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M$ bera Vovwovt 3tiv erften Auflage. 

2)aS quo fcerfdjiebenen ©rünben meCr unb meljr ju* 
netymenbe Sntereffe für Me polnifdje ©pradfje Ijat bte 3}erlagS« 
bud&ljanblung betrogen, in bie Steige bet betörten ßeljrbüd&er, 
ttäc^ ber SRet^obe ©aSpet) * Dtto « ©auer, audfj eine ^olnifd&e 
©tammatil eingufügen. S)er llntergeidjnete Cat fidf) biefer auf* 
gäbe um fo lieber unterzogen, als er ftd^ fdfjon länger mit btm 
©eban!en getragen fjat, eine entfpredfjenbe ©rammatil ju t>cr« 
faffen, ba er bie ttnjulänglidfjteit ber bisherigen 2Jtetf>oben aus 
langjähriger ffirfaCrung ertannt tjatte. 

»ei ber Stbfaffung beS SBerfeS $abt idfj mid) felbftber* 
ftönbttA an bie betoäljrte genannte 9ttetf>obe gehalten. 916er 
ber fcerftänbige ßritiler toirb — fo tyoffe idfj — leidet beur* 
teilen fbnnen, intoietoeit mir mein SJemüCen, biefelbe nad& bem 
2Bunfd&e beS #errn SJerlegerS ju öer&offtommnen, gelungen ift. 
©0 glaube id& namentlich, bafc bie Settionen unb bie in ben* 
felben toorlommenben Übungen mettjobifd) richtig toerfa&t finb, 
leicht öerftänblidfj unb nidjt ermübenb. 

S)er Sßole aber, nämlidfj ber Äenner ber polnifd&en ®ram- 
matit, tt>irb — toie idj es gleichfalls ertoarte — ertennen, 
ttjorin unb warum idf) t>erfdf)iebe'ntlidfj bon ben bisherigen 
polnifd&en ©rammatifen abtoeid&e. 3d& Ijabe midfj babei ^aupt= 
fftd&lidf) burdfj baS päbagogifd&e, alfo praftifd&e 5ßrinjip leiten 
laffen, oljne aber baS toiffenfd&aftlid&e ju fcerletjen. 
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3utr jweiten Auflage. 

2)ie in ber jtoeiten Auflage vorgenommenen Enterungen 
betreffen ijauptfädjUA ©eflination unb ftonjugation, toeldje 
voflftdnbig neu bearbeitet jtnb. 

ßine ausführlichere Sautletyre (in ber (Umleitung) unb 
S)urdjfüljrung berfelben an vielen Seifpielen toirb, Coffe idj, 
bem ßemenben bie vielen Äonfonantemoanblungen Verfiänblidj 
machen, fo baß in ber ©eflination leine .©d&tinerigfeit ober ttn* 
ftartyeit mefjr vom ©tubium abf^retfen bürfte. 

Sie größten ©d)tt>ierigfeiten bietet bie polnifdje ßonju- 
gation: i<$ bin bei (Einteilung ber Serben Sßrof. Soerenfen 
gefolgt, toeil mir beffen (Einteilung ate bie natürlid&fte erfdt)ien. 
S)ie trofcbera nodj jtd& bietenben ©djttuerigfeiten tverben tyoffent« 
lidj burd) bie in ben Säbelten gegebenen voHftftnbigen ßonju» 
gationgformen größtenteils befeitigt toerben. 3m übrigen gilt 
namentlich Ijier bie Sieget, baß ein geiftigeS Stoßarbeiten 
feiten» be3 Semenben abfolut erforberlid} ift unb medf)anifdt)e3 
(Erlernen burd&auS nid&t genügt. 

SRöge baS vorliegenbe fButy alten benen, bie bie polnifdje 
©pradje, fei es gu praftifd&en, fei es ju toiffenfd&aftlid&en 
3toeden erlernen toollen, ein toilllommener Berater werben! 



»obroto Gftußlanb). 



Dr. M. tarn Wwilxmkx> 

f. tuff. ©cmnaftatyrofeffot. 
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Die f autlebre. 

§ 1. $ie gtutjeidjett ober 8udj{titfiett. 

®a8 polnifd&e Sllptyabet ift au8 bcm Sateinifd&en ent» 
nomraen unb gleicht iljm bafyer in 2)rud unb ©djrift bid auf 
einige toenige 3ßi$en tooHfttinbig; e3 umfaßt folgenbe 35udj» 
ftaben unb Sudjftabenjuf ammenf etjungen : 

a, ą, b, c (eh, cz), ć, d (dz, dź, dż), e, ę, 
f, g, h, i, j, k, 1, ł, m, n, ń, o, ó, p, r (rz), s 
(sz), ś, t, u, w, x, y, z, ź, ż. 

#iert>on finb Stoiale: a, ą, e, ę, i, o, ó, u, y, bic übrigen 
alfo Äonfonanten. 

§ 2. Sie Solnie. 

1. Sitte ©ofale jtnb im $olnifdE)en furj auSaufored&en; a, 
e, o, u ähneln fetyr ben beutfd&en in: Cat, toenn, foli, gut 
über ntd&t toie in: lafel, wen, oben, ttljr. 

2. 6 ift faft ber gletdje Saut tote u 1 ), toed&f ett aber in ber 
Stejion getoötynlidj mit o, 3. 33.: dwór, bór, ©en. dworu, 
boru (btour, bur — btooru, boru). 

3. gfür ben J»Saut Ijat bas 5(tolmfd&e jtoei »udjftaben: 
1 unb y. J ift fotoofyl rid&tiger 23olal unb toirb bann äCnlid) 
iem beutfd&en i in: mir, ttrir, f)ier, alfo ftrifcer als in: mit, 
Ijin, SBinb auggefprodjen, als aud) öertritt e& im 2Bort* unb 
©ilbenanlaut jl j. 39. : igła (getyr. igła unb itgła) bie 3iabel, 



1 2)er $ole mad)t einen Unterzieh in ber StuSfptadje bon lad 
Stoli unb lód ®i8, aber JĄriftliĄ Ia&t fi* biefe Nuance nid&t fijteren. 
Colnifd&e Äonfc.-GrammattF. 1 



2 Einleitung. 

im (gcfpr. im unb jim) itjnen. 3m ©ilbeninlaut bagegen nad> 
ftonfonanten tjat i feine t>ofalifdf)e Statut oollftftnbig 
eingebüßt unb öertritt j, fo bafc es alfo niemals fitbcn- 
bilbenb au$jufpred)en ift; 3. 33.: miara (mjara) SDtafi, pies 
(pjefe) §unb, mieć (mjejj) fyabm, kiedy (fjebę) toann, biesiada 
(bieftaba) ©aftmafjl, giełda (gjełba) Sörfe. 

4. T ift ein jtoifdjen beutf djem ü unb i fdjtoebenber ßaut 
Cr ift am äCntid&ften bem ftumpfen i in: mit Sitte, Einten 
u. f. to. Set üttunb ift nidjt ju fpifcen tüte bei 9luSfprad&e 
beS ü. 

3Rand)mal bient y audj gut SBtebergabe beS J»ßaute3, ift 
alfo fonfonantifdj ju fpredjen, j. JB.; baryera, Austrya (öfter* 
reid&), Marya, pacyent bod) finben ftd) fold)e SBörter aud& mit 
1 gefdjrteben, alfo: barjera, Austrja, Marjan, pacjent u. f. n>. 

5. ą unb q gleiten in ber 9lu3fpradje bem franjöjtfd&en 
on refp. in, finb alfo toie o refp. e mit fotgenbem burdj bie 
JRafe gefprodjenen n ju fpredjen. 3ur SBeaetdjnung biefer 
Saute toäljlen toir in biefem Sud&e: für ą = ö, für ę = e, 
SBeifpiele: dąb, dęba, bąk, ręka, mąka. 

©te nafale SluSfprad&e, meldte im Sltflatrifd&en borljanben toar, 
im SRufftfdjen unb 99ö$mifd&en aber öottftönbtg berfdjttmnben ift, 
wirb audj im ^Jolnifd^en in ber UmgangSfpraty oft fe$r öernad)» 
Iäfjtgt, fo bajj dąb, mąka, bąk Dielfad) ttrie domb, monka, bonk 
unb dęba, ręka rote demba, renka gefprodjen loerben. Ś)ie ge- 
bilbeten Sßolen befleißigen jid) {ebodj einer lorreften nafalen 2lu8fpra($e„ 

6. 3) ip Allonge gibt e3 im 5ßolmfdfjen nidjt, obtootyl bie 
Sautoerbinbungen aj, ej, ij, oj, uj, yj ben mit i gebilbeten 
{Diphthongen anbetet ©pradjen entfpteĄen. 

aj ift in ber 9tu8fptad&e gleidj beutfdjem ai, 3. JB. in 
Äaifer, 3ttai, ej ift red&t beutlid) ató e + j ju fpred&en, nid)t 
ettoa tote baö beutfdje ei in „meift, ©eift", toeldEjeS ber $ole 
mit aj toiebergeben toürbe. 

oj = eu, toftCrenb poln. eu ebenfo toie audj au ge- 
trennt nidjt al3 SJip^ong ju fpredjen ift, alfo Europa, Eu- 
gieniusz, na-uka ßeljre. 

7. 3fe nad) bm (Einflufe, ben bie SSofale auf ben iljnett 
toorljergetyenben ßonfonanten ausüben, teilt man fie in Carte 
unb toeid&e ein. 

S)ie garten Stofale finb: a, ą, ę, o, ó, u, y; 
toetd) bagegen: e unb i, 
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unb ifyr (Einfluß befielt barin, bafy jte feinen garten Äonfonanten 
&or ftd& butben, fonbern benfelben burdj Dotierung ertoeidjen. 

§ 3. Sie Äonfonanten. 

1. ©enau tnie im 3)eut[djen Hingen bie Äonfonanten: b, 
d, f, g, j, k, 1, m, p, r, t, w; einer (Erörterung bebürfen 
alfo nur c, h, ł, n, s, x, z, fotoie einige jufammengefefcte 
Saute. 

2. C entf priest jtemlid) genau beutfdjem j ober fc, für 
toetĄeS eg aud) in ßefjntöörtern gefegt toirb, 3. 33. cukier 
^udfer, centnar 3entner, cesarz ßaifer. 

NB. 3u beachten ift biefe 2luSfprad)e als } befonberS in 
(Eigennamen auf cki, 3. 33. Potocki = ^ßototft, Radecki = 
3tabe<tfi. 

ć ift ertoeidjteS c, beutfdj annftfjernb mit ji tiueberju* 
geben, e3 fann nur bor Äonfonaten ober am Sßort* ober 
©itbenfälufe gefegt »erben, öor 33ofalen ift aber bafür ci (in 
freierem ba$ i nur ertteidjenb ift) ju fegen. 

Seif piele: gadać fd)tt>a$en, lubić gern fyaben, mögen, 
ćwiczyć üben, łokieć Sflenbogen, ©tte, ćwierć ein SHertel, 
ciasto (jiafcto) fiud&en, ciekawy neugierig, ciasny eng. 

Cz entfpridjt genau bem beutfdjen tfdj in Äutfdje: g. 93. 
czarny fd&toars, czekać toarten, często oft, czemu toarum. 

3. Z Ijat ben Saut eine^ beutfĄen toeidjen f tote in SBeife, 
Stofe, aufeer am ©üben« ober 2Bortfd#ufe, too e8 fd&arf, alfo 
toie ff ober j* Hingt; j. 33. zaraz (farafc) fofort, zegar bie 
U^r, zobaczyć erblidfen, ząb 3öf|n, zupa ©uppe, rozstawić 
(roJHtatoigi) aneinanberfteDen, aber rozwinąć (rof»toinöji) ent» 
falten. 

Ź ift toeid&e* z, b. lj. z + j unb ift nur annätyernb ate 
toei^eS l (wie oben) mit nad&ftingenbem j toieberjugeben. 

2>a3 bei ć unb ci ©efagte gilt audj fyier. 

93eifp. : ziemia bie Srbe, zima SSHnter, ziarno Äorn, 
ziele baS Äraut, zielony grün, źródło Quelle, źrebię füllen, 
źle fd&led&t. 

4. Ż ift bem franj. ge in genie ober j in Journal ent» 
fpred&enb; SBeifp.: żona ©attin, żelazo ßifen, żegnać oerab* 
fd)ieben, żgać fielen, żmija Solange, żer Cutter, Strafe, żyd 
3ube. 3lm (Snbe be3 Sßorteg tlingt eS bem beutfdjen fö ätyn* 
lid), alfo: już fd&on, mąż ber (Stjemann, 2Rann. 
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gfüt ben ż»(= franj. j)ßaut fjat baS SPolnifdje nod& 
eine jtoette 3lu§brudfótt>eife, nftmlidj rz, in toeldjem bas r jefct 
faft ganj bertlingt, fo ba$ nad) ber 9lu§fprad)e nidjt fefiju* 
[teilen ift, ob man blofeeS ż ober rz ju fdjreiben l>at. SDiefea 
rz ift nur fyifiorifd)' au$ ber Glnttoidflung ber ©pradje ju er« 
Hären, e§ entftanb unb fiel)t nftmlid) für erroeid&teS (b. i. 
jotierteS) r. 

NB. 1. S5on góra ber 93erg tt»ar g. 95. ber $>atib im 2Ut* 
ffobifd&en gór-je (r + j = rz), alfo lautet ber poln. $)attb górze. 
Stynlid) finb entjtanben: orzeł (ruft, orjoł) ber »bler, brzemię 
(ruff. brjemje) bie Saft, brzeg baS Ufer, orzech SRufc, rząd Steige, 
Regierung. 

NB. 2. rz ift aber tooljl }u unterfdjeiben bon rż tote audj bon 
r + z, 3. 33.: r-żeć lt>ie$ern (fpr. r*żej|), skar-żyć Hagen, aber 
mar-znie (maranie) eS friert. 

5. ßinige fernere Äombinationen mit z bilbet 'd, unb 
jtoar dz, toetdjeS anuftljernb beutfd&em b + tocidjem f ent* 
fpridjt, unb dź ober dzi, toetdjeS aufeerbem nodj anflingenbeS 
j l)at. (Über dzi ftefye oben unter ei.) 

SBeifptele: dzwon ©todfe, dzban flanne, sadzać fefeen, 
podziw Settmnberung, miedź Äupfer, gawiedź ber $öbel, 
dzierżyć galten, dziekan ©elan, dziób ©Ąnabel, dziura Sod). 
Dż gleidjt bem italienifdjen gi in giorno (b. I). bem ż=Saut 
bon Journal ift ein d borjufd&lagen). ®iefe Słerbinbung ift 
in potnifdjen SBörtern aiemlid& feiten, j. 33. dżuma Sßefi, 
dżdżysty regnerifd), tt>o eS fogar boppelt borfommt. 

6. h unb eh tommeu in ber SluSfprad&e bem beutfdjen 
$ in adf)t, 2>od(jt nalje, finb aber nid&t ganj fo rauf) ju fpredjen, 
aber aud) nidjt fo fanft toie blofeeS f) in Ijaben, #otet. Slm 
SBortenbe ift poln. eh bem beutfdjen gteid), j. JŚ. dach ®ad&, 
mnich 3Äöndj, chwalić loben, hulać fdjtoelgen, luftig leben, 
Habdank poln. SBappen, herb SBappen, hołota $öbet, 
»cttelboll. 

7. Sefonbere ©d&toierigfeit bereitet jebem SJUĄtf laben bie 
SluSfpraĄe beS garten Ł ffi§ ift faieS ein ß*ßaut, bei beffen 
§erborbringung bie 3unge jebod) nid)t toie beim toeid&cn 
(beutfĄen) l bome, fonbern möglidtft Einten an ben ©aumen 
ju brücfen ift. 2)a biefe rid&tige ŚluSfpraĄe nur burdj ba8 
Oljr ju erlernen ift, anbrerfeitS e8 aber aud) Ijier auf beut« 
lid^e UnterfĄetbung jtoifĄen 1 unb ł feljr biel anfommt, geben 
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toir bem ßernenben bcrt Slot, an ©teile be8 ł überall ein 
!urjeS u gu fpredjen, alfo: ładny fd)ön (= üadny), łowić 
fangen (= üowizj), piekło $öfle (= pjektio), sługa 2)tener 
(stiuga), złoto ®otb (züoto) u. f. tt>. 

Sine foldfee 3lugfpradje tyaben fogar Diele Sßolen unb, 
toenn nur ba8 turje ü nid&t ftlbenbitbenb, fonbern mögltdtft 
furj au$gefprod)en toirb, ift jte tum ber richtigen ferner ju 
unterfdjeiben unb jebenfallS ber 9luSfprad)e beS ł ===== 1 bei 
toeitem Dorjuaietjen, ba Diele SBorie fid& nur baburd) unter« 
Reiben, 3. 33. łaska ©nabe, laska ©pajierftodf, dal bie 3*tne, 
dał er gab, wał ber SBatt, wal loirf, fdjtag u. f. ID. 

8. ń (unb ni t>or 99o!aten) jinb nur ffirtoeid&ungen t>on 
n, jie lommen in ber 8luSfprad)e bem nj ober franj. gn in 
ligne, cognac nalje. über ni ftatt ń gilt baSfetbe, toaS bei 
ci gefagt tourbe. 

Seifpiele: koń $ferb, konia beS $ferbe3, konie bie 
$ferbe, broń äBaffe, słoń (Siefant, pień ©tamm, nie nein, 
nigdy niemals, niósł er trug, dzwoń taute. 

9. ś (unb si bor 33otalen) ftnb gleichfalls @rtoei$ungen 
öon s, alfo toie f$ + j auSjufpred&en. 3)er Öaut fommt aud& 
bem beutfäen d), tote e8 ber SJerliner 3. S. in: mdjt, mid), bid& 
fprid&t, fe^r natye. 

Seifpiete: siny Blau, ściana SBanb, ślepy blinb, środek 
SKitte, Słittel, pościel 33etttoäfd&e, aSettjeug, puść tafc log, 
pieśń Sieb, siekiera Sljt, siostra ©d&toefter, sierota SBatfe. 

10. x ift ein ftufeerft fettener Sudjftabe, für ben baS 
$otn. ba8 gleid&toertige ks fefct. ÜReift an3Ütreffen ift x nodj 
in ben UnterfĄriften (fattyolifdjer) ©eiftlidien, tt>o e8 eine 8lb- 
lürsung für ksiądz (<= ©ciftlid&er, SPriefter) bilbet. 

©djlufebemerlung. hiermit ift bie 3lugfprad)e aller 
ber polnifd&en S3ud)ftaben unb Sudjfiabentoerbinbungen gegeben, 
toeldje tatfftd&lid) einer Srflftrung beburften. 2>ie aufeer ben 
fjier aufgeführten nod) borlommenben Śudtftaben&erbinbungen 
muffen aufgelöft unb bann an ber Canb biefer ffirftftrungen 
auSgefprod&en toerben; fo ift 3. 33. trz = t + rz » ßzcz = 
sz + cz, alfo gteid) beutfdjem fd) + tfd& (szczotka Surfte); 
chrz = ch + rz, alfo gteid) fd&arfem d) + ftan3. j (chrząszcz 
ftäfer). Sluf biefe 9lxt fxnb alle nebeneinanberfte^enben fton* 
fonanten ober Äonfonantengruppen in btn gegebenen Sauttoerten 
erft einjeln unb bann 3ufammen au^ufpredjeu, unb man toirb 



6 (Einleitung, 

fefjen, bafc bie große ftonfonantenfjftufung tnel^r bem 9luge 
burd) itjre JJleuljett eine ©djtoierigteit fcĄeint, als fie eS ber 
3unge in SBirtttd&teit ift. Sluf red&t beutltdje 3luSfpradje 
jebeS SauteS ift gleidj Don Anfang an großes ®etoid}t ju 
legen, ba Diele ganj fcerfdjiebene poln. SDBorte im TOunbe eines 
falfd) ober unadjtfam fpred&enben 2>eutfd)en gleid) Hingen unb 
fomtt ungetooßt Slnlafj ju ntd&t aufjut)altenber #eiterteit beim 
poln. 3u|örer geben tonnten. 3Ran Dergletdje j. 33. folgenbe 
SBörter : 

rżeć toiefjern rzecz bie ©adjc 

miedź Äupfer mieć tjaben 

piędź bie ©pannę pięć fünf 

pięść bie gauft 

wyć fjeuten wić flehten 

być fein bić fdjtagen unb bicz Sßeitfd&e 

chrzest Staufe sześć fed)S 

wiesz bu toeifct wierz glaube 

nosy bie Słafen nosi er trägt 

czyny bie 5£aten czyni er tut 

gęś ©anS kęs ©tüdf 

koń 5ßferb goń jage nad), verfolge 

siny Hau szyny bie ©djienen 

jest er, fie, eS ift jeść effen. 

3Jłan berfud&e jum ©Ąlufe fotgenben ©a& richtig auSju= 
fpred&en: Chrząszcz brzmi w trzcinie (ber ftöfer fummt im 
©d)itf) unb frage einen 5Poten, ju toeldjem 3Rifet>erftänbni§ 
falfĄe 9luSfprad)c beSfelben führen fann. §ier läfet ftd) bie 
©ad&e ntd&t tmebergeben. 

§ 4. (Sintettststg ber ftonfonanten. 

S)ie ÄenntniS beS ßauttoerteS öorauSgefefct, fönnen toir 
jefct eine ßinteilung ber flonfonanten je nad& bem ©pradjorgan, 
mit toetd&em, unb ber 5lrt unb SBeife, tote fte auSgefprod&en 
ttjerben, bringen. 2)ieS erhellt am beften aus folgenber labet« 
larifd&er ttberjtdjt: 
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68 ift bic genauere ÄenntniS ber Äonfonanten ttud&tig 
toegen be$ ffiinfluffeS, ben fie, je nad) iCrer 9łatur, aufeinanber 
ausüben, Słamentlid) ift eS nottoenbig, bie ftarfen bon ben 
fdf)ti)ad§en Äonfonanten ju untcrfdjeiben. 3)a§ SBcfcn ber 
erfteren befielt aber barin, ba§ man fte getoifferma&en meljr 
in ber Stiftung nad) aufcen ju unb bafyer ftdrter au8fprid&t 
atö bie fd&toad&en, bie meljr nad) innen ju mit einer entgegen« 
gefegten Sippenbetoegung auSgefprodjen toerben. 

§ 5. Son toeidjen unb garten ftonfottatttrtt unb Mit ber 
tfrtoeidjmtg berfeltctt. 

1. Sereitö oben (§ 2, 7) ift gefagt toorben, bafe bie Söo* 
fale e, i toeid) finb unb biefe iljre Statur barin offenbaren, 
baj$ fie ben bort)ergel>enben ßonfonanten ertoeid&en. 

Sßäljrenb atfo bie garten SBoiale nad) iebem ßonfonanten, 
garten ober toeid&en (ertoetd&ten ober nid&t), fteljen, fönnen bie 
toeid)en nur nad) ertoeidjten ftonfonanten fielen. 

Seifptele oon garten SBofalen (a, o, ó, u, y, ą): łan bie 
#ufe, lać gtefeen, ko-ło ba8 9tab, lot ber Clug, łój ber 5talg, 
lód ba« CiS, łudzić tftufd&en, lud bal 2Jotf, łyżwa ber 
€df)Uttfd)ul), łąka bie SBiefe, ląd ba§ Sanb u. bgl. 

®agegen !ann bor einem i toeber ein ł nod) ein n fteljen, 
fte muffen jtd& fofort anfttyneln; ba8 ł toirb ju 1, ba3 n ju ń, 
3. 2).: wał, walić; pan ber §err, pani (ftatt pani) bie grau» 
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2. 3Ron mufc aber ftcts feftfjatten: 

a) bafc baä 3eicften bcr ŚBeidjljett ' bor einem SBofate 311 
i toirb, J. S. : koń, ©en. konia (ftatt koń-a); 

b) bafc t>or einem i tein 3*id)en mel>r gefegt toirb, bafr 
alfo baS i mitunter felbftänbiger SBofal unb 3*id}en ber SBeidj* 
Ijeit ift, j. 39. : pani ftatt pani, kości (©en. ©ing. u. 5Plural. 
t>on kość ber Änod&en) ftatt kości, ginąć untergeben gi (ftatt 
gi) u. bgl. (Ogl. § 2, 3). 

3. Sluf biefe SDBcife toerben burd) ffirtoeidjung folgenbe 
S3erftnberungen hervorgerufen: 

a) 2>ie garten ßippentaute p, b, f, w, m toerben ju 
toetd&en, b. C. folgen, toeld&e in ber SluSfpraĄe eine Sotierung 
erfahren, bie in ber ©Ąrift burd) uadtfolgenbeS i auSgebrücft toirb. 
p: snop bie ©arbę, na snopie auf ber ©arbę. 

wyspa bie 3fnfel, na wyspie auf ber 3nfel. 
b: żaba ber ftrofd), żabie bem 3ta>fd&. 

niebo ber $immet, na niebie am §immel. 
f : szafa ber ©d&ranf, w szafie im ©djranf. 

traf ber 3ufatt, trafić treffen. 
w: drzewo ber Saum, na drzewie auf bem SBaum. 

ława bie 33anf, na ławie auf ber 33anf. 
m: mama bie SRama, mamie ber SJłama (3)at.). 

W} T łom bie 33refd)e, we wyłomie in ber S5refd)e. 

b) 2>ie garten So^nlank: t, d, n 

toerben ju: ć, c; dz', dz; ń; 
bie 3if flaute: s, z 

toerben ju: ś, sz; ź, ż. 
t: chata bie §iitte, w chacie in ber §ütte. 

kobieta ba8 SBeib, kobiecie bem SBeib, kobiecy toeiWidj. 
d: błąd ber SfeCler, w błędzie im gfeljter, błądzić irren, festen. 

władać toalten, władza bie 3Rad)t, ©etoalt. 
n: pan ber §err, panie o, §err, pani bie grau, 2>ame. 

sen ber 6d)laf, we śnie im ©djlaf. 
s: kosa bie ©enfe, kosie ber ©enfe (2)at.), koszę id) mftlje. 
nos bie 9tafe, na nosie auf ber 3łafe; noszę idj trage, 

Don nosić tragen, 
rosa ber lau, w rosie im lau, rosić tauen, roszę id& taue, 
z: wóz ber SBagen, wozić fahren, wożę id) fafpce. 
groza ©efaljr, grozić brotjen, grożę id) brolje. 

c) 3)ie ©djmeljlaute: r unb ł 

toerben ju: rz „ 1. 
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r: miara ba£ ÜJtofe, mierzyć mcffcn. 

twór ©Ąityfung, tworzyć fdjoffen. 
ł: chwała Śtutym, chwale bcm Słufjm, chwalić riUjmen. 

biały toeife, bielszy tt)ci%cr. 

d) 2)ie ßefyKaute: k, g, eh, h 

toerben ju: c, cz; dz, ż; sz, ś; ż, g. SB.: 

k: ręka #cmb, ręce ber #onb, ręczyć ftd) berBürgen. 

kozak Äofat, kozacy bie Äofafen, kozacze o Äofat. 
g: noga bet x$n% nodze bem 3ta&. 

mogę iĄ tann, możesz bu fonnft. 
eh: mucha bie Stiege, musze ber ^fliege (2)ot.). 

cichy fttll, cisza bie ©HHe. 

głuchy taub, głusi bie Rauben, 
h: Sapieha (ber 9lamt eines gürftengefdf)ledf)tg), sapieżyński 
Slbjettit) babon. 

e) 2)a§ SBcifpicI berfd)iebener ou8 fremben €prad&en ent= 
nommeuer SBörter jeigt, bofc bie Äefyfloute aufcer obigen Cr« 
toeid&ungen oud) nod) bie burd) 3otierung entftanbenen tjaBen 
fönnen, j. 35. kielich AelĄ, kiermasz ßirmefe, nikiel SWidfet, 
giest ©efte, algiebra Sitgebra, Chiny Ktjina u. f. to. StuĄ 
ed)t polnifd&e SBbrter mit folgen ffirtoeidjungen gibt e8, j. 33.: 
ginąć untergeben, wilki bie Sßölfe, zgiełk Särm, 33ertt>irrung, 
kieł §ouer. Stodj eh folgt getoöfjntidj y, 3. 33. chytry fdjfou, 
gierig; chyba e8 fei benn, nachylać Beugen; i nad) eh ift 
feiten, 3. 33, chichotać laut ladjen, rozdmuchiwać entfachen u. a. 

f) 2)ie Äonfonontengrujtyen: 

st, dz, zd, zg 

toerben ju: ść, szcz; ż; źdź, żdż; żdż, 3. 33. 
st: miasto bie Stobt, w mieście in ber ©tabt, mieszczanin 
ber ©täbter. 

tłusty fett, tłuścić fetten, tłuszcz baS Qfett. 
zd: jazda bie ŚfaCtt, jeździć fahren, jeźdźę id) faljre. 

gniazdo bo8 3left, gnieździć niften, gnieżdżą jte niften. 
zg: miazga SBrei, miażdżyć ju 33rei fdfjtagen. 

mózg §irn, móżdżek (S3erfleinerung8form). 
dz: ksiądz $Priefter, księża bie 5Priefter. 

Qfotgenbe ttberftd)t mag bie (Erlernung biefer Siegeln er- 
leichtern. 
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2lnmerfung. 3efct crft fönnen wir erfahren, toetdje Äonfo» 
nanten als Ijart unb toeldje (unb mann fte) als toeid) ju betrauten 
fmb. 9luS ber Sabette ift j. 95. ju erfeljen, baj$ c (unb dz) als 
Carte unb als toeid>e anjufe$en fmb. 

§ 6. ©ofalfWgmmg (natężenie). 1 

1. SBenn man bie Sofale a, o, e, y, u in biefer Steigen« 
folge auSfpndjt, fo finbet man, bafe man biefelben in einer 
getoijfen ionleitet bon oben nad) unten ju (öon einet gtöfceten 
jut getingeten ÜJlunböjfnung) auSfpttd)t; ba§ Sntgegengefefcte 
finbet ftatt, toenn man biefelben Söofale in umgeleitet £)tb» 
nung (u, y, e, o, a) auSfptid)t. 2)et übetgang oon einem 
niebtigeten ju einem tjöfyet ftefjenben S3otale Reifet ©teigetung 
(natężenie). 

2. 3)te ©teigetung beS SofalS e ju o obet ju a finbet 
fiatt, toenn auf benfelben ein hattet ßonfonant, mit 9luS* 
name eines ßefjl* obet eines Sippenlautes, ju fteljen fommt; 
3. 3$.: e ju o: ziele — zioło (baS fttaut); przyjaciel (bet 
gteunb) — przyjaciół (®en. ${.); gnieść tneten — gniotę id) 
fnete; nieść ttagen — niosę id) trage u. bgl. 

Obet e ju a: 

wierzyć glauben — wiara bet ©laube; jeść effen, ja- 
dłem idj afe, świecić leudjten — światło baS Sid)t u. bgl. 

3. Äommt ein fold&eS auS e gefteigetteS o obet a toiebet 
bot einen toeid&en flonfonanten ju ftei)en, fo toitb es jutüdf* 
gefieigett, unb biefet Vorgang Reifet Sftüdfteigetung (odwąt- 
lenie, eigentlid) Słudfd&toftĄung), 3. 3J.: 

gniotę id) fnete, abet 2. 5ß. gnieciesz bu fneteft (t)iet ift 
t butd) baS nad&folgenbe toeidje e 3U ć ettoetd)t, bgl. § 8); 
niosę — niesiesz bu ttftgft, anioł bet Snget, abet 93of. : 
aniele o Sngel! obet: wiara — we wierze im ©lauben (r 



1 (£8 bilbet biefe Steigerung leine analogie gu ber in ber 
beutfdjen ©ramm, belannten ©teigerung ber SBofale (©rtmmS 3H>laut* 
oolale), ebenfotoentg mie ber Umlaut im Colntfdjen ein 9lnalogon aum 
beutfdfjen Umlaut btlbet, menigftenä toaS bie Urfadje betrifft. 
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ju rz ertoeidjt burdj bog nad&folgenbe e); jadłem id) afj — 
jedliśmy toir afcen; światło ba8 ßid)t — przy świetle bei 
Sid)t. ^ 

§ 7. Umlaut (pochylenie). 

1» Äommt einer ber totale: o, e Dor einen fd&toadjen, 
einen liquiben Äonfonanten ober toor j ju fielen — unb ę 
dox ieben ftonfonanten im SluStaut, alfo in einer gefd&Ioffenen 
©Übe — , fo toirb er umgelautet (ober getrübt) in beräBeife, 
ba& o ju ó, e ju ó (in ber 2tu8fprad&e = i ober y), ę ju 
ą toirb 1 . 

2. ®a baS umgelautete e — ś in ber ©d&rtft meift nid)t 
ntefjr angetoenbet toirb, fo tootten toir nur 33eiftuele ber Um« 
lautung Don o unb ę anbringen. 

a) o ju ó, 3. 18.: morze baS ÜJleer — mórz (®en. ?pi.) ; 
stół ber 5£ifd), — aber w stole im üCifd&e; wół ber ÓĄ8, 
aber — z wołem mit bem ©d)fen, woda ba8 SBaffer, wód 
(®en. 500; rola ber 9lcfer, — ról (©en. 5(H.); ja fogar: nosić 
tragen, — niósł (frater.) loegen be3 SluSlauteS ł, siostra bie 
§>d)ti)efter, — sióstr (©en. $PD toegen r. 

t>) ę ju ą 3. 39.: cielę ba§ Äatb, — cieląt (©en. $1.); 
gęba ber SDtunb (triDiat). — gąb (©en. $1.); dębu (©en. ©mg.), 
aber dąb bie 6id)e; ciągnęła (toeibltd&e gorm), fte 30g, — 
aber ciągnął er 30g. 

2(nmerfung. Stefyt aber ein Umlaut bereits im Stamme 
(3#ema), fo bleibt er unberänbert audj in einer offenen ©übe, b. Ij. 
bie ©übe trleibet feinen 9tüdumtout; j. 93. stróż ber 9Bäd)ter, — 
stró-ża (©en. — nidjt stróża); wójt ber 6d)ult$eijł, wójta; mą- 
ka bas SJłeljl Jjat in ber ganzen ©efttnation ą; bagegen męka Oual 
Ijat im ©en. Sßfar. mąk na<$ ber Siegel. 

§ 8. ftOttfOttantettaffimUatiott (asymilacya). 

1. Unter Limitation eines Äonfonanten toerfietyt man 
bie Söeränberung beäfelben in einen anberen, um einem naefc 
folgenben ätyntid) 3U toerben. 3)ie Stfftmilation ift eine jtoei» 
fad&e, ndmlid) eine toollftänbige, toenn fte nid&t nur in ber 
©JjraĄe, fonbern audj in ber ©djrift borfjanben ift, ober eine 
unbollftänbige, toennn fie nur in ber 3lu8forad)e, aber niĄt 
in ber ©d&rift ftattftnbet. 



1 Sfra^er tourbc au* a ju ä (Sluäfpradje = o) umgelautet; 
jefct tun e* nur no* bie Ungebtlbeten (Säuern) im ^ofenfdjen. 
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2. £3 fcmn nie ein ftarfer ftonfonant neben einem 
fdtft>ad)en ftetjen. fiommen jtoei foldze berfd&iebene ftonfo» 
nanten jufammen, fo mufc ftd) ber erftc bem jtoeiten (nadj» 
folgenben) anfttjneln. 

.a) ŚoHfommene Äffimitation, j. 35. : dech ber Sitem, tyat 
im ©en. tchu (eh ift ftarl — d fdjtoadj); kiedy toann, aber 

— gdy (sufammengejogen au8 kiedy); ebenfo miękki toeid), 
für mięg-ki, lekki leidjt für leg-ki. 

b) Unootttommene Slffimüation (nur in ber 9tu8fprad&e) : 
prośba bie Sitte (SluSfprad^e: proź-ba, aber prosić bitten); 
krówka 2>imin. ßuf} (SluSfpraĄe: króf-ka, aber krowa bie 
Auli), izdebka 3immerd)en (äugforadje: izdep-ka, aber izba 
ba3 3itnmer), zagadka baS Słdtfel (3lu3fpradje: zagat-ka, aber 
(gadać fpredjen). 

3. 3n ftt)nttd)er SBeife mirb s ju ś unb z ju ź t>or 
einem nadjfotgenben toeiĄen Äonfonanten, j. S3.: 

poseł ber S5ote — w pośle im 33oten, ober posłać 
fenben — poślę id) toerbe fenben, sen ber 5Lraum — w 
śnie im 5£raum, Gniezno ©nefen — w Gnieźnie in ©nefen, 
spać fd&fafen — - śpi er fd&läft, niosę id) trage — nieść tragen 
gwiazda ber ©tern — w gwieździe im ©tern u. bgl. 

Slnmerfung. z toirb aber ju ź nid&t erroeid&t in gufammen» 
gefejjten SBörtem, toie zlać (z-lać) jufammengtejjen, zbieg (z-bieg) 
ber 9lu§reij$er (Śeferteur), rozciąć (roz-ciać) jerljauen u. bergl. 

4. 93or ben bumpfen ßauten: sz, cz, ż, dż mirb ein Dor* 
tyergetjenbeS s ju — sz, z ju — ż; j, SB.: pysk ba8 SRaut 

— pyszczek baS äßduld&en, troska bie ©orge — troszczyć 
się forgen, mózg ba% ©et)irn — 3)iminut. móżdżek, piasek 
ber ©anb — StbjettiD piaszczysty fanbig, miazga ber ©plint, 
■Brei — miażdżyć gu Srei machen. 

Slnmerfung. 9tud) Cier mad&t ba§ z in Sßräffeen eine 9tu§* 
nannte, j. 95.: zszyć (z-szyć) jufammennfl&en, rozczarować (roz- 
czarować) entzaubern (rozczarować się fi($ enttftufd&en). 

5. <gg fommen aber audj einige gffttte ber SJerljftrtung 
(odtwardnienie) eines Oorfjergel^enben toeid&en flonfonanten burdj 
einen nad&folgenben garten Oor. <£$ gefd)iet)t bieg namentlich: 

a) rz toirb bor einem nad&folgenben c ju r, j. $.: 
marzec äßärj — w marcu im 3Rdrj, korzec ber 
©d&effel — w korcu im ©d&effel 1 . 



1 3Jłan fann au<$ biefen Vorgang anberS unb stoar grammattf d& 
nötiger betradjten, nätnlid&: ber ©łamm (Steina) ip orł, kotł, koił, 
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5Knmer!ung. Sine eingige 2lu3na$me bat>on bilbet: gorzki 
Bitter — $(.: gorzcy. 

b) 95or ł toerben rz, ć, dź, s, ź t>er^ftrtet gu r, t, d, 
s, z, g. 95. : orzeł ber Stbler — orła (©en.), kocieł ber 
Äeffet — kotła (©en.), osieł ber ffifet — osła (®en.), 
kozieł ber 95o<f — kozła (©en.). (93gl. gu&note ©. 12.) 

c) 93or n unb ń toerben betörtet : ć, dź, rz, ń , 3. JB. : 
tnę id& Ijaue, 2. $. tniesz (fłatt ćnę, ćniesz) — öom 3nf. 
ciąć; pięć fünf, aber: piętnaście; godny toert — aber 
godzien; zbrodzień ber 93erbredjer — aber zbrodnia baS 
SSerbred&en, koń baS $ferb — aber konny (nidjt koń-ny), 
wierzę idj glaube — aber wierny (ftatt wierzny). 

§ 9. Kuberę Aonfonantenberanberungen. 

1. 3toei gleite Äonfonanten ftnb ebenfalls im SPolnifĄen 
fetten, obgleich einige (kk, nn, łł, czcz, dżdż) too^t bor« 
fommen, tote g. 95.: 

lekki 1 leidet, panna 1 gfrftutein, Jagiełło 1 ; czczę idj 
efyre, dżdżyć fein regnen, willa 35itta. 

3tnbere SDoppeltonfonanten fommen nur in grembtoörtern 
bor, toetd&e metft im ^olnifĄen nur mit einem gefd&rieben 
toerben, g. 95.: 

©rammattl — gramatyka (feiten grammatyka), ßom« 
miffion — komisya, ftottegium — kolegium, 5ßrofeffor — 
profesor, Wlappt — mapa (unb mappa). 

2. <£$ lönnen namenttidj nie tt, dt, tć, dć, ddź, dźdź 
neben einanberftetyen ; tt ober dt toirb gu st; tć ober dć toirb 
ść; dd toirb gu zd, ddź ober dźdź gu źdź; g. 95.: powiastka 
<5rgftl)lung (ftatt powiadtka), cześć (Styre (ftatt czetć), jazda 
bie gfatjrt (ftatt jad-da). 

.3. fcdufig toirb ein ftonfonant auSgetoorfen (ffitifion — 
wyrzutnia), g. 95. n in bojaźliwy furd&tfam — bojaźń gfurdjt. 

t (ć), g. 95.: radosny freubig — ftatt radostny (radość 
gteube), rosnę id) toad&fe — ftatt rostnę (rość toadfcfen), 



osł, unb bie öorljerfleljenben Jtonfonanten toerben burdj ben im 9lom. 
etngefdjobenen Stotal (toetd&eS e) ertoetd&t gu rz, ć, ź, ś — ätjnlüjj in 
ben ttorljergeCenben gfäUen: marzec, korzec. 

1 ©oldje 2)oppe(!onfonantcn ftnb ntdjt toie im 2)eutfdjen ais 
einfa$e auSguforedjen, fonbern jeber berfelben befonber«, alfo: lekki, 
pan-na, Jagjeł-ło, wil-la. 3lm beutfidjflen tritt bie« bet panna, willa 
SU Sage. 
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złośliwy bögartig — ftatt złostliwy ober złośćliwy (złość 
30m, 33o3f>eit). 

d, j. 95.: szedł er ging, aber: szła (gem.) fie ging, szli 
fie gingen. 

w, j. 33.: obalić ftürjen, ftatt ob-walić. 

4. jßor ber Slbjeftibenbung ski toerben häufig 6nb« 
fonfonanten be§ ©tammeS ausgestoßen ober geänbert, j. 33.: 
saski fäd&ftfd) (ftatt sas-ski), francuski franjoftfd} (ftatt fran- 
cuz-ski); praski — - ftatt prag-ski, ätbjettiö bon Praga; boski 
(boż-ski), 2lbjeftit> 3U bóg ©ott, włoski (ftatt włoch-ski), ab» 
jeftit) ju Włoch Italiener. 

2)a8felbe gefdjiefyt t>or ben ©ubftanttoenbungen -skość unb 
-stwo; 3. 33.: bóstwo götttidjeS SBefen, towarzyskość (ftatt 
towarzysz-skość) ©efettigfeit, 

5. aJlitunter fliegen jtoet Äonfonanten (ober Öaute) in 
einen Saut jufammen, j. 33.: ludzkość 2Renfdjfid)feit, aus 
lud-skość; żebractwo 93ettlertum, S3ettclei, au8 żebracz-stwo; 
Kownacki = Kownat-ski, 

§ 10. $ie ©etonung (tttjettt akcent). 

1. 2>er Slfjent ift im 5Polnifd)en in ben atoci* unb meCr* 
filbtgen SBörtern ftets auf ber toortefcten ©Übe, er rüdt 
bafjer in ber 2)efUnation unb Äonjugation tor, fobalb ftd) ba3 
SBort um eine ober me^r ©üben uerlängert, j. 93.: oj'-ciec, 
mät-tka, Wła-d^-sław, aber Władysława, Władysławowi, 
zło-śli-wy, złośliwego, o-ba-lić, czarny, czar-niej-szy, naj- 
czar-niej-szy. 1 

2>ie einfilbigen SBorter finb — mit toenigen Ausnahmen 
— auf itjrer einigen ©ilbc betont, j. 93.: wüj ber Dntef, 
któ? toer? täk ja, s^n ber ©oljn. 

2. £onlo8 pnb 

a) einige Äonjunltionen (namentlich bie einfilbigen): i, a, 
to, że, lub u. bgl.; 

b) einige 5Präpofitionen (namentlid) bie einfilbigen pro* 
ftitifd) gebrauchten): bez, do, od, dla, u, ku, przez, na, nad, 
pod, przed, za u. bgl. ©ie toerben aber meift afjentuiert, 
toenn fie t>or einfilbigen SBörtern, namentUĄ gürtobrtern, bie 

1 2Bir toerben im allgemeinen bie ^Betonung ntdjt befonber* an» 
geben, ba fie fefyr letdjt au8 biefem Paragraphen erlernt werben lann. 
Śftur fyi'er begei^ntn toir bie ©übe, auf toelĄer ber $on liegt, mit 
einem \ 
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bann enf tytifd) gebraucht toerben, gu fteljen fommen, j. S3. : 
dó mnie ju mit, b&z was ofyne eud), we wsi im 2)orfe; 

c) einige einfilbige gürtoörter, toie: ja, ty, on, my, wy 
u. bgl.; namentlich ober fietS bie enflitifd&en: mię, cię, się, 
mi, ci. 

2lnmerfung. 3>ie mebrftlbigen froniunftuwen, ^rtyofitionen 
unb gürtofitler (überhaupt ^artifein) fmb betont, j. 39.: a-że-by, 
o-kó-ło, tö-bie, kto-ry-mi u. bgl. — 2lber cmdj bte einfilbtgen 
Sßarfifeln (felbft Äonjunftionen unb Sßrtyojttiönen fitonen betont 
fein, wenn bie§ atö bem Sinne tyxtioxatty, ). 93. : idę od ciebie, 
aie do ciebie i<$ gebe (fomme) bon bir, ni$t gu bir; ober: 
mówiłem : daj mi ołówek i pióro, nie lub pióro i$ tyabe gefagt, 
bu foUft mir geben einen 95leiftift unb eine Sfebcr, nid&t.ober 
eine 3*ber. 

Überhaupt erhalten bie einfilbtgen SBörter ben Ion, je nadj 
ifjrer 99ebeutung unb tyrem ©inn im ©a|e. 

3. 2>en Sltjent auf ber brittlefcten ober fogar triertlefcten 
©ilbe fyaben bie potnifd&en SDBbrter nur in ben ÄonjugationÄ« 
formen, toeld&e tonlofe ©uf fi je, toie: śmy, ście, bym, byś, 
by, byśmy, byście annehmen, j. 93.: ro-bi-li-śmy, ro-bl-li- 
ście, ró-bił-bym, ró-bił-byś, ro-bi-li-by-śmy, ro-blli-by-ście. 

2)odj »erben biefe ^formen audj auf ber öorlefeten afjen« 
tuiert: ro-bi-li-śmy, ro-bił-bym, ober fie Ijaben 'jtoei äfjente, 
auf ber Dierten unb öorlefeten ©ilbe: ro-bi-li-b^-śmy. 

Slnmerfung. ©er ungebilbete Sßole afjentuiert ftet§ bte 
Dotierte ©ilbe, toäjjrenb ber gebtlbete ft<$ me$r ber angegebenen 
SSetonungSmeife bebient. 

4. 3)ie Sfrembtoörter toerben (t>on ©ebilbeten) auf ber 
brittlefcteji betont, j. 18.: arytmetyka, gramatyka, fizyka, 
optyka, akustyka, dydaktyka, fctyka, estótyka, muzyka, 
plastyka. 

3)er Ungebitbete betont auĄ biefe SBbrter ftetó auf ber 
toorlefeten; bod) toerben audj Don ©ebilbeten tnele gfrembtoörter 
C&ufig auf ber borlefcten atjentuiert, 3. 35.: Milcyädes, Temi- 
stókles, Fryderyk, bie jtoeifitbigen natürlid) immer, j, 99.: 
B&rlin, Paryż, Szczecin (©tettin) u. bgl. 

5. 3n ben jiemlid) ja^Ireid^en aus bem Satein flammen* 
ben SBörtern auf ia, ya fotine ben Eigennamen auf ian, yan 
fhtb biefe Cnbungen (bie übrigens au<$ mit j ftatt i ober y 
gefdjrieben »erben) ein fi (big; ber Sonat jent liegt alfo auf 
ber itynen Oor^erge^enben ©ilbe, alfo: Anglia, Märya, parafia, 
loterya, fant&zya, Julian, Gräcyan, Märyan u. f. to. 
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6. 93on ed)t potnifd&en äöörtern bilben nod) folgenbe eine 
3lu8naf)me t>on ber §auptbetonung8regel: 

Kazimierz (in ber »eiteren gfejion aber tyat e8 regel* 
ntft&ig ben SHjent auf ber toortefeten) ; 

ogółem, w ogóle im allgemeinen; 

szczegółem, w szczególe, szczegółom u. f. to>., im be« 
fonberen, in ben 6in jeltyeiten ; 

okolica bie ©egenb, pospolity gemein (audj okolica, pos- 
polity); czterysta, 400; dziewięćset, 900; siedemkroć fieben« 
fad), nebft anberen mit -kroć (*fad)) jufammengefefcten 3af)l* 
Wörtern, unb nauka bie Setyre, obtool)! and): nauka. 

7. %uĄ einige aufammengefcfete (im ganjen .feltene) SBörter 
toerben Ijftufig mit bem SHjent auf ber testen ©Übe geforod&en: 
pędziwiatr SBinbbeutet, łamignat Änodjenbredjer, Nowydwór 
3leul)of, Białystok ©tabtname u. bgl. 

8. Site SluSnatyme Don ber Sieget fann laum angefefjett 
toerben, bafe man mitunter beim lauten Stufe bie tefcte Silbe, 
toeldje babei gebellt tirirb, betont: Janie, Wojciechu, stróżu. 



£efeütun%. 
Koń Ko-ściusz-ki. ftoftjiufdjfoft ^fetb. 

Ko-ściusz-ko, sławny wódz pol-ski, bę-dąc ra-zu 

ßoSatuf <$! o, ber berühmte polnif dje Sfelbljerr, f eienb (ein) Sftal 

pe-wne-go sam cho-ro-bą wstrzy-ma-ny, clicie prze- 

getotffeS felbft bur$ ÄranRjett öerljinbett, toottte über* 

słać pe-wne-mu du-cho-wne-mu w So-lu-rze kil-ka bu-te-lek 
f enben (einem) getoiffen ©eiftltdjen in ©olotljurn einige fjlaföen 

do-bre-go wi-na, które był mu przy-rzekł na dzień 
guten SDßetneä, toel<$e er Ijatte iljm t>erforodjen ju (etnem)Sage 

o-zna-czo-ny. — Wy-brał więc w tym celu mło-de-go 
beftimmten. — gr toäljlte alfo in biefer Slbftd&t einen jungen 

czło-wie-ka, na-zwi-skiem Cel-tner, któ-re-mu też na tę 
aJtann, namen8 3^tner, toeldjem (er) audj au biefer 

po-dróź po-wie-rzył włas-ne-go wierz-cho-wca. Kie-dy 
ŚReiJe anvertraute (fein) eigene« SRettpferb. 3118 

Cel-tner po-wró-cił, rzekł: «Ge-ne-ra-le, nie wsiądę 
3eltner aurücHam, fagte(er): „SJtein ©eneral, idj toerbe utd^t fteigen 

wię-cej na twego konia, je-że-li mi razem i wor-ka 
meljr auf bein Cferb, toenn (bu) mir 3ugletd& audi Seutel 

swe-go z pie-nię-dzmi nie dasz». — 
beinen mit @elb nid&t mitgi6ft". — 
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Ko-ściusz-ko zdzi-wił się i zapytał o przy-czy-nę. 
£o$aiufd)fo öcrtounbcrtc ftd) unb fragte nad) ber ttrfage. 

Cel-tner od-po-wie-dział : cl-le ra-zy ja-ki u-bo-gi czło-wiek 
3elłner antwortete: ,2Bietnele 9ftal irgenb ein armer SJłenfd) 
mnie na dro-dze na-po-tkał i ka-pe-lusz trzy-ma-jąc o 
mid) auf ber Strafte traf unb feinen £ut Ijtnfcftenb urn 
jał-mu-żnę pro-sił, to koń za-wsze sta-nął i nie ru-azył 
ein SHmofen bat, fo ba3 $ferb immer blieb flehen unb nidjt ging 
prę-dzej z miej-sca, do-pó-ki że-brak cze-go nie o-trzy-mał. 
cfjer bon ber Stelle, folange ber SBettler ettoa* [nidjt] empfing. 

A gdy mi w koń-cu pie-nię-dzy zbra-kło, mu-sia-łem po- 
Unb als mir enblid) ba& ©elb ausging, muftte id) bann 

tern ze wsty-dem u-da-wać, ja-ko-bym u-bo-gie-mu do 
mit 6d)am mid) {teilen, als ob id) bem Armen in 
ka-pe-lu-sza co wrzucał.» — 
ben fmt ettoaS tofirfe/ — 



pie 3ltbetette (SSortarte*). 

2>ie polnifd&c ©pradje l>at neun ŚRebeteite, nämlidj: 

1. rzeczowniki §auptn)ötter (substantiva), 

2. przymiotniki CigenfdjaftStoörter (adjectiva), 

3. zaimki gfürtträrtet (pronomina), 

4. liczebniki 3al|ftt)örter (numeralia), 

5. słowa ober czasowniki 3eittoörter (verba), 

6. przysłówki Umftanb8tt>örter (adverbia), 

7. przyimki 33ortt>örter, 33erl)ftttnigtt>örter (prapositiones), 

8. spójniki 3Hnbett>örter (coniunctiones), 

9. wykrzykniki SlugrufungStoörter (interiectiones). 
S3on biefen finb bie fünf erften öerftnberüd}, toäljtenb bie 

t)icr übrigen unberanberliĄ finb. 3)ie öier erften, toetd^e ju« 
fammen aud£) im ?ßolmfdjen imiona, b. i. 9lenntoorter, fjeifcen, 
toerben belliniert, unb bie SBerdnberung, toeld&er biefetben ffttyig 
finb, toirb 2>eflination (deklinacya) genannt. 

®ie SBeranberung, feeld&er ba§ 3eittoort unterliegt, tüttb 
bie Äonjugation (konjugaeya) genannt. 

2>te öier legten Siebeteile Ijeifeen jufammen partykuły, 
ątortifeln. 



-soi- 



?olnif#e Äont3..(grammatif. 
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(Bxföx Gfeil: $vmtnlĄxt. 



ßrfte ßeftton. 

£00 Hauptwort, 

§ 1. 2)ie polnifd&e ©prad&e Icnnt leinen Strtitel, toeber 
fceftimmten no<$ unbeftimmten. 

3)a£ ®efi|(ed)t ber Caupttoörter mufe man bemnad) aus 
bem betreffenben SÜBorte fetbft erlernten unb jtoar enttoeber au£ 
feiner 93ebeutung ober au§ feiner Glnbung. 

§2. 2ftännüd) finb alle -Kamen Don Sßerfonen nnb Stieren 
männlichen @efd)led)tö, fotoie folä&er SBefen, bie toir uns a& 
männlidj fcorfteHen; alfo 3. 33.: rycerz ber Stttter, pies ber 
Jpunb, anioł ber (Singet, smok ber 2>rad)e. 

93on gefdjleĄtótofen ©egenftftnben fmb mftnnlid) bie Slamen 
ber SJlonate unb SBoĄentage, unb ber Cnbung nad& bie« 
jenigen, toetd&e im 9tom. auf einen fjarten Äonfonanten aus* 
geCen, 3. 83. : stół ber 5Lifdj, włos ba8 $aar. 

aJldnnliĄen ©efd&ted&tä ftnb alfo 3. 33.: 
ojciec 33ater syn ©ofjn chleb 93rot 

chłopiec ftnabe brat 93ruber kwiat 93Iume 

człowiek SDłenfd) ptak 33ogeI pałac Sßalaft. 

§ 3. 35Bei6lid) finb ber 33ebeutung nad) aße Słamett 
oon tebenben 308efen toetbtid&en ©efdf)ted)tó; alfo 3. 93.: pani 
bie ^rau, królowa bie Äönigin, matka bie UJłutter, klacz, 
bie ©tute. 

3)er Cnbiing nad) ftnb toeiblid} bie|enigen 3Borter, toeldje 
im 9łom. auf ein -i ober -a ober auf einen toeid&en flonfo» 
nanten ausgeben, 3. 93.: cnota bie Stugenb, dusza bie ©eele, 
miedź baS Äupfer, wieś baS 2)orf, topól bie Rappel, kość 
ber ftnodjen. 

9BeibUd&en ®efd)ted)t8 fmb a. 33.: 
córka Xod)ter gruszka 33ime wiśnia ffirfd>e 

książka 93ud> sol ©al) śmierć Xob. 

róża SRofe 



£>o8 Caujrttoort. 19 

§ 4. ©ädjlitf) ftnb bie 9tamen, toeldje unenttoidtelte, un« 
ertoadrfene Söefen bcjcid^ncn; 3. 23.: dziecię baS ßinb, źrebię 
baS {Collen, cielę ba8 Äalb. 

6dd)tid& ftnb fobann bic Seaeidjmmgen bon 25udjftaben, 
fotoie SBörter unb ganje ©dfce, toenn man fte fuÖftanttt)ifd& 
(afö ein #aupttoort) gebraud&t; 3. 33.: miękkie e bog toeidje e, 
piękne mi to «zaraz»! baS ift mir ein fd)öneS „giełd)"! 

2>er ffinbung nad) finb fdd&lid) bie SBörter auf -o, -e unb 
-ę; 3. 3).: złoto baS ®olb, serce ba8 §erj, imię bet 9tame. 

©ddjliĄen @efd&le<f)t3 ftnb 3. ».: 
pole gelb wino SBein ciastko Jhu$en 

zwierzę Ster : piwo 33ier okno 3?enfter. 

drzewo 93aum 

»nmerfung. @intge äBörter finb jtoeifadjen @efd)led)t8 
(communia), |e nadjbem fte fid) auf männlidje ober meiblidje SDßefen 
begießen: 3. 99.: sługa dobry ein guter S)iener; sługa dobra ba§ 
gute ©tenfimäbdjen ; biedny sierota ber armę SBaifenfnabe ; biedna 
sierota ba§ arme 3Baifenmäbd)en. 

§ 5. 3)ie ©igenfd&aftStoörter tyaben für bie brei gram» 
Triatifalifd&en @efd&led£)ter brei oerfdjiebene ©nbungen, namUĄ: 
.manntidö. toetbltd) .fddjftd) 

y ober i a e, 

unb muffen ftetS in ©efdjtedjt. 3^1 unb gfatt (genüs, 
numerus unb casus) mit bem #aupttt)orte, auf toeldjeS fie ftd) 
besiegen, übereinftimmen. * 

§ 6. 2>ie Stflutatimt. 

2)ie polnifd&e 3)e!lination unter fĄeibet 3 to ei 3a!)len.: 2>ie 
©ingaf)! (liczba pojedyncza) ober nad) bem ßateinifd^en 
singularis genannt, unb bie 2JłeI)r3aI)l (Hczba mnoga) ober 
pluralis. 3ebe 3al)t; tjat fieben galie (przypadki): 

1. mianownik ober nomin ativus, auf bie gfrage: toer? toaS? 

2. dopełniacz „ genitivus, j „ : toeffen? 

3. celownik '„ dativus, ' J „ ' : toem? 

4. biernik „ aecusativus, „ : tuen? 

5. wołacz „ vocativus, ift ber gali ber Slnrebe. 

6. narzędnik „ instrumentalis, auf bie Qfrage: burd) toen? 

moburdj? roomit? 

7. miejscownik ober locativus, auf bie Qfrage: in loem? too? worin? 

1 5)te8 mufj tooljl gemerft toerben, ba im S)eutfdjen bad präbi*. 
fatiöe Slbjeftto janj oljne (Snbung ift. 3n ben Aufgaben geben xoit 
vorläufig nut foldje JBetfptele, in benen bie S)ellination ber 2lbjeftit>a 
nidjt berticffidjttgt au »erben braud)t. ... 
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Seition 1. 



»Stier- 



dobry ojciec ber flute SBater 
dobra matka bie gute OJtutter 
dobre dziecko baS flute Äinb 
mały chłopiec ein Heiner Änabe 
piękne dziewczę ein fööneä 

Sttäbd&en 
miła siostra eine angenehme 

©d&toefter 
uprzejmy człowiek ein l)öfli<fjer 

3ttenfd) 
przywiązany syn ein anljängüdjer 

©oljn 
kochający brat ein Iiebenber 

»ruber 
młoda córka eine junge Sodjter 
wielki król ein grofjer Äönig 
potężny cesarz ber mddjtige 

Äaifer 
zwierzę domowe baä £au8tter 
zwierzę drapieżne baS Raubtier 
zamek królewski bod föniglidje 

©efclofc 
pałac królewski baS föniglid&e 

$ataiS 
lekki kapelusz ein letzter Cut 

©. 1. (W jestem id) bin 

2. (ty) jesteś bu bift . 

3. (on, ona, ono) jest er, 



zielone drzewo ein grüner 

S3aum 
ogród saski ber fddjftfdje ©orten 
wierny przyjaciel ein treuer 

Sfreunb 
niewierna przyjaciółka bie un» 

treue 3tounbtn 
koń, m. baS $ferb 
dom, m. baä #au* 
wilk, m. ber äöolf 
słowik, ro. bie 9ładj>tigatt 
w Berlinie in SBerlin 
i, a unb; gdzie? too? 
słodki, -a, ie ffifc 
czerwony, -a, -e rot 
biały, -a, -e weife 
dziki, -a, ie toilb 
mój, moja, moje mein, meine, 

mein 
twój, twoja, twoje beut, beine, bein. 
ten, ta, to biefer, biefe, btefeS 
tutaj, tu Ijier 
czy? ob? jak? tote? kto? toer? 

co? toa«? 
tak ja, nie nein, ntd)t. 

Sß. (my) jesteśmy Wir ftnb 
(wy) jesteście iljr feib 
(oni, one) są. fie ftnb. 



fte, e8 ift 

«nmerfung. 1. ©erhole Hebt e« bisweilen, ba§ gigen« 
fdjaftSmort hinter ba$ Hauptwort ju [teilen. 

2. 2)a8 perfänlidje fjfürwort beim ßettwort wirb nur bann 
gebraucht, wenn auf baäfelbe ein SRad&brucI gefegt wirb. 3ur ftbung 
empfiehlt e8 ftdj jebod), vorläufig bie Fürwörter ftetS ju überfein. 

3. „Unb" Cei&t jyolnifd) a, wenn e§ gegenfafclid) (abberfatio) 
gebraust wirb, baS $eij$t im ©inne beS beutfd&en: aber, fönbettu- 

4. 3lud) bie birefte, unabhängige Qfrage (ann im ^olnifĄen 
burd) baS grageroort: czy? ob? eingeleitet werben. 

SCufoabe i. 

Mój ojciec jest dobry i moja matka jest dobra. Pies 
jest zwierzę domowe, a wilk jest zwierzę drapieżne. Wiśnia 
jest słodka. Kwiat jest biały. Chleb jest dobry. Róża jest 
czerwona. Mój koń jest dziki. Twój ptak jest młody. 
W Berlinie jest zamek królewski i pałac królewski. Tu jest 
kapelusz lekki. To drzewo jest zielone. Ta gruszka jest 
słodka. Ten ptak jest piękny. Ten cesarz jest potężny. Mój 
przyjaciel jest wierny. 
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SCufoafie *♦ 
©tefer SRenfd) ift fjöflid). liefet ©ofyi ift gut unb biefe 

Xo$ter ift fd&ön. 3n SBarfdjau ift ein großer ©arten. ©a8 ©rot 

ift weife. S)ie 93lume ift rot. Cier ift eine grüne State. Dicfer 

SJogel ift ein Kaubtier. Wein fcut ift grofe. 2>iefe Slume ift eine 

Stofe. 2)eine greunbin ift untreu, ©er grofee Äönig ift mächtig. 

©ein £unb ift anljänglidfr unb treu. 9Rein $ferb ift jung. ©iefer 

25ogel ift eine 9lad)ttgall. 

Spxed)übun$ (Rozmowa). 

Kto jest dobry ? Ojciec jest dobry. 

Czy syn twój jest przywiązany? Tak, syn mój jest przywiązany 

i kochający. 

Gdzie jest ogród saski? We Warszawie. 

Czy ogród saski jest piękny? Tak, jest piękny i wielki. 

Czy przyjaciel twój jest wierny? Nie, przyjaciel mój jest nie- 
wierny. 

Czy król jest uprzejmy? Tak, król jest uprzejmy. 

Gdzie jest twój koń? Tutaj jest mój koń. 

Czy jest dziki? Nie, nie jest dziki. 

Czy jesteś młody i dobry? Jestem młody, a moja siostra 

jest dobra i piękna. 



Qmitt ßeftton. 

Die Deflinatiott- 

SDtan unterfd&etbet nad) ben brei ©efd&leĄtern ouĄ brei 
©eltinationen, eine männliAe, fäd)lidf)e unb toetblidje, Don benen 
jebe triebet Unterabteilungen fyat, fo bag toir im gangen fünf 
©eWinationen ityhn fännen. 

Sie trfte SeHinatimt 

umfaßt alle fcaupttoMer männlichen @ef<$ted)t8, toeft&e 
im 9tom. ©ing. auf einen Äonfonanten ausgeben, unb jerfdHt 
nad) bem Snbtonfonanten in fjarte unb toetdje. 

SSorbemerfung. ©er Äff. ©ing. tum Sßerfonen» unb »er» 
be jeid&mmgen lautet toie ber ©enitib ; im Sßlural ift nur ton Sßer« 
fönen ber 31». = ©en., wäfjrenb ton Sieren ber «ff. = 5Rom. ift. 

a) 23eifoiele aur mdnnKd&en garten ©ettination. 
Sßerfonen. 

©ing. 9t. syn ©ofyt pan £err sąsiad Waty chłopiec Äna« 

©. syn-a pan-a sąsiad-a [bar chłopc-a [be 

©. syn-owi pan-u sąsiad -owi cbłopc-n 
91. gleid) bem ©enttito 

93. syn-n pani-e sąsiedzi-e chłopcc-e 

3f. syn-em pan-em sąsiad -em cbłopc-em 

2. syn-n pan-u sąsiedzi- e chlopc-u 
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Spfur. 9t. syn-owie 


pan -o wie sąsiedz 


-i chłopc-y 


©. syn-ów 


pan-ów sąsiad- 


ów chłopc-ów 


5). syn-om 


pan-om sąsiad- 


om . chłopc-om 


8. 


gtetdj bem ©enitto 


8. 


gleid) bem 9łominatit> 


• 3. syn-ami 


pan -a mi sąsiad- 


ami chłopc-ami 


2. syn-ach 


pan-ach sąsiad-ach chłopc-ach 




% i e r e. 




6ing. 31. orzeł »Mer lis gudjS 


pies gunb 


©. orł-a 


lis- a 


„ ps-a 


®. orł-owi 


lis-owi iV. 


*- ps-a 


«. 


g(etd) bem JWeminatfo 


33. orl-e 


lisie 1 


psi-e 1 


3. orł-em 


lis-em 


ps-em 


2. orl-e 


lisi?e l 


psi-e 1 


$tur. 9ł. orł-y 


lis-y 


ps-y 


©. orł-ów 


lis -ów 


ps-ów 


©. orł-om 


lis -om 


ps-om 


a. ii 

55. 1 


gletdj bem 9iomtnattö 


3. orł-ami 


lis-ami 


ps-ami 


2. orł-ach 


lis -ach 
©ad) en. 


ps-ach 


©mg. 9Ł dwór §of 


dąb gid&e 


płot Sann 


©. dwor-u 


dęb-u 


płot- u 


3). dwór- owi 


dęb -owi 


płot-n 


«. 


gleidj bem 92ommatfa 


95. dworz-e 


dębi-e 1 


płoci-e 


3. dwor-em 


dęb-em 


płot-em . 


2. dworz-e 


dębie l 


płoci-e 


t pfor. 31. dwor-y 


dęb-y 


płot-y 


©. dwor-ów 


dęb-ów 


płot-ów 


©. dwor-om 


dęb -om 


płot-om 


•8. / 


gleidj bem 5Romtttatit> 


3. dwor-ami 


dęb-ami 


płot-ami 


2. dwor-ach 


dęb -ach 


płot-ach. . 



1 €8 ift tooljl au bead&ten, ba& bte Xrennungöfirtdje nur gut 
beutlid&en llnterfdjetbung oon Stamm unb (Snbung, fetneStoegS aber 
für bie ÄuSfpradje gelten fotten; e* ift alfo au fpredjen: pä-nje, 
ßö-ßje-dzje, ör-le, ü-ßje, pßje, de-bje, płb-zje, goßj-zja, goßj-zjowi, 
kö-nja, gołe-bja, krä-ju, kra-jö-wi u. f. to. 





S)ie etfłe S)cflinu 


tion. 
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b) 23etf piele jur" 


männlichen toeidfyen 


2>eflinątion. 






$ er fon en. 




©ing. 


9i. król ffönig 


mąż TOann 


gość ©aft 




©. król-a 


męż-a 


gości- a l 




®. król- owi 


męż-owi 


gości-owi 




a. 


gleid) bem ©eniłto 


. 




55. król-u 


męż-u 


gości- u 




3. król-em 


męż-em 


gości-em 




S. król-u 


męż-u 


gości -u 


«ąstur. 


SR. król-owie 


męż-owie 


gości- e 




©. król -ów 


męż-ów 


gość- i 




®. król-om 


męż-om 


gości -om 




». 


gleidj) bem ©eniłit) 




S. 


gleiĄ bem dominatu) 




3. król-ami 


męż-ami 


gości- ami 




2. król -ach 


męż-ach 


gości- ach. 




Z i er e. 






© a d) e n. 



©ing. 



9t. koń Sßferb gołąb łoube 
©. koni-a 1 gołębi-a 1 
©. koni- owi gołębi- owi 
gletdj bem ©enitib 



«ßlur. 



93. koni-u 
3. koni-em 
8. koni-u 
91. koni-e 
®. kon-i 
2). koni -om 

a. 



gołębi -u 
gołębi-em 
gołębi-a 
gołębi-e 
gołęb-i 
gołębi-om 
gleidj bem ©enttto 
B. gleiĄ bem 9lomtnatio 
3. koń-mi gołębi- ami 
2. koni- ach gołębi- ach 



krzyż ffreuj kraj 2anb 
krzyż- a kraj -u * 

krzyż-owi kraj-owi 

gleidj bem 9lomtnatib 



krzyż -u 
krzyż-em 
krzyż- u 
krzyż-e 
krzyż-ów 
krzyż -om 



} BtctcC 

krzyż-ami 
krzyż -ach 



kraj -u 
kraj-em 
kraj -u 
kraj-e 
kraj -ów 
kraj -om 



bem 9tommatto 

kraj -ami 
krąj-ach. 



Semerlungen. 
§ 1. 91 om. ©ing. 2)ie SOBortcr orzeł, pies, chłopiec 
geigen im 9łom. ©ing. einen anbeten ©tamm afó in ben 
äorigen formen (chłopc, orł, ps); leitetet ifł jebod) ber toirf* 
Kd&e ©tamm. 3)a bie barin ara ©ctyfafe fidj Ijftufenben fton^ 
f ondnłen otyne öofal eine ©Ątoierigfeit für bie iKu8fpra$e 
fcttben, fdjiebt man im 9tominatib jttrifĄen biefetben ein e 
(refp. ie) ein, 3. 35. palec (©t. pale) ginger, kozieł (©t. kozł) 
Siegenbodt, dzień (@t. dń) 5tag, kocieł (6t. kotł) Äeffet, 
rynek (©t. rynk) 9Rarlt. hierbei ift ju bead&ten, baß ba3 



1 ©ieije bie borige Sfufenote. 



24 Seftion 2. 

toeidje e (ie) ben borfyergefjenben Äonfonanten ertoeidjt (t>gl. 
§ 5, 3 bcr (Eint.). S3or k toirb nur e eingefdjoben. 

§ 2. 3)ie (Jnbung be£ ©en. Sing, ifl a ober u. 

2>er 9tege( nad) foflten aufcer ©aĄbcgeiĄnungen in bcr 
garten 3form, toeldje u als ©enitibenbung annehmen, alle 
onberen a fjaben. 2>ieffc Sieget finbet aber nid&t allgemein 
89ead)tung. 

3Ran merfe baljer fotgenbeS: 

A) Stuf a im ©en. enbi gen alle Sejeidjmingen fetbftdn* 
biger, ein ungeteiltes ®anje8 bitbenber SBefen, alfo: 

1. SPerfonen* unb Sierbeseidjnnngen, 3. 8. ojciec Sater 
(ojca), brat Sruber, kupiec Raufmann, wódz Stnfüljrer, wilk 
SBotf, kruk Stabe. 9luSnaf)me: wół DĄfe (wołu); 

2. alle SJejeidjnungen abgefonberter ©egenftänbe, 2Berf« 
jeuge, ©efäfce, ßörperteite, ÄleibungSftüdEe, Säume unb »turnen ; 

3. bie 23ejeid)nungen ber ÜJlafce, ©etmdjte, aKünjen, ©piele 
unb 2flnae; 

4. bie Flamen ber 3Jhmate; 

5. ferner bie meiften, toeldje auf ć, ś, ź, ń, auf bie 
3ifd)taute sz, z, rz, auf c, ik, yk ausgeben. 

B) 3)ie Ginbung u im ©en. nehmen an: 

1. bie abftralten »egriffe, 3. SB. umysł öerftanb, powód 
©runb, sposób Strt unb SBeife, dowód SJetoeiS; 

2. bie Sammelnamen, 3. 33.: lud Solf, orszak ©efotge, 
pułk ^Regiment, kraj Sanb; 

3. bie ©toffbejeiĄnungen unb ©egenftänbe, bie aus mx* 
fdjiebenen Seiten jufammengefefct finb, 3. 23.: miód §onig, lód 
CiS, gaz ©ag, las SBalb, jedwab ©eibe, piasek ©anb; 

4. biete gfrembtoörter, wie akt, element, dokument, 
egzamin, fakt, takt, fundament, nerw, plac, gatunek, ra- 
tunek, sakrament; 

5. folgenbe einfttbigen SBörter: czyn Stat, dar ©efdjenf, 
dół ©rube, dom §au8, jad ©ift, mir gseliebttjeit, sad ©arten, 
stan ©tanb, staw Steid), wierzch Oberflüdje u. a.; 

6. bie Ułamen ber äBodjentage, fotoie bie auf ek au3* 
gefyenben, toetd&e feine JDerMeinerungStoörter finb, unb enblid) 
ade auf j enbigenben SBörter. 

NB. <Dlan$e ftauptmörter Jjaben fogar beibe gnbungen, aber 
jebc in berfäiebener SBebeutung, 3. 93.: 
bal ©alfen, —a; = 93aE, —u 
gieniusz ®enie Oßerfon), —a; ©ente (Sä^igfeit), —u 
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lipiec 3Wonat 3uli, — a; 9Ret, — u 

wieczór Ebenb (3c«), — a; «benb (= geft), — n 

zamek ©<$Ioj$ (an bcr £ür), — a; ©<$lo| (= Cafojt), — u 

zbieg Überläufer, —a; ÄreujungSpunft, —u. 

§ 3. SBörter toie gość, koń verlieren öom ©en. an 
ben ' über bem lefcten SBudjftaben, toelĄer fidj in i berroanbelt. 
2)a§felbe ift aud) bei folgen toie gołąb ber galt, too im 5łom. 
ber ' nid&t mefjr gefdjrieben toirb. (Sgl. (Einleitung § 5, 2.) 

§ 4. SBörter, toeldfre im 9fcom. ein ó Ijaben, bertoanbeln 
biefcS in bem folgenben ÄafuS in o (dwór — dworu); too ó 
jebod) gum Stamm gehört, bleibt e8 aud) in ben übrigen fällen, 
(j. SB. król, króla; stróż ber SBäd&ter, stróża), hierüber, fo« 
tüte über bie SBertoanblung öon ą in ę (dąb, gołąb) t>gt. 
Einleitung § 7. 

§ 5. 2)er 3)at. ©tng. tyat bie ©nbungen owi; eine 
SnjaCl meift einfilbiger SBörter, toetdje im Stom. ein e ein» 
jdjteben, tjat bie ßnbung u, j. SB.: pies, psa; sen ©d&laf, 
snu; łeb Äopf, łbu; lew ßötoe, lwu. 

^ferner fyaben u im 35atit> : 

pan §err, Bóg ©ott, czart Steufel, brat SBruber, chłop 
Sauer, chłopiec ftnabe, dyabeł Steufel, świat Sffielt, ksiądz 
^riefter, ogień geuer, palec ginger, &tty, kat genfer, owies 
§afer, ojciec SBater u. e. a. 

§ 6. (©. ©. 21, SBorbemerf.). Slud) t>on einzelnen ©ad&« 
namen gebraucht man im Sltf. ©ing. bie ©enitibform, 3. SB.: 
spłatać figla einen ©treidj fielen (figiel) 
tańczyć mazura, walca SJłajur, SBaljer tanjen 
grać wista SSBtjift fpielen 

dostać kosza einen ftorb betommen; ebenfo bie SKünjen 
dukat, rubel, talar, gulden. 

§ 7. S)ie ffinbung be3 Sof. unb So!, ift in ber Ijarten 
Sform e, toelĄeS ben borljergeljenben Äonfonanten ertoeiĄt, 
unb in ber toeid&en gform u. 2>ie auf c, g, k unb einen 
3ifd#aut enbigenben fjaben jebod) aud) u — gegen bie Siegel; 
j. SB. : piec Ofen, róg §orn, ffirf e, człowiek IDłenfd), słowik 
SlaĄtigaH; ebenfo syn ©oCn. 

2>ie auf ec Ijaben im SBof. -cze, im Sol. -u, 3. SB.: 
kupiec ftaufmann, kupcze, kupcu. — (Ebenfo: 

Bóg ©ott, SBol.: Boże, Sof.: Bogu. 

pan §err, n panie, „ panu. 

dom £au3 „ domie „ domu. 
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§ 8. 35ie ßnbung bcS Sfnftrumental Sing, ift em, 
toeldjeS in ber faxten 2>e!linatton ijart, in ber toetdjen toetd) 
ift. Stad) g unb k ftrfjt immer iem, 3. 33.: łuk Sogen, 
łukiem; Bóg ©ott, Bogiem. 

§ 9. 3)er 9tom. 5ßlur. a) t>on 5Perfonennamen toirb 
getoöijnttdj auf owie gebilbet, 3. 35.: pan — panowie; anioł 
— aniołowie (unb anieli) ffingel, ober, toemt fie biefe ©nbung 
ntd)t annehmen, fo ttnrb bod) toenigftenS ber Carte ßnblonfo* 
nant ertt>eid)t, 3.®.: Polak «Jtole — Polacy; Żyd 3ube — 
Żydzi; doktór — doktorzy 2)oltor ; biskup Sifdjof — biskupi; 
mnich SDłoncf) — mnisi; rzeźnik gleifd)er ~~ rzeźnicy; 
urzędnik 33eamter — urzędnicy; robotnik Arbeiter — ro- 
botnicy; sąsiad — sąsiedzi; chłop Sauer — chłopi. 

5JJerfonenbe3ei<f)nungen auf ec fyaben cy, chłopiec — 
chłopcy, kupiec — kupcy, bie auf acz, al, arz, erz, 
ciel, niś, uś, usz, ysz fjaben bte ßnbung e, 3. 33.: piekarz 
Sädfer, — e; nauczyciel ßeljrer, — e; papież $apft, — e; 
obywatel Säürger, — e. 

b) Hauptwörter, toelĄe ntdjt Vernunftbegabte SOSefen 
beseiteten unb auf nidjt jotterten Äonfonanten ausgeben, nehmen 
ixe ffinbung i ober y an (nad) g unb kimmer ü); fold&e, bte 
auf votierten Sonfonanten, c, SiWtout 1 ober j enbigen, bttben 
Stom. $tur. auf e. dorn tgatö — domy; guzik ftnopf — 
guziki; ptak Söget — ptaki; rozum S5ernunft — rozumy; 
koń — konie; gość — goście; piec Dfen — piece; nóż 
SfJleffer — noże; pałasz ©äbel — pałasze; kraj — kraje. 

§ 10. ©en. 5JJlur. enbigt auf ów; too im 9łom. 5JJtur. 
bie ©nbung e mar, ift im ®en. fjäuftg, bei benen auf meinen 
Äonfonanten immer -i (refp. y); alfo królów, domów, mężów, 
aber gości, koni, piekarzy, nauczycieli, papieży; przyjaciel 
greunb, fjat przyjaciół. 

§ 11. 2)at. Spiur. fyat bie ßnbung om. 

§ 12. Slff. ?piur. bon $erfonen ift gletd) bem ©en., bon 
anberen gleidj bem 9łom. (23gl. ©.21, Sorbemerl.) 

§ 13. Sol. $lur. = 3łom. $tur. 

§ 14. Sfnftr. $tur. Ijjat" bte ©nbung ami, toeldje bet 
*>ort)ergeljenbem toeidjem ć, ź, ś, ń 3U mi öerfürjt totrb; 
alfo: dziećmi tnm dzieci Ätiiber, gwoźdźmi öon gwóźdź 9kgel, 
końmi öon koń CJJferb. 

1 #terljer ge&örige ^erfonenbejeufcnungen folgen audj ber IRcgcI, 
fofern pc nid^t owie annehmen. 
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§ 15. SDie Gnbung be8 Sol. $rur. ift ftetS ach. 

§ 16» 3)ie SSortrr auf anin geljen im ©ing. gang regel« 
mftfcig, im 5piur. ober toerben fie um eine ©übe (nin) t>er» 
fürjt unb nehmen bie ffinbungen nie, n, nom, n, nie, 
nami, nach an, alfo: poganin bet §etbe, 5ßlur.: poganie, 
pogan, poganom, pogan, poganie, poganami, poganach. 

GSbenfo j. 35.: chrześcijanin Śfjrift, mieszczanin ber 
©tftbter, dominikanin 3)omtnitaner. 

§ 17. 2)iefer 3)ettination8tCaffe fd&liefcen fidj nodj an 
bie auf o auSgeljenben, öon Saufnamen gebilbeten 25imtnutit)a, 
tote Józio bas 3(ofe:pl}djen, fotoie einige anbere 2>iminuttoa auf 
o, j. 93. wujcio ba3 OnfelĄen. 

WSttet. 

ostry nóż ba« fd&arfe ÜJleffcr jej iljr (toeibl. (üinjaljt) 

tępy scyzoryk ba8 ftumpfe Sreber* nasz, -a, -e unfer, *e, *e3 

meffer wasz, -a, -e, euer *t, *e3 

srebrny widelec bie filberne ich tfjr (SJleljraafjl) 

@abel, daj gib 

drewniana łyżka ber Ijöfyerne dajcie gebet 

Söffet daj Pan geben @ie 

mocny zamek baS ftarle Sdjlofe daj mi Pan geben Sie mir 
kwaśne jabłko ber faure Styfel w SPräp. mit bem Sof. (bor 
ów, owa, owo jener, jene, jeneä 2öörtern, bie mit w ober f an« 

tarn bort lauten getoöfjnlid): we) in. 

jego fein 

©. mam idj Ijabe $1. mamy toir ijaben 

masz bu tyaft : macie üjr ljabet 

ma er, fie, eS Cat : mają fie Ijaben. 

9Rerfe: jego, jej, ich ftnb bie ©enittbe.ber perfönlidjen §ür« 
toörter on er, ona fie, ono e3 unb öertreten baS poffefjtoe gürroort 
ber 3. ąłerfon; fie ftnb natürlidj nid)t mel)r beflinierbar. S3on bem 
©ebraud) be§ polnifd^en gürroortS ber 3. Sßerfon swój, -a, -e tmrb 
frater bie Siebe fein. 

Stufsafie 3» 

Mamy ostry nóż. Macie tępy scyzoryk. Mój brat ma 
srebrny widelec. Twoja siostra ma piękny kapelusz. Daj 
mi Pan ptaka i konia. Tu jest mały słowik, a tam dziki 
koń. Mam dobrego syna. Ty masz dom wielki, a on ma 
pałac mały. Czy macie zielony kapelusz ? Nie, mamy kapelusz 
czerwony. Jego przyjaciel jest wierna, a jej przyjaciółka jest 
niewierna. Kto ma kwaśne jabłko? On ma kwaśne jabłko 
i biały chleb. Gdzie jest ogród saski? Ogród saski jest we 
Warszawie. 
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SDufgafie 4» 

3<I> Ijabe ein ftumpfe« SKeffer, unb bu fyift ein fdjarfeS gebet» 
meifer. %at bein ©ruber einen leisten #ut? 3a, er tyt einen 
leisten unb fd&önen §ut. ÜReine S^toefier ift in 2Barfd)au. Sie 
Ijat bort ein grofieö §au§ unb einen frönen ©arten. 2Ber $at ein 
©djfofj? ©er mäd&tige ßönig $at ein ©d)Iofi unb ein großes 
Calais. 9Jlein Sater $at einen treuen fjreunb. ©ein ©o|n ift 
Wfltd) unb angenehm, unb feine Softer ift gut unb fd&ön. 2)einc 
ftreunbin fjat mein 93rot. 3<I> Ijabe beinen £ut unb feine Sßferbe. 
2)er tpei&e SBein ift füfi, unb ber grüne Äpfel ift fauer. 



Sprc^fiftung. 



Kto ma kwiat? 

Czy masz mój chleb? 



Gdzie jest mój kapelusz? 
Gdzie są pałace i ogrody? 

Kto ma moje wino? 

Kto ma syna? 

Czy córka twoja ma słowika? 

Gdzie jest zwierzę drapieżne? 



Mój ojciec ma kwiat. 

Tak, mam twój chleb i jego 

kwiaty. 
Tutaj jest twój kapelusz. 
We Warszawie są pałace i 

ogrody. 
On ma twoje wino, a ja mam 

jego kwiaty. 
Ojciec ma syna, a siostra ma 

brata. 
Córka moja ma słowika i 

zwierzę drapieżne. 
Tu jest wilk. 



dritte ßefttotu 

Die 3»*tte Deütaatiotu 

§ 1. S)ie jtoeite ©eflination umfafet biejenigen §aupt« 
toörter fftdjlidjen ©efdjled&iS, toeldje im SWom. ©ing. auf o 
ober e enbigen. 

a) SBeiftriele auf o (fyarte gorm): 
©ingularis. 



9?. drzew- o 

Saum 

©. drzew -a 

2). drzew-u 



koł-o 

»ab 
koł-a 
koł-u 



jezior-o 
@ee 



lat-o jabłk-o 
©ommer Slpfel 



9. i 



jezior-a 
jezior- u 

mie ber SRominotto 



lat-a 
lat-a 



3. drzew-em 
2. drzewi-e. 



koł-em 
kol-e. 



jezior-em 
jeziora- e. 



lat-em 
leci-e. 



jabłk-a 
jabłk-u 



jabłki-em 
jabłk-u. 
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pluralis. 
92. drzew-a koł-a jezior-a lat-a jabłk-a 

©. drzew kół jezior lat jabłek 

SD. drzew-om koł-om jezior-om lat-om jabłk-om 
w \ 

iß I mie im 9tomtnatib 

3. drzew- ami koł-ami jezior-ami lat-ami jabłk-ami 
2. drzew -ach. koł-ach. jezior-ach. lat -ach jabłk-a eh. 

b) SBcifpicIc auf e (toeidje gform): 

Stngularia. 

92. pol-e zboż-e zdani-e 1 narzędzi-e l przymierz -e 

Selb ©etreibc Meinung äBerfjeug SiinbntS 

pol-a zboż-a zdani -a narzędzi-a przymierz -a 

pol-u zboż-u zdani-u narzędzi -u przymierz-u 

tote im 9iominatto 
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% pol-em zbóż -era zdani -em narzędzi-em przymierz-em 

2. poi-u. zboż-u. zdani-u. narzędzi-u. przymierz-u. 

$UraliS. 

9t. pol-a zboż-a zdani-a narzędzi- a przymierz- a 

®. pól zbóż zdań narzędz-i przymierz -y 

poi-om zbóż -om zdani-om narzędzi -om przymierz-om 

mie im Slominatib 






3. pol- ami zbóż -ami zdani-ami narzędzi -ami przymierz-ami 
2. pol-ach. zboż-ach. zdani- ach. narzędzi -ach. przy mierz-ach. 

Słemetfungen. 

§ 2. 2>et ©en. fjat ftetó bie (Enbung a, bet 3)at. u, 
nut południe ÜJlittag, ©üben bilbct im ®at. południowi. 

§ 3. SDet 3ttt. unb »ot. Don 9łeuittó ifł ftetó gCeidg 
bem 9tom., fotool)! im ©ing. tnie im %iux. 

% 4. 2)et 3nftt. ©ing. fjat bie ffinbung em, toeldje ben 
tootl)etgef)enben Äonfonanten nid&t ertoeidjt, aufcet g unb k, 
toeldje ju gi unb ki toerben. 

§ 5. 2)er ßot. ©ing. tyat in bet Rotten fjotm auf o bie 
Snbung e, toetó&e ben botfyetgeCenben Äonfonanten ftetö et» 
toeidjt (bgl. 8inl. § 5), alfo: miasto ©tabt, w mieście; 
gniazdo Steft, w gnieździe, jeziorze, lecie. 2 

1 $gl. Sfufśnote auf ©. 22. 

3 $te Sfotmcn mieście, gnieździe unb lecie finb gleufcjeittg 
au$ Setfoiefe für ben Umlaut Don a in e ober richtiger gefagt: bas 
urfprüngUd) )itm Stamm gehörige e, toeldjeS nur unter bem Gin* 
ffofc ber Ratten äonfonanten su a getootben toar, toirb jefct ttneber §u 
e, tocil tocic^eS e folgt. Sögt. <&inl. § 6, 3. 



30 Seftion 3. 

3n ber toeidjen Sform, b. I). bei ben auf e enbigenben 
§auptti)brtern, fotoie au<f) bei ben auf go, ko unb cho aus* 
geljenben ift bie ßotatiöenbung u: 

ucho £)f)r, w uchu; oko Sluge, w oku. 

§ 6. a) Sinige auf e auSgetyenben (nad) b ge^enben 
SBbrter) mit toorfjergefjenbem toeid&en Äonfonanien .ber^ärten 
benfelben im 9łom. 5ßtur., 3. SB. : wesele bie Jpodfoeit — wesoła. 

ßbenfo: ziele \>c& Äraut, unb nasienie ber ©amen, Ca&en 
zioła unb nasiona unb begatten ben öerdnberten ©tamm im 
gangen Sptural. 

b) S)ie aus ber tateinifdjen ©pradje entnommenen Sßörter 
auf -um, toeldje im ©ing. unbef linierbar ftnb, Ijaben im 
Słom. Sßlur. -a, im ©en. -ów— unb toeiter -om, -a, -ami, -ach; 
3. JB.: gimnazyum baS ©tymnaftum, 5ßt. gimnazya, gimna- 
zyów, gimnazyom u. f. tt>. 

§ 7. 2)er ©en. 5piur. Cat leine befonbere (Enbung, fonbern 
ift. gleich bem ©t.amm, bafjer tyaben bie auf nie unb cie au$* 
gefjenben im ©en. tylux. ń, <5, — bie übrigen auf ie ober 
Rängen bas i bem borljergeljenben Äonfonanten an; alfo: 
zdanie — zdań; wołanie baS Stufen, wołań; obicie bie 
5£apete, obić; aber narzędzie — narzędzi; wezgłowie ßiffen 

— wezgłowi; bezprawie ©efetjlofigfett — bezprawi. $em« 
entfpredjenb Caben im ©en. Sßtur. y bie auf einen 3ifd)laut 
auśgefjenben, 3. 58. : przymierze 23ünbni3, wybrzeże ©tranb, 
narzecze 2>ialeft, nozdrze 3lüftcr / poddasze JBoben(Iamraer). 

§ 8. SOSo infolge ber feljlenben ßnbung im ©en. Sptut. 
mehrere ßonfonanten am SBorteribe 3ufammenfommen, toirb aur 
©rleitfjterung ein e (nadj g unb k ein ie) eingefdjoben; alfo: 
jabłko — L jabłek; okno ^Cenfter — okien; krzesło ©tuljt — - 
krzeseł; szkło ©laS — szkieł; sto fjunbert — set. 

§in unb toieber unterbleibt ber ffiinfdjub, fo bei ffrmf* 
li^en auf stwo, ctwo, dztwo, isko, 3. 35.: lekarstwo Signet 

— lekarstw; państwo £etrfdfjaft — państw; zwycięstwo 
©ieg — zwycięstw; bogactwo 9teid)tutn — bogactw; pro- 
roctwo Sßropljeseiung — proroctw; sąsiedztwo 9tad)barfd&aft 

— sąsiedztw; nazwisko Jłame — nazwisk; klepisko jenne 

— klepisk. x 

Sludj fagt man otyne ßinftfjub pism, widm, dóbr bon 
pismo ©d)rift, widmo (Erfdjeinung (Seift), dobro ©ut, JBeftfeung. 

liber ben Umlaut Don o in ó bgt. (Sini. § 6. 

§ 9. 3}m ©en. Sptur. t)aben ów bie bon JBebetoefen ge* 
biCbeten SBergröfterungStoörter auf sko, 3. SB.: chłopisko 
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ber ungefd)lad)te 35auernferl, konisko elenbe SKäljre, lisisko 
QfudjS, wilczysko 35Jolf, alfo: chłopisków, koniaków, lisis- 
ków, wilczysków; anbere ■ SDßöttcr auf sko, bic nic^f 33er» 
grä&erungStoörter finb, fjaben bie regelmäßige gorm; alfo: 
ognisk, mrowisk, siedlisk öon ognisko geuerftätte, mrowisko 
2lmeifenf)aufen, siedlisko Sßoljnftätte. 

2>ie aus bem ßatein ftammenben auf um (ogl. § 6, b) 
fyaben gleidjfallS ów. 

§ 10. 2)er 3nftr. $lur. fjat aufcer bcr getoöfjnlidjen 
Snbung ami auty bic ältere y, namentlich in einigen ftefyenben 
Sftebetoenbungen, j. 35.: wymownemi słowy (= słowami) mit 
berebten SBorten, pTzed laty (anfiatt latami) &or (langen) 
Sagten. 

§ 11. S^ntattifdje Settirtfttsigrtt. 

1. 3m SPolnifdjen fteljt baS §auptloort als ?ßrdbtfat 
(meift mit bem ^ülfSjeittoort „fein") getoöljnlid) im 3nftr.; 
j. 33.: mein Stoiber ift fein greunb = mój brat jest jego 
przyjacielem. Slud) bie ßigenfdjaftStoörter lönnen als 5ßrä» 
Mfat im 3fnftr. fteljen, toenn fie ein §aupttoort Vertreten. 1 

2. 2)ie tranfitioen 33erba (słowa przechodnie) fjaben audj 
im Sßolnifdjen baS Objeft im Ä!l.; ftefjen fie aber mit einer 
Negation, fo regieren fie ben ©en.; 3. 35.: mam chleb id) 
fjabe 35rot, nie mam chleba id) Cabe nidjt 35rot (!ein ©rot). 

3. 3m Sßolnifdjen fönneu mehrere Negationen neben* 
einanberftet)en, ofjne bafe fie fidj aufgeben; alfo j. 35.: nie mam 
nigdy chleba idj t)abe niemals 35rot. 68 mufc alfo im 
SDeutfd&en enttoeber eine Negation auSgelaffen ober ein ent» 
foredjenbeS pofitiöeS 3ßort bafür gefteHt toerben; 3. 35: nikt 
nigdy nie widział śmierci = niemanb f)at je (ftatt niemals) 
ben £ob gefeCen. 

4. üftur bie erften t)ier ©runbjafjlen jtnb im $otmfri)eti 
als Slbjettioa anjufeljen; t)on fünf ab finb fie ©ubftantitm 
unb tyaben bemnad) baS gejagte SBBort im ©enitto bei ftcjö ; 
}. 35: mam cztery koła idj . Cabe t>ier Stäber, aber: mam 
pięć kół. — 

5. 2)ie beutfĄe Slnrebe „Sie" ttńrb im Spolnifdjen burd) 
Pan ber §err, Pani bie 2)ame, ober im ?piur.: Panowie, 
Panie mit bem 3^ttt)orte in ber 3. ober 2. ^erfon toieber* 
gegeben; 3. 35.: Caben ©ie meine 35tume? czy Pan masz (ma) 

1 68 ift MeS aber ttidjjt immer gut, baljer ift eS junatfjjt ju ber* 
meiben, baS SKa^ere fyäter in ber ©tyntaj. 
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mój kwiat? czy Pani masz (ma), czy Panowie (Panie) 
macie (mają) mój kwiat? je naĄbem au »cm gefprod&en tońrb. 
— ©onftige SBenbungen toerben toir fpdter meift burd) SRebenS* 
arten fennen lernen. 



iPörter. 



uczciwy sługa ber eljrlidje 3)tcncr 
pilny uczeń ber fleifeige Szuler 
ulewny deszcz ber giefcenbe Stegen, 

ein SRegengufc 
ciało martwe ber leblofe Körper 
osieł głupi ber bumme @fel 
lew szlachetny ber eble ßötoe 
but podarty ber aerriffene ©ttefel 
krawiec zręczny ber gefdutfie 

@o)neiber 
klucz złoty ber golbene 6d)IüffeI 
nigdzie ntrgenbS 
nigdy niemals 
nikt niemanb 
kocham io) liebe 
kochasz bu licbft 
kocha er liebt 
kochamy nur lieben 
kochacie ifjr liebet 
kochają fie lieben 
jeden ein 
dwa atoei 
trzy brei 

dziesięć 



smaczne ciastko ber fd&madtr)afte 

Audjen 
niebo błękitne ber blaue Cimmel 
serce twarde baS Ijarte £era 
Berlin »erlin 
Wiedeń SGBten 
Paryż $ari3 
Karol Äarl 
Aleksander Stlejanber 
pani bie S)ame, gfrau, #errin 
Ludwik Subtoig 
Ludwika ßutfe. 
ale, a aber 

ile? (mit bem ©en.) uueotel? 
czy (meift in ber Sfrage) ob 
albo ober 
lecz fonbern 
cztery oter 
pięć fünf 
sześć fecr)ö 
siedm ftebeu 
ośm (osiem) a<$t 
dziewięć neun 



SDufgafie 5. 

Kocham syna. Kochasz brata. Syn dobry kocha ojca. 
Lew jest zwierzę szlachetne. Osieł jest głupi. Ciastko jest 
smaczne. Pan jesteś dobry i szlachetny. Karol jest bratem 
Aleksandra, a Ludwik jest jego przyjacielem. On jest kraw- 
cem. Mam chleb, ale nie mam wina. Cesarz ma wielki 
zamek i trzy pałace, a ten król ma pięć pałaców, ale nie ma 
zamku. Aleksander był królem, Karol był cesarzem. To 
ciasto jest smaczne, ale owo jabłko jest kwaśne. W Berlinie 
jest piękny zamek. But krawca jest podarty. Klucz cesarza 
jest złoty. Ja nigdy nie mam scyzoryka. 

SDufgafie 6* 
SBir lieben ben Äaifer unb feinen @o$n. 3$r Hebt ben 
ffnaben unb feinen greunb. 3$ liebe «lumen unb grud&te, bu 
ttcbfł spferbe unb ftunbe. Die Śreunbe ÄarlS lieben nid&t 1 ben 



3m $oIntfä)en fteljt bie Negation bor bem 3«ttoort. 



£>te brittc S)c!(ination. 
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»ruber «le&anberä. 3n $ari§ flnb WW* unb @<pjfer. SDiefcr 
Änabe iß ein ©<pler ßubtoigS. SBBir $öben ©arten, aber mir 
(oben feine (mdjt) Raufet. 3$ $abe brei 9Reffer, aber idj fjabe 
feine ®abel. tiefer fleine unb angenehme Änabe ift ein #inb 
ÄarlS. allein ©o&n ift fein Sattler. Cier finb brei Stpfel unb 
Dter ftudjen. SBir tyxhtn jeä)3 Sßferbe unb neun §unbe. Cier r)at 
tiiemonb je x Slumen. $>ie SRofe ift eine SSIume. S)er €fel ift fein 
<nid)t ein) $ferb. 

Sprechübung. 



Czy Karol ma przyjaciela? 

•Czy Pan masz konie? 

Czy Pani kochasz Ludwika? 

<5dzie jest piękny ogród? 

A gdzie jest wielki zamek? 
Kto ma nóż i widelec? 

-Gdzie jest książka brata? 
■Czy Panowie macie chleb? 

Kto jest tutaj krawcem? 

Czy Pan jesteś jego bratem? 



Tak, Aleksander jest jego przy- 
jacielem. 

Mam konia i sześć psów. 

Kocham Ludwika, ale nie 
kocham jego brata. 

We Warszawie jest piękny 
ogród. 

W Berlinie jest wielki zamek. 

Nikt nie ma widelca, ale tutaj 
jest nóż i łyżka. 

Tutaj jest jego książka. 

Nie mamy chleba, ale mamy 
wino i jabłka. 

Ludwik jest krawcem tutaj, a 
jego brat w Berlinie. 

Nie jestem bratem, lecz przy- 
jacielem jego. 



Stertę geftiotu 

Die bvitte Detlination, 

§ 1. 2)ie britte 2)ettinatum umfafct alle auf a ober i 
ouSgefjenben toeibUdjen #aupttt>örter, fotoie bie männlidjen 
auf a unb bie gamiliennamen auf o. Śludj fie jerföttt in 
eine t)arte unb toeidje gorm. 

a) Seifoiete jur garten toeiblidjen 3form auf a. 



©ing. 5R. ryba3fif<$ 


noga frufj 


matka 2Rutter 


mucha \ 


®. ryb-y 


nog-i 


matk-i 


much-y 


$). rybi-e 


nodz-e 


mate-e 


musz-e 


%. ryb-ę 


nog-ę 


matk-ę 


much-ę 


35. ryb-o 


nog-o 


matk-o 


much- o 


3. ryb-ą. 


nog-ą. 


matk-ą. 


much-ą. 


2. rybi-e. 


nodz-e. 


matc-e. 


musz-e. 



1 3fm $olnifd)en: niemanb niemals ntd)t. 
qtolntföe flom>.»©rammatif. 
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$lur. 


SR. ryb-y 


nog 


»i matk-i 


much-y 


- 


®. ryb 


nóg 


matek 


much 




$). ryb-om 


nog 


-om matk-om 


much-om 




3. ryb -ami 




wie ber 9tominatit> 






nog 


-ami matk-ami 


much-ami 




2. ryb -ach. 


nog 


-ach. matk-ach. 


much-ach. 


©ing. 


SR. chata £ütte 




dziura 2od) 


rada 3tat 




®. chat-y 




dziur-y 


rad-y 




®. chaci-e 




dziurz-e 


radzi-e 




3t. chat-ę 




dziur- ę 


rad-ę 




SB. chat-o 




dziur -o 


rad-o 




3. chat-ą 




dziur-ą 


rad-ą. 




2. chaci-e. 




dziurz-e. 


radzi-e. 


$lur. 


5». chat-y 




dziur-y 


rad-y 




©. chat 




dziur 


rad 




©. chat-om 




dziur-om 


rad-om 




3. chat-ami 




wie ber SRominattb 








dziur- ami 


rad-ami 




2. chat-ach. 




dziur- ach. 


rad- ach. 




b) 2łeift)iete jut 


toeid&en tüeiblid&en 3?orot auf a. 


©ing. 


SR. rola «der 




ziemi -a Srbe 


history-a @e« 




©. rol-i 




ziem-i 


history-i [fc^ic^ie 




$>. rol-i 




ziem-i 


history-i 




31. rol-ę 




ziemi- ę 


history-ę 




SB. rol-o 




ziemi-o 


history-o 




3. rol-a. 




ziemi- ą. 


history-ą 




2. rol-i. 




ziem-i. 


history-i. 


Pur. 


SR. rol-e 




ziemi-e 


history-e 




©. ról 




ziem 


history-i (-j) 




SD. rol-om 




ziemi-om 


history-om 




31. \ 
9.1 




lote ber SRominatib. 






3. rol-ami 




ziemi -ami 


history-ami 




2. rol-ach. 




ziemi- ach. 


history-ach. 


©ing, 


, SR. żmi-ja ©Alange 


szy-ja $al8 


nadzie-ja £off« 




@. żmi-i 




szy-i 


nadzie-i [nung 




3), żmi-i 




szy-i 


nadzie-i 




31. żmi-ję 




szy-ję 


nadzie-ję 




3$. żmi-jo 




szy-jo 


nadzie-jo 




3. żmi-ją 




szy*ją 


nadzie-ją 




2. żmi-i. 




szy-i. 


nadzie-i. 



$ie brüte $efIutation. 35 

$lur. 31. żmi-je szy-je nadzie-je 

©. żmi-i szy-i (-j) nadzie-i (-j) 

®. żmi-jom szy-jom nadzie-jom 

U' \ lote ber Sßominatto 

3. żmi-jami szy-jami nadzie-jami 

S. żmi-jach. szy-jach. nadzie-jach. 

§ 2. 29emer!ungen jur 2)e!tination ber gfeminina auf a. 

1. 2)er @en. ©ing. in ber garten Öform Cat bic ffinbung 
y, in ber meieren i, alfo ryby, muchy, chaty, roli, ziemi 
u. f . to. S)ie gormen nogi unb matki fmb gleichfalls fjart, 
i fteCt aber an ©telle öon y, roeil nad) g unb k lefctereS nid)t 
fielen barf. 

2. 3>at. unb Sol. in ber garten gform Caben afó Snbung 
e, tnetdjeS ben öortyergeljenben Äonfonanten nad) ßautleljre 
§ 5 ermeidjt, alfo rybie, nodze, radzie, chacie, dziurze. 

3n ber toeidjen Sorm enbigt ber 2>at. unb Sol. ©ing. 
auf i. 

3. 31!!. ©ing. in ber garten unb toeidjen Qform f)at bie 
ßnbung ę. 

S5o!. ©ing. in ber garten unb toeidjen gform tyat bie 
Snbung o. 

3nftr. ©ing. in ber garten unb ttmdjen Qform f)at bie 
Snbung ą. 

4. S)er 9tom. $lur. fjart gefjt auf y (toetdjeS nad) g unb 
k ju i toirb) unb toeid) auf e au8. 

5. 2>er ©en. Ciur., gleidjt bem Stamm, wobei toieber 
ötetfad) o ju ó unb ę ju ą toitb unb bei fid) tyftufenben Aon« 
fonanten e (ie) eingefdjoben »erben muf;, j. 53. : księga 25ud) 

— ksiąg; gra ©piel — gier; panna gräulein — panien. 
9hir bie auf ja unb ya fyaben im ©en. 5ßlur. getooCntidj i, 
nadj anberer ©djreibart j. ttbenfo Ijaben bie fcaupttoMer auf 
dnia, tnia, lnia, wnia, cznia bie Snbung i; fotoie bie 
SBörter: swawola ber Übermut, unb wieczerza ba8 Stbenbbrot 
(wieczerzy), kuchnia bie Äüd)e, czapla ber Steiger u. a. m. 

— S)ie Weiteren ^formen be8 ijßturatö ftnb au8 ben SSeifyieten 
ju erftóren. 

6. Sefonbere ßrtoftljnung bebürfen bieSBörteraufjaunb 
ya, beren 9łedjtfdjreibung übrigens fd)toan!t. 3tadj bem über 
ben . Shtdtftaben i in § 2 unb 5 ber (Einleitung ©efagten 
ift bei biefen SBöttetn niemals j Dor na<$fotgenbem i ju 

3* 
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Seftion 4. 



fdjreiben, fonft aber ift ba§ im 9lom. ftc^enbc j in allen gffttten 
beijubeljalten. S)ic SBörter auf ya behalten ba8 (wie j au§* 
gefprodjene) y überall bei. 

7. 2)en 33of. tyaben bie toeibtidjen 2)iminuttoa auf u, 
atfo Kasia (.ßdttyd&en), Kasiu! ciotunia (StantĄen), ciotuniu! 

§ 3. 2)ettination ber SBiirter auf i. 

©ing. 9Ł pani 2>ame Sßlur. pani-e 

®. pan -i pań 

2). pan-i pani-om 

l P - Im. i " *»• 

3. pani-ą, pani-ami 

2. pan-i. pani -ach. 

2lu8 bem SJeifjnet ift ju erfefjen, bafe biefe 2)eflination 
fidj namenttid) burd) ben SIR. ©ing. auf ą, fott)ie ferner burd) 
ben 5BoI. ©ing., ber gleidj 9łom. ift, untertreibet. 

§ 4. SJeflination ber mauultdjen §aityto2ritr auf a, 
f omie brr f^amilieunamen auf o. 

(3)er ©tamm auf e. Ijarten) (toetdjen Jłonf. auäl.) (gfamUtennarnen auf o), 
©ingularis. 

sędzia ber Fredro Domejko 

9Kd)ter grebro 

(sędz-i) sędzi-ego Fredr-y Domejk-i 

(sędz-i)sędzi-emu Fredrz-e Domejc-e 

sędzi-ę Fredr-ę Doinejk-ę 

sędzi-o! Fredr-o! Domejk-o 

sędzia Fredr-ą, Domejk-ą, 

(sędzi) sędz-iin. Fredrz-e. Domejc-e 

ąjluralig. 

sędzi-owie Fredr-owie Domejk-owie 

(sędzi-e) (Fredr-y) (ki) 

sędzi-ów Fredr-ów Domejk-ów 

sędzi-om Fredr-om Domejk-om 

®enitit> 

sędzi - owie ! Fredr-owie ! Domejk-owie ! 

sędzi-ami Fredr-ami Domejk-ami 

sędzi-ach. Fredr-ach. Domejk-ach. 

§ 5. Semerlungen. 
1. S)er ©ing. Ijat bie getoöljnlid&en ^formen ber Ofeminina 
auf a, alfo mufe im ©en. bei toorauSgeljenbem g ober k ein i 
ftatt be3 y gefegt toerben; sługa ber Wiener, sługi. 



91. 


starosta ber 




©taroft 


®. 


starost-y 


®. 


starości -e 


». 


starost- ę 


33. 


starost-o! 


3. 


starost- ą. 


S. 


starośc-ie. 


». 


starost-owie 




(starost-y) 


©. 


starost-ów 


©. 


starost -om 


a. 


= 


33. 


starost-owie ! 


3. 


starost- ami 


2. 


starost-ach. 
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Cbenfo bertoanbelt bie (Enbung e be8 2)attbS ben borfjer- 
gefjenben ßonfonanten entfpred&enb ben Sautgefefcen, alfo bon 
sługa — słudze; starosta — staroście. 

2. 2)ie auf toeidjen Äonfonanten auSlautenben 9Ra8fulina 
fyabtn bie ber toeibtidjen 3)cflination entfpred&enben Snbungen 
feitener als bie auf ego im ©en., emu im Ś)at. unb im im 
Sof. ; fo hrabia ©raf, ©en. hrabiego (hrabi), 2)at. hrabiemu 
(hrabi), 8ot. hrabi (hrabim). Diefe abtoeid&enben ffinbungen 
ftnb ber 2)eflination ber (Sigenfd&aftStoörter entlehnt. 33gl. 
Seftion 7. 

3. 3fm 9lom. $lur. nehmen biefe SBorter, bie ja ftetS 
männtid&e SBefen bejeid&nen, aud) bie für biefe beftimmte 
ffinbung owie an, biel feitener ift bie toeibtid)e 2)eflination8* 
cnbung i, y ober e. 2)ie auf ta, tote poeta, tjaben ci, alfo 
poeci bie 2)id)ter; bie auf ca Ijaben cy, j. 93.: nakładca 
Söerteger — nakładcy. 

4. S)er 91H. 5piur. ift Ijier ttneber gleid) bem ©en. 

5. 3m ©en. 5ptur. fjaben bie männlidjen auf a mieber 
ów, alfo starostów, sędziów; nur sługa S)iener unb mężczy- 
zna Kann Ijaben bie umblicken formen sług, mężczyzn. 

»Otter. 

zakład publiczny eine öffentliche dali fte gaben, u. f. to. 

Slnftalt dały fie gaben (treibt., fad&l.) 
urząd cesarski bod faiferlidje kochałem i<$ liebte ^ 

Sunt jechałem i$ fuljr >toie dałem 
urzędnik królewski ber tönig* pisałem idj fdjrieb j 

lidje Beamte miałem idj Catte, ljabe gehabt 

nauczyciel, w. ber ßeljrer miałeś bu Ijatteft, u. f. to. 

szewc, m. ber ©djuljmadjer miał, -a, -o er, fie, e8 ljatte u. f. to. 

poeta, m. ber S)iĄter mieliśmy łotr Rotten, u. f. to. 

Francuz ber Sfranjofe mieliście iljr Ijattet, u. f. to. 

Niemiec ter SDeutfdje mieli fte Ratten, u. f. to. 

Anglik ber (ünglänber miały fte Ijatten (roeibl., fad)l.) 

Polak ber Cole umiałem t$ fonnte (b. f). td& oer« 
francuski franaöftfd) ftanb) 

niemiecki beutfrf) idę tct) gelje 

angielski englifó idziesz bu geljft 

polski polnifö idzie er gel)t 

dałem i$ gab, (jabe gegeben idziemy totr geljen 

dałeś bu gabfi, u. f. to. idziecie ifc gcf)t 

dał er gab, u. f. to. idą fie geljen 

dała fte gab do (Cra>. mit htm ©en.), su, 
dało eS gab nań) 

daliśmy totr gaben, u. f. to. jem i$ cffe 

daliście iljr gäbet, u. f. to. daję idj gebe 
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robię id) tue, mad)e jedziecie tyr fahret 

robisz bu tufi, mad)ft jadą fie fahren 

robi er tut, mad)t zkad? (au<$ skąd gefd&r.) too!)et? 

żaden, żadna, -e fein, *e, *e8 dokąd? tooljin? 

ani — ani toeber — nod) widzę id) fef)e 

wiele (mit bem ©en.) Diet widzisz bu fteCft 

tylko nut lubię id) Ijabe gern (liebe) 

tak — jak fo — ttue lubisz bu Jjaft gern 

niż ais lubi er l)at gern 

deszcz, m. ber Sftegen lubię jeść iĄ liebe au effen, tdj 

pada e8 fällt effe gem 

deszcz pada eä regnet wolę id) l)abe (tt)itt) lieber 

kiedy? toonn? czytać lefen 

dsiś, dzisiaj ljeute lubię czytać id) lefe gem 

jutro morgen wolę czytać id) lefe lieber (id) 

jadę id) fal)re mag lieber, id) jielje Dor) 

jedziesz bu fät)rft nie ma (mit bem ©en.) eS l)at 

jedzie er fćtfjrt nid&t, es gibt nid&t, e3 ift ni<$t, 

jedziemy toir fahren e* jinb nid)t. 

2Rerfe: „£ier ift" Reifet ł>olmfaV. tu jest; „Ijier fmV: tu 
sa; ober „Ijier ift nid)t" unb „Ijier fmb nid)t": nie ma. 

SGufjafie 7. 

Mój ojciec jest nauczycielem. Twój brat jest szewcem. 
Ten Francuz jest urzędnikiem. We Warszawie jest zamek 
królewski i piękny ogród publiczny. Dziś pada deszcz. Tu 
jest nóż ostry, ale łyżek nie ma. Pan Aleksander ma psa 
i konia, ale nie ma książek. Lubię jeść gruszki, ale nie 
lubię jabłek. Ludwik jedzie do Berlina, a ja jadę do Londynu. 
Kasia idzie do miasta. W mieście jest zakład publiczny. W 
zakładzie są uczniowie i nauczyciele. Daj mi Pan biblię i 
kwiaty. Ta ryba jest smaczna, ale to jabłko jest kwaśne. 
Lubię psa, ale wolę konia. W mieście jest wiele domów, 
pałaców i zakładów. W kuchni są ryby i jabłka. 

Sttufoafie 8, 

x &err Srebro ift ein ®td)ter. gin guter ©teuer (sługa) ift 
treu unb anOängltd). §eute regnet e§ nid)t, fceute ift ein blauer 
§immel. 3d) fafjre morgen nad) 2Barfd)au, ber §err 9üd)ter fäf)rt 
nad) SßariS. SRein £antd)en ge$t ljeute in bie ©tabt. 3d) effe gem 
93rot, aber id) liebe toeber ©eflügel nod) SBetn. 3n 2Barfd)au gibt e3 
otel 3?ranjofen unb ©eutfdje. Äät|<$en ifet gern Äudjen, ü)re 
@d)tt>efter liebt Styfel unb Sirnen, aber fte Hebt nid)t Ätrfdjen. 
®er beutfdje 2el)rer ift angenehm unb ^öfliA, aber ber ©d)üler liebt 
nid)t ben 2el)rer. üRein ©ruber liebt ^ferbe unb £unbe, aber 
ber ©ruber ftarlS liebt 93üd)er unb liebt toeber Sßferbe nod) £unbe. / 
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Spxtdiübun$. 

Czy brat twój jedzie do War- Tak, on jedzie do Warszawy, 
szawy ? a ja idę do zakładu w Berlinie. 

Kto robi mój but? Szewc robi but. 

Czy brat szewca jest krawcem? Nie, brat jego jest nauczy- 
cielem. 

Czy w Berlinie jest wiele Nie, nie wiele Francuzów, ale 
Francuzów? wiele Anglików. 

Czy lubisz konie i psy? Lubię konie, ale nie lubię 

psów. 

Dokąd Pan idzie? Idę do miasta. 

Kto jest ten pan? To jest pan Ludwik, mój przy- 

jaciel. 

Gdzie jest brat jego? Brat jego jest w mieście, w za- 

kładzie publicznym. 



Sänfte ßeftioru 

Die vierte unb fünfte Öetlinatioit. 

§ 1. 2>te liierte $efltoati<m umfaßt alle auf einen fton« 
f onanten auägeljenben SBörtet toeiMidjen ©efd&led&t8. 

liefet Cnbfonfonant ift enttoebet f$on toon Statur toeidj 
(nie in kość, dłoń), ober butĄ Cttoeid&ung entftanben (tt)ie in 
rzecz, straż). 

»eifpiete. 
©ingularis. 



91. kość Anoden 


rzecz Sadje 


chorągiew gfaljne 


|; J kośc-i 


rzecz-y 


chorągw-i 


ÜB. kośc-i 
3. kości-ą 
2. kośc-i. 


gteid) bem 
rzecz-y 
rzecz- ą 
rzecz-y. 


Utominatto 

chorągw-i 

chorągwi-ą 

chorągw-i. 


% kośc-i 
<8. kośc-i 
S). kości -om 


pluralis, 
rzecz-y 
rzecz-y 
rzecz -om 


chorągwi -e 
chorągw-i 
chorągwi -om 


2- * 


gleid; bem 


SRominatto 


3. kość -mi 

(kości -ami) 
S. kości-ach. 


rzecz-ami 
(rzecz-mi) 
rzecz-ach. 


chorągwi-ami 
chorągwi-ach. 
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§ 2. Semerfungen. 

1. Söie überall wirb audj f)ier im 9lom. ftefjenbeS 
ą häufig 8U ę (gałąź — gałęzi 3meig) unb 

häufig ju o (łódź — łodzi ßatjti). 

2. S)a§ im 9tom. bor bcr ßnbung ftefjenbe e fällt in beit 
übrigen ftafuS häufig au§, 3. 33.: płeć ©efd&ledjt — płci; 
cześć Sf)re — czci; krew 93 tut — krwi. 

3. 2)ie eigentlid&e ffinbung beS Stominatto 5pCurattó ift i- 
infolge Slnpaffung an bie 3. 3)eflination fjaben ober biete 
Sßörter ein e angenommen, fo j. 85. alle auf ew unb eż„ 
Unter anberen f>aben e: kolej Satyn (koleje), kąpiel SBab, 
dłoń ftadje §anb, sień §au8flur, rozkosz SBonne, noc 9lad)tr 
podróż Steife, straż bie Söad&e, pieczeń ber Słraten, pościel 
bie 33etten, krtań bie ßuftrötyre, woń ber ©eructy, topól bie 
Rappel, kieszeń bie Stafdje, ciecz bie Qflüffigleit, słodycz bie 
©üfeigfeit, zdobycz bie JBeute, poręcz bie Setyne, klacz bie 
©tute, twarz ba8 ©efid)t, odwilż baS Stautoetter. 

3tud) postać Oeftatt bitbct toielfadf) $tur. postacie. 

4. Śm 3nftr. ?piur. ift oft nur bie urfprüngtid&e <£nbun& 
mi übtid), alfo kość-mi, dłońmi ; biele SBorte bief er ftlaff e fjöngen 
aber ami an, g. 93.: rzecz ©aĄe tjat meift rzeczami; pierś. 
S9ruft — piersiami; postać, — ciami. So bor allem alte auf ew. 

§ 3. $ie fünfte SefUnatton umfafet bie fäd&iidjeri 
Hauptwörter auf ę. S)er ©tamm berer auf mię enbigt 
auf en, ber übrigen auf ęt. 

Styre S)eHination ift fotgenbe: 
©ingularis. 
e (©tamm -ęt.) (@tamm -en.) 

£ z - 31. źrebię baS fJüHen imię ber 3lame 

©. źrebięci-a imieni-a 

$). źrebięci-u imieni-u 

= 3iominatit> 



a. \ 



3. źrebięci-em imieni-em 

8. źrebięci-u. imieni-u. 

pluralis. 

91. źrebięt-a bie Süllen imion-a bie 9tamen 

®. źrebi-ąt imion 

SD. źrebięt-om imion-om 

ar , 

jg \ = 9tominatto 

3. źrebięt-ami imion -ami 

2. źrebięt-ach. imion-ach. 



$ie oterte unb fünfte 2)efftnation. 41 

§ 4. 3fterfe in bet fünften 2)etlination: 

1. Książę ber gütft, toitb fyeute nut nod& mftnnlid) ge- 
fcraudjt, behält aber bie fäd&lid&e 2)ef(ination; man fagt alfo 
dobry (nid)t dobre) książę bet gute Qfürft; e8 f)at im ©ing. 
neben ben regelmäßigen Sformen nod) abgefütjte 9tebenfotmen: 
księcia, księciu, księciem. 

2. Dziecię ba3 Äinb, tyat im 5piut.: 31. 91. SB. dziecięta 
unb dzieci, ©en. dzieci, S)at. dzieciom, 3nftt. dziećmi 
(dzieciarni), 8ot. dzieciach. 

3. Imię fjat im 2)at. ©ing. au$ imieniowi; ebenfo 
plemię bet Stamm, plemieniowi. 

§ 5. ajłetfe: 1. $n Seftion 3, § 11, 5 ift gefagt, 
bafc in bet 9lntebe ba8 beutfd&e ,,©ie" im 5Potnifd)en Pan, 
Pani, Panowie fjeifet. §iet etgänjen toit e$ nod& baljin, baf$ 
bied bie ganje ©etlination tyinbutdj bet gali ift, fo ba& ba8 
pofaifd&e pan, pani, panowie unb panie bie 2)amen, panna 
bas Śftoutein, ^Jlur. panny, im SDeutfd&en, ie nad) bem 3faH, 
mit ©ie obet 3it)tet, Sftnen ju übetfefcen ift, unb umgetetytt. * 

2. 2)ie ßatbinaljatylen, atö fäd&lidje ^auptmörter in bet 
ffiinjai)!, ijaben aud) ba8 3eittt»ort bei fid) im ©ing. ftetjen, 
3. 35.: f)iet finb fjunbett ^fetbe = tu jest sto koni; obet: 
fedj5 SPfetbe finb betloten gegangen = sześć koni zginęło 
(fäd)tid&e Qfotm be3 3eittoottS). 

3. Umieć fjeifct „tonnen" nut in bet SJebeutung: bet- 
ftetyen, abet nid&t: im ftanbe fein, toetmögen = módz — mogę. 

»Otter- 

kochany sąsiad ber geliebte jechać fahren 

9ład)bat pić trinfen 

drogi obraz ba8 teure 93ilb Otton Otto 

umiem id) fann (oerftelje) Hugon Cugo 

umiesz bu fannft Wojciech ŚUbalbert 

umie er famt daję Panu (Pani, Panom) i<$ 
umiemy toir tonnen gebe 3ftnen 

umiecie ityr fönnt dam idj »erbe geben 

umieją fie fönnen idę z Panem l ;A A -• ., <*<„,„ 

jeść eftett idę z Panią / <* « e * e mt ^ nen 

iść geljen przyjemne dziecię baS ange» 
dać geben nefjme JHnb 

pisać fdjreiben miły książę ber angenehme Sfürft 
pracować arbeiten (?rinj) 



1 2Bir fügen Ijier nod) Ijinsu, ba£ ber gebilbete Cole ba« Sfrftu* 
letn niejt mit Panna, fonbern Pani anrebet, mit 9tu$naljme, toenn er 
fie in ber 8. Cerfon anfprtd)t unb ben (Sigennamen Ijtnjufügt. $ie 
Sjnred&übungen »erben bieg burd) Seifpiele erläutern. 
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ßcltion 5, 



byłem i$ toar, bin getoefen 

byłeś bu toarft 

był er toar 

byliśmy toir toarcn 

byliście iljr toaret 

byli fte toaren 

mało (mit bem ©en.) wenig 

wczoraj geftern 

zawsze immer 

czasem mandjmal 

zaś aber 

nie nid&tS 

% (mit bem Snftr.) mit 

z (mit bem ©en.) aus 

panna, /*. baä Fräulein 

Jan 3o^ann 

Marya ÜDtarie 

Jadwiga Cebtoig 

widzę Pana (Panią, Panów) td& 

felje 6ie 
syn Pański 3$r ©obn 
córka Pańska 3ftre £od)ter 
pod unter | „ . { b 

nad über ' ön l TO auf bie 
Sfrage: tooljin? 



będę i<$ toerbe fein 

będziesz bu toirft fein 

będzie er (fie, e$) toirb fein 

będziemy toir toerben fein 

będziecie iljr toerbet fein 

będą fie toerben fein 

pisać będę tdj toerbe fd&retben 

pisać będziesz u. f. to. 

pisać będzie 

pisać będziemy 

pisać będziecie 

pisać będą (SJtan fann audj um> 
ftetfen unb fagen będę pisać, 
będziesz pisać u. f. to.) 



(Don Ortóbe* 
ftimmungen) 
pod unter, bei 
nad über, an 
(oon Ortäbe« 
ftimmungen) 



$ra>. mit bem 

3nftr. auf bie 

Sfrage: too? 

biję td) 



jem id) effe u 

jesz 

je 

jemy 

jecie 

jedzą 

żyje id) lebe u. 

żyjesz 

żyje 

żyjemy 

żyjecie 

żyją .„ . 
da-ję td) gebe 

szyję xä) ndfje 

pi-ję id& trinfe 

nay-ję id) toafdje 

fdflage. 



f. to. 



f.to. 



geljen na$ 
f żyję 



Stufjafie 9« 

Mój uprzejmy sąsiad jest szewcem. Twój przyjaciel ko- 
chany jest nauczycielem pana Wojciecha. Ten pan jest księ- 
ciem. Kocham dziecię przyjemne, ale nie lubię małych dzieci. 
Jutro jadę do Warszawy. Tutaj pada deszcz. Pański syn 
jest przyjacielem Ludwika. Daj mi Pan ten obraz! Wolę dać 
Panu konia i psa. Byłem wczoraj w mieście z panem Janem. 
Pan Otton jedzie z miasta. Panna Jadwiga lubi (jeść) owoce \ 
a panna Wanda nie lubi owoców. Dobry uczeń umie czytać 
i pisać. Wojciech umie czytać. Panno Maryo, daj mi Pani 
ten kwiat ! Ja mam trzy konie i wiele psów, a mój brat ma 
pięć koni, ale mało psów. Pan Aleksander lubi pić wino 
czerwone, ale nie robi nigdy nic. Ten Anglik jest urzędnikiem 
w zakładzie królewskim. 



1 Obft $at im $olnifd)en bie 9fteljraaljl, toenn bon oerfdjiebenen 
Obftf orten bie Siebe ift; owoc im ©tng. bejetd&net aud) bie einzelne 
3?rud)t. 
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SCufoabe io* 

©iefer angenehme granjofe iji Sller/mberS 9tod)bar. 3ener 
$öfftd&e ©eutfä)e ift ber fjreunb Paris. 2>u liebft nid)t £erm 
«balbert, aber bu liebft gfrftulem 9Rarie. gräulcin fcebwig liebt 
ntc^t £>errn Submig, fonbern fte liebt Sie, #err #arl! SBir fahren 
nid&t naä) ber ©tabt, eg ift Xaumetter, id> fa&re lieber morgen 
mit 3?rau ßuife. 68 ift fein laumetter, ber öimmel ift blau. 
£ätl$en, gib mir eine Ślume! 5ftein, id) gebeSfnen feine 931ume, 
aber idj gebe 3$nen eine SBirne unb einen fdjmacfljaften ffud&en. 
tjfräulein ßuife, id) fe^c ©te. ®eftern »aret tyr in Berlin, Ijeute 
feib iljr ftier. 3fr fönnt weber fdjreiben noä) lefen, §err Slbalbert, 
3fr ©ofri ift frer, unb 3fre Softer ift in ber ©tabt tritt ber 
Stattet beS £errn Cmgo. 3d) Ijabe oiel Obfi unb wenig 93rot, 
ftarl aber frit nichts. 

Spttd}üf>un$. 

Ciotunia, czy ciotunia chce iść Nie chcę, wolę jechać z panną 

z panem Aleksandrem? Ludwiką. 

Panno Maryo, czy Pani kochasz Nie kocham Aleksandra, lecz 

Aleksandra? kocham brata jego. 

Czy Pan lubi deszcz? Lubię deszcz, ale nie lubię 

odwilży. 
Czy Karol umie czytać i pisać? Nie umie pisać, ale umie 

czytać. 
Czy Ludwik jest uczniem Nie, on jest uczniem Francuza 

Pańskim? z Paryża. 

Czy byłeś Pan w Paryżu? Nie byłem w Paryżu, ale byłem 

w Berlinie. 
Kto był w Paryżu? Pan Aleksander był w Paryżu 

z bratem nauczyciela. 
Kiedy Panowie jedziecie do Jedziemy jutro do miasta do 
miasta? pana sędziego. 



6eĄftc ßefttom 

üatytväqe 31t* DefUttatłon bet? Hauptwörter. 

§ 1. 3m SnfiiL 5p(ut. fjaben Włochy Italien, Niemcy 
2)eutfd&tanb nodj bie attertümtidfrn formen auf ech (ftatt ach) 
beibehalten, atfo: we Włoszech in Statten, w Niemczech in 
2)eutfd&Ianb. 

Prusy SPreufeen, bilbet neben w Prusach au<$ w Prusiech. 

§ 2. SJon ben Ortsnamen ber crften 2>eflination fyabtn 
im ©en* a: alle, toeldfr auf ów unb sk ausgeben; bann bie 
auf (beutfdfrS) «berg, »bürg; ebenfo bie auf in, yn; alfo 
Kraków, —owa; Lipsk, —a ßeipjig; Lwów, —a ßemberg; 
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Smoleńsk, — a; Gdańsk, — a SDanjig, Płock, — a; Peters- 
burg, — a; Berlin, — a. 

dagegen fjaben u im ©en. : Budapeszt, Frankfurt, Lon- 
dyn, Madryt, Pekin, Rzym (Słom), Tryjest. 

33on gftu&namen fjaben Bug, Niemen -*-a, bagegen 
Dniepr, Dniestr, Ren (9łf)ein), Dunaj (2)onau) Ijaben u. 

§ 3. ksiądz ber ©eiftlidje Cßriefter), tyat im Sing. ©en. 
księdza, 3)at. księdzu u. f. tt). 5piur.: księża, księży, księ- 
żom, księży, księża, księżmi, księżach. 

§ 4. chrzest bie Slaufe, ©en. chrztu u. f. tt>., So!, (we) 
chrzcie; ©tamm ift chrzt anjunel)inen, fo tt)ie pies — ps. 

§ 5. 3)er Cluraltó ber gfrembtttfrter: 

2)ie auf -ns auSgeljenben Caben e, j. 33.: kwadrans 
eine 93iertelftunbe, kwadranse; nur ekspens bie Ausgabe, t)at 
ekspensa. 

3lnbere grembtttfrter tyaben meift a ober aud) y, j. 93.: 
talent ba8 SŁalent, talenta (y); dokument ba3 2>otument, 
dokumenta (unb y). 2>ie au3 bem 2)eutfd)en ftammenben 
9Bbrter koszt bie ßoften (bie Äuggabe), koszta; grunt ber 
93oben, ber ©runb, grunta, Sbenfo kurs ber fturS, kursą. 

§ 6. Brat ber 93ruber, fjat in ber 3Jłetyrjai)t: bracia, 
braci, braciom, braci, bracia, braćmi, (w) braciach. 

§ 7. Człowiek ber Iłenfdj, Ijat im 5JHur.: ludzie, ludzi 
u. f. tt).; rok ba& 3M)r, tjat lata, lat u. f. to. 2)a8 regel- 
mäßige roki bebeutet: bie ©eridjtStage. 

§ 8. 93on szlachcic ber fibelmann, ttńrb ftatt ber regel- 
mäßigen üKetjraatyl gembljnlidf) ber Sammelname szlachta (f.), 
ber Stbel, gebraucht; j. 93. mit (Ebelleuten, ze szlachtą. 

§ 9. raz mai (ba3 3ftal), ©en. razu, 5ßtur. razy, razów, 
fjat im 3nftr. aud) eine tueiblid^e S5eflinatü)n8form; j. 93.: 
biefeS Słał = tym razem ober: tą rażą. 

fünfmal, fedjSmat u. f. tt). = pięć razy, sześć razy 
u. f. tt). fann als abtterbieller 3lu3brucf angeben toerben. 

§ 10. Tydzień bie 9Bod&e, Ijat im ©en. : tygodnia u. f. tt)., 
5g(. tygodnie u. f. tt). Jęczmień bie ©erfte, fyat im 5pt.: 
jęczmiona (fünfte SDeftination). 

§ 11. 3n ber jttmten S)efIination tyaben einen unregel- 
mäßigen Plural: niebo ber §immet, niebiosa, niebios u. f. tt., 
Sof. niebiosach unb niebiesiech u. f. tt).; oko ba8 9tuge, oczy, 
ócz (oczów, oczu), oczom, oczy, oczy, oczami (oczyma), 
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oczach (oczu); ucho ba8 Ofyx, fyat uszy, uszów (unb uszu), 
uszom, uszy, uszy, uszami (uszyma), uszach (uszu). 2)er 
regelmäßige 5ßlur. oka bebeutet: gfettaugen, 3Rafd)en u. bergL; 
ucha = §entel, SRabeUtfjr u. bergi. 

§ 12. 3n ber britten ©eftination l)at ręka bic §anb, 
einen unregelmäßigen 5ßlur.: ręce, rąk, rękom, ręce, ręce, 
rękami (rękoma), rękach (ręku). 

§ 13. 3tt?ci fonft im *Potnifd)en feiten öortommenbe, 
jufammengefetjte Hauptwörter bieten in ber 2)etlination getoiffe 
©Ąmierigfeiten. Rzeczpospolita bie Słepublit, fjat: ®. u. Ś). 
rzeczypospolitej, 81. rzeczpospolitą, 23. rzeczypospolita, $. rzecz- 
pospolitą, S. rzeczypospolitej, fo baß meiftenS beibc SJeftanb» 
teile betliniert toerben; beSgl. 5ßlur. 34., 31., 33., rzeezypos- 
polite, ©en. rzeczypospolitych , 2)at. rzeczompospolitym, 
3. rzeezamipospolitemi, ß. rzeezachpospolitych. — SUjnfid) 
belliniert: Wielkanoc Dftern, ©., 3). Wielkiejnocy unb 
Wielkanocy, 81. Wielkanoc, 2ł. Wielkanocy, 3. Wielkanocą 
(utlb Wielkanocą), 8. Wielkiejnocy (Wielkanocy) ober aud) 
Wielka Noc, jebeS SBort getrennt gefd&rieben unb befliniert. 

§ 14. 3ur befeftiöen 2)eftination Serben alle SBorter 
geped&net, bie enttoeber nur in ber (Sinjatjl (singularia tantum) 
ober nur in ber SKeljrjatyt (pluralia tantum) gebraud&t toerben; 
toir toerben biefetben unter ben SJofabeln fennen lernen. §ier 
führen toir biejenigen auf, toetdje nur in einigen gfatten ober 
gar nur in einem einzigen 3?afle gebraust toerben. ©0: mir 
ber grtebe, bie Slu^e, nur: 91., 81. mir, ©. miru, $. mi- 
rem. Siele Ijaben leinen Stominatü), j. 39. fagt man nur: 
na jawie, am Stage toad&enb (nid&t traumenb); do szczętu, 
ober ze szczętem ganj unb gar, bis auf ben ©runb, auf 
bie SBurjetn (benutzten); aCnlid) audj bie nur abberbieff ge» 
brauchten: ryczałtem im ganjen, hurmem ju §aufen, Raufen» 
toetó, cichaczem im ftitten (unoermertt) , ukosem (z ukosa) 
fd&räg, fd&ief, ukradkiem oerftotjlen, fyetmtid). — Rano (früf)), 
urforüngtid) nur ein 00m Slbjeftib gebtlbeteö Slböerb, ttnrb 
iefct als ein befeltioeS fad&ltdjeS §aupttt>ort auf -o betliniert: 
z rana beS ÜRorgenS, do rana bi$ jum SJtorgen, nad ranem 
gegen Korgen, bor 5ŁageSanbrud) ettoa. 

XOtxUx. 

owies, m. ber £afer (owsa ®en.) wuj ber Oljehn, Onlel 

siano, n. baä §eu stryj ber ßfjeim (Söateräbruber) 

kościół, m. Me ßtrdje ciotka bie iante (aflg.) 
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wojenka bie£ante(3fraube8 wuj.) chcesz bu toilift 

stryjenka bic Xante (Staub. stryj) chce er toitt 

bratowa bie ©cbtoägerin chcemy toir toottett 

szwagrowa bie ©djtoägerin chcecie if)t toottt 

teść ber ©jbtoiegeröater chcą fie motten 

teściowa bie ©Ąttńegermutter znam id) fenne 

zięć ber ©djtmegerfoijn znasz bu fennft 1 

synowa bie ©djtoiegertocbter dam id) »erbe geben 

kuzyn ber £ouftn dadzą fie toerben geben 

kuzynka bie ©oupne po polsku polnifd) (Äbö.) 

bratanek, synowiec ber Sfteffe, po niemiecku beutfd) 

SBruberSfobn po francusku franabfifd) 

synowica bie SKi^te, SSruber*» po angielsku engftfd) 

* todjter jeszcze nodj 

siostrzeniec ber SReffe, @d)toefter= zaraz gleid) 

foljn dobrze gut (8bö.) 

siostrzenica bie 9H$te, 6d)»efter« źle fd)lec§t (9lbt>.) 

tod)ter bo benn, toetl 

wnuk, m, ber (Snfel szklanka bas ©lad 

wnuczka, /*. bie (Enielin szklanka wody (©en.) ein ©Ia& 

wnuczę, n. ba8 (gnfeltinb 2öaffer 

prawnuk, m. ber Urenfel kieliszek ein 2öeingla3 

widziałem id) falj, babę gefetyen kieliszek wina (©en.) ein (Bfa* 

kupiłem id) babę gefauft SBein 

chcę id) toitt, b<*be bie Äbftdjt herbata ber See 
kawa ber Äaffee. 

SRerfe: 9la$ ben äBärtern be§ 9RafśeS, ©enrid&tS u. f. to. 
muf; im $oftu ba8 ©emeffene ftet§ im ©en. fielen, toenn er and) 
im S)eutfä)en nid)t immer erfennbar ift. 

SBufgaue n* 

Kcń lubi siano i owies, pies lubi kości, ja lubię pieczeń 
z chlebem i winem. Wilk idzie ukradkiem. Byłem wczoraj 
w mieście i kupiłem konia synowi nauczyciela. Człowiek 
dobry lubi zwierzęta. Pan Wilhelm umie dobrze po fran- 
cusku i po angielsku; pan Fryderyk umie czytać po polsku, 
ale źle. Ksiądz jest w kościele, Bóg jest w niebie (w nie- 
biesiech). Ludzie nie mają chleba, zwierzęta nie mają siana, 
bo deszcz pada. Pan Ludwik jest kuzynem pana Aleksandra, 
a szwagrem pana Karola. Pan Karol jest zięciem pana 
Wojciecha ; on kocha teścia, ale nie lubi teściowy. Pan Adam 
był cztery lata 2 w zakładzie publicznym, a pan Jan był w 
Paryżu pięć lat uczniem pana R. Orzeł jest ptakiem dra- 



1 znam fonjugiert toetter tońe kocham (Seftton 3) ober mam 
(ßeftion 2); beägleitfen aud) dam id) toerbe geben, mit HuSnaljme ber 
3. <ßerfon $lur., aber ftetö mit ber SBebeutung be* ^futurum*. 

8 Sluo) im ^olnifdjen fteCt bei 3Jlaj$* unb 3eitangabe ber blofee 
SWlufatin. 



/ 
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pieżnym, a pies jest zwierzęciem domowem *. Moja teściowa 
jest dobra i uprzejma, ale moja bratowa nie jest tak dobra. 
Widziałem dziś rano pannę Jadwigę w kościele. 

Sttufsafie 12* 
33or SageSanbrud) etom mili id) im fKQen in bie ©tabt 
ge^en. Stein Ontel liebt ben ©<$miegerfol)n be3 Sd&neibcrS, aber 
er liebt nid)t bie ®d)tt>iegertod)ter be£ ©d&ui)ma($er3. grmtlein 
9Rarie fann meber polnifd) lefen nod) fd)reiben. §crr Sleianber 
mar ein 3<tf)t in SßariS, brei 3o^re in Scrlin unb fünf 3o^re 
in Sonbon. 3n ber ©tabt ift eine ffirdje unb eine öffentliche 
«nftalt. 3n ber Stnftalt finb $riefier unb Seljrer. Die 8e$rer 
fönnen polnifd) unb beutf<$. ©en £errn 3ol)ann fenne ta) gut 
aber id) fenne nicCt feinen ©d&mager. ®ie ©ruber beS fterro 
5Rid|ter3 »erben ftäil)d)en ein ©las £ee geben, id) mili lieber ein 
®Ia§ SBaffer. (Seftern »aren mir mit gfraulein £ebttńg unb mit 
ifjrer ©d)roägerin in ber fftrdje. ®er ©raf fätjrt morgen in bie 
©tabt jum Surften. Sie ÜBenfd&en effen gerne ©rot unb trinfen 
gerne SBein. 

SpttdtWmng. 

Czy znasz pana Aleksandra? Nie znam pana Aleksandra, 

ale znam jego szwagra i 

(jego) teścia. 
Czy znasz Pan pannę Maryę? Znam pannę Maryę, ale nie 

znam jej siostry. 
Dokąd jedzie pan Fryderyk? Jedzie do hrabiego Alfonsa. 

Kto ma ostry nóż? Mam nóż, ale jest tępy. 

Gdzie jest panna Jadwiga? Jest w kościele, z kziędzem 

Janem i z panem Hugonem. 
Kiedy idziesz Pan do miasta? Idę jutro z rana. 
Ozy umiesz Pan po polsku? Nie umiem jeszcze, ale umiem 

czytać i pisać po francusku. 
Daj mi Pan kieliszek wina I Nie dam Panu kieliszka wina, 

ale dam Panu szklankę kawy. 
Ozy dasz mi Pan zaraz? Dam Panu zaraz. 

Ile on ma koni? Ma tylko pięć koni, ale wiele 

psów. 
Ozy panna Olga ma słowika? Nie ma słowika, ale ma wiełe 

innych (anbere) ptaków. 
Gdzie są kwiaty panny Olgi? W ogrodzie i w domu. 
Ozy sa tąm także książki? Nie ma książek, bo panna 

Olga nie lubi czytać. 



1 2>ie $eftinatton ber Slbjettitm femtt ber ßernenbe nodj ntdjt; 
aber btefe betben äöörter drapieżnym unb domowem, bie beinahe 
mit ben Sfotmen ber #aujjttt>örtet fiberetnftimmen, toerben il)m leine 
Gdfjtoierigfett ma$en; im $eutfd)en fielen %\tx aufammengefetfte 
SBßörter. 



V 
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ßefiion 7. 



nadj 



©tefcente ßeftüm. 

I. JXßfhuiio« btx J^icftiiMU 

§ 1. 2)ie 2)eflination ber polnifd&en Hbjeftitoa gef$tef)t 
folgenbem Stuftet: 

6ingulart3. 



mdnnlid) : 




toeiMi$: fddjlid): 


9t. dobr-y (gut) 




dobr-a dobr-e 


©. dobr-ego 




dobr-ej dobr-ego 


®. dobr-emu 




dobr-ej dobr-emu 


91. toie bcr 9tom. ober <3en. 


dobr-ą, lote ber 9łom. 


33. tote ber 9łom. 




lote ber 9łom. 


3. dobr-ym 




dobr-ą dobr-em 


2. (w) dobr-ym. 




(w) dobr-ej. (w) dobr-em. 




$1 


itralis. 


für ^erfonen: 




tnämtl., toeibl. unb fä$(.: 


91. dobrz-y 




dobr-e 


©. dobr-ych 




dobr-ych 


SD. dobr-ym 




dobr-ym 


31. tote ber ©en. 
35. wie ber 9łom. 




toie ber 9łom. 


3. dobr-ymi 




dobr-em i 


2. (w) dobr-ycb. 




(w) dobr-ych. 




©in 


gularis. 


rndnnliĄ : 




toeiMUJ: faĄUd): 


9Ł tan-i (bittig) 




tani-a tani-e 


©. tani-ego 




tani-ej tani-ego 


3). tani-emu 




tani-ej tani-ema 


a. toie ber 9Jom. 


ober ®en. 


tani-ą, lote ber 9łom. 


35. toie ber 9łom. 




tote ber 9tom. 


3* tan-im 




tani-ą, tani-em 


2. (w) tan-im 




(w) tani-ej. (w) tani-em. 




$1 


uratis. 


für ^erfonen: 




utdnnl., toetbl. uub fd<61.: 


9». tan-i 




tani-e ' 


®. tan-ich 




tan-ich 


2). tan-im 




tan-im 


*. tote ber ®en. 




toie ber 9tom. 


35. wie ber 9iom. 




tote ber 9iom. 


3. tan-imi 




tani-emi 


2. (w) tan-ieb. 




(w) tan-ich. 
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§ 2. Semerfungen. 

1. Sßenn baö Cigenfd&aftStoort auf g ober k auslautet 
fa ift überall bort, too im obigen Seifpiet (dobry) ein y ftetyt, 
bafür ein i, — unb too ein e ftef)t, ein ie ju fetjen: Drogi 
(teuer) f)at alfo bie Sformen drogie, drogiego, drogiej, dro- 
giemu, drogich, drogim u. f. to. 

2. Ob ber 9tff. ©ing. mftnntid) bem Siłom, ober ©en. 
gteid) ift, rietet fid) nad) bem Jpaupttoort, ju toetd&em baS 
Slbieftito gehört. 3fm ©ing. ift er bei ißerfonen unb Vieren, 
im $tur. nur bei ^erfonenbejeidjnungen gletdj bem ©en., bei 
leblofen SBefeu ftetó gleid) bem 9łom. 

3. Ob im 3nftr. ©ing. ym (im) ober em (iem) ju 
fetjen ift, bafür beachte man folgenbe praftifd&e Sieget: Reifet 
eä im 9tom. ©ing. y (i), fo fage man im 3fnftr. ©ing. ym 
(im); fjeifct es im 9tom. e, fo aud) im ^nftr. em. 

3)aäfetbe gilt natürlid) aud) öom Sfnftr. 5ßtur.: Reifet e8 
im 9lom. ?ßtur. y (i), fo aud) im 3nftr. ymi (imi); Reifet eS 
im 9lom. e (ie), fo audj im Snftr. emi (iemi). 2Ufo: 
dobry koń — dobrym koniem dobre konie \ i końmi 

dobre dzieko — dobrem dziec- dobre matki > dobremu matkami 
kiem dobre dzieci j ( dziećmi, 

dobrzy ludzie — dobrymi ludźmi 

4. (Sine befonbere ffiigentitmlidjfeit ber ©prad&e ift eft,- 
bafe nur Jpaupttoörter, toeld&e männtid&e ^erfonen be« 
jeid&nen, im ^ßtural bie männlichen $>eftination8* 
formen beS SlbjeftiöumS Verlangen, toä^renb alte 
anberen, alfo fogar mönntidje Stiere, bie babet« 
ftetjenben Slbieftitoa in fftĄtidjer gform fjaben. 1 Sllfo: 

dobrzy uczniowie gute ©d)üler 
z dobrymi żołnierzami mit guten ©olbaten 
waleczni rycerze tapfere Słitter 
aber: dobre konie gute Sßferbe 
szlachetne lwy eble Sötten. 

5. S)ie ffinbung ber männlichen gorm be§ Słom. tpiur. 
ift y (ober i t>or toeiĄem ßonfonanten); e§ ift aber tooljt ju 
beaĄten, ba& bor biefem y ber toorf)ergef)enbe fionfonant er« 
toeid)t toirb; alfo: 

wielki grofi, 9lom. tyl. wielcy pierwszy erfter, SRom. tyl. pierwsi 
srogi (ftreng), „ „ srodzy bogaty reid), „ „ bogaci 
dobry gut, „ „ dobrzy biały tteijj, „ „ biali 

_. twardy fyart, 9lom. tyl twardzi. 

1 2>a8felbe gilt aud) öon Sfürtoörtem unb Cartiatyien unb ift 
gteiĄ Ijier feft einzuprägen. 

fyrtnifdje flontM<3ratmnattt. 4 
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3)ie übrigen gönnen be8 Sßturafö ftnb au§ bem 95eifptet 
ju erfefyen. 

§ 3. 9tadb berfelben 9tt>ieftibbefttnation gefjen folgenbe 
gfürtoörtet: 

jaki (niejaki), -a, -e, ein, ein gemiffer, irgenb ein; ober 
als fragenbeS Sürtoort: jaki, -a, -e, toaS für ein, *e, «e8? 

taki, -a, -e, | 

takowy, -a, -e, > (ein) folder, «e, *e§. 

owaki, -a, -e, J 

który, -a, -e, meiner, *e, *e§ (fragenb nnb relatfo). 

niektóry, -a, -e, tnandjer, »e, »e8. 

wszelki, wszelaki, -a, -e, jeber, iebmeber, »e, «e§ (jeber Slrt). 

jedyny, -a, -e, ber, bie, baS einjtge. 

inny (inszy), -a, -e, ein cmberer. 

każdy, -a, -e, Jeber, »e, =e§ (einzeln). 

żaden, -a, -e ((Sen. żadnego, -ej), fein, «e, *e§. 

pewien, -a, -e (©en. pewnego, -ej, -ego), irgenb ein (quidam). 

§ 4. Sltó 9tbieftiba muffen nod) angefeljen unb belliniert 
toerben : 

a) alle abjeftinifd) gebrausten 5Partijipten, 3. 95.: kocha- 
jący, -a, -e liebenber, »e, =e§; pisaoy, -a, -e, gefd&riebener, 
h, «eS ; 

b) bie £)rbnung$jaf)ten, j. 95.: pierwszy, -a, -e erfter, 
drugi, -a, -e gtoeiter, trzeci, -a, -e britter, *e, =eS. 

stół, m. ber £tfdj długi lang 

krzesło, w. ber ©tuljl krótki furj 

szafa, Z', ber <5<$ranf łatwy leidjt \ ,,„ WrtA • n 

łóżko, n. ba8 Bett, ba8 £ett* trudny fd&toer / m ma *) tn ) 

stolarz ber £if<$Ier ciężki fd&toer / (an ® etot * t ) 

zegarmistrz ber UljrmaĄer młody jung 

ślusarz ber ©Ąloffer stary aft 

młynarz ber Sttütter ładny Ijübfdjj 

robotnik ber Arbeiter brzydki Ijäfelid) 

pieszo ju Sfufe drogi teuer 

często oft zręczny gefóicft 

dzień dobry guten Sag (üflorgen)! grzeczny artig 

dobry wieczór guten Slbenb! czyj, czyja, czyje 1 toeffen 

mnie mt<$ nas un8 

ciebie (cię) bi$ was eu<$ 

jego (go), ją, je iljn, fie, eS ich (iw.), je (f. u. w.) fte 

dobra noc gute 9ład&t! • Żydówka bie Sfibin. 

1 3m ^olnifdjen ein abjeftibifdjeS Jjfürtoort, alfo bettinierbar; 
5. &.: czyj oj-ciec toeffen SBater, ©en. ober 5lff. czyjego ojca, $>at. 
czyjemu ojcu. 
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3ttänntidje, 
robi-łem, idj mad&te 

(habt gemalt), 
robi-leś 
robi-ł 


toeibHd&e, fädjlid&e Qform 1 , 
-łam -łom 

-łaś -łoś 
-ła -ło 


robi-liśmy 2 
robi -liście 
robi-li. 


-łyśmy 
-łyście 
•ły. 



Sbenfo: 
byłem, id() bin gcroefcn (mar), mówiłem, idf) Ąabt gefagt. 
zrobiłem, ić) Ijabe fertig gemad&t. darowałem, idj Ąabt gejdfjenft. 
lubiłem, id) §atte gem. sprzedałem, \Ą ^obe toerfauft. 

kupiłem, id) §abe gefauft. czytałem, iĄ tyabe gelefen. 

zabiłem, id() fycfot getötet. 

mieszkam, id) rooJjne, \ foniugiert im $räf. mie mam, ftelje 
czytam, id) lefe, / Seftion 3. 

u, $räj). mit bem ®en., bei przy, tyx'äp. mit bem Sof., bei. 
(meifi bor Sßerfonen). ku, ^rttp. mit bem SDat., 

od, Sßräp. mit bem ®en., öon. gegen gen. 

SCufaaBe 13* 8 
r Ten stolarz jest zręcznym robotnikiem ; zrobił nauczycie- 
lowi w godzinę krzesło. Kupiłem od stolarza szafę, stół 
i łóżko drewniane dla syna starego przyjaciela. Wczoraj wie- 
czorem byliśmy z młodym lekarzem u księdza proboszcza. 
Syn młodej hrabiny jest ładnym chłopcem. Matki kochają, 
grzeczne dzieci. Kupiliśmy u ogrodnika piękne kwiaty i 
słodkie owoce. Młody hrabia sprzedał mi konia i dwa psy. 
Koń jego jest dziki, a psy są. złe, ale ja lubię takie psy. 
Byliśmy cały dzień w mieście u doktora i czytaliśmy ładną 
książkę. Pan Władysław darował pięknej kuzynce prezesa 
ładny zegarek złoty. Żydowi brzydkiemu sprzedaliśmy stare 
rzeczy i kupiliśmy chleba i mięsa 4 dla ubogiego stolarza. 
Łóżko, które zrobił nasz stolarz dla syna profesora, jest krót- 
kie. Wczoraj było 5 bardzo gorą,co i dziś jest gorąco, jutro 
będzie deszcz. Dobroć nauczyciela dla (gegen) pilnych uczniów 

1 2)ic polnifdje ©pradje $at im Präteritum Derfdjiebene @e* 
fd)ledjt8enbungen. £>ie ĄiftorifĄe (äirflärung berfetben ift Ijier tooCI 
unnötig. 

2 »fll. 6. 49, 4 unb Sfufettote. 

8 2öir erinnern an baS in ber SBorbemerfuttg §u Seftion 1 @e* 
fagte, nämlidfj ba| baS Slbjeftib im $oIntfäen ftetS (fotoo^l attributiv 
als feräbifattb) mit bem ©ubftaniito, auf toelĄeS e8 ft<$ bejieljt, in 
@efd&Ie<$t, 3a^( unb SfaU übereinstimmen muf*. 

4 Gen. partitivus. 

6 ©ad&ttd&e gform, toie im 2)eutf<$en: e8 toar. 

4* 
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jest wielka. Odzież podartą, którą mi zrobił nasz krawiec, 
darowałem jakiemuś (oon jakiś ein getoiffcr) chłopca ubogiemu. 
Na Wielkanoc byliśmy u doktorostwa (bei ©oftorS) na wsi; 
pani doktorowa była bardzo uprzejma i grzeczna. * 

SDufsaBe 14* 
3$r tyabt euern frönen §ut ber alten Sabin toerfauft. ©ie 
©Ąmiegermutter beS SlrjteS bat baS ®ut beö ©rafen gefauft, e3 
finb bort SBälber unb gute Stder.* ©er alte Säger geljt §u {Jujś 
in ben SBalb, unb ber iunge Slrjt fäljrt gum ©eiftlidjen. Sei ber 
#ir<$e ift ba§ ^öljerne §au3 be§ §errn * Pfarrers. Me Arbeiter 
irinfen gerne Ster. ©er ©djloffer |at einen ©djlüffel gum ©djranf 
ber guten kernte Suife gemalt, ©er Uljrma<$er, melier bem 
<Sd)mager be§ 2elpr3 eine filberne łafdjenuljr berfauft Cat 2 , ift 
fetyr gefdjidt. ©tefer Seljrer liebt nid)t ben bununen ©djüler. 
gröulein 3lnna trinft gerne füjje 3Mildj, iljre 9lid)te Hebt ftoffee 
unb £ee. 2Bir merben morgen ein fd)öne§ Sud) lefen, toeldjeg 
toit oon einem alten 3uben gefauft boben. O 3$ Cabe bem fleißigen 
ftnaben ein polnifdjeä Sud) gefauft, benn er fann nod) nid)t polnifd) 
lefen; id) merbe il)n untertid)ten [uczyć], ©er Säger bat einen 
SBolf im SSalbe getötet, ©er §err SjJfarrer toirb ein fftnb in ber 
Äirdje taufen. SJJctn fjfreunb ^at mir ein fdjöneS Sßferb gefdjenft; 
tdj »erbe tym eine golbene Safdjenufjr geben. 3eber SJlenfd) liebt 
ein ©laS SBein, aber nidjt alte (wszyscy) SJlenfdjen lieben 93ier. 
3<$ fliege ein <3la8 fyijjen See« bor (wolę), ©iefer filberne Söffet 
ift ferner, aber jener Jjöljerne ift leidet, ©er 2öme unb ber 3lbler 
finb SRaubtiere. 1 , v ^ \ 'b 

Sprechübung. 

Kto kupił starą odzież ubogiego Żyd z miasta kupił ją. 

stolarza? 
Czy darowałeś książkę pilnemu Darowałem książkę nie ucz- 
uczniowi? niowi, lecz synowi biednej 

Żydówki. 
Kiedy pisałeś do doktora? Pisałem wczoraj, a jutro pisać 

będę do księdza proboszcza 

i do generała. 
Gdzie mieszka brat Pański? Brat mój mieszka teraz 

we Warszawie. 
Komu dałeś srebrny zegarek? Dałem go synowi uczciwego 

ślusarza, który jest pilnym 

uczniem. 
Co robisz tam? Czytam ładną książkę. 

Skąd idziesz? Idę z kościoła. 



1 „§m* bor tarnen ober Sitein bon ©eiftltdjen ift £olnif<$ ftetä 
buru) ksiądz ju überfein; §err Pfarrer = ks. proboszcz. 

2 S)aS 3 e it*oort brauet im CoInifd)en ni<$t am @nbe be3 ©afceä 
3U ftefyen. 
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Dokąd jedziesz? Jadę na wieś do przyjaciela 

młodego doktora z Berlina. 

Kiecty jedziesz? Jadę za godzinę. 

Co robili wczoraj synowie pro- Byli cały dzień we winiarni 
fesora u sąsiada? (äöeinftubcj i pili słodkie wino. 

Co robicie Panowie dziś wie- Idziemy pieszo na wieś i 
czorem? cbcemy tam jeść dobrą ko- 

lacyę (Sflbenbbrot). 

Dokąd jadą młode hrabianki? Jadą na całą zimę do Paryża,. 

bo chcą uczyć się (lerne») po» 
francuska. 

Komu chcesz dać ten kieliszek Dam go robotnikowi, który 
wina? robił cały dzień w ogrodzie. 

W którym ogrodzie? W ogrodzie stryja pana Lu- 

dwika. 



$djte Seftion. 

Die abjeftimfóe Deflination be; Hauptwörter. 

§ 1. €3 gibt eine gtofee 3af)l & n Caupttträttetn, toetd&e 
intern Ittfptunge unb ifjtem SBefen (bet Sonn) nadf> ßigen- 
fdjaftStoöttet ftnb, unb bie baljet fo toie (Sigenfd&aftötoöttet 
befliniett toetben 1 ; 3. 95.: złoty ber ©utben, bliźni bet STläcftftc, 
woźny ber ©etid)t$bote, budowniczy bet Saumetftet, pod- 
komorzy bet (llntet») ftämmetet, królowa bie Äönigin, bra- 
towa bie ©djtoägetin, mostowe ber StüdEenjott (Don most bie 
Stüdfe). Solche Jpaupüoöttet gefjen nad) bet ©ellmatton bet 
»bieftit)a; 

§ 2. Cbenfo ftnb ate Sfbielttoa ju befjanbeln toetfdjtefcene 
Eigennamen, fo namentlich: 

a) ffiłe ton äbjeltiben gebübeten OttSnamen (tt>ciblid&en 
unb fädjtidfoen ©efd&led&tS), 8- 95. : Biała (bie SBeifee), Mokra 
(bie ftaffe), Głębokie (ba§ Sttefe). 

b) 3)ie ^etfonennamen auf: -ski, -cki, -ska, -cka, -owa; 
g. 39.: Krasiński, Krasicki, Łyskowska, Potocka, Badeniowa. 

c) 2>ie gtembnamen auf: e, i, y; 3. 39.: Goethe, 
Bandtke, Paganini, Batory. 

d) 3)ie 5taufnamen auf: i, y, 3. 39.: Antoni Slnton, 
Ignacy 3gnatiu3, toeldje tneift auS ben lateinifĄen auf ius 
entftanben ftnb. 

1 Gbenfo tote im 2)eutf$en: bet 3)eutf$e, bag ©uie il f. to. 
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§ 3. 9łur ben 9lom. $tur. bitten einige mdnnlidje SBötter 
auf owie, tnenn bie Stbieftinform für baS polnifdje Dtjr nid)t 
toofjt tautet; j. 33.: budowniczowie, leśniczowie (öon leśniczy 
ber gtoftbeamte), Ignacowie, Lindowie u. f. to. 3)ie toeitere 
2)eftinatton aber ift bie abjettitotfdje, atfo ©en. budowniczych, 
3)at. budowniczym. 

§ 4. Einige mdnntidje (gaupitoMtx auf: ia, 3. 93.: 
hrabia, margrabia (SDtarfgraf, SRarquiS), sędzia bitten ben 
©en., 2)at. unb 2Kf. ©tng. neben ifjrer regelmäßigen SDeHi» 
nation aud) nad) biefer abjettibifdjen. (93gt. Seftion 4, § 4.) 

§ 5. 3)ie toeibUĄen SBörter auf na, ina, yna, owa lönnen 
ebcnfogut nadj ber abjettünfdben, tüte nad) ber fubftantitotfdjen 
$>eflination ftettiert werben (britte 3)e!lination), obtoofyt einige 
formen in ber einen, anbere in ber anberen beliebter (atfo 
beffer) finb; 3. 95.: 

©ingulariS. 



©ubjt. 2>eft. 
9ł. sędzina 
©. sędziny 
©. [sędzinie]) 
91. sędzinę 
93. sędzino! 
3. sędziną 

2. sędzinie. 

91. sędziny 
©. sędzin 
®. sędzinom 
51. sędziny 
95. sędziny! 

3. sędzinami 
fi. sędzinach. 



pluralis. 



Sttjeft. Sefl. 
sędzina 
sędzinej 
sędzinej 
[sędziną] 
[sędzina!] 
sędziną 
sędzinej. 

sędzinę 

sędzinych 

[sędzinym] 

sędzinę 

sędzinę ! 

sędzinemi 

[sędzinych.] 



§ 6. 9łur nad) ber fubftantiuifdjen Seflination fleftteren : 

1. S)ie toeibtidjen SŁaufnatnen, toie: Bogumiła, Władys- 
ława. 

2. 3)te tneiblid&en ZittU unb gfamitiennamen auf wna 
unb anka, tote 3. 93. : królewna bie fiönigStodjter, hrabianka 
ßomteffe, Radziwiłłówna gräutem 9łab3ttt)itt. 

3. Stile Ortsnamen auf in, yn, ów, ina, ywa, owa, 
ino, yno, owo; 3. 95.: Kraków, Konin, Częstochowa, 
Odolanowo (9lbetnau), Piaseczno u. bergt. 



1 £>te etngeftammerten Sformen finb fettener. 



S)ic abjeftitoifdje S)etltnatton ber £au£ttoörter. 55 

§ 7. 3ur 5ßf)rafeologie. 2)aS ©uffij stwo an 
§aupttt>örtern, toetdje ^erfonen beseidjnen, angehängt, beseid&net 
ein $aar, einen 3Jlann unb ein SBetb 3U einer Se^eic^nung 
jufammenfaffenb; 3. 93. : ber Oniel unb bie 5£ante jufammen 
Ijeifcen stryjostwo (oon stryj) ober wujostwo (oon wuj); eS 
ift baS bann ein männlicher ßotteltioname, toetdjer als SDteCr- 
idfyi angefeljen wirb unb baS 3*ittoort bei fid& im' SßluratiS 
l)at; 3. 33.: państwo (pan unb pani) M. byli w Berlinie. — 
Stad) gfamiliennamen unb SitettejeiĄnungen toerben auf biefe 
SBeife jufammengefafet. 9Jłan fagt 3. 23.: doktorostwo #err 
unb grau 2)oftor, sędziostwo ber §err 9łid)ter mit 3?rau. 

gügt man aber 3um SBorte państwo ben gfamiliennamen, 
fo mufe er enttoeber in bie 2Jłet)r3at}t gefegt unb mit befliniert 
werben, ober er roirb (namentlich bei gfrembnamen) in bie 
<£ut3af}t gefegt unb bleibt unbelliniert; 3.23.: państwo Za- 
łuscy OPlur. bon Załuski), ©en. państwa Załuskich, SI!!, z 
państwem Załuskimi, ober : państwo Myller, u państwa Myller 
(bei StütterS), z państwem Myller (mit 3JłuflerS). 

§ 8. ©tyntaftifĄeS. 2öir fjaben bereits einige 9lb- 
Serbien beS 3JlafjeS (wiele, mało) lennen gelernt, toeldje ben 
©enitio bei fid) fjaben. ßbenfo fjaben toir gefefjen, bafe nad) 
ben SBbrtern beS SftafeeS ber ©enitiö fteCt, 3. 93.: szklanka 
wody, kieliszek wina. — <£s ift bieS ber GuantitfttSgenitit) 
(genitivus partitivus), ben toir fpäter genauer !ennen lernen 
»erben. §ier toollen toir nodj toorauSfd&icfen, bafe biefer ©enitit) 
überhaupt bann fteljt, toenn nidjt Dom ©an^en, fonbern öom 
Steile eines ©ansen gefproĄen toirb, 3. 23. daj mi chleb 
toürbe Reiften: gib mir baS 93rot, nftmtid) baS 93rot, oon 
toeldjem bereits bie Siebe toar, als ©an3eS gebaut, — ober gib 
tnir ein 93rot, namtid) einen ßaib 33rot. dagegen: daj mi 
chleba foK Cei&en: gib mir 23rot, nämlid) ettoaS Sorot (frans.: 
du pain, un peu de pain). 

XOSxtet. 

zadanie, n. bie Aufgabe laska, f. ber ©pa^ierftod 

lekcya, f. bie ßeftton burza, f. ber ©türm, ba8 @e* 

rodzice (w. *piur.) bie eitern tpitter 

suknia, f. baS ßleib mila, f. bie 3Jteile 

ubranie, w. ber Slnaug robota, f. bie Sirbett 

surdut, m. ber föotf list, m. ber SBrtef 

kamizelka, f. bie äöefte handlarz, m. ber Cänbler, £cm* 

pantalony (n. Ctur.) bie Sein* belSmann 

fleiber chory, -a, -e franf 

okulary (n. $lur.) bie dritte zdrowy, -a, -e gefunb, autrftgli<$ 
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uczony, -a, -e geleljrt 
mądry, -a, -e flug, toetfe 
rozumny, -a, -e, oemunfttg 
ciemny, -a, -e bunfel 
jasny, -a, e Ijett 
leniwy, -a, -e h%e 
nowy, -a, -e neu 
czarny, -a, -e fd)toarj 
■czerwony, -a, -e rot 
żółty, -a, -e gelb 
kosztowny -a, -e foftbar 
daleki, -a, -ie toett, entfernt 
bliski, -a, -ie natye 
trochę, $Ibj. mit b. ©en., eitoaS 
już fd)on 

'Ikonno, 2lbb., su Cferbe 
koleją mit ber ©ifenbaljn 
wcale ganj (u. gar) 
zupełnie Dottftänbtg 
dopiero erft (= nid&t früher afó) 
„chciałem idj toottte (Cabe ge* 

toottt). chciałam (toeibl) 
chciałeś bn Wollte fł, chciałaś 

,: (toeibl.) 

.chciał er toottte 



widziałem id) tjabe gefe^en 
dużo, 3lbj. mit b. ©en., öi et 
zadużo ju tuet 
leży er, fie, e3 liegt 
stoi er, pe. cS ftelji 

I$r(Łp. mit htm 
3If f . auf Me fjrage : 
roobin? 
mit bem 3nfłt. 
aufbiegrage: too? 
o über, bon, *Pran. mit bem Boi. 
zgubiłem ta) Ijabe 

oerloren 
płakałem i<$ $aU 

getoeint l tote 

żałowałem id) fyabt [ robiłem 

bereut, bemitleibet 
panowałem idj ljabe 

regiert 
chciało e« toottte 
chcieliśmy tt)ir wollten, chcia- 
łyśmy (toeibl.) 
chcieliście iljr wolltet, chciałyście 

(toeibl.) 
chcieli fie wollten, chciały (toeibl.). 



chciała fie toottte 

SCufaafie i5* 
Zadanie, które nam nauczyciel dał na dzisiaj, jest trudne. 
Wieś Żórawka leży pod (bet) miastem Białą. Z Biały do 
Iławy są trzy mile. Częstochowa leży w królestwie (Äöntg- 
retd)) polskiem. Panowanie (Segterung) szlachetnego cesarza 
Fryderyka było krótkie. Państwo (SReid)) rosyjskie (rufftfdj) jest 
bardzo wielkie. Państwo Zerboni jechali koleją do Warszawy ; 
panowie Zabłoccy jadą konno do Skierniewic (Skierniewice ift 
$lurale tantum), a pani hrabina idzie zksiędzem proboszczem 
pieszo clo Częstochowy. Uczniowie nie zrobili zadania i nie 
umieją lekcy i, bo są leniwi. Panna Janina nie lubi żółtych 
kwiatów. Mój syn Bolesław jest pilnym uczniem, nauczyciele 
jego lubią go. Krawiec z miasta zrobił mi nowe ubranie, ale 
czarnego surduta nie zrobił dobrze. Wielka burza zniszczyła 
na polach owies i siano. Chcieliśmy jechać na wieś, ale synek 
jest chory. Chcę pisać list do lekarza, bo ludzie we wsi są 
chorzy. Przed Wielkanocą nie będę już, (mefyr) pisać do brata 
w Poznaniu, bo go nie ma w (gu) domu. Idę do krawca, bo 
mam podarte ubranie. Pan doktor zgubił wczoraj złote okulary 
i laskę. 

SCufoafic i6* 
®ie artige Softer Ijat eine fdjöne Safd^enu^r bon ben gitem. 
3.d> Ijąie bie ftlberne. Ubr ber artigen Sorter berloren. 2)te gitem 
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$aben ber artigen Softer eine fdjöne, foftbare golbene łafdjenuljt 
gcfauft. Die guten ßltern lieben bie artige Softer. £>ie eitern 
fahren mit ber artigen £oä)ter morgen frül) nad) 5ßari8. SBei (przy) 
ber artigen łodjter lieben bie ünberen (inny) ffinber }U fein. 

£>er englifd&e Kaufmann Ijat geftern fefjr Diel #afer bem Wußer 
(młynarz) auS Śtatoa berfauft. 9Der Sdjneiber |at bem jungen 
^Irjte einen fdjönen 5lnjug gemadjt, aber bie ©einfleiber ftnb )ft 
furj. £err ßajimir $at ber geliebten ©djroefter Władysława biel 
f djöne unb teure 93ud)er gef^enft. tfatfer griebrid) ber Crfte (dritte) 
war ein ebler 3Rann, er regierte aber nur einige (kilka mit beii 
@en.) SRonate. «MEin HebenbeS Äinb ift immer artig. 3d> bin 
geftern in Sama getoefen, Don 9tatna nad) Siała tüoHte id) fahren, 
ober id) l)atte leine (md)t) ' $f erbe. (Sin gemiffer (jakiś, pewien) 
Sirjt auS $ariS toifl alle (wszelkie) ftranfljeiten mit Sßaffer Ceilett 
(furieren), aber bie ßranfen rooBen nid)t SBaffer trinfen, ftc motten 
lieber SBein unb 93ter trinfen. ffiein ift gefunb, aber SBicr ift nid&t 
gefunb für ffranfe. $>ie jungen Ferren trinfen nid)t SBaffer, fonbent 
SBein, unb bie jungen 3Damen motten ntd)t ÜRild) trinfen, fonbent 
See mit 3uäer. 3d) Ijabe ben ganjen Sag 99üd)er gelefen, morgen 
toerbe id) bie Seftionen tnad)en unb fleißig (pilnie) lernen, benn 
ber neue Seljrer ift böfe. ©ann »erbe id> ©riefe an bie €lterji 
unb bie ©rüber fd)reiben. ^ 

Czy krawiec nasz zrobił Panu Mnie zrobił surdut dobrze, ale 
dobrze surdut? bratu źle. 



Co ten kupiec chce kupić od 

Pana? 
Czy zrobiliście zadania dla 

nauczyciela? 
Komu daliście kwiaty? 

Czy panna Halina lubi kwiaty? 

Ile* mil jest ze Skierniewic do 
Warszawy? 

Czy pan Zabłocki sprzedał kup- 
cowi wieś? 

Jak jedziecie do Poznania? 

Czy syn Pański chce być le- 
karzem, czy sędzią? 

To będzie uczonym? 

Co robi Pańska córka? 



Czy Panie widziały cesarza 

Wilhelma I (pierwszego)? 
Gdzie go Panie widziały? 
Kiedy? 



Chce kupić konia i owce. 

Kie zrobiliśmy jeszcze, bo bą 

bardzo trudne. 
Daliśmy je (fu) pannie Jadwidze 

i pannie Halinie. 
Lubi róże, ale innych nie lubi. 
Jest dziewięć mil. 

Nie, wsi v»ie sprzedał jeszcze, 
tylko (nur) lasy. 

Koleją. 

Nie, on nie chce być ani le- 
karzem, ani sędzią, lecz pro- 
fesorem. 

Tak, bo lubi uczyć się i dużo 
czytać 1 

Jest teraz na wsi, u państwa 
Bolesławów, a potem jedzie 
do szwagra. 

Nie widziałyśmy go, ale wi- 
działyśmy Bismarcka. 

Widziałyśmy go w Berlinie. _ 

Przed rokiem. 
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v 

neunte ßefttotu 

Steigerung bev %b\ettwa. 

§ 1. 2)ie Steigerung eines SlbjcftiöS !anti fein enttoeber: 

a) fcergleidjenb, tnenn man eine ©adje mit anbeten ©adjen 
berfelben ffiigenfdjaft bergleicfyt; ober 

b) abfotut, toenn man bie ßigenfdjaft eines ©egenftanbeS 
erljöfyt ober berminbert, ofjne benfetben mit anberen ©egenftdnben 
ju toergleid&en, 3. 33. : 

prześliczny, überaus fd)ön; śliczniuchny, fd)ön mit ber 
Nuance „nieblid)". 
§ 2. 2Kan unterfdjeibet bei ber DergteiĄenben Steigerung 
brei ©rabę, loetdje im ^olnifd&en Reißen: 

a) stopień równy ber ^ofttitntS, ©leid)ung§grab. 

b) stopień wyższy ber ßomparatitouS, ©teigerungSgrab. 

c) stopień najwyższy ber ©upertatiouS, §bd)ftgrab. 

§ 3. $>er Äomparatito toirb gebitbet, inbem man an 
ben ©tamm be§ *Pofitiü§ bie Snbungen -szy, -sza, -sze an« 
tyingt, a- ».: 

słar-y alt, star -szy, -sza, -sze 

słab-y fd&roadj, słab-szy „ „ 
łakom-y nafdjljaft, łakom-szy,, „ . 

§ 4. $>er ©upertatib gteidfjt bem Somparatto, Dor 
toetdjen bie ©übe naj gefegt ttńrb. 

üotnparatiü. 8uperlattb. 

chudy mager, chud-szy naj -chudszy 

tani biUtg, tań-szy naj -tańszy 

jadowity giftig, jadowit-szy naj-jadowitszy. 

§ 5. 2)e8 2öot)Iffang§ toegen mufj bor ber ffinbung szy: 

1. ba§ borCergeCenbe k (-ek, -ok) auSgeftofeen toerben, 
3. »•: 

słodki füfi, słodszy najsłodszy \ aber: 

szybki fdjnett, szybszy najszybszy ) dziki milb 

daleki fern, weit, dalszy najdalszy j dzikszy, 

głęboki tief, głębszy najgłębszy 

2. bie flonfonanten g, n, ł toerben ertoeiĄt 1 , 3. 83.: 
długi lang, dłuższy najdłuższy 
ukochany geliebt, ukochańszy najukochańszy 
czuły gefufjłbott, czulszy " najczulszy. 

3. bie 33ofate a, o, ą toerroanbetn fid) babei in e unb ę: 
1 @. ßauilefce § 5,3. 
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biały toeifj, bielszy najbielszy, aber: stały ftänbig 

wesoły frötylid), weselszy najweselszy stalszy 

mądry flug, mędrszy najmędrszy 

gorący $ei|, gorętszy najgorętszy 

czerwony rot, czerwieńszy najczerwieńszy. 

4. SBcnn »ot ber Sbieftitoenbung mef)r als ein ftonfonant 
ftef)t, fo bafj bet 3lnl)<ingen ber ßömparatitoenbung (szy) bie 
9lu8fprad&e fĄtmerig ttmrbe, r)ängt man nid&t szy, fonbem 
ejszy an ben SPojttioftamm, wobei ber toorf)ergef)enbe Äonfonant 
ju erroetdjen tft 1 , j. 95.: 

piękny fd^ön>. piękniejszy, najpiękniejszy 
ścisły eng, ściślejszy, najściślejszy 
ostry fdjarf, ostrzejszy, najostrzejszy 
trzeźwy nüd)tem, trzeźwiejszy, najtrzeźwiejszy 
gęsty btdn\ gęściejszy, najgęściejszy 
hardy trojftg, hardziejszy, najhardziejszy 
bystry fdjarf finnig, bystrzejszy, naj bystrzejszy 
miękki loetd). miękciejszy, najmiękciejszy 
prosty gerabe, prościejszy, najprościejszy. 

üftandje Slbjelti&a bilben auf szy unb ejszy, j. 33.: 
czysty rein, czyściejszy unb czystszy 
twardy Ijart, twardziejszy unb twardszy u. f. to. 

§ 6. ©otd&e Slbjeftiba, beren ©um eine Steigerung au§- 
fd&üefjt, lönnen natürlich leinen Äomparatito unb ©uperlatito 
bilben, j. 33.: 

prawy red)t8, lewy UnfS, martwy IcbloS, słomiany 
ftroljcrn, żelazny eifern. 

§ 7. 3)ie Steigerung t>on Stbjeltitoen, toeldje eigentlid) 
^tottijipia ftnb, toirb nid)t in obiger SSeife, fonbem burd) 
ttmfdjreibung mit bardziej (= mefjr, franj. plus) unb 
najbardziej = (am meiften, le plus) mit ber pofittoen 
Corm gebtlbet, 3. 33.: czytany getefen, bardziej czytany, 
najbardziej czytany. 

§ 8, ®anj unregelmäßig gefteigert werben: 
dobry gut, lepszy najlepszy wysoki Cod), wyższy 
zły fd)Ied)t, gorszy najgorszy najwyższy 

wielki grofj, większy największy 
lekki leidjt, lżejszy najlżejszy 
mały flein, mniejszy najmniejszy. 

§ 9. $>ie Steigerung nadj unten, ba8 ift alfo bie §erab* 
minberung, gefd)tel)t burdj 3ufafc &on mniej (weniger) im 
Rompatattb unb najmniej (am roenigften) im ©uperlatio. ©ie 

* 8gl. Sautleljre § 5,3. 
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ift namentlich bor. ben Sbjeftiöen mit negativer SBebeututig, 
toetd&e im 5ßolnifd)en bic Sorfilbe nie (= nidjt) tyaben, üblid); 
j. 99.: niebogaty nid)t reid), mniej bogaty, najmniej bogaty; 
nieokrzesany ungefdjliffen, mniej okrzesany nngefd&liffener, 
najmniej okrzesany ber ungefd&liffenfte. 

2>o$ testete Seiftnel jeigt, bafe foldje Slbjefttoa, toetdp 
beutfd) oft bie S3orfilbe im« tyaben, im 2>eutfdjen regelmäßig 
gefteigert toerben, toafjrenb bies im Colnifdjen nid&t üblid) tjt. 
§ 10. 3)ie öerglid&enen ©egenfiänbe werben beim $ofttit> 
burdj ba8 Sinbetoott jak = toie oerbunben; beim Äontyaratü) 
toitb bet ©egenftanb, mit bem man einen anbeten bergleidrt, 
enttoebet burd) niż, niżeli, aniżeli, niźli = als, ober burd) bie 
Crapofttion nad mit bem Stf. ober bie $rftpofttion od mit 
bem ©en. Oerbunben, j. 35.: 

silny jak lew = fräftig »te ein Söioe; 

silniejszy niż lew = fräftiger alö ein £ötoe; 

dom wyższy nad kościół = ein CauS, Ąbf)tz al§ bie 
#ir$e. 

starszy od Pawła = älter als SßauluS. 

Seim ©uperlatito »erben in berfelben SBeife bie Cßrftpo« 
fttionen z (mit bem ©en.), między, pomiędzy (mit bem 3nftr.), 
z pomiędzy (mit bem ©en.) = unter öerbunben; j. 33. : Sokrates 
był najmędrszy z Greków = ©olrateS toar ber toeifefte Oon 
ben ©riechen; Stanisław jest najskępszy z (pomiędzy) braci 
(ober pomiędzy braćmi) = ©tantótauS ift ber geijigfte untet 
ben Srubern. 

W$xtet. 

jadę i$ faljre 



muszę tdj tnufc 

musisz bu rnufct 

musi er mufc 

musimy totr muffen 

musicie iJ)t tnü^t 

muszą ftc tnüffen 

widzę td& fefte 

widzisz bu fieljft 

widzi er fieljt 

widzimy toir feften 

widzicie i^r fef)t 

widzą ftc feljen 

mam, masz ... mit folgenbem 

3«fimtiö = ić) foli, bu fottft . . 
robię idj mad&e, tut 
zrobię tdj toerbe madjen, tun 
przyjadę idj tocrbe anfotntnen 

(gefahren fommen) 



pojadę idj tocrbe Cinfaljren 
wyjadę idj toerbc toegfaQren, 

Oerreifen 
odjadę td) toerbe abfahren 
piszę id) färetbe 
napiszę id) toerbe (fertig) fdjret ben 
idę i<$ gelje (toof)in) 
chodzę id) gelje öfters, auf unb ab 
pójdę idj toerbe (tootjin) gefcen 
przyjdę id) toerbe ljinfommen, 

Cerforamen 
wiem icj toeife 

wiesz bu toeifjt ebenfo 

wie er, fte, c8 toeifc I powiem 
wiemy łotr toiffen | idj toerbe 
wiecie if)r toifet fagen 

wiedzą fie toiffen J 
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jadę id) faljre | 
jedziesz ebenfo 

jedzie I prZ y^ po-, wy-, 

jedziemy j odjadę, pójdę 

jedziecie unb przyjdę 

jadą, J 

mówię id) fage 
powiem ie$ toerbe fagen 
ztąd (stąd) bon ba, batyer 
nawet fogar 
jeżeli toenn 
ponieważ toetl 
robić tun, maĄen 
zrobić fertig madjen 
zgabić verlieren 
żałować bebauern 
płakać toeinen 
panować ljerrfd)en 
lubić gerne Ijaben 
kupić taufen 
zabić töten 
mówić fj>red)en 
sprzedać oerlaufen 
darować {dienten 
chodzić geljen 
żyć leben 

podobać się gefallen 
podoba mi się (e8) gefallt mir 
iść na spacer frieren geljen 
być na spacerze foajierengeljen, 
auf ber SPromenabe fein 



szkoła, f. bie ©d)ule 
klasa, f. bie Klaffe 
monarcha, m. ber SJlonarĄ 
pieniądz, m. baä ©elbftücf 
pieniądze, $Iur. ba8 @elb 
srebro, n. ba« ©über 
złoto, n. bad ©olb 
podróż, f. bie Weife 
nazywa się Ijeifct 
panuje Ijerrfdjt 
trzeba ed ift nötig, man mu& 
głodny, -a, -e hungrig 
spragniony, -a, -e burłłig 
sławny, -a, -e,. berühmt 
kala wy, -a, -e latym 
ślepy, -a, -e bltnb 
późno Ubu., fodt 

*****? . \ *bt>., aeitia, früb 
wcześnie ( **"*'' * CUI *' ! "* 

zaraz 30rt>., gteid) 

znowu &bt>., t)on neuem, toieber« 

ftoit 

wszędzie 51 bö. ; überall 

czasami 2lbb., jutoeilen 

bynajmniej Stbü., leineStoeg«. 

na prawo 2lbt>., (nad)) redjtS 

na lewo 2tbü.. (naĄ) linfS 

więc, zatem Äonj., alfo, baljer 

to üonj., fo, alfo 

dla tego ßonj., beSljalb. 



SCufoaBt 17» 

Ślusarz jest zręczniejszy od stolarza. Moja siostra jest 
weselsza od kuzynki pana Alfreda. Dzieci brata są cichsze 
niż dzieci sąsiada. Pan Ignacy jest wyższy od pana An- 
toniego. Moja kawa jest słodsza niż twoja herbata. Koń 
Aleksandra Wielkiego był najdzikszy ze wszystkich. Ale- 
ksander Wielki był większym monarchą niż ojciec jego Filip, 
król Macedonii (macedoński). Pies Alfonsa jest mniejszy od 
psa pana Józefa. Mały Karolek jest najlepszym uczniem (z) 
całej klasy. Pieniądz złoty jest cięższy od srebrnego, bo srebro 
jest lżejsze od złota. Kapelusz pana Artura jest wyższy od 
kapelusza jego brata; ale pan Artur jest niższy od brata. 
Dzień dzisiejszy jest pierwszy miesiąca. Lekarz tutejszy jest 
lepszy niż wasz. Dzień wczorajszy był najgorętszy (z) całego 
roku. 

Muszę sprzedać konia, bo jest kulawy i ślepy; a psa 
brata mam zabić, bo jest głuchy. Za godzinę pojadę na spacer 
konno, a przyjadę do domu na kolacyę. Wczoraj byłem na 
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spacerze w ogrodzie saskim i widziałem tam pana Alfonsa z 
panną Jadwigą. Muszę iść do szewca, który ma mi zrobić 
nowe buty. We Warszawie są lepsi szewcy niż w Berlinie, 
ale tamtejsi krawcy i stolarze są gorsi niż tutejsi. Wyjadę z 
Warszawy jutro rano, a przyjadę wieczorem do Berlina. Muszę 
darować mój surdut ubogiemu, bo nie mogę już chodzić w 
nim (in ü)tn). Pójdę do łóżka, bo mam zimne nogi. Jestem 
głodny, więc muszę iść jeść. Jeżeli jesteś chory, to trzeba 
iść po (nać)) doktora. 

SCiifgaue 1 8. 

£>tefer Ar,ąt tjt gelehrter alg jener, aber jener ijł getiefter. 
2>er Jäger ift ber nädjfte 9?ad}bar be§ §errn ftarłohtfft. 2)er łjjeutige 
Sag ift ber Ijetfjefie. 9Mn £>unb ift Heiner al§ ber (§unb) be§ 
fcerrn $oio<fi. ®ie $ferbe be« Surften Sangufyfo ftnb fóoner 
unb beffer afó bie Oßferbe) beS gürften ©a^ie^a. S)te Säume 
Dor beut Cmufe beS Cerrn Pfarrers ftnb $ö&cr afó bie Saume im 
(Sorten. 

Ser Cerr Sßräjibent wirb j^eute (gefahren) anfommen; alfo 
mufj ber £err 3Kd)ter ju Caufe fein. 3<§ tonn Ijeute nid)t frieren 
getyen, metl idj frant bin; oietteidjt roerbe i$ im SSagen (powozem) 
ausfahren. Vgräuletn SBanba fann ntdjt )pat nad) Caufe geljen, 
benn ftc Ijat |u meit (nad) £aufe). £te grau ©eneralm mili t>eute 
jur SĄnciberin fahren, meiere tljr fünf neue Äleiber (fertig) machen 
(anfertigen) fott. SBeil mein Siatcr fron! ift, unb meine Warna 
lux ©dj>mefter gefahren ift, beSljalb merbe i$ ntd)t auf bie 3agb 
ge&en. 5)te SBelt ift überaE ftfjön; aber mir gefallt eS nur ju 
fcaufe. 3n 93erlin ftnb beffere Arbeiter atö in SBarfdjau, fte ftub 
gefdjicfter unb fleißiger. 

Spted}übnttQ. 

Panie doktorze, czy woda w Woda Karlsbadzka jest naj- 
Karlsbadzie jest gorętsza, czy gorętsza ze wszystkich wód 

w Pfeffere? w Europie. 

Co jest cięższe złoto, czy srebro? Srebro jest lżejsze od złota, ale 

cięższe od miedzi. 
Czy szewc mój zrobi mi na Nie zrobi, bo jest chory. 

jutro rano buty? 
To trzeba iść do drugiego Nie można, bo nie ma pie- 
i kupić zaraz. niędzy, a bez pieniędzy nie 

chce dać. 
Dokąd Pan idzie, panie są- Idę do księdza proboszcza, a 

siedziel potem pójdę na spacer. 

Nie przyjdzie Pan do państwa Przyjdę może, jeżeli nie będzie 

Zaleskich? za późno. 

Jak podoba się Panu panna Nie podoba mi sie bardzo, 
Izabella? bo nie jest przyjemna, jej 

siostra jest piękniejsza i 
przyjemniejsza. 
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Csy syn Pański dobrze się uczy ? 

Czemu ten człowiek nie chce 

iść do domo? 
Jak on się nazywa? 
Czy Pan wolisz konia wyższego, 

czy niższego? 
Czy dzieci wiedzą już, że mają 

iść jutro do szkoły ? 
Czy Państwo jedziecie znowu 

do Paryża na lato? 



Czy szwagier Pani wie już, że 
Pani przyjedzie? 

Czy byłeś Pan dzisiaj u dok- 
tora? 



Bynajmniej, jest najgorszym 
uczniem z całej klasy. 

On nie może iść, bo jest ku- 
lawy. 

Nazywa się Jakób Młynarz. 

Wolę niższego, bo jest lżejszy. 

Nie wiedzą jeszcze, ale ja im 

zaraz powiem. 
Nie, nie jedziemy do Paryża; 

mój mąż tylko jedzie sam do 

Berlina, ja wyjadę może na 

wieś do siostry. 
Nie wie jeszcze, ale mu zaraz 

napiszę. 
Nie chodzę teraz do doktora, 

bo jestem już zdrowszy. 



Sehnte Seftiotu 

Die <Bnmt>3ablen. 



§ 1. SDie @tunbsal)ten 
numeralia cardinalia), bereit 
lernt tyaben, ftnb folgettbe: 

1, jeden, jedna, jedno. 

2, dwa, dwaj, dwie. 

3, trzy, trzej. 

4, cztery, czterej. 

5, pięć. 

6, sześć. 

7, siedem (siedm). 

8, osiem (ośm). 

9, dziewięć. 

10, dziesięć. 

11, jedenaście. 

12, dwanaście. 

13, trzynaście. 

14, czternaście. 

15, piętnaście. 

16, szesnaście. 

17, siedemnaście. 

18, osiemnaście. 

19, dziewiętnaście. 

20, dwad zieścia.— 
30, trzydzieści. 



(liczebniki główne, nomina 
jeCn erfte toir fdjon lernten ge« 

31, trzydzieści (i) jeden. 

32, trzydzieści (i) dwa. 

39, trzydzieści (i) dziewięć. 

40, czterdzieści. 

50, pięćdziesiąt. 

51, pięćdziesiąt jeden. 
60, sześćdziesiąt. 

70, siedemdziesiąt. 
80, osiemdziesiąt. 
90, dziewięćdziesiąt. 

100, sto. 

101, sto jeden. 

102, sto dwa. 
200, dwieście. 
300/ trzysta. 
400, czterysta. 
500, pięćset. 
600, sześćset. 
700, siedemset. 
800, osiemset. 
900, dziewięćset. 
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1000, tysiąc. 375000, trzy kroć siedemdzie- 

2000, dwa tysiące. siat pięć tysięcy. 

10000, dziesięć tysięcy. 500000, pięćset ober: pięć 

100000, sto tysięcy. kroć sto tysięcy. 

200000, dwieście tysięcy, ober : 1 000 000, miljon. 

dwa kroć sto tysięcy. 2000000, dwa mi]jony. 
300000, trzysta tysięcy, ober: 

trzy kroć sto tysięcy. 

, § 2. Söir fabelt fd&on erfahren, bafc bie toier erften 
©runbjafilen atö 3lbiettit>a gebraust »erben, alte übrigen ba« 
gegen finb im ftyntaftifdfien ©inne ©ubftantioa unb tyaben 
taijer ba8 gejft^lte SBort im ©en. bei fid& fielen 1 , 3. 39.: 
10 ^ferbe = dziesięć koni, 100 §unbe = sto psów, 
200 i^unbe = dwieście psów. 

Sei ben 3at)len über 20 ridjtet fidj baS folgenbe fyaupb 
»ort meiftenS nad) ber legten 3<*!)Ł wit 3lu8nal)me ber mit 1 
jufammengefejjten ftatytny man jagt alfo: 21 dwadzieścia 
jeden koni, 22 dwadzieścia dwa konie, 23 dwadzieścia 
trzy konie, aber bitrd}au§: 25 dwadzieścia i pięć koni 
u. f. to. Ś)odj aud) bei 2 — 4 afó (Enbaaf)(en fann ber ©en. 
ftefyen, unb mufc namentlich bann fielen, toenn ba§ ©ubftantio 
fcor bie 3aI)I gefteflt tt)irb, j. 93.: było tam koni 23. 

§ 3. 2)a3 S3orf)ergefagte gilt für bie 3<*f)tangaben im 
Jłom, unb 9l!f.; ftefyen fte aber in einem anbern gfafl, f° fte# 
aud> btö oon ber 3^1 abhängige SBort in eben bemfetben 
gafl, tt>etd&er ifynen au§ ber ffteftion be8 SBorteS, bon bem fie 
oblongen, jufommt. ©0 3. S5.: ungefähr 32 §unbe = około 
trzydziestu dwóch psów; mit 23 ©otbaten = z dwudziestu 
trzema żołnierzami; auf 125 SBagen = na stodwudziestu 
pięciu wozach. (33gl. Sett. XI, § 4 ff.) 

§ 4. 35ie formen dwaj (2), trzej (3), czterej (4) finb 
nur bei männlichen 5|Jerfonen ju gebrauten; dwie ift bie tt>eib= 
hć)t gorm: alfo 3. Ś.: dwaj panowie, trzej panowie, czterej 
(feiten) panowie, dwie panie jtoei S)amen, dwie szklanki 
jtoti ©läfer. 

§ 5. „SBeibe" Reifet: obaj, oba, obie ober obydwaj, 
obydwa, obydwie. 2 



1 S)ie 2)efttnation toerben toir in ber nädjften ßeftion fennen 
lernen. 

2 S)o$ nur h>emt fie fetbft im 9lom. ober Slff. fielen; bää 
fixere barüber in ber folgenben Scftion. 
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§ 6. 3u ben ©runbjaClen gehören nod) fotgenbe €ammel« 

gatjlen (liczebniki zbiorowe, collectiva): 

2, dwoje, oboje, obojgo. 12, dwanaścioro. 

3, troje, trojgo. 20, dwadzieścioro. 

4, czworo. 22, dwadzieścia dwoje. 

5, pięcioro. 23, dwadzieścia troje. 

6, sześcioro. 24, dwadzieścia czworo. 

7, siedmioro. 25, dwadzieścia pięcioro. 

8, ośmioro. 32, trzydzieści dwoje. 

9, dziewięcioro. 34, trzydzieści czworo. 

10, dziesięcioro. 60, sześćdzięsięcioro. 

11, jedenaścioro. 90, dziewiędziesięeioro. 

§ 7. 3Jtan fagt alfo: obaj Sniadeccy beibe ©niabedft; 
eS frnb gtoei Ferren, mannlid&e 5|Jerfonen; aber oboje Karłow- 
scy Reifet beibe in bem ©inne: SRann unb Stau, ober ©ruber 
ltnb ©d&toefter; dwoje dzieci jtoei ßinber, bebeutet, bafe e§ 
Äinber beiberlei ©efĄfedfjtS fein fönnen. 

ÜKerfe: 2)ie gefjn ©ebote = dziesięcioro przykazań. 

§ 8. S5on unbeftimmten 3a^ttoörtexn gehören ju ben 
®runbga^(en: ile toieöiet, tyle fobiet, wiele biet, mało toenig, 
parę ein paar, einige (bagegen para ein 5JJaar jufammen* 
gehörige SBefen ober ©ad&en), kilka, kilkoro einige, kilka- 
naście einige über jetyn (jefyn unb einige), kilkadziesiąt einige 
3elmer (20—90); kilkaset einige &unbert (200—900) u. f. m. 

Wörter. 

część ziemi ber (Erbteil rosół, m. bie SBriilje, fJleifäfuWe 

Europa Europa sztuka mięsa gelöste« Sftinb* 
Azy a Slfien fteifä (ein ©tücf Srfetfä) 

Afryka Slfrifa chrzan, m. SJłeerrettig 

Ameryka Slmetifa wół, m. ber £)<$« 

Australia Huftralien pieczeń, f. ber SBraten 

grunt, m. ber SBoben wołowina, f. ba« Slinbfleifd) 

miejsce, n. ber Ort, bie ©telle cielęcina, /. ba« Äalbfleifdj 

łąka, f. bie Söiefe baranina, /. ba« §amraetf(etfĄ 

sosna,, f. bie f^td^te wieprzowina, f. ba« ©Ątoetne» 
brzoza, f. bie 99irfe fleifdj 

wierzba, f. bie 28etbe szynka, f. ber ©djinfen 

buk, m. bie ghidje kaczka, f. bie <£nte 

olcha, f. bie (grU kucharz, m. ber Äod) 

klon, m. ber 3if>orn kucharka bie Aö$m 

jesion, w. bie @f<$e kartofel, m. bie Kartoffel 

lipa, f. bie ßtnbc kałamarz, m. ba« £tntenfaf$ 

jodła, f. bie Sannę atrament, w. bie Sinte 

olszyna, f. ba« (Erlengehölz pióro, n. bie fjeber 

parowiec, w. ba« $amj>ff<$iff pióro stalowe bie ©taljlfeber 

ogień, m. ba« Sfeuer, ©en. ognia papier, m. ba« Cajńer 

zupa, f bie ©utyie ołówek, ber SBteiftift 
Cofntfdje ÄonbySrammattf. 5 
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słońce, n. bie Sonne 
księżyc, m. ber SOtonb 
gwiazda, f. ber ©tern 
gwiaździsty, -a, -e geftirnt 
prawda, f. bie SBaljrljeit 
prawdziwy, -a, -e roaljr, roaljr* 

r)aft 
nudny, -a, -e langte eilig 
zajmujący, -a, -e intereffant 
żyzny, -a, -e frudjtbar 
cokolwiek etroag, ein roenig 

2£* }***««« 

krowa, f. bie Äul) 
pieczeń wołowa SftinbSbraien 
pieczeń cielęca ÄoIbSbraten 
pieczeń barania CammetSbraten 
kura, f. bie Cenne 
kogut, m. ber |mf)n 
kurczę, n. bag CuCn, §ü!jndjen 
gęś /". bie @an8 
jarzyna, f. baS ©emüfe 
świecić leuchten, fd)einen 
świecić się glänzen 
świeci leitetet 
odwiedzić befudjen 
spotkać kogo (mit 2lff.) jemanb 
begegnen [trinfen 

napić się (mit ©en.) etroaä 



gotować lodjen 

ugotować fertig fodjen 

gotuję td) fodje 

ugotuję id) werbe fertig (gor) 

fod)en 
wracam id) te^re jurücl (!onju= 

giert rote mam) 
wrócę id) werbe fturücffelpen (ju* 

rucffefjren, jurücffommen) 
wrócisz bu roirft gurücffe^ren 

(roetter wie: muszę), 
wróciłem id) bin aurikfgefeljrt 
razy mai 
wnet balb 
dawno Idngft 
chociaż obrooljt 
nie trzeba man tnufe ntd)t 
nie potrzeba e3 ift nid)t nötig 
potrzebuję id) Ijabe nötig 
potrzebujesz bu r)aft nötig 
zdaje się eg fcr)eint 
jak się masz? roie gel)t eg bir? 

tote beftnbeft bu bid)? 
jak się macie (miewacie)? roie 

beftnbet tljr eudj? 
wolno e8 ift ertaubt 
wolno, ?lbu., langfam 
nie wolno e8 ift ntd)t erlaubt, 

eS ift verboten. 



»nmerfung: SDSie alt finb ©ie? Reifet polnifd): ile Pan 
masz lat? ÜDtatt fagt nie im $ßolnifd)en: id) bin (o unb fo alt 
fonbern: id) Cabe fo unb fo oiel Satyrę. 

SCufaafie 19* 

Nasz sąsiad ma szesnaście koni, dwanaście wołów, tr zy- 
dzieści sześć krów i trzysta czterdzieści pięć owiec. Sześć razy 
sześć jest trzydzieści i sześć ; pięć razy siedem jest trzydzieści 
i pięć. Dwanaście razy dwanaście jest sto czterdzieści cztery. 
Mam teraz czterdzieści pięć lat, żona moja będzie wnet miała 
lat trzydzieści i cztery, syn nasz Aleksander ma dziesięć, 
Bolesław osiem, a córeczka Janina lat cztery (ober cztery lata). 
Rubel ma sto kopiejek, czyli podług obecnego kursu (nad) bem 
gegenroärtigen ÄurS) dwieście szesnaście fenygów. 

W Niemczech kraj jest ładniejszy, grunta są lepsze nifc 
w królestwie polskiem; lasy są piękniejsze, dębów i lip jest 
dużo; w Polsce widać (flefjt mon) prawie tylko sosny, brzozy 
i olchy, mało innych drzew jak: klonów, buków i lip. Pola 
po (gum) większej części są piaszczyste, lub mają lekkie grunta. 
Dobry uczeń ma mieć zawsze kałamarz z atramentem, ołówek 
i kilka piór stalowych. Dzisiaj jadłem na obiad : rosół, sztukę 



Sie ©runbjafyten. 



67 



mięsa z chrzanem, pieczeń baranią z jarzyną i cokolwiek 
owoców. Po obiedzie piłem (id) tranf) kawę, a potem byłem 
na spacerze. Wieczorem pójdę odwiedzić (mojego) chorego 
przyjaciela. Dzisiaj jest noc prześliczna, księżyc świeci. 

SBufgafie 10. 

©er 9todjbar be§ SKuHerS ift 99efifcer eineä grofeen ©uteS, 
er $at 24 $ferbe, 30 DĄfen, 60 Äitye unb 560 ©d&afe, et %*t 
fruchtbaren ©oben unb feljr fd)öne Sßtefen. 3n feinem SBalbe ftnb 
gtd&en, Sudjen unb Ijoije Saunen. S)o§ ©ut foftet über 150000 
9hibel. 7 mol 7 ift 49. 8 mai 8 ift 64. 15 mai 25 ift 375. 

3m ftönigreid) Sßolen gibt e§ aud) {djönen unb fruchtbaren 
©oben (poln. $lur.), jum SBcifptel (na przykład) im ©oubernement 
Sublin 1 . S)ort Caben tyre ©üter bie ©rafen 3amoi*fi 2 . SOBir 
meröen in ben SBalb fahren, e§ mu| aber aud) bie Äödjin fahren, 
fte fott un§ bort ein paar §übner braten unb bann guten ftaffee 
(®en.) fodjen. SBtr werben fpat gurüdfe^ren; bie 9tod)t roirb fdjön 
unb fternentyett (geftirnt)" fein, ßum §errn Pfarrer merben mir 
nidjt geCen, benn er ift langroeilig; aber mir muffen jum ©ut§* 
beftyer fahren, um etma§ See ju trinfen, unb bann fcfylafen ge^en. 



Dobry wieczór, panie sąsiedzie ; 
co Pan robiłeś dziś? cały 
dzień Pana nie widziałem! 



A jak się ma teraz ojciec 
Pański? 

A czy wolno mu jeść? 

Czy byłeś Pan wczoroj u pań- 
stwa Wilkońskich? 

A dlaczego (toarum), jeżeli wolno 
wiedzieć? 



Mój kochany Panie, gdzie jest 
droga do Dziewierzewa? 



Czy jest daleko? 



Musiałem dużo chodzić; byłem 
rano u doktora, bo ojciec 
jest chory; potem byłem u 
księdza proboszcza i u kraw- 
ca w mieście. 

Dziękuję Panu, teraz ma się 
dobrze, ma trochę wyjść do 
ogrodu. 

1 owszem, może jeść, ale nie 
chce, bo nie ma apetytu. 

Nie, mój Panie, nie bywam 
wcale u państwa Wilkoń- 
skich. 

Dla tego, że nie lubię pana 
Artura Wil końskiego, który 
jest zawsze niegrzeczny; zdaje 
mu się, że jest wielkim 
panem. 

Musi Pan iść na prawo, a 
potem pójdzie Pan wciąż na 
lewo. 

Jest przeszło mila drogi, ale 
Pan nie potrzebujesz iźć 
pieszo, bo za godzinę jedzie 
pan doktor także do Dzie- 
wierzewa. 



1 gubernia lubelska. 

2 ^olmfdjer Clural: hrabiowie Zamojscy. 



5* 
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ßcttion 11. 



Ale czy tylko zaraz pojedzie? 



A po co (toonadj, tooju) jedzie 
doktor do Dziewierzewa? 

Dzień dobry, Panie doktorze, 

skąd Pan idziesz? 
Czy dużo jest chorych? 



Ile lat mają te dzieci? 

Co robi brat Pański? 

Czy ładny las? 

Innego drzewa nie ma? 

Ile dał brat Pański ża ten las? 

To jest za dużo, zdaje mi się? 

Może pójdziemy napić sie piwa? 



Zaraz, mówię Panu, za godzinę, 
a konie ma dobre, więc po- 
jedzie prędko. 

Jedzie do chorych ludzi we 
wsi; zdaje mi się, że i ksiądz 
proboszcz jest chory. 

Wracam od chorych. 

W domu sąsiada Pańskiego 
jest pięć osób (Cerfonen) 
chorych: kucharka, nauczy- 
cielka i troje dzieci. 

Najstarsze dziecko ma lat 7, 
drugie ma pięć, a najmłodsze 
ma dopiero dwa lata. 

Jechał do lasu, który kupił od 
pana Zabłockiego. 

O, bardzo ładny, są stare dęby 
i buki. 

Owszem, są i sosny, ale nie 
wiele. 

Dał zaraz 70000 marek, za 
rok da 25000, za dwa lata 
jeszcze 50000, więc razem 
145000 marek. 

Tak, dużo, ale teraz drzewo 
jest drogie, a brat mówi, 
że zrobi dobry interes (®e« 

fW). 

Nie, dziękuję Panu, muszę 
wprzód (auerft) napić się 
herbaty, bo mi nie dobrze, 
potem muszę iść znowu do 
chorych ! 



elfte ßeftton- 

Defltaaticm bcv <Bmm&3a#ett. 



9Jta3f. 9*eutt. 

§ 1. 91. jeden jedno 
®. jednego 
2). jednemu 

21. (9ł. ob. (S.) 1 jedno 

3. jednym jednem 

S. jednym jednem 



gem. 

jedna 

jednej 

jednej 

jedne 

jedną 

jednej. 



1 aOßetm bas 3ua,efjörige §aiO>ttoort eine mannlidje $erfon be- 
Seidjnet, fo ift ber Stff. = ©en., fonft tote 9łom. 
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§ 2. 2)eftination bon dwa: 

3Jła8t. Stteuir. 8fem. 

^erfonen 9H$t $erf. 

9Ł dwaj 1 dwa dwa dwie 



©. dwóch (dwu) 




2). dwom (dwu) 




8. dwóch dwa dwa 


dwie 


3. dwoma dwoma 


dwiema 



2. dwóch. 

Snm. 1. 9tod) dwa toirb bef liniert: obydwa beibe, toeltyo 
oud) eine berfürjte gorm oba §at. 2efctere§ tyat im ©en., 2)at., 
Snftr., So!, nur obu, fonft ge^t eS au# nad) obigem Seifpiel. 

8nm. 2. SKan ftnbet mand&mal audj bie ©d&reibung dwaeh 
fłatt dwóch; erfiere ift bie richtigere, trofcbem aber ift Iefctere über« 
toiegenb im ©ebraudj. 

ÜJtdnnl. $erfonen in allen übrigen Ofatten 

§ 3. 91. trzej *, czterej ł trzy, cztery 

©. trzech, czterech 

®. trzem, czterem 

8. trzech, czterech trzy, cztery 

3. trzema, czterema 
2. trzech, czterech. 

§ 4. 2>ie fofgenben ©runbjatyten 5 big 10, ebenfo toie 
bie unbeftimmten: kilka, kilkanaście, wiele, u. f. to. fyaben 
eine jtoeifad&e 2)eftination, je nad&bem pe aHein ftefyen ober mit 
einem ©ubftantio Derbunben ftnb. 

tjfür mättnl. Cerfonen für anbere SBefen unb ©egenftanbe. 

a) 91. U. 93. pięciu, kilku pięć, kilka 
©. pięciu, kilku, 

®. pięciu (aud) pięciom), kilkom 

8. pięciu pięć 

S. pięciu ober pięcioma, kilkoma 

2. (w) pięciu, kilku. 

b) 91. U. 33. pięć wodzów (kilka) pięć koni 
®. pięciu wodzów (kilku) pięciu koni 
2). pięciu wodzom (kilku) pięciu koniom 
8. pięciu wodzów (kilku) pięć koni 

3. pięciu wodzami (kilku) pięciu końmi 

2. (w) pięciu wodzach (kilku) (w) pięciu koniach« 

1 Sfiir biefe ÜRomtnatioformen fönnen audj bie ©enitto formen 
(dwóch, trzech, czterech) gebraucht toerben, toenn ein ŹOetbum folgt. 
SJłan fagt alfo: dwaj panowie byli ober dwóch panów było. 23ei 
lefeterer Äonftr. ift ju beadjten, bafe audj bag auf 2, 3, 4 folg. ©ubft., 
Äoj., gronom, in ben ©en, unb ba8 SBerbum in btn ©tng. ju fefceu ift. 



70 Scftion 11. 

Snmerfung. & ijt $ier alio, mit Su§na1)ine be3 9L tutb 
3?oL Hub be§ Sft. für ^id)t»$erTonennamen, überall bie grornt 
pi^-ia: aber mtr in 92om., ®eu., SB. mtb Sof. ftefy ba£ Sub= 
frantin im ©en., in bat anbcrrn gällea tÄ ba§ 3*4hDort al3 
Sojern* befunbeft. 

§ 5. Sic Sohlen 11—20, foroie ferner 30, 40 werben 
tnie folgt bef liniert: 

9L jedenaście dwanaście dwadzieścia 

©. jedenasta dwunastu dwudziesta 

3). jedenasta dwunasta dwudziestu 

S. = 9L ober ©. = 91. ober Sen. = 9L ober «en. 

3. jedenastu (-stoma) dwunastu (-stoma) dwudziestu (-stoma) 

2. jedenastu dwunastu dwudziestu. 

Snmerfung. 3m 92om. tritt jebod), menu männlid)e $er* 
f onen bejeidjntt merben, and) l)ier bie ©enittaform jedenastu, dwu- 
nastu, trzynastu, szesnastu n. f. m. ein, nnb ber SB. fyń in 
foldjen Sofien gleichfalls bie ©emtiöform; in aflen anbeten göOen 
jebod) tjt ber SB. = 9lom. 

§ 6. Sie 3a^len 50, 60, 70, 80, 90 beflinieren nad) 
folgenbem Seif piel: 

9L pięćdziesiąt S. = %om. ober ©en. 

®. pięćdziesięciu 3. pięćdziesięciu 

' 3). pięćdziesięciu S. pięćdziesięciu. 

Sie unter § 5 Snm. gegebene Stege! finbet aud) Ijier Sn s 
ttenbung. 

§ 7. Sto fyunbert, tyat ebenfalls eine analoge hoppelte 
5£et(ination. 

a) SingulariS. Dualis. $lurali3. 

9L sto (-ście) (5. 99.) dwie-ście) st« (§. 99. trzy-sta) 

@. sta stu (3. 99. dwa-stu) set (§. 99. pięć-set) 

S). stu stoma stom 

S. sto (-ście) sta 

3. stem stoma stami 

2. (w)ście (feiten), stu. stach. 

b) grür $erfonen fur anbete SBefen unb (Segenfłftnbe 

SingulartS. 
31 sto mężów (unbert SRanner sto koni Ijunbert $ferbe 
®. sta mężów stu koni 

3>. sta mężom sta koniom 

S. sta mężów sto koni 

3. stu mężami stu końmi 
2. (w) stu mężach. stu koniach. 
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S)ualt8. 

W. dwieście mężów dwieści koni 

©. dwustu (dwóchset) mężów dwustu (dwóchset) koni 

®. dwustu mężom dwustu koniom 

91. dwustu (dwieście) mężów dwieście koni 

3. dwustu mężami dwustu końmi 

S. (w) dwustu mężach. (w) dwustu koniach, 

Ciura lt3. 

31. trzysta mężów trzysta koni 

©. trzystu (trzechset) mężów trzystu (trzechset) koni 

3). trzystu mężom trzystu koniom 

91. trzystu (trzechset) mężów trzysta koni 

3. trzystu mężami trzystu końmi 

S. (w) trzystu mężach. (w) trzystu koniach. 

9łaĄ trzysta bef liniert aud) czterysta 400 alfo: 

9t czterysta, czterystu 

(8. czterechset 

3). czterystu 

a. = SRom. ober ®en. 

3. czterystu 

S. czterystu. 

§ 8. 2)ie 3aljten 500—900 beftinieren bie eingehen 
Steile, alfo 5-— 9, töte in § 4 angegeben, unb fügen in allen 
gfätten set fyingu, alfo: 

9Ł pięćset ©. 3). pięciuset 91. = 5ft. ober ©en. 

3. pięciuset 2. pięciuset. 

«> Sn ben oeiben lefcteren Qfätten finb aud) bie ^formen pięcioma 
stami (3nftr.) unb pięciustach (2of.) möglidfj, aber jefct feiten 
gebraucht. 

§ 9. Tysiąc (łaufenb) unb milion (3Jłiflion) finb mann» 
lidje Hauptwörter unb werben bemgcmftfe aud) al§ foldje bef liniert. 

§ 10. 3n jufammengefe^ten 3^Ien bettiniert man iebe 
3al)l in ber angegebenen 3lrt für ftd), 3. ©,: 

©en. z tysiąca stu dwudziestu dwóch książek Don 1122 

99üdjern. 
3)at. ku trzem tysiącom pięciuset sześćdziesięciu czterem 

żołnierzom ju 3564 ©olbaten 
3nftr. z dwudziestu tysiącami ośmiuset trzydziestu trzema 
końmi mit 20833 ^ferben. 

S3ielfad) löfet man bei grojjen 3al)len bie 5taufenber unb 
§unberter unbef liniert unb fejjt nur 3e^ner unb ©iner in ben 
geforberten fiafu§. 
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§ 11. giir niedrere fcmtberttaufenbe gebraust man ent* 
toeber bic bisher angegebenen 3<*t)len, alfo dwieście, trzysta, 
pięćset . . . tysięcy ober man gebraucht ba8 SBórtdjen kroć 
in fotgenber SDBeife: dwa kro<5 sto tysięcy, trzy kroć sto 
tysięcy, dziesięć kroć sto tysięcy = milion. 

§ 12. S)ie 2)eftination ber Äotteftiojatjlen, mie dwoje, 
troje, czworo u. f. to., ifł fotgenbe: 
91. dwoje, kilkoro (ludzi, koni) 
©. dwojga, kilkorga (ludzi, koni) 
£>. dwojgu, kilkorgu (ludziom, koniom) 
9L dwoje, kilkoro (ludzi, koni) 
3. dwojgiem, kilkorgiem (ludzi, koni) 
S. (w) dwojgu, kilkorgu (ludziach, koniach). 
Hnmerfung 1. 3m Snftr. bleibt fyer ba§ ©ubftantto aua) 
im ©enitib fielen. Aber audfj im Qat unb ßof. fann e§ in ben 
©en. gejejt merben, toenn bor ber 3«^ «in Pronomen ober 
Slbiefttb fte$t, u. 95.: temu dwojgu ludzi, btefen &roei SRenfdjen, 
ober: w tern dwojgu ludzi, in bte jen jtoei Wenigen. 

Snmerfung 2. Kbenfo mie dwoje befltmert oboje, aber 
ba§ babei ftebenbe ©ubftantib mirb gleidfoeitig mit bem 3oW»ort 
bef liniert, 3. Ś.: oboje Karłowscy, obojga Karłowskich, obojgu 
Karłowskim u. f. m. 

Wörter. 
miara, f. ba« 3Jtaf$ kozieł, m. ber 23od 

tuzin, m. baä 5)ufcenb jeleń, m. ber $trfd) 

mendel, m. bte SRanbel (15 kuropatwa, f. baö SRebljuljn 

6tüd) osoba, f. bie Cerfon 

kopa, f. ba* ©<$ocf (60 6tücf) papież, m. ber $apft 
łunt, w. baS $funb papierowy, -a, -e Capier* 

łut, m. ba8 8ot zmienny meĄfelnb, öartierenb 

pud, m. ber Cub (40 Cfunb kwadratowy Duabrat« 

rufftfö) kurs, m ber ßurS 

centnar, m. ber Sentner (100 pół ein ljalb 

Cfunb) ćwierć ein Viertel 

sążeń, m. ber ©afdjen (ruffifdj) powiat ber ÄretS 
arszyn, m. ruff. (Śtte, HrfĄin gubernia, f. ba$ ©oubernement 

kilometr 1 , m. ber Kilometer most, m. bte SBrücfe 

metr, m. ber SJteter plac, m. ber $(a^ 

centymetr ł , w. ber 3enttmeter ulica, f. bie ©trafje 
kilogram 1 , m. ba« Kilogramm armia, f. bte Slrutee 

korona, f. bte Ärone frank, m. ber fjrattf 

przykład, m. bad SBeityiel żołnierz, m. ber ©olbat 

zwierzyna, f. ba« 2BiIb uprawiony, -a, -e bearbeitet 

zając, tu. ber Cafe bogaty, -a, -e reid) 

sarna, f. bat ffceC wart, -a, -e toert 

1 S)er tleeent x ifł natürttdj l)ter nur gefefct, urn bie »on ber 
beutfdjen abtoeidjenbe SBctonung anzugeben. 
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wartość, f. ter ffißert 
inwentarz, m. ta8 Snöentar 
inwentarz żywy lebenbeS 3n= 

öentar 
inwentarz martwy toteäSnoentar 
bydło, n. ba8 SHelj 
stopa, f. fcer Sfufe 
cal, m. ber 3ott 
łokieć, tw. bie (Sfle (@en. -kcia) 
djesiatina, /". eine $)jeffätine 

(rufftfcfceS 3Jlafe) 
włóka, f. eine £>ufe 
morga, f. (aud) mórg, w.) ter 

3Jłorgen 
ar, m. cer Sir 
garniec, m. ber ©arniej (®en. 

garnca) 
wiadro, n. ba8 Söiabro 
kwarta, f. bog Du ort 
liter, w. baS 8iter (@en. litra) 
sztuka, f. ba8 ©tücf 
pręt, m. bie Stute, ber ©tab 
styczeń Qanuar 
luty Sfebruar 
marzec SJłorj 

kwiecień Slpril (©en. kwietnia) 
maj ÜJtat 

czerwiec 3uni (©en. czerwca) 
lipiec 3uli (@en. lipca) 
sierpień Sluguft (©en. sierpnia) 

Stufeafie ąi. 

Tuzin ma dwanaście sztuk, pięć tuzinów jest więc 60 
sztuk, czyli kopa. Kopa ma 4 mendele po 15 sztuk, czyli 
60 sztuk. Pud jest miarą, ruską, ma 40 funtów, ale 5 fun- 
tów niemieckich jest przeszło (mefyr al§) 6 funtów ruskich; 
centnar, czyli 50 kilogramów, ma przeszło 122 funtów ruskich. 
Djesiatina ruska ma 109 arów i ćwierć, a więc przeszło cztery 
morgi pruskie, a prawie dwie morgi polskie, bo morga pruska 
ma tylko 25 i pół ara, a morga polska ma przeszło pół 
djesiatiny; włóka zaś ma 30 mórg. Mila ruska ma 10 wiorst, 
a mila polska ma 7 wiorst, wiorsta zaś ma 500 sążni, czyli 
przeszło 1066 metrów, a więc wiorsta jest większa niż kilo- 
metr; ale mila niemiecka ma 7 i pół kilometra, więc jest 
cokolwiek dłuższa od polskiej. Kok ma 365 dni; miesiące: 
kwiecień, czerwiec, wrzesień i listopad mają po (je) 30 dni, 
luty ma 28 lub 29 dni, a wszystkie inne miesiące mają po 
31 dni. Morga ma 300 prętów kwadratowych, a pręt kwa- 
dratowy ma 56 i ćwierć łokcia kwadratowego, a więc ile ma 
morga łokci kwadratowych? 



wrzesień ©efrtember (©en. wrze- 
śnia) 

październik Oftober 

listopad 9łooember 

grudzień ©ejetnber (©en. grudnia) 

biskup, m. ber Süifdjof 

arcybiskup, m. ber ©rabifdjof 

mieszkaniec, m. ber ©intoo^ner 

rzadko, 9lbö., feiten 

dopiero, 2tbt> , erft 

wszędzie, Slbo., überall 

pełno, 3CM)., boli 

pełny (pełen), -a, -e, Hoj., opli 

więcej, 31 i>t>., meljr 

mniej, 9U>t>. ; toeniger 

mniej więcej me^r ober toeniger, 
ungefdtjr 

na przykład jum SSeifptel 

należeć gehören 

należy do gehört jemanbera 

należą do gehören 

przybyć anfommen 

przybywam id) fomme an (fonj. 
toie mam) 

przybyłem idj bin gefommen 

przybędę idj toerbe anfommen 

nosić tragen 

smakować fdjmecfen 

smakuje eg jdjmetft. 






U Seition 11. 

Babel ma wartość rozmaitą; rubel w złocie wart jest 
4 franki, czyli 3 marki i 24 fenygów; ale rubel papierowy, 
czyli tak nazwany (genannt) srebrny ma wartość zmienną 
według (je nad)) kursu; rzadko dają (gibt man) za (für) rubla 
więcej niż dwie marki; teraz stoi kurs lepiej (beffer), bo za 
sto rubli dostać można 216 marek kilkanaście fenygów. 

Byliśmy wczoraj na wielkiem polowaniu, zabiliśmy 350 
zajęcy, 35 kozłów, 16 jeleni i kilkadziesiąt kuropatw. Pieczeń 
sarnia nie smakuje mi. ale lubię bardzo zająca, a jeszcze więcej 
koropatwę. Lasy, w których byliśmy na polowaniu, należą 
do hrabiego Bnińskiego. Pełno w lasach zwierzyny, ale nie 
zawsze i nie każdemu wolno chodzić na polowanie. 

SBufcaBe 22. 

S)a§ europäifdje SRufetanb bat über 5427 600 qkm (Ouabrat* 
filometer), bon benen auf ba§ Äönigreid) $oien 127310 qkm ent* 
fallen (przypada). ®a§ ganje SRujjtanb jätyrt (liczy) ungefähr 
130000000 emroofnter, ba§ Äönigreid) $olen nur 9455943 gin* 
roofmer. Slber in gan$ 9iujjlanb fommen nidjt ganj (zupełnie) 
6 6inroot)ncr auf ben qkm, unb in Sßolen über 74, im übrigen 
europäifdjen SRuf;lanb aber 19. 

3>er 2Bert biefeS ®ute§ i[t feljr grofe; e§ finb 10 fcufen SBalb, 
ber Sßalb ift feljr fdjön, e3 finb nur Sannen xin\> (Jidjen; bte 
gelber Ijaben fefjr fruchtbaren ©oben unb fmb gut bearbeitet, c§ 
ftob 12 £ufen 9l(fer(anb (ziemi ornej) unb 8 £ufen SBiefen ; 
alfo im gan3en (całość) 30 £ufen, — bte §ufe ju 3500 SRubel, 
moc&t (czyni) 105000 Kübel. S)a§ 3noentar ift in feljr gutem 
Suftanbe (stan), foroof)l ba§ tote al§ aud) ba§ lebenbe; e§ finb 
ba (tam) 20 SlrbeitSpferbe (k. roboczy), 12 Dd)|en, 36 ftüljc 
«nb 600 ©djafe. $ud) gibt e§ bort Diel SBtlb, benn feit (od) 
fieben Sauren fyat niemanb gejagt (polował); e3 mar (było) nid)t > 
erlaubt. 

§eute ift ju (meinem) Sater iperr Äomororosfi mit nod) fünf 
feerren gefommen; e§ warm i&rer (ich) alfo fed)§, mit (meinem) 
Sater fieben. ©iefen fteben §erren mufjte bte Äödjin fdjnett ein 
SRittageffen (obiad) mad)en. ©ie fyat ifjnen jeljn §ülnter gebraten 
(upiekła), bon biefen jefnt Cüfynern ift nid)t§ übrig geblieben 
(pozostało); bie feerren waren nodj hungrig. ®er 3Sater ift mit 
biefen fteben Qerren jum 9tod)bar gefahren, ba waren i&rer ad)t 
£erren. ®iejen afyt (öerren) ijat man gum Slbenbbrot einen 93raten 
t>on einigen 3Wan5tg Sßfunb Sinbfleifd) gegeben (dano), unb e§ war 
(było) ganj unb gar ntĄt gutńel. 

Mój chłopcze kochany, powiedz Korzec ma 32 garnce, a gar- 
(fage) mi, ile korzec ma garn- nieć ma cztery kwarty, a 

cy? więc korzec ma 128 kwart. 
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Dobrze, mój synu, a ile kwart 
ma ruskie wiadro? 



Dobrze, kochanku (mein Steber), 
ale 8 wiader ma także prawie 
25 garnców. 

Tak jest, zdaje mi się; ale po- 
wiedz mi, ile złoty (©ulben) 
polski ma kopiejek, i ile 
groszy? 

A czy wiesz, ile kosztuje 12 
kurcząt, jeżeli jedno kurczę 
jest po złotemu, groszy 6? 



Dobrze, ale ile to na ruble i 
kopiejki? 



Bardzo dobrze, mój synu, tej 
powiedz mi tylko jeafgze, 
czy wiesz ile mieszkańców 
ma Warszawa? 



jeaftzi 
skaŁó 






Które miasto w królestwie pol- 
skiem jest po Warszawie naj- 
większe ? 

A po Łodzi które miasta są 
największe? 



Nie wiem; ale wiem, że 8 
wiader jest prawie 100 li- 
trów, a więc jedno wiadro ma 
mniej więcej 12 i pół litra, 
ale nie zupełnie. 

Jeżeli tak, to liter a kwarta 
polska to jedna miara. 

Złoty polski ma 15 kopiejek, 
kopiejka 2 grosze, a więc 
złoty polski ma 30 groszy. 

12 kurcząt po złotemu jest 12 
złotych; a jeszcze 12 razy 6 
groszy jest 72 grosze, czyli 
2 złote, groszy 12 ; czyni ra- 
zem (jufammen): 14 złotych, 
groszy 12. 

Rubel ma 6 złotych, groszy 20 ; 
a więc 14 złotych są dwa 
ruble, groszy 20; te dwa- 
dzieścia groszy i 12 groszy, 
czyni 32 grosze czyli 16 ko- 
piejek; a więc razem dwa 
ruble, kopiejek 16. 
arszawa ma przeszło pół mil- 
iona, to jest około 638000 
mieszkańców, i jest zatem po 
Petersburgu i Moskwie naj- 
większem miastem w pańswtie 
rossyjskiem. 

Łódź; ma przeszło 800000 
mieszkńców. 

Potem Lublin ma blisko 50000, 
Kalisz 20000. 
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3tt)ölftc ßeftioiu 

Die <0tónimg03a^ten uab atibcve XvUn. 

§ 1. 3)tc Drbnung8jaf)ten (liczebniki porządkowe, or- 
dinalia) ftnb SigenfĄaftStoottet unb befliniercn regelmäßig nadj 
bet 2>e!Unation bet Slbietttoa. 



1. pierwszy, -a, -e 


5. piąty 


2. drugi, -a,-e ober wtóry, -a, -e 


6. szósty 


3. trzeci 


7. siódmy 


4. czwarty 


8. ósmy 
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9. dziewiąty 90. dziewięćdziesiąty 

10. dziesiąty 99. dziewięćdziesiąty (i) dzie- 
li, jedenasty wiaty 

12. dwunasty 100. setny 

13. trzynasty 200. dwóchsetny ober dwa* 

14. czternasty setny 

15. piętnasty 300. trzechsetny 

16. szesnasty 400. czterechsetny 

17. siedemnasty 500. pięćsetny 

18. osiemnasty 600. sześćsetny 

19. dziewiętnasty 700. siedemsetny 

20. dwudziesty 800. osiemsetny (ośinsetny) 

21. dwudziesty (i) pierwszy 900. dziewięćsetny 
30. trzydziesty 1000. tysiączny 
40. czterdziesty 2000. dwutysięczny 

50. pięćdziesiąty 10000. dziesięciotysięczny 

60. sześćdziesiąty 100 000. stotysięczny (stuty- 
70. siedemdziesiąty sieczny) 



80. ośmdziesiąty 1000000. miljonowy. 



änmerfung 1. 9lud) )^,Stunben unb SaJjreSangaben 
merben im $oInif<$en bic Orbn^Łat)len gebraucht. Która go- 
dzina? SBicDicIUör ift e3? iflfrsza, druga, trzecia u. f. to. 
(godzina). (g§ ift) 1/ 2, 3 . 7, . Ubr. Pół do pierwszej, pół 
do piątej c§ ift Calb etn§, Calb fünf. ^Kwadrans na czwartą cS 
ift ein Viertel (auf) trier (alfo 3 Ute)5 Minuten). Kwadrans 
do czwartej e§ ift ein SSiertel gu 4 ugr, (alfo 8 /44) trzy kwa- 
dranse na czwartą = btet SSiertel (auf)Dier. Sludj bie Angabe 
bermittelft ber aWinutenjaCI ift üblidj, 3. 93.: 

dwunasta minut pięć ober pięć minut po dwunastej 
= 12 Ufc 5 2Bin. ober 5 3Rin. nad) 12 
dziesięć minut do pół do drugiej | 10 SKinuten &u $alb gtoei, 
ober pierwsza (minut) dwadzieścia; 1 tt()r 20 2Ktn., 
ober dwadzieścia minut po pierwszej I 20 SDtfnut. nad) einS, 
Slnmerfung 2. 33ci größeren Scüfitn werben nur bie gtoei 
legten 3öCfen al§ OrbnungSjaClen gelefen; $. 53. 1889 = tysiąc 
ośmset osiemdziesiąty dziewiąty. 

Slnmerfung 3. 3m 3<$re 1889 Ceijjt polnifd) entmeber: 
w roku tysiąc ośmset osiemdziesiątym dziewiątym, ober (®en.)* 
roku tysiąc ośmset osiemdziesiątego dziewiątego. 

§ 2. S3on ©runb* unb Orbnung8jat)len toerben bie 33tuQ> 
3 a f) len gebilbet, inbem ber 3<tyfo burd) bie ©runbgafyl, ber 
Kenner bagegen burd) bie Orbnung§sal)len auSgebrücft nnrb, 
beibe im toeibtid&en ©efd&ted&t, ba ba§ SBort część, f. , 5Eei(, ju 
ergänjen ift; j. 33.: x /5 = jedna piąta; 3 /4 = trzy czwarte 
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OPtut.), 1 /io = jedna dziesiąta, 7 /io = siedem dziesiątych; 
V* Reifet pół. 

§ 3. S3on ben OrbnungSjafyten toerben fotgenbe 3^tcn« 
ouSbrüde gc6ilbct : 

l 1 /* ==: półtora ober półtory 1 3 l /a = półczwarta (czwarty) 
2 x \i = półtrzecia (ober pół- 4*/2 = półpięta u. f. to. 
trzeciej) 

®S fmb bie§ SXuSbrütfe, toeldje auS pół = fyalb unb bem 
©en. beS näd&ft teeren Sa^toortS, enttoeber männlichen (refp. 
fädjl.) ober tt>eibtid)en ©efdjfeĄto, aufammengefejjt ftnb. 

§ 4. ©ieidfrfaltó au§ ben Orbnunggja^ten toerben bie 
entfpredjenben 3^^ lab t) e r bien gebttbet: 
po pierwsze, erftenS. po czwarte, oiertenS. 

po wtóre (po drugie), gtoeitenS. po piąte, fünftens. 
po trzecie, brittenä. u. f. lo. 

§ 5. S)ie aSerbielfaltigungSja^Ien (liczebniki wielo= 
fakie ober mnożne, multiplicativa) ftnb fotgenbe: 

-a, -e 

>. -e 



1, 


jednaki, -a, -e 


pojedynczy, 


2, dwoisty, -a, -e 


dwojaki, -a, -e 


podwójny, ri 


3, troisty, -a, -e 


trojaki 


potrójny 


4, 


czworaki 


poczwórny 


5, 


pięcioraki 




6, 


sześcioraki 


(posżóstny) 


7, 


siedmioraki 




8, 


ośmioraki 




9, 


dziewięcioraki 


(dziewiętny) 


10, 


dziesięcioraki 
U, f. 10. 


(dziesiętny) 



SBeiter toerben fie nur mit ber ßnbung -raki p>cl>itbet: 
aud) Don unbeftimmten S^^oöxkxn, j. 93.: iloraki, miebiet* 
fadf)? tyloraki footetertei, kilkoraki, wieloraki. 

©te finb Slbjeftioa unb beflinieren regelmäßig. 
r . Siejenigen, toetdje in metyrfadien formen (1, 2, 5, 9, 10) 
eriftieren, fyaben für jebe berfelben eine anbere Sebeutung. ©o 
beaeid&net dwoisty (unb troisty) ettnoS feinem SBefen nad) 
3roeif ad&e§; dwojaki bejeidjnet ©egenftänbe jtneier Slrten, offo 
jtoeierlei, podwójny aber benfelben ©egenftanb boppelt. Jednaki 
tft ettoaS feiner Slrt uadj Sinf)eitlidf)e3, bagegen pojedyncza 
etnf ad), b. i. eitijeln. 



1 Stnftati pół wtóra, wtóry = bie §älfte be8 gtoetten. 
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§ 6. ®ntfpred&enbe 93crt)tetfftttigung§obt)crbicn toerben 
enttoeber burd) bie ßnbung -e ober -o ober burd) Stntyängung 
oon nasób gebilbet: 

podwójnie — dwoiście — dwojako — w dwójnasób, 
potrójnie — troiście — trojako — w trójnasób. 
poczwórnie — — czworako — w czwórnasób. 

U. f. ID. kilkorako — u. f. U). 

wielorako — 

W dwójnasób, trójnasób u. f. to. bebeutet jtoeifad), 
breifaĄ u. f. to., toenn oon einer md)t genau beftimmten 9ln= 
jat)t ber 3Jłenge gefprod&en toirb, j. 95. tdj fjabe it)m bte 2Bol)f= 
taten breifad) oergotten, oddałem mu dobrodziejstwa w 
trójnasób. 

§ 7. ©efonbere £eUung3jal)Ien (distributiva) 1 gibt e§ im 
Sßotmfd&en nidjt; jte toerben burd) ©runbjaf)Ien mit oorgefejjtem 
po = je erfeift: 

po jednemu, je einer. po dziesięcin, dziesięć, je ge^n. 

po dwa, po dwóch (dwa), je po sto, po stu, je tyunbert. 

jtoei, §u amei(en). po kilku, je einige, 

po trzy, po trzech, po troje, 

je brei, ju brei(en). 

§ 8. 2)e8gleidjen gibt e3 feine befonbere 3al)fabüer&ien 
auf bte fjrage: toieoietmat? ile kroć? ile razy 2 ? ÜRan fagt 
im 5Potnifd)en: 

raz, einmal. pięć razy (kroć), fünfmal, 

dwa razy, dwa kroć, jtoeimal. sto razy (kroć), Cunbertmal. 
trzy razy, trzy kroć, bretmal. kilka razy (kroć), einigemal. 

§ 9. gg toerben aber aus biefen SluSbrütfen entfpredjenbe 
3a^(abieftit)a (alfo audj multiplicativa) gebilbet in folgenber 
SBeife: 

jednokrotny, -a, -e, einmalig. pięciokrotny, fünfmalig, 
dwukrotny, -a, -e, jtoeimalig. stokrotny, fjunbertmalig. 
trzykrotny, breimalig. kilkakrotny, mehrmalig. 

93on biefen 9lbjeftioen bilbet man bie Slboerbien: dwu- 
krotnie, stokrotnie u. f. to. 

XVSxUx. 

Godzina, f. bie ©tunbe kwadrans, m. baS Viertel 

minuta, f. bie Minute doba, f. ein Sag = 24 ©tunten 

sekunda, f. bie ©elunbe oficer, m. ber Offizier 



1 SateinifĄ : singuli, bini, terni 

2 „ semel, bis, ter . 
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podporucznik Unterleutnant 
porucznik fieutnant 
kapitan Hauptmann 
rotmistrz Stittmeifter 
major 3Jlajor 

podpułkownik Oberftleutnant 
pułkownik Oberft 
generał ©eneral 
generał-major ©eneralmajor 
generał- lej tenant ©eneralleut» 

nant 
generał piechoty ©eneral ber 3n= 

fanterie 
kompania AomDagnie 
szwadron, m. eine ©äfabron 
batalion ein ©ataiflon 
pułk ein ^Regiment 
brygada eine SBrigabe 
dywizya eine 2)itoifton 
korpus ein ßorpS 
wojsko baä #eer, bie Slrmee 
kawalerya bie ßatoatterie 
artylerya bie Artillerie 
piechota bie Snfanterie 
baterya, /". bie Söatterie 
armata, f. \ bie ßanone, ba8 
działo, n. / ©efdjüfe 

na czele an ber ©pifce 
dowodzi (mit Snftrum ) befehligt 
wojna, /. ber Ärieg 
pokój, m. ber grieDe 
stopa, f. ber 3fufe 
stopa wojenna Jfriegäfufj 



stan, m. ber 3«ftönb 

stan pokojowy Sfriecenäauftanb 

liczyć sohlen 

liczy $äf)lt 

około (©en.), gegen, ungefaljr 

razem, ÄDö., \ jufammen, 

w całości / im ganzen 

obszar, w. ta8 ©ebiet, ber Sfla» 

djeninfjalt 
polować jagen 
myśliwy Der 3äger 
pies myśliwski ber 3aa.Mjunb 
wyżeł, m. ber S8orftei)fjun& (§ulj« 

nerljunb) 
chart, m. ber Söinbfjunb 
pies pokojowy ©tubenljunb 
pies owczarski ©djäferljuub 
pies łańcuchowy JŚetten!junb 
torba, f. bie Safdje 
torba myśli wska bie 3ag,btafd)e 
kozak ber flofaf 
nieregnlarny irregulär 
śniadanie ba8 {Crütjftücf 
podeszwa, f. bie ©otyłe 
powiedzieć fagen 
powiedz mi fage mir 
powiedz mi Pan fagen ©ie mit 
z łaski swej gefftttigft 
powiedzcie faget 
powiem (= wiem) id) toerte 

fagen 
powiedziałem idj fja&e gefagt 
urodził się ift geboren 



umarł ift geftorben 

aiufoafie 23. 

Jan Wolfgang Goethe urodził się dnia (ben) 28 go sier- 
pnia 1749 roku we Frankfurcie n. M. (nad Menem, am SWain); 
umarł we Weimarze d. 22 marca 1832 r. — Fryderyk Schiller 
urodził się 10 go listopada 1759 roku w Marbach, a umarł 
także we Weimarze d. 9 maja 1805 roku. Goethe żył (lebte) 
więc blizko 83 lata, .a Schiller tylko 46 i pół roku. Cesarz 
Wilhelm I. urodził się dnia 22 marca 1799 roku, wstąpił na 
tron (beftieg ben łljron) pruski w roku 1861, a przyjął (naljm 
er) koronę cesarską we Wersalu d. 18 stycznia 1871 roku; 
umarł przed piętnastu laty (1888), panował (regierte) więc jako 
król pruski 27 lat, a jako cesarz niemiecki lat 17. Syn jego 
cesarz Fryderyk (III.) panował tylko kilka miesięcy, a po nim 
(nad) tljm) wstąpił na tron syn jego, a wnuk cesarza Wil- 
helma I., Wilhelm II., który się urodził 27 stycznia 1859 
roku, ma więc teraz 44 lat. 
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Miałem jabłek trzy kopy; dzieci było troje, każdemu z 
dzieci dałem po trzy mendele; ile pozostało jabłek? Tema 
samemu 1 trojga dzieci (dzieciom) dałem 42 gruszki, ile 
(sztok) dostało każde dziecko? Jeżeli dwojga dzieciom dałem 
po półtrzecia rubla, to razem dałem ile? Masz jutro bardzo 
wiele zrobić; po pierwsze pójdziesz rano o (godzinie) pół do 
siódmej do księdza proboszcza, powtóre musisz iść zaraz potem 
do doktora; potrzecie kupić chleba, 5 funtów cukru, funt 
herbaty i 3 funty kawy; po czwarte pójdziesz (ttrirft geben) 
do krawca, po piąte masz kupić piór stalowych i to (łroar) 
dwojakich: twardych i miękkich, a wreszcie (enblid)) pójdziesz 
do szewca i powiesz mu, że ma mi zrobić baty z podwójnemi 
podeszwami. Przyjaciel twój wiele dla pana Józefa zrobił, 
ale pan Józef odwdzięczył się mu (&at ftd) banfbor erroiefen) w 
trójnasób. Dwa razy robiłem zadania, ale moja dwukrotna 
praca była daremna (bergeblid)), bo oba (obydwa) razy zrobiłem 
źle. Trzykrotnie zapytał się (frug) żołnierz: «kto tam?», ale 
nikt nie odpowiedział (tyit geantwortet). 

SBtifoafic 24* 

S)er größte polnifd&e S)id)ter (poeta) ijl Slbam 2Rtjfiett>tc$; er 
iß am 24. ©ejember 1798 in 9tott>ogrobef in (na) Sittauen (Litwa) 
geboren, geßorben tft er gu ftonftantinopel ant 28. 9h>Dember 1855. 
Cht anberer großer ł>olniid)er Starter tft ©igtemunb (Zygmunt) 
©raf ffrajinSfi; er tft geboren 311 Ataris am 19. fjfebruar 1812 
Hnb bort geftorben am 24. gebruar 1859. ©er brüte grofee pol* 
nijdje 3)id)ter tft 3uliu§ (Juljusz) <&łon>aeft, geboren (urodzony) 
in ffrjemientec, im iejigen ©oubernement SBoI&tjmen (Wołyń — 
wołyński) am 23. ©eptember 1809; er ijł geftorben in ißart§ ben K 
4. TOara 1849. —■ 

3d) Ijatte fünfmal }t»anj)ig 3tpfel; ta) Ijabe bret ffnaben je 
fitoń ©ujjenb gegeben, ben SReft (resztę) fd)enfte id) einem Heinen 
TOäbdjen ; ttńebiel Stpfel Ijat fte (ona) jerbalten? 3d) fabe breijeljn* 
mai breton unb einen falben Kubeł t>on ber^ante erhalten; rote* 
tnel erhielt id) im gangen? 175 1 /*. 

Czy będzie wojna, panie są- Pewno nie będzie, 
siedzie? 

Dla czego nie? Bo cesarz niemiecki pojechał 

do Rosy i. 

A z Francyą nie będzie wojny? Nie, Francya sama wojny pro- 
wadzić (fufjren) nie może, bo 
jest jeszcze słaba. 



1 ten sam = berfelbe, ebenbetfeI6e. 
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Zresztą, czy wojna, czy pokój, 
wszystko mi jedno ; czasy są 
złe! co tam (ad) toa8!), lepiej 
(beffer) i tak nie będzie; chodź- 
my (lagt im* flehen) napić 
się wina, potem pojedziemy 
na polowanie; dobrze, co? 

Mam bardzo dobrego wyżła, 
zresztą możemy jechać konno 
z chartami. 

Więc chodźmy! 

Dobrze, możesz Pan iść zjeść 
śniadanie, a ja wrócę do 
domu po psy i przybędę za 
godzinę do Pana. 

A co Pan masz dobrego w do- 
mu? 



To dobrze, pójdę z Panem; 
chociaż nie jestem bardzo 
głodny, ale jestem spra- 
gniony, więc pódję napić się 
wina. 



Dobrze, ale czy masz Pan do- 
brego psa? 



A i owszem! 



Zaraz, tylko muszę iść zjeść 
śniadanie, bo jestem głodny. 

Może Pan chcesz * zjeść ze mną 
(mit mir) małe śniadanie. 



Mam pieczone kurczęta, cokol- 
wiek pieczeni wołowej na 
zimno (f alt) i bardzo dobre 
wino czerwone. 



2)refye()ttte Seftiotu 

Die SüvwMet (Pronomina). 

I. Sie Jjerfottlidjtn ftüttoitttt (zaimki osobiste). 

§ 1. 2)q§ 5Potmfd)e fjat nur für bic 1. unb 2. $erfon 
eigentliche perfönlidje Sfüttoörter, füt bie 3. 5Perfon bagegen 
ttnxb baS l)intt>eifenbe fjüriüott on, ona, ono gebraust. 2 
2>ie 35etltnatioit ift fotgenbe: 
©ingulatig. 
ty bu on er ono eS 

ciebie jego (niego), go 

tobie, ci jemu (niemu), mu 

ciebie, cię jego, go (niego) je (nie) 
tobą nim niem 

tobie nim niem 



9ł. ja i<$ 
©. mnie 
2). mnie, mi 
9. mnie, mię 
3. mną 
2. mnie 



ona fte 
jej (niej) 
jej (niej) 
& (nią) 
nią 
nią. 



1 Cöfltdjer: zechcesz = Diefleidjt Beliebt eS Sfótten. 

2 £>a3 urfpr. Pronomen bet 3. *|}erf. lautete ji, ja, je, Dcm bem 
Ijeute nur bie übrigen 2)ettination8formen (jego, jej, jemu u. f. to.) 
geblieben ftnb. 

$oIntfd)e Aont>.-©rammałir. 6 
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ßeftion 13. 




1 








männl. 


toeibl. 


mi 


». 


my 
nas 


wy 
was 


i perfönl. oni 
\ unperjönl. one 


one 


one 


®. 


ich (nich) 




2. 


nam 
nas 

nami 
nas 


wam 
was 

wami 
was 


im (nim) 
/ perfönl. ich (nich) 
\ unperjönl. je (nie) je 
i berfönl. nimi 

\ uityerfBnl. niemi niemi 
nich 


je 



§ 2. 2>ie fur jen 3 orm ^ m h c ^ m ^» c ^i g°» mu 
jtnb enflitifd), b. ty. fie werben o^ne befonbere 33etonung bem 
oorfyergeljenben SBorł angefügt, ©ollen aber bie betreffenben 
gürroörter betont roetben, fo finb bie längeren formen mnie, 
tobie, ciebie ju toäfylen, j. 33. daj mi chleba gib mir 33rot, 
— ober: mnie daj chleba, (nie bratu) gib mir Jörot (unb 
nid)t bem ©ruber); widziałem go w ogrodzie tdj t fal) ifyn im 
©orten, — aber: w ogrodzie widziałem jego, a nie ją = 
im ©orten fot) idj ityn, nid)t fie. 

§ 8. 2>ie mit n beginnenben formen be8 ftürtoorig ber 
3. 5ßerfon muffen nadj 5ßräpofitionen gebraust toerben, 3. 35. 
przez niego, przez nią burd) iljn, kurd) fie; dla nich für fte 
(JJłefjrj.); im Sof. ift bies alfo ftetS ber $att, aber aud) im 
3fnft. fyaben bie n-gormen bie urforünglidjen natyeju ganj 
oerbrftngt. 

NB. 1. <£§ ift aber tootyl gu bead&ten, ob bie hinter einer Sßräpof. 
folgenben formen Don on, ona, ono toirflic^ Don biefer ^ropoj. 
abhängig finb, benn nur in leserem galie bürfen bie n-ftormen 
gebraust werben. ©o faun man alfo für: X. przyszedł do 
jego matki (X. fam ju feiner [b. i. ber 9Jlutter be§ Y.] SRutter) 
nidj}t fagen do niego matki, benn jego ift nidjt t>on do, fonbern 
Don matki abhängig (latein. venit ad matrem eius). 

2. Statt przez niego, na niego, w niego, za niego, z niego, 
o niego, do niego, dla niego ftnbet mon namentlich in łjoCerem 
©ttl: przezeń, nań, weń, zań, zeń, oń, doń, dlań. 

§ 4. 2Bäf)renb man im $ tur al ber 3. $erfon genau 
unterfdjeibet, ob bie betreffenben ^aupttoörter, roeldje bie $ro* 
nomina Dertreten, ^Jerfonen finb ober nidjt, unb nur in erfterem 
gfaH bie eigentlichen männlichen formen oni, ich fefct, fonff 
aber bie fäd&lidjen one, je, gefdjietyt bieS im 3Hf. ©ing. nidjt. 
2>ort gebraust mon jego (go) audj für unbelebte ©egenftänbe, 
fobalb fie nur männtidjen ©efd)led}t8 finb; a» 35. Kto zerwał 
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kwiatek? Ja go zerwałam. SBer tjat bie S3(umen gepflürft? 
3$ Cabe ftc gepptft. 

ttmgefefjrt fteCt im %tt. <Jttur. unbebingt je, toenn cg fidj 
um 5cm. ober Sfteutra Canbett, aud) toenn biefe 5Per[onen be» 
jeid&nen : 

Widziałeś, powracające robotnice? Ja je widziałem, 
ftaft bu bie IjeimfeCrenben Arbeiterinnen gefe^en? 3dj 
fabe fie gejeljen. 

§ 5. S3on ber SBiebergabe ber §öfüd)feit3anrebe ,,©ie" 
burdf) Pan, Pani, Państwo toar fd)on bie Słebe; fyier ift nad)* 
jutragen, bafe aud) bie 3)eflinattoneformen t>on ©ie burd) bie 
entfpredjenben t>on Pan, Pani toiebergegeben toerben, alfo: 
34 gab SJjnen = dałem Pana, 1 Pani, 1 Państwu 
3Ą faty ©ie = widziałem Pana, x Panią, x Państwo. 

Panna = gfräulein roirb aUeinftetjenb nid)t ju ^erfonen 
au§ ber gebilbeten ©efettfdjaft gefagt, fonbern pd)ften§ ju 
2)ienftboten *c. ßennt man ben Jłamen einer ®ame, ber im 
2>eutfdjen bie 2lnrebe grautein jufommt, fo gebraust man 
panna mit folgenbem Sornamen (namentlidj bei jüngeren, 
toenn man baju berechtigt ift) ober gfamütemtamen, ofyne biefe 
aber ftetS Pani: 

Jak się Pani podobał koncert, panno Jadwigo? 

2Bie Ijat 3bnen ba§ ffonjert gefallen, g^ulein Cebtoig? 

Panna Wiśniewska ślicznie śpiewała. 

3?rl. SB. Ijat fd&ön gejungen. 

§ 6. 3)u§ reflejtoe gürtoort ,,fid)" t>at im 5ßotnif d)en 
folgenbe formen: 

©en. siebie 

2>at. sobie 

9lff. siebie, się (enfiitifdj) 

3nft. sobą 

Sof. ze Xobą. s 

<£§ ift aber gu merfen, bafc ber 5ßole ba% reflejioe 3?ür= 
toort ftet§ gebraust, toenn e§ fid& auf baS ©ubjeft beS ©afceS 
aurudbejiefjt, atfo nidjt blofe bei ber britten, fonbern bei aflen 
brei 5ßerfonen; j. 95.: 

Względem siebie samego jestem surowy. 

©egen ntt4| felbft bin id) ftreng. 

Dałeś sobie słowo, bu fjaft tiir ba8 SBort gegeben. 



1 äöenn auf mehrere belogen, tnufe eS natfirftdj Panom, Paniom, 
Panów, Panie Ceifeen. 

6* 
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On się cieszy, er freut fid). 

Ty sam (jelbft) ze sobą bawić się nie możesz, 

3)u fannft mit fair feUjł nid)t fielen (bawić się, fpielen). 

Weź mnie ze sobą, nimm mid& mit bir. 

©ogar im abhängigen 3nfinitit>fatf braudjt man nod) ba« 
3tefle|toum, tnenn eine atütfbejiefiung auf ba« ©ubjett be« 
tegierenben ©atje« ftattfinbet, 3. 33.: 

Ty kazałeś sobie przynieść wina. 

Du Ijaft M* SBein bringen laffen. 

Pozwól przypomnieć sobie, erlaube bid) §u erinnern. 

XO$ttet. 

para, /". ba« $aar pamiętać o, gebenfen an 

tron, m. ber &!jron zawołać rufen 

wstąpić na tron, ben S^ron be« pocałować ffiffen. 

fteigen daremny, -a, -e DergeWidj 

dwór, m. ber #of; ba« #erren* daremnie beigeben« 

Ijau« pożyteczny nüfcliifc 

gmach, m. ba* ©eböubc rzadki, -a, -e feiten 

zakonnica, f. bie AIofŁerfd&toefter kosztowny, -a, -e fofibar 

ratusz, m. ba« 9ftatf)au« południe, n. Mittag 

stodoła, /*. bie SĄeune popołudnie, w. ber Uład&mittag 

spichrz, m. ber ©peidjer po południu nad&mittaa.« 

zboże, n. ba« ©etreibe fijołek, m. ba« SBeildjen 

pszenica, f. ber Soeben niezapominajka, f. ba« S&ergife« 

żyto, w. ba« ftorn metnniĄt 

kajet, m. \ Ka . e*,...,,, konwalia, f. bie Sftaiblume 

zeszyt, n. / ba * ««"'»W lilia, f. bie Mit 

papier listowy ^Briefpapier rezeda, f. bie SKefeba 

arkusz, m. ber Sogen (papier) bukiet, m. ba« Büfett 

strona, f. bie ©eite o ran żery a, f. ba« SBlumenljau« 

karta, f. ba« SBlatt cieplarnia, f. ba« Xreibfyau« 

pierścień, w. \ w «i; nQ urządzić emuĄten 

pierścionek, m. / s zbudować erbauen 

brylant, m. ber JŚriflant zapytać się fragen 

obrączka (ślubna) ber Trauring odpowiedzieć antworten 

pocałowałem idj ^abe gefußt. 

SCufoaue 25. 
Wczoraj po południu przyjechał do mnie pan prezes i 
został u mnie przez trzy dni. Dostałem od niego kosztowne 
pióro srebrne, ale (ja) nie będę niem pisać, lecz dam je córce. 
Kiedy (ona) mu dała bukiet z róż, fijołków i konwalii, to on 
pocałował ją w rękę i dał jej prześliczny pierścionek brylan- 
towy. Ojciec kupił parę koni; mówiłem mu, żeby (bafj) mi 
je dał (gebe), ale nie chciał mi ich dać. Mama moja kupiła 
sobie pięć nowych sukien, ale nie podobały się jej, więc dała 
dwie z nich córce sąsiada. Mówiłem tobie zawsze, że owoc 
surowy (rolj) jest niezdrowy, kupiłeś go sobie jednak (bennod)); 



S)ic gfürtöörter. 85 

ale mówię ei, że będziesz chory, jeżeli będziesz go jeść. Byliś- 
my wczoraj na wieży ratusza naprzeciwko (gegenüber) gmachu 
teatralnego, widzieliśmy z niej całą prawie Warszawę. Fijołek 
jest koloru (3?arbe) ciemno- niebieskiego, niezapominajka błęki- 
tnego; lubię je bardzo. zJeżeli będziesz pilnie pracować na (jur) 
siebie, to będziesz zaws e mieć chleb, i ludzie będą cię kochać. 
Rzadko musisz mówić o sobie samym (felbft). Pamiętaj (ge* 
benfe) o mnie, a i ja o tobie pamiętać będę. Ciesz (freue) się, 
ojciec chce ci kupić psa do polowania. Powiedz mi Pan, czy 
Pan chcesz kupić sobie nowe ubranie? jeżeli tak, to mogę iść 
z Panem do krawca, i poradzić (raten) Panu, co Pan masz 
kupić. 

SDufgafie a6. 
2lnton $at mir ^Briefpapier (©en.) gefauft, id) fyibe tym baüon 
(z—) fünf SJogen gegeben; bir werbe idj audj einige Sogen geben, 
toenn im SSricfc fdjreiben wirft. S)er SDtann ber ©djnetberm bat 
ben Trauring bertoren (zgubił) unb fann tyn ntdjt finben (znaleść). 
3n biefem ®orfe ift eine fd)önc ftirdje unb ein fdjöner £errenljof; 
idj brät fa nodj niĄt gefetyen. 3<b roerbe eud) fran§öftj(§ foredjen 
lehren, wenn i^r fleifeig lernen »erbet. SBottert Sie mit un8 frieren 
getyen? 9Jlctn SSruber fann mit 3b*ien nid)t geben, benn er ift 
frant; eS ift tym gani unb gar niĄt erlaubt (er barf nid^t) aus- 
zugeben (wychodzić). iS)ie Ferren 3RoSjqeń§ft ftnb nad) ftarfóbab 
gefahren; id) mu& morgen an (do) ji* *ta«t SBrief ^reiben; fie 
laben (beren) fdjon brei t>on mir erbalten. 3Ą meife nid^t, mo 
meine 3agbta|d)e ift; obne fie fann id) ttid^t auf bte i$agb geljen. 
3d) fann 3b«en meine 3:ajd)c geben, idj bebarf tyrer nid)t. 

Sprechübung. 

Dobry wieczór Pani, czy wolno Idę do pani profesorowej, nie 
zapytać się , dokąd Pani widziałam jej już przeszło 

idziesz? tydzień, a zdaje mi się, że 

była chora. Czy Pan nie 
wiesz, jak się ma (miewa)? 
I owszem , byłem wczoraj u Może Pan pójdziesz teraz ze 
państwa profesorstwa na her- mną do nich? 

bacie, — wszyscy byJi zdrowi. 
Żałuję mocno (febr), ale nie To do widzenia (auf SBieber* 
mogę, bo muszę iść do cho- feben) Panu (ober do widzenia 

rego, przyjdę może za małą się z Panem)! 

godzinkę. 
Moje uszanowanie (CoĄadjtung) ! Ale, ale; jeszcze jedno, po- 
wiedz mi Pan z łaski swej, 
czy jest jeszcze u profesorstwa 
panna Aniela (Slngelifa)? 
Nie, zdaje mi się, że już nie; To szkoda (©djabe), to bardzo 
miała odjechać wczoraj do miła i ładna panna, czy nie 

wujostwa na wieś pod Rawę. prawda (mełjt)? 



56 . Seftion U. 

Tak jest, bardzo ładna, a na- Cóż stąd, że nie lubi tańczyć, 

wet można powiedzieć, pię- ale będzie dobrą żoną. 

kna panna, ale nie wesoła, 

nie lubi tańczyć (tanjen). 
Być może, chciałbym (id) möd)te) Dla czego nie? 

ją mieć za żonę, gdyby ona 

mnie chciała. 

23iergel)ttte ßeftirm. 

Die Snvvo'ovta. 

II. Seftyanjetgettbe unb Ijuttoetfenbe ftürtoörter. 

§ 1. 3)ie befitfanjeigenben ober poffeffiöen gürtoörter 
finb folgenbe: 

mój, moja, moje, mein, meine, mein; ber, bie, ba$ meinige 
twój, twoja, twoje, beut, betne u. f. to. 
swój, swoja, swoje, fein, feine, fein u. f. to. 
nasz, nasza, nasze, unfer u. f. to. 
wasz, wasza, wasze euer u. f. to. 

§ 2. 2>eflination. 

©ingularig. 
3Ra8f. 8fem. fteutr. 

98. u. 33. mój moja (ma) moje (me) 

®. mojego (mego) mojej (mej) mojego (mego) 

3). mojemu (memu) mojej (mej) mojemu (memu) 

91. mojego (mego) moją (moje x ) mą moje (me) 

mój 
3. moim (mym) moją (mą) mojem (mem) 

2. w moim (mym), w mojej (mej). w mojem (mem). 

$IuraIi8. 
8für mdnnl. $erf oncn. fjür onbcrc SDÖef en unb ©egenftänbe. 

SI. u. 93. moi moje (me) 

©. moich (mych) 

S). moim (mym) 

91. = ®en. = 9tom. 

3. moimi (mymi) mojemi (memi) 

S. w moich (mych). 

Twój unb swój gefjen genau nadĘj mój; nasz unb wasz 
mit ben burd) bie Sauttefjre bebingten Serdnberungen, alfo 
3Jła3f. ©ing.: 3nftr., ßof. naszym, $(ur.: 31. nasi, ©. na- 
szych, 3). naszym, S. naszych u. f. to. 

1 2>ie älteren unb gramm. ridjtigeren {formen im ICH. ©ing. 
be8 gfcm. moje, nasze finb tyutt burdj bie neueren moją, twoją, 
naszą gang ö er Drangt toorben. 
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§ 3. Swój, swoja, swoje Wirb ebenfo wie bog pronomen 
reflexivura siebie (ß. XIII, § 6) immer bann angewendet, 
wenn ber betreffenbe ©egenftanb bem ©ubjeft gehört; e8 fann 
alfo nidjt btofe burdj „fein, ifjr", fonbern burd) bie beutfdjen 
befijjangeigenben gfürwörter audj ber 1. unb 2. <perfon, im 
©ing. tute im Plural, wiebergugeben fein; g. 33.: 
ja mam swój kapelusz id) fyabt meinen Cmt 
ty masz swój nóż bu (aft bein SReffer 
on ma swoją książkę er bat fein 93udj 
ona ma swoje pieniądze fie §at i^r ©elb 
my mamy swój dom wtr (aben unjer £au3 
wy macie swoje konie i(r (abt eure Sßferbe 

one } m W » " F tc ^ abcn $ xt *f crbc 

Pani I ma SW0 J e kwiaty ©ie (oben 3$rc 95Iumen 
Panowie \ mają (macie) swoje zajęcia ©ie Oßfar.) (aben 
Panie / 3^re 33efdjäftigungen. 

2)ie poffeffiben Fürwörter mój, twój, nasz, wasz Wunen 
nur bonn gebraud&t werben, wenn ber SSefttfer be8 ©egenftanbeS 
unb ba§ ©ubjett be§ ©ajjeS t>erfd)ieben jtnb, g. 25.: 
on ma mój kapelusz er bat meinen £ut 
wy macie nasze książki tfyr (abt unfere Säuger. 

§ 4. 3iu§ Obigem ift fdjon erfidjttid), bafe ein eigent» 

tidjeS beftjjangeigenbeä gfürwort für bie brüte 5ßerfon für fotdje 

gfätte, wo Sefitfer unb ©ubjett niĄt tbentifdj finb, feljlt; ba?« 

fetbe wirb erfefct burd) ben ©cnitin be§ perföntidjen SfflrwortS 

ber 3. ^Jerfon : jego, jej, Sßtur. ich (lat. eius, eorum, earum). 

S)iefe ©enitiöe finb natürlich nid&t mefyr beftinierbar, g. ®- : 

ja widziałem jego ojca id) fab feinen SSater 

ty byłeś u jej wuja bu warft bei ibrem Dnfel 

my byliśmy w ich ogrodzie Wir waren in U)rem ©arten. 

§ 5. 5)ie (inweifenben (ober bemonftratiöen) unb bie be» 
ftimmenben (ober beterminattoen) gürwörter finb: 
ten, ta, to biejer, biefe, biefe§ 
ów, owa, owo jener, jene, jenes 
tamten, tamta, tamto ber bort, jener 
sam, sama, samo felbft 

ten sam, ta sama, to samo berfelbe, biefelbe, baSfelbe 
tenże, taże, toże ebenberfelbe .... 
takowy, takowa, takowe j 
taki, taka, takie > ein folder .... 

owaki, owaka, owakie ) 
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§ 6. 3)ie $eflination ift folgenbe: 

©ingulartS. 
3Jta8f. (Jem. 

5R. ten ta 

©. tego tej 

®. temu tej 

m \ tego für belebte SBefen \ , 

# / ten für unbelebte Sßefen / tę 
3. tym 



2. w tym 



3fur mdnnt. ^erfonen. 



w tej 



fteutr. 
to 

tego 
tema 

to 

tern 
w tem. 



^Hurali*. 

Sffir anbete ^erfonen ltnb ©egenftänbe. 



K. 


ci 


©. 




S>. 




% 


tych 


3. 


tymi 


S. 





tych 
tym 



te 



te 
temi 



w tych. 

9ładj biefent 93cifpicl tnerben befltniert: tamten, ów, sam, 
takowy, nur 2ttt. Sing. gem. non sam unb takowy bilbet: 
samą unb takową, tnaljrenb taki, owaki nadj ber Slbieftito« 
befltnation gefjen. 

Tenże beffiniert tnie ten, blofc mit §ut3ufügung t>on że, 
tnetdjeS bei t>orf)erget)enbem 33o!ot ju ż oertflrjt toirb; alfo 
®. tegoż, tejże, 2)at. temuż, tejże u. f. to. 

3n ten sam (berfelbe) tnerben natürCid) beibe Seite belli* 
niert, alfo: tego samego, tej samej, temu samemy u. f. to. 

$nmerfung. Owaki toirb feiten gebraust, gemöbnlid^ nur 
al§ ÄorrelatiD gu taki; j. ©.: taki człowiek chce pieniędzy, 
owaki tylko chleba, ein folder tnttt ®elb, ein folder (anberer, 
non jener 9trt) bertangt nur 33rot; ober in nertraultdjer Sprane 
jufammen: taki owaki. Co to za człowiek, ttmS ift ba§ für ein 
3Renfd)? Taki owaki, fo — unbeftimmt ober nt$t otel wert. 



tPötter. 



palec, w. ber Sfinger (©, palca) 
palec u nogi bte 3elje 
ramię, n. ber Slrm 
noga, f. baS Sein 
głowa, f. ber Äopf 
nsta (Ciur.), n. ber ÜRunb 
wargi Oßlur.), f. bte Sibpen 
«ab, m. ber 3^n (©. zęba) 



nos, m. bte SP,ofe 
pięść, f. bte f^aitft 
kark, m. ber Sftctcfen 
plecy ($Iur.) ber dürfen 
żebro, «. bte ŚRippe 

a^r n ' b61u) } b « e ^ 

boli e£ fdjmerjt 
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boli mnie (Äff.) e8 tut mit toelj 
boli mnie ząb \ idj ljabe 3a^n* 
mam ból zębów / fömerjen 
aptekarz, m. ber Spotljefer 
apteka, f. bie Äpotijele 
lekarstwo, n. bie Sttebijin 
kolor, m. (©en. koloru) bie Sfarbe 
farba, f. bie 3farbe (ber ©toff) 
poeta, w. ber 2)id)ter 
poezya, f. bie 2)tdjtung 
wiersz, ro. ber JBerS 
utwór, m. (@en. utworu) 2)i<$« 

tung, ©tföpfung, SSBerf 
dzieło, n. ba8 SBerf 
autor, w. ber Autor, ber 93er- 

foffer 
sekretarz, m. ber ©efretar 
pisarz, m. ter ©Treiber, ber 

©djriftftetter 
widzenie (się), n. ba« ©eljen, 

SEBieberfe^en 
do widzenia (Panu, Pani, Panom) 

ober do widzenia się z Panem 

(Panią, Panami) auf SBieber« 

tefjett 
pożegnanie, n. ber Hbfdjteb 
wąs, m. u. wą«y (9Hur.), m. 

ber ©djnuubart 
broda, Z', ber &art 
włos, m. ba« #aar (einjetn, fonft 

$lur. włosy) 
kolano, n. ba* Anie 
pierś, f. u. piersi ($Iur.) bie 

»ruft 
żegnać, pożegnać kogo (9(tt.) 
żegnać się, pożegnać się z kim 

»ufjjafie 27. 
Obaj jesteśmy chorzy, ciebie boli głowa, a ja mam ból 
zębów; musimy iść do apteki i kupić sobie lekarstwa. Na 
(gegen) ból zębów nie ma żadnego lekarstwa. Tego chłopa 
uderzył (fd)lug) inny (drugi) pięścią w piersi, tak że mu 
złamał (fjat $erbrodjen, jerfdjtaflen) dwa żebra. Człowiek ma 
dwoje oczu, jedne usta, bo ma więcej widzieć niż mówić; 
tak samo (ebenfo) ma dwoje uszu, aby (um ju) więcej słyszeć 
niż mówić; i dwoje rąk a jedne usta, bo ma więcej praco- 
wać (arbeiten) niż jeść. Adam Mickiewicz napisał piękny 
poemat pod tytułem (unter bem Xitel) «Pan Tadeusz»; jest to 
utwór epiczny (epifd)), tak jak Goethego «Herman i Dorota». 



serce, n. baß $er} 

dłoń, f. ber $anbtefter, innere 

$anbf(ä$e 
liczba, f. bie 3<*W 
szkoda, f. ber Schaben 
szkoda że e8 ift fdjabe, bajj 
szkodzić fdjaben 
prawda, /. bie SBaljrljett 
prawdziwy, -a, -e toaljr, ttatjr* 

łaftifi 
smutek, m. bie £rauria,feit 

(@en. -u) 
smutny, -a, -e traurig 
smutno mi (jest) eg ift mir trau* 

rig, i$ bin traurig 
ostatni, -a, -e lefeter 
rzadko, Hob., feiten 
podobno, Slbb., angeblidf) 
podobny, -a, -e &ljnli$ 
chętnie, Äbü., gem 
jednak benno$ 
oprócz, ^räpof. mit bem ©en., 

mit Slu&naCme, aufcer 
oprócz tego au&erbem 
tymczasem inattńfdjen, inbeffen 
surowy, -a, -e ftreng 
widać (3nf.) man fteljt 
słychać (3nf.) man Aort 
co słychać nowego 1 ? loa* f)ört 

man Ifteue*? 
przeprosić um JBerjeUjuna bitten 
przepraszam idj bitte um 93«r» 

aei^ung 

Onftr.) / Ä1b W ieb ™fa" n * on - 



2)er ©en. nowego ift abhängig bon co. 
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Najwięcej (bic meiften, bie größte fcnjaljl) dzieł napisał pewno 
Józef Ignacy Kraszewski; może nawet więcej niż hiszpański 
poeta Lope de Vega. On urodził się we Warszawie dnia 
26 go lipca 1812 roku, a umarł w Genewie (®enf) 18 go marca 
1887 roku. Znakomitym (angefefjener) pisarzem i poetą pol- 
skim był także Ignacy Krasicki, który się urodził dnia 
3 go lutego roku 1735 w Dubiecku, w dzisiejszej Galicy i (511 
5)ubte§fo, im heutigen (Salinen); był on arcybiskupem gnie- 
źnieńskim (bon ©nejen) i przyjacielem króla Fryderyka Wiel- 
kiego: mieszkał (wolmte) u niego w pałacu Sanssouci w tych 
samych pokojach (3immcrn), które przed nim zamieszkiwał 
(bewohnt Ijatte) sławny pisarz francuski Voltaire. Krasicki 
umarł w Berlinie 14 go marca 1801 roku. 

Ojciec kupił mi na zimę nowe buty, a sobie ciepłe 
(warm) ubranie; ja sam kupiłem sobie także ciepły surdut, 
bratu mojemu (memu) piękny kapelusz, a tobie tę oto (tjür) 
laskę. Ty musisz sam sobie kupić, jeżeli co (etmaS) potrzebu- 
jesz. Każdy powinien (foUte) o sobie samym pamiętać (benfen). 
Wy możecie jeszcze nosić (tragen) swoje kapelusze, ale musicie 
sobie kupić nowe buty. Dajcie mi wasze (swoje) buty, a ja dam 
je swojemu (mojemu) ogrodnikowi, który był dawniej u was. 

amfoaoc 28. 

TOcinc ftrau ifl feljr traurig, benn tyre SWutter unb meine 
©Ąmiegermutter ift frant; fle weife felbft nidjt, waS tyr fefyt 
(jest), fte ijot grofjc ©djmer^en in ber 93ruft. 68 fefceini, bajj fte 
ljerafranf ift (poln. franf auf§ Jpcrj). Sufeerbem ift fte über einen 
©tein (kamień) gefallen (upadła); fte fyit ftd) babet (przytem) 
in bie ©eine unb in ben finfen £anbtefler berrounbet (zraniła się). 
TOein ©d&roager SRortimer ift ein guter SRenfd), er Cat tyr fogletd) 
einen 9lrgt gejdjidt (posłał), aufeerbem t>erfd)iebene (rozmaity) 
TOebtgm (polu. ^Jlur.) unb anbere ©adjett; man fietjt, ba| er ein 
guteä f>crg &at; aber mein ©djroager §einrtd) (Henryk) ift nia)t 
jö gut; tym ift afleS ein3, wa§ bie 33erroanbten madjen. 

©a§ lefcte SBerf non ©djifler war „SBilljelm XeE"; e8 ge* 
faßt mir feljr; nod) meljr gefällt mir „TOaria ©tuart", am metflen 
aber ber „2Baflenftein\ (53 ift jd&abe, bafe ©dritter fo jung ge» 
ftorben ift, er war erjt 45 3aljre alt. Me lefeu ifjn gerne, mein* 
nl§ bie SBerfe non ©oetljc, nnb bod) ifł ©oetlje, wie man fagt, 
(jak mówią) ein größerer S)idjter aIS ©djifler; mer fann aber in 
(na) SBa&rfyett fagen (powiedzieć), weldjer uon beiben größer ift, 
nnb mer fann roiffeit, roicoiel fdjöne unb grofje SBerfe ©dritter 
nod) gefdjrieben ^atte (byłby napisał), wenn (gdyby) er fo lange 
wie ®oetye gelebt bätte (był żył)! 

Siebet eure Wädjften wie eud) felbft, Ąat KljrtftuS gefagt. 
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Dzień dobry Panu, panie Ka- 
zimierzu, co Panu jest, źe 
Pan taki smutny? 

No powiedz Pan! 



To źle, panie Kaźmierzu; czy 
mogę Panu pomócłz (Reifen, 
au$ pomóc gefdjr.). 

Może potrzeba Panu pieniędzy? 

Ależ ja mam pieniądze, ileż 
Panu potrzeba? 



To nic nie szkodzi; możesz mi 
Pan oddać, kiedy będziesz 
miał. 

Co tam; bliźniemu trzeba po- 
módz. Czy masz Pan czas 
dziś wieczorem około ósmej 
godziny, lub ó wpół do 
dziewiątej ? 

To przyjdź Pan do mnie, a 
dam Panu te. tysiąc rubli. 
Do widzenia Panu! (ob. do 
w. się z Panem). 



Spred}ftJmn£. 



Oh, mam dużo kłopotów (@or» 
gen). 

Najprzód chora mi jest żona; 
po wtóre dziecko upadło na 
kamienie i złamało (§at ge* 
bród) en) nóżkę; a teraz wre- 
szcie deszcz ulewny zni- 
szczył mi wszystką pszenicę. 

Dziękuję Panu serdecznie, ale 
Bóg tylko sam jeden może 
mi pomódz. 

Potrzeba, mój Panie, ale skąd 
je wziąć* (nehmen)? 

Potrzeba mi jakich (etUdje, 
gegen) tysiąc rubli, ale ja nie 
mogę wziąć od Pana, bo nie 
wiem, kiedy będę mógł Mu 
oddać (»iebetgeben). 

Jaki Pan dobry! to i brat 
rodzony (IeibU<$) nie jest tak 
dobry. 

Mam czas. Czemu się Pan o 
to pyta? 



Do widzenia, kochany Panie! 



gihtfóeljttte Seftioiu 

£)ie Sütwbvtev (ftortfefcimg). 

III. ^rttflenbe, tejugltdje nnfa uttfceftimmte ftürttuirter. 

§ 1. S)q8 attetnfteiienbe (fu6ftantit>ifdje) ftagenbe 
gurtoort tft kto, tucr? co, toag? 2>ie 2>eHinatton ift f olgeitbc : 

91. kto co 

©. kogo czego 

3). komu czemu 

31. kogo co 

3. kim czem 

2. (w) kim. (w) czem. 
Slnmerfung. 9Btt befonbercm SloĄbrud lautet cS któż, 
cóż? kogóż, czegóż? kimże, czemże? u. ]. to. 
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§ 2. gragenbe abjefttbifd&e Qfürtoörter ftnb: 

a ) czyj, czyja, czyje? tueffeu? (ober mit 9tod)bru(f: czyjże?) 

b) który, -a, -e? meldjer, *e, »eS? (ober któryż?) 

c) jaki, -a, -e? tooS für ein, eine, ein? (ober jakiż?) 

Czyj, -a, -e bef liniert nadj bem poffefftoen mój, moja, 
moje. (£g Reifet alfo: czyj ojciec? czyjego ojca? czyjemu 
ojcu? u. f. tt).; który, a, -e (5ßlur. któryż, które) unb 
jaki, -a, -e (<piur. jacy, jakie) getjen nad) ber abieftitrifdjen 
2)eflination. 

©tatt jaki, jaka, jakie, gebraust man fragenb: co za, 
toaS für? j. 23. co za (getoötjnlid} co to za) człowiek stoi 
tam? toa8 für ein 3Jienfd) ftefyt ba? co za konia masz tam? 
toaS für ein 5ßferb Cajt bu ba? 

§ 3. 2)a3 relative fetbftftnbige fjürtoort ift gleicfc 
falls : kto, co, tner, tt>a$, unb bef liniert ebenfo tote baSfragenbe. 

SDaS abjeftioifĄe Qfürtoort ift który, -a, -e, toeldjer, 
«e, »eS unb jaki, -a, -e, toaS für ein, »e, ein. 

2>a§ relative jaki, -a, -e entfpridjt bem bemonftrattoen 
taki, -a, -e, ein foldjer; ten człowiek, który to zrobił tjeifjt : 
ber STOenfdE), ber ba8 getan fyat; taki człowiek, jakiego ty 
widziałeś Reifet: ein fold&er SDłenfdj, to i e bu itjn gefeljen tjaft. 
3m erften galie tommt eS met)r auf bie namentliche 33ejeid|« 
nung be8 UUłenfdjen, im 3toeiten galie auf feine ßigenfd&aften an. 

§ 4. 93on ben unbefttmmten QnbefinittS) mufc ju* 
nädjft nikt, niemanb, unb nie, nidjtS, genannt toerben. ©ie 
bef linieren analog bem kto unb co: 



Vi. 


mkt 


nic 


®. 


nikogo 


niczego 


$. 


nikomu 


niczemu 


». 


nikogo 


nic 


3. 


nikim 


niczem 


2. 


(w) nikim. 


(w) niczem. 



§ 5. S)ie anberen 3nbefinita ftnb fotgenbe 

ktoś, coś, irgenb mer, irgenb toaS. 

ktokolwiek, cokolwiek 
(©. kogokolwiek, czego- 
kolwiek), 

ktobadź, cobądź (©. kogo- 
bądź, czegobadź), 

któryż, jakiś, irgenb ein (®. któregoż, jakiegoś). 



mer nur, ma§ nur; er (e«) 
fei, mer (ma§) er (e§) tooHe. 
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meldtet aud) nur. 



mag fur einer and) nur. 



(9lur który unb 
jaki toerben beffi- 
niert, ber ameite 
Beftanbtetl bleibt 
unberänbert.) 



którykolwiek, 

którybądź, 

którytylko, 

jakikolwiek, 

jakibądź, 

jakitylko 

Coffeffbe 3nbefimta: 
czyjś (®en. czyjegoś), irgenb wcffen. 
czyjkolwiek (©. czy jegokol wiek), \ _ „ * ft 

czyjdądź («. czyjegobądź), / * e ff en öud > nur? 

niczyj, f -a, -e (®. niczyjego, niczyjej), nietmmbeS. 

ferner: 

niektóry, niejaki, ein gcmtffcr. 

jeden (qnidam), \ . .- 

J • H ' } em aerotffer. 

pewien, / &*«"!!"• 

niejeden, manier. 

inny, -a, -e, inszy, -a, -e, ein anberer. 

każdy, -a, -e, jeber, »e, «e8. 

żaden, żadna, -e, feiner, *t, -e§. 

wszystek, -tka, -tko, all; Sßlur: mannt. Sßerf.: wszyscy, 
fonji: wszystkie; ©en. wszystkich u. f. to. 

wszelaki, -a, -e, jeberart. 
Slnmerfung. 68 ifi Ietdjt ju erfennen, toeldje t>on biefen 
guroörtern nad) ber abjeftitHfd)en 2>ef(mation unb toeld)e nad) ber 
pronominalen geljen. 



XPÖtter. 



kamień, m. ber ©tein 
ciężar, m. bie Saft (©en. -u) 

dziób, m. ber ©djnabel 
pazur, m. bie Tratte 
ogon, w. ber ©djroanj 
skrzydło, «. ber Sflfigel 

Ä } w« 

upadam id) falle (tonj. ttńe dam) 
uszkodzić befd)&bigen 



cieszyć się fidj freuen (toorfiber, 
z czego ober Ś)at. czemu) 

ucieszyć się ftd) erfreuen 

zgubić oerlteren 

zgubiłem id) ljabe Verloren 

znaleść ftnben 

znalazłem id) fcabe gefunben 

przypomnieć (komu co) erinnern 
(einen an ettoa«) 

kazać laffen, befehlen 

rozkazać befehlen 

każę id) toerbe laffen 



1 3>ie ftfirtoörter czyj nnb niczyj finb bem ©latoifd&en eigen» 
tftmlid) unb ein fltteljrbeftk gegenüber anberen ©pradjen. üttan barf 
alfo nitft überfein: SDÖeffcn ©u$ ift bas? Kogo (®en. u. kto toer) 
to kaiążka, fonbern nur czyja to książka? ©benfo: 

SWit loeffen Cf erben fahren toir? Czyjemi końmi jedziemy? 

JBitte urn niemanbeS #ülf e ! Nie proś o niczyją pomoc! 

Cöret auf niemanbe* ŚRat! Nie słuchajcie niczyich radl 
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rozkazuję t$ befehle 

prowadzić führen 

prowadzę irf) füljre (tia$ widzę 

unb muszę, ßeftion 9) 
prowadził er ^ał geführt 
trwać bauern 
trwa bauert 

trwała Ijat gebauert (toetbl.) 
tworzyć btlben 

SSSS > Waffłn ' * iIb ' n 

urodzić się geboren to erb en 
pokój, m. (@. pokoju) bo8 3iw s 

mer 
umrzeć fi erb en 
umieram id& fterbe 
umarłem id) bin geftorben 
urodziłem się idj bin geboren 
komnata, f. ein ©emoĄ 
powinieniem ić) mfijjte 
powinieneś bu müfeteft 
powinien er mufjte 
powinniśmy totr müßten 
powinniście tłjr inü&tet 
powinni {te mü&ten 
rozkaz ber Sefefjl 
pomódz rjclfcn 

pomagam ify r)elfe (tote mam) 
pomogę t$ toerbe Reifen (toie 

mogę) 
pomogłem td& Ijabe geholfen 
wziąć 
brać 



\ nehmen 



WeŹ \ «im«, 

bierz / mmm 

weźcie nenntet 

wezmę tdj toerbe neljmen 

biorę id) neunte 

nieść tragen 

zanieść Eintragen 

przynieść bringen, ^erbringen 

odnieść toegtragen 

niosę id) trage 

noszę iĄ trage (getooł)nltd),ljaufig) 

zaniosę l . -. / Eintragen 

przyniosę A { ^erbringen 

odniosę ' { toegtragen 

mieszkać toofynen 

mieszkam id) tooljne (fonj. toie 

mam) 
zamieszkiwać betooljnen 
zamieszkuję id) betoofnie 
zamieszkuje er, fte, eg betooljnt 
pracować arbeiten 
pracuję id) arbeite 
kłaniać się ftdj berbeugen, Der« 

neigen, gruben 
kłaniam się Panu trf) grfi&e ©te 
ukłonić się (komu, pokłonić), 

einen grüfjen (burd? Slbne^men 

ber Äopfbebecfung) 
skłonić się jid) berbeugen, ber« 

neigen 
pozdrawiać grüben (getoöijnlid) 

einen Slbtoefenben) 
pozdrów Pan grfifjen ©te! 



SCufgafie 29. 
Pan starosta kazał chłopu zanieść ogrodnikowi miech 
owsa dla koni jego, ale ten ciężar był za wielki, więc chłop 
musiał prosić drugiego o pomoc (Critlfc); ten zaś (ober) nie 
chciał mu pomódz; mówił, że nie ma czasu. Dopiero (erft) 
strzelec pana hrabiego, który przyjechał do starosty, pómogł 
mu (I)at geholfen). Dzisiaj jest bardzo zimno, od trzech dni 
pada wciąż deszcz; weźcie więc ciepłe ubranie. Na (Bei ober 
in) taki deszcz nie powinniście wcale wyjść (z domu). Muszę 
też wam przypomnieć, że Oleś jest słaby, więc (on) powinien 
zostać w ciepłym pokoju. Musicie nadto (uberbteS) pamiętać 
o tern, że herbata będzie o godzinie siódmej, a na (junt) her- 
bacie musicie już być w domu, bo przyjdą państwo Henry- 
kostwo. — Dobrze, kochana mamo, wezmę ze sobą służącego 
(®iener) i każę mu przynieść za rubla ciast i za dwa ruble 
owoców. 
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Król pruski Fryderyk IT., czyli Wielki, urodził się dnia 
24. stycznia 1712 roku; miał lat 28, kiedy wstąpił no tron, 
roku 1740; umarł roku 1786, panował więc lat 46. — Pro- 
wadził on trzy wojny szczęśliwe przeciwko (gegen) cesarzowej 
niemieckiej Maryi Teresie ; zaraz w pierwszej wojnie zdobył 
(eroberte er) piękną prowincyę Szląsk (Sdjlefien). Pierwsza 
bitwa (©djladjt), którą wygrał (geroann), była pod Mollwitz, o 
milę (eine ÜRetle) od miasta Brzegu (Śrieg) które leży (liegt) 
nad Odrą. Szląsk należał dawniej do książąt polskich z 
familii Piasta, czyli do Piastów. Piastowie byli pierwszą 
dynastyą panującą (Ijerrfdjcnbe Stynaftie) w Polsce. 

SCufgaue 30. 
SHanĄe SSögel ftaben fefjr fd)one ©dnoänje. |o jum SBcijpiel 
(na przykład) bie $fauen (paw, @en. pawiam unb bie gafanen 
(bażant). 2)ie Saubuögel l&aben geroölpilid) ferjr jd&arfe ©djnäbel 
unb ffraflen, Jo gum 93eifpiet bie 3lbler, bie galten (sokół), bie 
£abia)te (jastrząb ®en. -ębia) unb bie Sulen (sowa). $)er Ś)iener 
jótt ben SBrief jum iperrn ^rofcffor (Cin)tragen, iott ilm non mir 
um SJergei^ung bitten unb fogen (powiedzieć), ba& i<$ nidjt in bie 
2e!tion fommen faun, metl id} franfbin; id) bnrf nidjt au$ bem 
Sintmer geljen, metl id) fcfyon feit brei tagen fduretflidje (straszny) 
ftopfjdjineräen (polu. ©ing.) l)abe. )f2)ann joli er $um 9lr$te ge&en 
unb tym jagen, bafy idj tljn grüfjen laffe unb bitten, baf$ er ju mir 
fomme (żeby przyszedł), aber glcidj. 5)u müfeteft nidjt jo üiel 
arbeiten, bu müfjteft- etroaS fpa§iercn geben. $>ie ©olbftanbS be* 
toofnten ein ganzes f&auź auf ber neuen ßrautftrafce (Nowozielnaj, 
aber bie SSBoljnung (mieszkanie) ift gar nidjt gu grofc; benn fie 
leben auf faleni fjufje (na wielkiej stopie, beffer: wystawnie). 
— 3fr 9ß*ffe Seon ift ein fe^r guter Sunge, er ift fleißig unb be* 
fdjetben, trojbem (cbocioż) er einft ÜRiÜionen Ijaben roirb; er ift 
aud) (fonft) ein ^übfe^er unb tüchtiger (dzielny) Sunge (chłopak), 
er reitet gut unb tanjt fdjon, er mirt) ben ©amen fel)r gefallen, er 
gefällt itynen fd&on jejt, unb id) liebe ifyt audj fe(jr. 

Sprechübung. 

(3toif(ben jtoet Sfreunben auf ber ©ttafee, pomiędzy dwoma 
przyjaciółmi, na ulicy.) 
A, dzień dobry Panu, dokąd to Dzień dobry, kochanemu ko- 
tak spiesznie (eilig)? ledze, idę do banku (bie 

SBanf) niosę pieniądze. 
Czyje? dla kogo? To pana Stanisława, który leży 

chory, więc prosił mnie, by 
zanieść pieniądze, które prze- 
sył» (übetf enbet) bratu swemu 
do Amsterdamu. 
A co brat z niemi ma zrobić? Tego to już nie \nem; nie 
bo przecież (bodfj) on sam ma umiem więc Panu powiedzieć, 
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dosyć, więc ich nie potrze- ale zdaje mi się, że brat pana 

buje. Stanisława prowadzi wielki 

interes z Jawą, więc może 
potrzebuje chwilowo (augen* 
MtcfliĄ) pieniędzy. 
A dożo pieniędzy posyła pan Nie wiele, tylko dwa tysiące 

Stanisław bratu? rubli, bo więcej obecnie (gegen* 

toftrtig, jefct) nie może. 
A co panu Stanisławowi jest Jak zwykle, ma ból głowy. 

(f eljlt), że sam nie może zanieść 

tych pieniędzy? 
To właśnie (eben) powinien Co to pomoże, on nikogo nie 

wyjść, on za mało chodzi usłucha, bo jemu się wciąż 

na spacer; Pan powinieneś zdaje, że on bardzo cbory, 

mu to powiedzieć, on Pana ale przytem nie chce nic 

lubi więcej niż innych, to wiedzieć o lekarzu. 

pewno Pana usłucha (auf 6ie 

ijoren). 
Pozdrów go Pan odemnie, i Dziękuję Panu! 

proszę się także pokłonić 

małżonce (©atttn) 1 . 

©edenie ßefttotu 

Das Mlfojeitnwt być fein. 

§ 1. ObtooW bie mciftcn ^formen biefeS CülfSgeittoorteS 
bereits befannt fein tt>erben, bringen ttnr Ijier, ber Überfielt 
fjalber, eine bottftdnbige 3ufammenftettung ber gangen ßon» 
jugation. 

Praesens, 
ging. 1. jestem, id) bin $lur. 1. jesteśmy, toir jinb 

2. jesteś, bu bift 2. jesteście, iljr feib 

3. jest, er, fte, e8 ift 3. są,, fte fmb. 

Futurum. 

©ing. 1. będę, id) werbe fein Sßlur. 1. będziemy, mit Werben 

fein 

2. będziesz, bu wirft fein 2. będziecie, ttjr werbet 

fein 

3. będzie, er (fte, e$) wirb 3. będą,, fte werben fein. 

fein 

1 Söenn ber ^ßole au einem Cerrn oon beffen Ofrau fpridjt, fo 
gebraust er enttoeber nur fur$toeg: «Pani», Wie ber Sfronjofe Ma- 
dame, ober er fügt Ijinju «Dobrodziejka», ein Söort, toeld&eS audj 
fonft nodj häufig aus Slrtigfeit gebroud)t wirb, fotooltf in ber ©d)rift 
(in Briefen), tote audj in ber münbltd)en Unterhaltung, — auä) gegen« 
über bon Ferren «Dobrodziej». 
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Präteritum, 
©ing. 1. byłem, byłam, byłom, ity xoat (bin getoefen) 

2. byłeś, byłaś, byłoś, bu toarft (bift getoefen) 

3. był, była, było, er, fte, e§ »ot (ift gemefen) 
$lur. 1. byliśmy, byłyśmy, roir roaren (ftnb geroefen) 

2. byliście, byłyście, tyt ttmret (fetb getoefen) 

3. byli, były, fie roaren (ftnb getoefen). 

Plusquamperfectum. 
SJlannl. äöeibl. ©äd&l. 

©tng. 1. byłem był byłam była byłom było 

2. byłeś był byłaś była byłoś było 

3. był był była była było było 



byłyśmy były 
byłyście były 
były były 

Conditionalis. 
byłabym byłobym 
byłabyś byłobyś 
byłaby byłoby 

byłybyśmy 
byłybyście 
byłyby 



id) würbe fein, 

id) märe getoefen 

u. f. to. 



id) mar ge- 
pfor. 1. byliśmy byli bvłvómv bvłv toefenu.f.to. 

2. byliście byli 

3. byli byli 

©mg. 1. byłbym 

2. byłbyś 

3. byłby 

: $Iur. 1. bylibyśmy 

2. bylibyście 

3. byliby 

Imperativ, 
©mg. 1. — 

2. bądź, (bądźże), fei, fei bod&! 

3. — • (niech będzie, niechże będzie) 
$tar. 1. bądźmy (bądźmyi), Iafjt unS fein! 

2. bądźcie (bądźcież), feib! 

3. — (niech [niechże] będą). 

Sfnftnitiu: być, fein. 

Sjjtort, SJkäf. abiefttoifd)e8: będący, -a, -e, feienb, »e, »e8; 

©erunbium: będąc, feienb. 

| był, była, było, wirb nur jur SUbung 
ftm* *Mt . ' anbcw 3eitforraen fleitoud^t . 

l = ein getoefener. 
$art. $Iu8quamperf.: by wszy, nad)bem id) (bu, er, fie, 

e8, wir, tyr, fte) getoefen. 

$art. ^off . : byty, fomtnt nur in 3ufammenfe|ungen Dor, 

j. 93. przebyta choroba burdjgetn<u$te, überftanbene 

ftranfyeit, odbyta podróż eine abgemalte Steife. 

§ 2. 2)aS Präteritum byłem u. f. ro. ift eigentlich ein 

Cartijü), an roeldfjeä nur ©efd&led&tö- unb Sßerfonenenbungen 

9otntf4e Aonb.'iBvammatif. 7 
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angehängt ftnb. 2)e8f)alb finbet man autf), namcntlid) in 
bcr UmgangSfpratfje, foldze Salbungen, mo baS Sßarttjip nur 
burdj) bic ©eftf)led)tgenbungen nätjer beftimmt ift (był, była, 
było, byli, były), bic ^erfonenenbungen aber an baS perfön* 
Itd&e gürmort angehängt roerben. ©o erhalten mir: 

jam był, była, było id) mar 

tyś » > » bu marft 

myśmy byli, były lütt tooren 

wyście byli, były il)r maret. 

3fn ber britten $erfon ift feine 6efonbere Cerfoncttenbung, 
olfo nur bie erft gegebenen Atomen ju gebrauten. 

§ 3. 2)aS SpiuSquamperfeftum (3eit ber 93ort)ergangen* 
tjeit) toirb im ^łotnifĄen überaus fetten gebraucht unb burdj 
ba8 einfadje Präteritum erfetft, bag alfo je nad& bem 3u« 
fammenfjang mit beutftfjem ^mperfeftum, ^erfeftum ober $lu3« 
quamperfeftum mieberjugeben ift. 

§ 4. SDer ßonbitionatis ($rftfenti3) ift bie 3tu3brucfö* 
form ber bebingten 3ßögttd&feit. 3)ie ifjn djarafterijterenben 
Snbungen -bym, -byś, -by . . . fönnen nidjt blojj an ba£ 
SJerb fetbft, fonbern aud) an ba$ gfürtoort, eine ftonjunftion 
ober ein beliebiges anbereS SBort angehängt werben, ©o er* 
galten mir j. ».: 

jabym był id) mürbe (gemejen) fein 
tybyś był bu mürbeft „ „ 

żebyście były bafe, bamit ifjr (Stm.) fein mürbet 
dobrzeby było e8 mürbe gut jein u. }. tt>. 

SluĄ öom $lu§quamperfeftum lann man eine SDWgtid)* 
feitSform bitben (cond. praeteriti): 

byłbym był ober jabym był był 
byłbyś był „ tybyś był był 

2)a biefe formen aber nid)t mofjttautenb ftnb, gebraucht 
man jie tyeute fefyr fetten. 

§ 5. S)a§ in 3fmperatit)formen angemanbte źe (bądśże, 
bądźmyż, bądźcież) bient jur SJerftärfung unb ift baSfetbe, baS 
mir fd&on bei ben gürmörtern tenże, takiż u. f. tt>. fennen 
gelernt Ijaben. 

S)ie formen mit niech, niechże fmb Umfd&reibungen 
(mie überhaupt bie 3. ^łerfon bei ber Änrebe), meld&e ber tyolt 
namentlidj ba gebraucht, ttw toeber ty nod) Panie paffenb 
©dren. 2lm übttd&ften ift biefe UmfĄreibung in ber Siebe t)on 
ftinbern ju if)ren älteren Sermanbten unb in Stnreben ąn 



Sag $fiIf*aeitttH>rt być fein. 
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Ijofye äöürbenträger, anbrerfeits aber aud) fotdjen ^erfonen 
gegenüber, für roetdje ty jumentg unb Panie jutuel märe. 
Solan fetjt bann ben betreffenben SŁitet, Kamen, Serroanbt* 
fĄaftóbejeidjnung ac. jtmfd)en niech unb bie 3eittt>ort8tt)orte; 

8-®.: 

niech ojciec będzie tak dobrym 33ater, fei fo gut 

niech Wasza Książęca Mość raczy posłuchać mögen ©ID, 

Sfurftl. ©naben anhören gerufen 
niech Walenty będzie spokojny möge Valentin ruCig fein. 



tDörtcr. 



początek, m. ber 2lnfang 

założyciel, m. ber ©riin&er 

dać początek ben Anfang geben 

Czechy ($Iur. f.) SSbfymzn 

wznosić się fidj ergeben 

gniazdo, n. baä 9£efi 

znaczy bebeutet 

godło, n. baä Slbäeidjen 

herb, m. ba§ SGBappen (©en. -u) 

przyjął er naftm an 

wywodzą man leitet ab 

założył grünbete 

zabił tötete 

emok, m. ber 3>ra$e, ber Sinb* 

tourm 
jama, f. bie §öljle 
zbudowano man erbaute 
przemieszkiwać roofjnen 
znosząc jufammentragenb 
usypać auffdnxtten 
usypał fluttete auf 
mogiła, f. ba§ ©rab, ber ©rab» 

Wflel 
pagórek, m. ber §ügel 
uroczystość, f. ba8 geft 
święto, n. ber geiertag 
wojsko, n. baS §eer 
niepewny, -a, -e unfidjer 
pogański, -a, -e ^ctbnifcr) 
bajeczny, -a, -e märd&enfjaft 

bohater, m. 



założony, -a, -e gegrünbet 
narodowy, -a, -e national 
wzniosły, -a, -e ergaben 
ludowy, -a, -e $olf3= 
wielkanocny, -a, -e Öfterlid) 
zwany, -a, -e genannt 
rządzić regieren ; rządziła fte re* 

gierte 
pragnąć Verlangen 
pojąć nehmen 
— za żonę jur grau nehmen, 

heiraten, 
wyjść za kogo jemanben heiraten, 

jum üJtanne nehmen 
nadchodził fyeranriicfte 
chrześciaństwo ba8 CSljriftentum 
powód, m. bie Urfadje 
krew, f. ba§ JBIut (©en. krwi) 
rozlew, m. baS Sergiefeen (©. -u) 
chrzest, m. bie £aufe 
skoczyła forang, ftiirjte ftdj 
nurt, m. bie Strömung , CI. bie 

äöetten 
niedaleko mdjt fern t>on, nalje 

bei 
znajduje się befinbet fi<$ 
po dziś dzień bis auf ben l)eu* 

tigen Sag 
podobno angeblidj 
wiek, m. ba8 Saljrljunbert 
ber §elb. 



Sttufoafie 31* 

Początek (Sßlur.) narodu polskiego jest niepewny i baje- 
czny. Założycielem i pierwszym księciem Polski miał być 
(foli gemefen fein) * Lech, brat Rusa, założyciela Rosyi, i Czecha* 



1 miał mit folgenbem 3nfin. bient jur Söiebergabe be8 Slngeb« 
ltdjen, Sagenhaften; ju beadjten ift, bab miał ein $rät. unb ber 
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który dał początek Czechom. Lech przybył około roku 550 
w okolice, gdzie dziś miasto Gniezno się wznosi. Tam miał 
znaleść (foli gefunben Caben) * gniazdo orłów białych, nazwał 
więc miasto tamże przez siebie założone «Gniezno», co tyle 
znaczy co «gniazdo». Za godło zaś czyli herb narodowy 
przyjął (toftljlte) orła białego w polu czerwonem. Nazwę Polaka 
wywodzą niektórzy od tegoż Lecha, niby (gletdjfam) po Lechu, 
«Polechy, Polachy, Polacy»; inni od wyrazu «pole». 

Pó Lechu mieli panować rozmaici książęta lub woje- 
wodowie. 8 Z tych najsławniejszym jest Krak, lub Krakus, 
który podobno założył miasto Kraków. O nim opowiadają, 
że zabił smoka,, który przebywał (ftd) auffielt) w jamie pod 
górą Wawel i wielkie robił szkody w całej okolicy. Na tej 
górze zbudowano później zamek królewski, który istnieje po 
dziś dzień, i w którym przemieszkiwali królowie polscy. 
Owemu Krakusowi zaś lud wielką mogiłę, jakoby pagórek 
wzniosły, własnemi rękami usypał znosząc ziemię rękawami. 
Tam co rok odbywa się (wirb begangen) w trzecie święto wiel- 
kanocne uroczystość ludowa, «Rękawką» zwana. 

Po Krakusie rządziła córka jego Wanda, którą pragnął 
za żonę pojąć książę niemiecki Rytygierz (Stübiger). Ale 
Wanda nie chciała wyjść za niego, więc kiedy on z wielkiem 
wojskiem nadchodził, Wanda, niechcąc być powodem do krwi 
rozlewu, skoczyła we Wisłę, w której nurtach śmierć znalazła. 
I tej kziężnie usypał Ind mogiłę, która niedaleko Krakowa 
przy wsi Mogiła się znajduje. Obie mogiły istnieją jeszcze po 
dziś uzień, a obok nich usypali Polacy trzecią w tym wieku 
swemu bohaterowi Tadeuszowi Kościuszce. 

SCufgaoe 32* 
€§ regierten (rządzili) barauf (potem) toieber berfdfjiebene 
Surften unb £)er$öge, unter biefen mehrere be§ 9łamen8 Sefdjef 
(Leszek) unb tfoń 'popiel, popiel II. fotten (podobno) bie 
2Räufe aufgefreffen Ijaben (zjadły), ipeld^e <m§ ben Seiten ber bon 
tym Dcrgifteten Dbetme entftanben flnb (powstały). S)tefe Surften 
ljerrfd)tm in Jhufdjtmfc (Kruszwica) om ©ee (Sopto. 9te<§ bem 
2obe bcS popiel, ber ein fdjledfjter Surft gemefen fein foli (6. 99 
Sfufen.), etmäjjlten (obrali) bie $o!en &u iljrem Surften ben Sßiaft. 
©r foti ein einfad&er (skromny) Sanbmann (rolnik) unb SRabemadjer 
(kołodziej), aber ein guter unb frommer 2Rann getoefen fein./ 
(©ein ßnfel TOtec$§Iatt> I. Ijat ©ombrorofa, bie Softer beS Surften o'* 

©oleölam oon ©öfynen (poln. ^Ibjeft. czeski), jur $xan genommen 

■ ' ^1 

folgenbe 3nfin. ber be8 ^räfenS ift, toa^renb e3 beutfä umgefefjrt 
foli (^r&fenä) getoefen fein (3nfin. qpexf.) Reifet 

1 6. 9tote auf 6. 99. 

2 Wojewoda entfprid&t genau in feiner !Bebeutung bem beutfdjen 
£er*og. 
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unb mit ibr ju ©nefcn bie Saufe empfangen im %at)rt 965. 
ftr felbfi, fomie feine 9tad)fommen Ijaben fidj um bie Ausbreitung 
(rozszerzenie) be§ 6l)riftmtum8 unb bamit (tern samem) ber 
abenblänbifd)en (zachodni) 3jbiIifation (cywilizacya) SSerbienfte 
erworben (położyli zasługi).3ptotnentlid) tft fein ©oljn unb Wad)* 
folger SoleSfato L, ben bie Sßolen ben ©rofjen nennen, ein mać)* 
tiger £errfd)er geroefen.. gr regierte öom 3abre 997—1025 unb 
fann als ber eigentliche (właściwy) 55egrünber be§ j>olnifd)en Keines 
gelten (być uważany), ©ogar ber beutjdje Äaijer Otto III. fä)äfcte 
(cenił) feine 3freunbjd)aft, fo bafe (tak że) er i^n in ©nefen befugte 
(odwiedził) unb Ujm eigentymbig (własnoręcznie) bie ÄönigSfrone 
auf§ Cmupt (głowę) legte (włożył), obroo^l ©oleSIaro ftdj erft 
fpäter, im Saljre 1024, nod) feierlich (uroczyście) frönen (ukoro- 
nować) liefe (kazał). 9lad) ©nefen fam aber Otto III. nod) beS= 
Ijalb, roeil (że) bort fein greunb, ber ^eilige Slbalbert (Wojciech), 
gr$btfd)of (arcybiskup) bon Sßrag, ben bie fyeibnifdjen ŚJJreufjen 
(Prusak) ermorbet Ijatten (zamordowali), beftattet mar (był pocho- 
wany)J ©ein ©rabmal (nagrobek) roirb no$ $eute im S)ome 
(tum) ju ©nefen gezeigt (pokazują). Sn ©nejen murbe (zostało) 
audj bti biefer ©elegenfjeit (sposobność) baS erfie fcolnifdje 6rj» 
biStum gegrünbet. SBoleSlam aber breitete (rozszerzał) feine §err- 
fdjaft, unb bamit ba§ S&riftentum, immer (coraz) roeiter au§, fo 
bafe fie bei feinem Sobe bon ber @lbe bi§ §um ©njepr reifte 
(sięgało). (8fortf. in 8eft. 18.) 

Spved)übunQ. 
(ÜJitt einem ©djulfnaben, z uczniem.) 
Dokąd to idziesz, moj chłop- Idę do szkoły. 

czy ku ? i 

A dawno już chodzisz do szkoły? Dopiero pół roku. 
I czego uczysz się w szkole? Uczę się czytać, pisać i ra- 

chować ; uczę się języka ru- 
skiego, polskiego, niemiec- 
kiego i francuskiego, hieto- 
ryi i geografii. 
A łaciny (Satetn) jeszcze się nie Nie, u nas łaciny nie uczą, bo 
uczysz? to jest szkoła realna czyli 

gimnazym realne. 
To języka greckiego także się Nie, zamiast tego uczą się u 

pewnie nie uczycie? nas angielskiego. 

A wiele klas jest w gimnazyum Jest sześć, oprócz klasy wstę- 

realnem? pnej (SBorflaffe). 

To w gimnazyum filologicznem Tak jest, mój Panie 1 w gim- 
jest więcej, co? nazy urn filologicznem jest ośm 

klas. 
A wiele uczniów jest we wa- W naszej klasie jest sześć- 
szej klasie? dziesięciu uczniów, ale we 

wyższych klasach jest mniej, 
po pięćdziesiąt, lub nawet 
tylko po czterdzieści. 
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Ilu profesorów macie? Oprócz dyrektora jest pięt- 

nastu profesorów i jeden in- 
spektor. 
Czy dyrektor i inspektor nie Udzielają, ale tylko po kilka 
udzielają (erteilen) lekcyi(Ijier: godzin tygodniowo (toodjent* 

Itnterridjt)? lid)), dyrektor ma sześć go- 

dzin, a inspektor dziesięć. 
Jakiego przedmiotu (©egenftanb) Dyrektor i inspektor udzielają 

udziela dyrektor? języka ruskiego. 

Czy ty, mój kochanku, uczysz Uczę się dobrze, i ojciec jest 

się dobrze? zadowolony ze mnie. 

No, to ładnie; pokłoń się ojcu 
odemnie. 



Siebente Seftiotu 

Dos. SeittDort Mgememes über Äcmfugation. 

©Übung beS unboflfommcncn ^utitrS uttb ^Präteritums. 

§ 1. £en fdjtmerigften 2lbfd)nitt in ber potnifcfyen x$ox= 
mentef)re bilbet bie 9lbtt>anblung be§ 3eittoort§. SQBie in anberen 
6prad)en, jo tyat aud) ba§ polnifcfye 3eittt)ort ein Slftit) unb 
?Paf fit) ; einen Snbifatiu, ßonjunltiö unb 3>mperatit); Snfinitifce, 
Partizipien unb ©erunbien. Slber im ©egenfatj jum 2)eutfd)en 
3. 33. ift eS fdjeinbar fefjr arm an formen jur Sßiebergabe 
ber Seiten, benn e§ Verfügt nur, toie toir beim Jpülföaeitroort 
być fdjon gefet)en fyaben, über: 5ßräfen§ (©egenttmrt), ^räteri* 
tum (Vergangenheit) unb gutur (3ufunft), toäfjrenb btö S>eutfd)e 
bie 33ergangenf)eit8form in unuoltenbete, Dottcnbete unb uoruer* 
gangene unb bie 3ufunft in un&oflenbete unb boHenbete fĄeibet. 

§ 2. 2)iefe Sirmut an Seiten ift jebod) nur eine fd)ein= 
bare, beim fie toirb baburd) ausgeglichen, bafj ben potnifd&en 
Serben bie gfäfyigfeit innewohnt, burdj Heine SSeränberungen 
be§ €tamme8 ifjre Sebeutung berart ju änbern, bafy einmal 
bie Jpanbtung al§ bauernb, ein anbermal als üottenbet, ferner 
alä einmalig ober als mieberljott jum 2lu3brud gebraut tuirb. 
€3 mögen t)ier biefe ©efiĄtSpunfte genügen, uaä) tuetcfyen alfo 
ite Serben in: 

tooHenbete, unöollenbete unb toieberfyolenbe 

eingeteilt werben. 

83on jebem biefer ©tämme fönnen bie oben genannten 
3citen gebilbet werben, unb fdjon hieraus ift erfiĄtlid), bafj 
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fo über Wange! an ^tuSbrudStoetfe ntd&t ju Ilagen ift. ©o 
Reifet 8. ». 

1) pisać ^reiben unter bem ©efidjtSpunfte ber ItndoKenbetyeit 
napisać fdjreiben = fertig, gu 6nbe fdjreiben 

pisywać öfter fdjreiben, §u fcfjreiben pflegen; 

2) jeść effen (unüoflenbet) 
zjeść aufeffen (üoflenbet) 

jadać ju effen pflegen (toteberfjolt); 

3) stać ftefjen (unüofl.) 

stanąć = fielen bleiben; treten (öott.) 
stawać ju fielen pflegen (toieberljolt). 

§ 3. 2)ie am leidjteften ju bübenbe gform ift bie beS 
t£utin$ Mit unöoflenbeten Stammen; benn es entfielt baburdj, 
ba§ będę t>or ober Eintet ben (unöoüenbeten) Sfnfinitit) gefegt 
Wirb; fo erhalten wir: 

pisać będę ober będę pisać id) werbe fdjreiben 
jeść będę ober będę jeść id) werbe effen 
stać będę ober będę stać idj werbe ftefjen. 

3lud) bet ben wieberfiotenben ober iteratiöen Serben ift 
biefe gfuturbilbung übtid), alfo: 

pisywać będę id) werbe öfter fdjreiben 
jadać będę i<§ »erbe öfter effen 
stawać będę id) werbe öfter fielen. 

keinesfalls barf man aber tum ooltenbeten Serben auf 
bie angegebene 5lrt baS fjutur ju bilben öerfudjen. 3ßan merfe 
ftd^ bie§ fdjon jefct, ba e§ ein nam entließ öon 2)eutfd)en trojj 
oietjäf)rigen SlufentfjattS in $oten unb fonft geläufigen ©predjenS 
begangener, fefjr grober gelter ift. 

2)ie öoflenbeten Serben laffen biefe Stfbung be§ gfuturS 
mit będę, beffen Sebeutung eine unoottenbete ift, überhaupt 
nid&t ju; fcon ifjnen fann nur baS fog. fcottenbete gfutur ge« 
bittet werben; wie bieg gefdjiefjt, werben wir fpäter feljen. 

§ 4. 9tud) bie Sitbung be§ Präteritums ift fef)r einfad). 
3n ber ŚReget gefdjiefyt eö nämtidj baburdj, bafe man an ©teile 
beS Snfinitiofdjlufefonfonanten 6 bie ^erfonatenbungen beß 
^Präteritums fetft. 3)iefe finb, wie wir fdjon wiebert)ott, u. a. 
aber bei być gefe^en tyaben, folgenbe: 

Sing. 



Sflaöf. 


Sfem. 


Sfteutr. 


1. Sßerj. -łem 


łam 


łom 


2. „ -łeś 


łaś 


łoś 


3. „ -l 


ła 


ło 



1Ö4 
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nur f. mannt. 


Cerf. meibl. SPerfonen 6c 


$lur. 1. 

r 2. 

3. 


Sßerf. -liśmy 
„ -liście 
„ -U 


łyśmy 
łyście 


Stuf btefe Sßeife erhalten tt>ir oon: 


pisa-ć: 
stać: 


pisałem 

pisałeś 

pisał 

pisaliśmy 

pisaliście 

pisali 

stałem 


-am -om 
-aś -oś 
-a -o 
-łyśmy 
-łyście 
pisały 
-am -om u. 



. kochać : kochałem u. f . tu. 

auf biefelbe 3&etfe tińrb ba§ Präteritum aud) ber tooHen« 
beten unb toieberf)olenben 93erba gebilbet, fcl6ftocrftan.btiĄ unter 
SBaljrung beS im Snftnitib enthaltenen ©efiĄtSpunfteS ber 
S3oHenbung refp. SBteberfjolung, alfo: 

napisałem td) l)abe (fertig, j)U 6nbe) gefdjrieben 
stanąłem td) bin fielen geblieben 
zjadłem (unregelm. ŚMlbung) i$ Ijabe aufgegeben 
pisywałem id> fdjrieb öfter, pflegte §u f (^reiben 
stawałem itf) ftanb öfter, pflegte au fielen 
jadałem id) ajj öfter, pflegte, ju effen. 

auf biefe Sßeife bilben bag Präteritum biejenigen Serba, 
beren Snfiuittöe auf ać, ąć, ic, ud unb yd ausgeben: bei 
benen auf ed tetrb baS e nod& in a oertuanbett, bann aber 
ebenfo oerfatjren; Seifpiete: 

kochać lieben — kochałem 

gwizdać pfeifen — gwizdałem 

ginąć üerioren gefjen — ginąłem 

pić trinfen — piłem 

kuć fdjmteben — kułem 

wyć Ijeulen — wyłem 

lecieć eilen, fliegen — leciałem 

mieć (jabett — miałem 

musieć muffen — musiałem 

widzieć fefyen — widziałem. 

3)ie eon biefer Sitbung abtoeid&enben Serba toerben tińt 
fpftter lennen lernen. 

§ 5. 2)urd) ©injufüguug be8 Präteritums t)on byd, b. f). 
ber formen był, była, było etc. ju obigen erhalten toir baS 
polnifd&e 5piu8quamperfeftum, alfo: 
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©mg. 1. ^ßerf. (na)pisałam był, (na)pisałem była, pisałom było 

2. „ (na)pisałeś był, (na)pisałaś była, pisałoś było 

3. „ (na)pisał był, (na)pisała była, pisało było. 

Put. 1. Sßerf. (na)pisaliśmy byli, (na)pisałyśmy były 

2. „ (na)pisaliście byli, pisałyście były 

3. „ (na)pisali byli, pisały były. 

2Ran fann aber aud) umgefefyrt ftetten unb fagen: 
byłem pisał byłam pisała, byłom pisało 
byłeś pisał byłaś pisała 

był pisał była pisała 

byliśmy pisali byłyście pisały u. f. m. 

Slnmerfungl. Sßie fdjon gefagt, ift ba§ SßluSquamperf.tm 
$o!n. menig üblid) unb mirb meift burdy ba§ geroöbnlidje Präteritum er- ' 
fefct. <£§ fann aber öon üollenbeten, unöolleubeten mie auĄ toieber* 
tyolenben Serben gebilbci merben. 

Slnmerfung 2. 3ur ©rflärung ber Slnmenbung be3 £ulf£« .', 
jeitmortS być = fein, felbft bei aftiöen Serben, merfe man, ba& 
bie pformen pisał, napisał, widział :c. eigentlid) Sßartijtyia $rd« 
teriti, alfo mit „ein gefdjrieben babenber, ein gefeljen ^abenber" *c. 
mieber$ugeben pnb; bie fjormen be3 Präteritums mürben alfo 
mörtlid) überfefct lauten : pisałem był ober byłem pisał = id) 
mar ein getrieben babenber, b. §. idj ijatte gefdjrieben. 

Snmerfung 3. 63 fei an biefer Stelle nodjmafó barauf 
bingemiefen, ba& bie männlid&en formen pisaliśmy byli ober by- 
liśmy pisali nur auf männlidje ^erfonen Änmenbung finben, öon 
allen anberen, Sßerfonen mie ©ad)en, mufc bie meibiidje gform pisały 
były ober były pisały gebraust merben. S)a3 gilt öom einfachen 
Präteritum mie öom ${u3quamperfeftum überall ofcne SluSnatyme, 
unb mir merben e§ nidjt meCr betonen. 

XOSxtex. 

przemysł, m. ba8 ©emerbe, bie stanowić bttben 

3nbuftrie (@en. -u) kolej, f. \ Kiu ^^ n 

rozwój, m. bie SSIüte (©en. -u) droga żelazna / ^enoacn 

przyczynić się do beitragen ju okolica, f. bie ©egenb 

mnóstwo, n. bie Ottenge odznaczać się ftdj auSjeidjnen 

fabryka, f. bie Sfabrif zboże, n. baS ©etreibe 

wyrób, m. ba« ©rjeugniS, bag zajmować einnehmen 

fjfabrUat, ^robuft (@. wyrobu) handel, w. ber #anbel 

bawełna, f. bie JBaumtoofle stanowisko, n. bie ©tetfung 

zajęcie, n. JBefdjdftigung wywóz, m. ber (Sr^ort, bie 3lu8« 
mieć zajęcie befĄafttgt toerben fufjr (@. wywozu) 

sposób, m. bie Slrt, bie äOßeife zbieg, m. ber 3ufammenlauf 

(@. sposobu) (©. -u) 

cieszyć się fidj) erfreuen, genie&en spław, m. bie ©d&iffaljrt, ba$ 
uznanie, n. bie Ślnerfennung 3flö&en (©en. -u) 

robotnik, m. ber Arbeiter granica, f. bie ©renje 
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przestrzeń, /". ber S3eretdj górniczy, -a, -e 3*erg* 

<n,i*Aniaw*ir* «. i & ct Sanbmann, rolniczy, -a, -e 3ltferbau trcibenb 

Tł!^ ^ *>** Bdertmann, ważny, -a, -e toiĄtig 

cnfop, w. ^ bcr j 8auer południowy, -a, -e ffibli« 

źrebię, ». \ fc - M północny, -a, -e ndrblty 

źrebak, m. ( 0ft * * 09len zachodni, -a, -e toeftHĄ 

hodować afidjten wschodni, -a, -e öftltdj 

gospodarstwo, «. bic Söirtfdjaft wytrwały, -a, -e auSbauernb 

nierogacizną, f. baä ©d&toatj* zmieszany, -a, -e gemifĄt 

*>ielj niepozorny, -a, -e l unflllMll « A 

przeważna liczba, /". bic 9Jlcl)r* niepokaźny, -a, -e / »i*;»*«* 

ja^I krajowy, -a, -e einfjeimtfdj 

wykształcenie, n. bic SStlbuncj szczególny, -a, -e fcefonberS, jon* 
przemysłowy getoerbtattg, inbu* berlidj 

ftrictt zagraniczny, -a, -e aufilanbifd) 

bewełniany, -a, -e baummotten zagranica, f. ba3 SfaSlanb 

wzorowy, -a, -e metfterljaft przeważnie öortmegenb 

głównie borncĄmlidj bankier, m. Sdantitr 

znaczny, -a, -e bcbeutenb pachciarz, m. ber Spähtet 

gubernialny, -a, -e ©oitocrnc- karczma, f. bic €><$enfe 

mcnt oberża, gościniec ba8 SöirtSljtmS 

ogromny, -a, -e ungeheuer własność, f. baS ©igentum 
dzierżawa, f. bie ŚPadjt. 

Sttufoafie 33. 
Po Warszawie jest największem miastem w Królestwie 
Polskiem Łódź, w gubernii piotrkowskiej (©out). Sßetrtfau); 
ma ono już blisko 400000 mieszkańców. Łódź jest też 
po Warszawie najwięcej przemysłowem miastem. Do rozwoju 
tego miasta przyczynili się głównie Niemcy. Z pomiędzy 
(unter) mnóstwa tamtejszych fabryk jest największą fabryka 
wyrobów bawełnianych Karola Scheiblera, w której przeszło 
pięć tysięcy robotników ma zajęcie. Fabryka ta jest prowa- 
dzona (tnirb geführt) w sposób wzorowy, a wyroby jej cieszą 
się wielkiem uznaniem. Przy fabryce urządzona (eingeridjtet) 
jest szkoła dla dzieci robotników fabrycznych. — Miasto samo 
nie jest ładne, całe (miasto) stanowi prawie jedną tylko ulicę, 
mającą (toeldje — §at) przeszło milę długości. — Oprócz tego 
są w Królestwie Polskiem jeszcze znaczne niektóre miasta 
gubernialne, jak: Kalisz, Piotrków, Badom, Kielce, Lublin, 
Siedlce, Płock, Łomża i Suwałki; z tych Lublin ma najwięcej, 
bo około 60 tysięcy mieszkańców, podczas gdy Siedlce mają 
tylko 12 tysięcy. Najlepszą ziemię (©oben) ma gubernia lubel- 
ska; tam też są ogromne dobra hrabiów Zamojskich. Najpięk- 
niejsze okolice ma gubernia kielecka, która się odznacza 
przemysłem górniczym. Cały kraj (Sanb) polski jest jednak 
przeważnie rolniczy, to też (baljer) wywóz zboża najważniejsze 
zajmuje (nimmt ein) w handlu stanowisko. Warszawa zaś jest 
najpierwszem miastem pod względem handlowym (in 93egug 
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auf bcn §anbel), do czego się wiele przyczynia zbieg pięciu 
linii kolei żelaznych, a także i rzeka Wisła, po której odbywa 
się (ftattfmbet) spław drzewa i zboża na całej przestrzeni 
Królestwa od południowej do północno-zachodniej jego granicy. 

atufsafie 34* 
SdjöneS SKel) ftdjt man im Äönigretdd $olen roenig. Sejjt 
finb bic 9trbett§pferbe (robocze) au8 ben öerfdjiebenfien SRafjen ge* 
mifdjt, fo ba& fie . raffenloS (bezrasowe) finb. ©ie Sßferbe ber 
Sanbleute finb flein unb unan[el)nlidj, unb ba$ fommt bober 
(pochodzi stąd), bofj ber Sauer bic gofjlen jdjon im jmeiten 3a()ie 
an ben SBagen fpannt (zaprzęga). — ©te einbeimifdjen Schafe 
jeiĄnen ftd) aud) burd) feine befonbereu (Sigenjdjaften au§; man 
gucktet beS^alB in guten Sßirtfdjaften auSlänbijdje Waffen. -X S)a§ 
eintyeimifdje SRinböiefj fann aud) nid)t al§ eine Stoffe angejeljen 
(uważane) toerben; e§ tft Hein unb gibt wenig fjleifd) unb roenig 
2Rild); aber in größeren Sßirtfdjaften §at man au§länbifd)e SRaffcn 
eingeführt (zaprowadzono). 95on anbeten Vieren toirb am meiften 
©djroarjt>ie| gejüdjtet, uon bem fe^r Diel nad) bem 9lu8lanbe au§» 
geführt u>irb. S)er §anbel rufy (spoczywa) oorroiegenb in jübijd&en 
§änben. 6§ gibt in aBarfdjau allein gegen 200000 3uben; bie 
SReljraaljl berfelben tft arm unb oljne jebe Silbung; — aber aud) 
Diele ber reid&ften Äaufleute unb SBanfierS finb $uben. fjaft alle 
3Hild$anbler auf bem Sanbe (na wsi) finb Suben, fie feigen 
9$ä<$ter. lud) bie SBirtäljäufer unb ©djenfen auf bem Sanbe unb 
in Keinen ©tobten Ijaben bie Suben, entroeber al§ Eigentum ober 
in $a<$t. 

Spxed}ühnn$. 
(S3om beutfdjen ©praĄuntemdjt ; o nauce języka niemieckiego.) 
Czy Pan rozumiesz po nie- Rozumiem cokolwiek, ale nie 
miecku? mówię; mam teraz zamiar 

(Slbftdjt) uczyć się po nie- 
miecku. 
A jak się Pan chcecz uczyć? Chcę brać lekcye u nauczyciela 

języka niemieckiego, ale o- 
prócz tego kupię sobie gra- 
matykę i będę sam się uczył. 
A czy Pan dawniej już się Owszem, uczyłem się przed 
uczył togo języka? pięciu latami, ale miałem nie- 

dobrego nauczyciela, a sam 
nie byłem pilny. 
U kogo Pan chcesz teraz brać U pana" B. 

lekcye? 
U czy on jest rodowitym (ge« Nie, nie jest Niemcem, ale żył 
borener) Niemcem ? przez wiele lat w Niemczech 

i był tam nawet nauczycie- 
lem, tak że mówi tym języ- 
kiem jak Niemiec rodowity. 
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Kadziłbym (id) mödjte raten) 
Panu jednak dla konwerzacyi 
uczyć się także u Niemki, nie 
umiejącej po polsku. 

To ja mogę Panu polecić (em= 
J) fehlen) pannę Olgę Linde- 
mann. 

Mieszka na Nowym Świecie pod 
numerem 16, mieszkania nu- 
mer 5 ; zastaniesz (antreffen) 
ją Pan w domu w południe 
od godziny 1 do 3iej, albo 
też wieczorem o 8«J godzinie. 



Ale ja nie znam żadnej. 



Dziękuję Panu, a gdzież ona 
mieszka? 

Dziękuję Panu serdecznie, sko- 
rzystam z (benufeen) rekomen- 
dacyi Pańskiej i udam się 
(rcerbe mi$ begeben) dziś je- 
szcze do panny Lindemann. 



2ld)tsel)nte ßefttott- 

Da* 5eita)0*t (^ortfe^ung). 

©ilbung beS Arafats unb boflenbeien $utur8 nnb ber 
abgeleiteten Seiten. 

§ 1. Strójj fonft mamtigfad&er 93erfd)iebenl)eiten Ijaben 
bod) bie polnifd&en 3eittoörter bei ©Übung beß SßrafettS folgenbe 

?Perfonenenbungen gemein: 

1. Sßerf. Sing, -m ober ą $lur. -my 

2. „ -sz -cie 

3. „ - -ą 

3)ie ©djtoiertgfeit befielt barin ju toiffen, ob in ber 
1. *ßerf. m ober ę ju toasten ift unb tote überhaupt bie 
ßnbungen an ben Śerbalftamm anju^ängen ftnb, unmittelbar 
ober öermittelft eines fog. StnbeöotalS. ber a, e, i . . . fein 
fann. S)ieS toerben toir fpäter beim 3)urdjgel)en ber einjelnen 
$onjugation§f (äffen genau erfahren; oorläufig begnügen toir 
uns mit einigen Seifpielen. 

95on ben unöoäenbeten ^nfinitioen: 



kochać 


robić 


pisać 


czuć 


lecieć 


lieben 


madjen 


fdjretben 


füllen 


laufen, fliegen 


tautet baö CräfenS: 








kocham 


robię 


piszę 


czuję 


lecę 


kochasz 


robisz 


piszesz 


czujesz 


lecisz 


kocha 


robi 


pisze 


czuje 


leci 


kochamy 


robimy 


piszemy 


czujemy 


lecimy 


kochacie 


robicie 


piszecie 


czujecie 


lecicie 


kochają 


robią 


piszą 


czują 


lecą. 



£>a8 3cttrooit. 109 

§ 2. ÜJlad&e id) aber bicfelbcn ^nftnitibe burd) 23ot« 
fefcung eines $tftftje$ ju ooflenbeten, alfo : 

pokochać zrobić napisać poczuć polecieć 

liebge»tnnen fertigmadfjen feriigjdfjreiben (beutlidfj) füllen baoonlaufen 

unb bilbe in bet obigen Sßeife bie 5Prftfeii8fotmen: 

pokocham zrobię napiszę poczuję polecę 

pokochasz zrobisz napiszesz poczujesz polecisz 

u. f. ». 

fo bütfen biefe gfotmen, ba fte ja ben ©tunbbegtiff ber Soli« 
enbung in ftd& fjaben, TeineSfoegS mef)t jut SBiebetgabe bet 
©egenmart bienen, fonbetn entfoted&en bem ooflenbeten t(utit* 
tum, alfo: 

pokocham idfj »erbe liebgewinnen ober gewonnen Caben 
zrobię i<$ werbe mad&en ober gemalt baben 
napiszę idfj werbe fdfjreiben ober gefdfjrieben Caben 
poczuję iĄ »erbe füllen ober gefüllt $aben 
polecę idfj »erbe baoonlaufen ober baoongeiaufen fein. 

2)tefe Sfotmen finb öon bem in nötiget Seftion bef)anbel* 
ten unoollenbeten gfututum toofjl ju untetfd&eiben : 
kochać będę beifet: id) »erbe lieben eine unbeftimmte 3«t lang, 

obne 6nbe 
pokocham = id& »erbe Iiebge»innen, b. !). baS 3U1 beS SiebenS 

ifL bereits inä $uge gefaxt unb nid^t blofi an bie 

Sauer beS ©efüljlS gebaut 
Jutro pisać będę listy = morgen »erbe id) SBricfe fdjreiben; b. !). 

oielletd&t ben ganzen Sag, o$ne fertig ju »erben; ba- 

gegen: jutro napiszę listy = morgen »erbe id(j bie 

(beftimmten) Sriefe nidf)t blofc anfangen ju fd&retben, 

fonbem audj) beenbigen. 

§ 3. S3om CrftfenS leitet man folgenbe gfotmen ab: 

1. 2)a8 Cattijiłi Crafenttó öon bet 3. $etfon fßtur. — 
butd) 2lnt)ftngung oon -cy, -ca, ce, j. 35. 

kochają — kochający, -a, -e liebenb 

piszą — piszący -a, -e fcfyreibenb 

robią - robiący -a, -e madfjenb 

czują — czujący -a, -e fül)Ienb. 

SDiefe gfotmen lönnen nut nom »ttltid&en CtdfenS, b. §. 
öon unnottenbeten Snftnitiben gebilbet »erben unb toetben toie 
Äbjeltiba be^anbelt unb belliniett. 

2. 2)aS ©etunbium $rafenti8 butd) anfangen oon biosem 
c an bie 3. 5ßetfon $lut. beS 5Ptftfen3, alfo: kochając, pisząc, 
robiąc, czując, lecąc. 
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2)iefe leiteten gornten finb inbeflinabet unb toerben ftatt 
beutfd&er 9lebenfäfce mit „ba, inbem, toäfjrenb" bei gletd&em 
©ubjelt im §aupt« unb SRebenfafce angetoenbet. 

3. 2>er Smjieratto b * r 2 - $erfon ©ing. tourbe früher 
burd) 3lnl)ängung t>on i an ben ?ßräfen3ftamm gebilbet, toaS 
nod& ljeute im 9tuffifd&en üblid) ift. 

3fm *ßolnifdjen ift btö i fctbft l)eute fdjon berfd&tounben, 
Ijat aber eine Srtt>eid)ung be8 Snbfonfonanten öerurfadjt, ober 
pd& in j oertoanbelt, roenn ber 83erbalftamm auf einen 33ofal 
ausgebt, alfo : 

kochaj lieb, czuj füljl 
rób tu, pisz ]tyxńb 
leć lauf, flieg u. f. ro. 

3fn ber 1. unb 2. 5ßerfon $lur. fjängt man nodj my refp. 
cie. an, fo entftefyen: 
kochajmy lafct unS Heben kochajcie liebet 

róbmy lafet un8 tun róbcie tuet 

piszmy lafet un§ fdjreiben piszcie fdjreibt 

lećmy lajjt un§ laufen lećcie laufet, flieget. 

9lud) öom bollenbeten Serb !ann auf biefe SBeife ber 
Sfmperatib gebilbet toerben, toobei ber ©efid&täpunlt ber SSoH« 
enbung fogar ettoaS toeniger als fonft in ben Sorbergrunb 
tritt; zrób mad) (fertig), napisz fd&reib; zróbcie, napiszcie, 
polećcie u. f. to. 

3ur Sttbung ber 3. 5|}erfon be§ 3mp. braudjt man bie 
Umfd&reibung mit niechaj, niech (= auf bafe) mit ber 3. Sßer« 
fon ©ing. ober $lur. be§ <JJräf. ober ooßenbeten guturS: 
niechaj zrobi er (fie, e§) möge mad)en 
niechaj zrobią fte mögen madjen. 
Snmerfung. ®a§ berftärfenbe -że (bet bofalifdfjem 3lu§laut 
-ż) bient anty $ier jur Serleiljung bon 9ład)bmd; 3. 93.: 
róbże maty boty, róbcież matyt boty 
napiszże jĄreib bodj, napiszmyż lafjt un§ bod) fdjreiben. 

§ 4. S3om Präteritum toerben abgeleitet: 
1. ©etunb. fßtaU burd) S3ertoanbtung beS ł in -wszy, 
ober, toenn oor bem ł nodj ein anberer fionfonant ftefjt, burd) 
Sintjängung bon biosem -szy. 

napisał — napisawszy gefdjrieben Ijabenb 

zrobił — zrobiwszy gemalt {jabenb 

poczuł — poczuwszy gefüllt tyabenb 

wszedł (ging hinein) wszedłszy hineingegangen fetenb 

rzekł (fagte) rzekłszy gejagt Ijabenb. 



S)QÖ 3ctttt)0Tt. 111 

2. gnbtid) roirb bon bcmfelben ^artłjipium ^räteriti 
(pisał) ber ftonbitionaltS gebilbet bnxdj 3lnl)ängen einer felb» 
ftänbig niĄt me!)r gebrauchten 3eüform (Störift) bon być\ fein; 
bie§ gefd)ief)t in fotgenber SQBctf e : 

Sttaäf. gem. fteutr. 

Sing. 1. pisał-bym pisała-bym pisało- bym = id) mürbe 

2. pisal-byś pisała-byś pisało-byś [jdjretben 

3. pisał-by pisała-by pisało-by 

Sßhtr. 1. pisali-byśmy pisały -byśmy 

2. pisali-byście pisały-byście 

3. pisali-by pisały-by. 
9lnmerfung. 2)iefe ©nbungm fönnen ober aud) bon bem 

3eiimort getrennt unb on eine ffonjunftion ober gar an ein anbereä 
SBort angehängt werben, alfo 3. 33.: 

jabym pisał pisała pisało = id) toürbe fd)retben 
tybyś pisał pisała pisało 
tt v f. ». 
ober: żebym pisał pisała pisało = bafj id) ftfyretbe, fdjrtebe 
żebyś pisał pisała pisało 
u. f. to. 
ober: gdybym pisał pisała pisało = toenn id) fd)riebe 
gdybyś pisał pisała pisało 
u. f. ID. 
ober: czy bym pisał pisała pisało = ob id) fd)róben toürbe 
czybyś pisał pisała pisało 
u. f. to. 
ober fdjltefelid): 

obym pisał pisała pisało = bap id) fd)reiben mótytt 
obyś pisał pisała pisało 
u. f. to. 
§ 5. gnblid) ift nod) bas fog. Präteritum tmjierfoitale 
ju ertoäf)nen, toetd&eS im 3)eutfd)en burd) „man" toiebergegeben 
toirb. @8 toirb burd) to unb no, welche an ben 33erbalftamm 
gefügt toerben, gebilbet unb fommt aud) mm intranfitioen 3^1* 
toörtern bor. 

kochać — kochano man I)at geliebt 
robić — robiono man I)at gemadjt 
czuć — cziito man Ijat gefüllt 
kuć — kuto man bat gejdjmiebet 
widzieć — widziano mon $at gefeljen 
bić — bito man bat gejdjlagen. 

2)a§felbe !ann fotootjl bon unboHenbeten, tote aud) botten« 
beten Serben gebilbet toerben. . 
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§ 6. Som $rät. imptrfon. toirb burd) 9fttt>erfung Don 

.o iinb Snljongung ber &bjettü>enbungen -y, -a, -e, ba3 fJtt« 

iaipium fcrf. äfftet gebitbet, roeldjeś roicber gm Sübnng 

ofltr pafftoifcfcen 3eitformen bient. ©o erhalt man aus: 

bito, man tyd gefölagen — bity, -a, -e geflogen. 

kuto, mon bat gefömiebet — kuty, -a, -e befdjlogen, 

gejdjmiebet 
kochano, man Ijat geltet — kochany, -a, -e geliebt 
stworzono, mon $at gcfd)affen — stworzony, -a, -e 
gef^offen. 
Änmerfung. SBann -ty (-to), ©onn -ny (-no) anhängen 
tp, »erben mir bei ben einzelnen ÄoniugationSflaften jeljen. 



tPörter. 



rządzić, u. 1 , regieren 
zjeść, b., aufeffen 
otrąć, o., beTgiften 
ciało, n. ber Äörbcr, bie ßetd)e 
powstać, b., entfielen 
rolnik, m. ber Sanbmann 
obrać, ö., ertoäljlen [tung 

rozszerzenie, n. bie StuSbreU 
cywilizacya, /l 3ibüifotion 
cenić, u., fdjafcen 
głowa ba§ Caityt 
włożyć, b., auflegen 
odwiedzić, t>., befugen [fronen 
koronować, u., ukoronować, b., 
zabić, b., toten 
zamordować, 0., ermorben 
walka, f. ber Äambf 
nagrobek, m. ba3 ©rabmal 
pochować, b. f beftatten 
tnm, m. \ ber 3)om, bie 
katedra, f. f Äatljcbraliird&e 
sięgać, u., reidjen 
sposobność, f. bie ©elegenljett 
pokazywać, u., geigen 
.rozszerzyć, 0., ausbreiten 
Pomorze, w. Commern 
otruty, -a, -e bergiftet 
skromny, -a, -e einfad), 

treiben 
zapytany, -a, -e befragt 
zachodni, -a, -e abenblänbifd) 
właściwy, -a, -e etgentltd) 
uroczyście feterlid) 
niestety leiber 



be« 



zasługa, f. ba8 SBerbienfł 
zaBługi położyć około — fiu) 

SBerbienfłe ertoerben urn — 
dzielność, f. bie Xüdjtigfeit 
dzielny, -a, -e ru$tig 
gniew, fit. ber 3orn 
msza, f. bie Sfteffe 
mszę odprawiać, u. f SJleffe lefen 
święty, -a, -e ljeilig 
papież, m. ber $aj>fi 
wykląć, b., in Sann tun 
uciekać, u., fliegen 
obczyzna, f. bie grembe : 
wrzeć, u., fieben 
walka wrze ber ßantyf toütet 
upokorzyć się, 0., fid) bemütigen 
ogłoszony, -a, -e proflamiert ; 

— świętym Ijetlig gefarodjen 
patron, m. ber €>d)u£patron 
ucieczka, f. bie Sffadjt 
wojowniczy, -a, -e friegerifd) 
energiczny, -a-, -e energifd) 
zwycięzca, m. ber Sieger 
przyłączyć, b., Ijinsufügen 
słowiański, -a, e flabifd) 
granica, f. bie ©renje 
popełnić, b., begeben 
błąd, m. ber Sfe^ler 
rozdzielić, o., verteilen 
rozdać o., bergeben 
koło, n. baS 3tab 
kierować, u., leiten 
przepowiedzieć, o., borljerfagen 
mianowicie namentfidj. 



1 0. = botfenbeteS #erb, u. = unbottenbeteg Serb. 
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v SGufga&e 35. 

Następcy Bolesława Wielkiego, którego także dla dziel* 
nośei jego Chrobrym (brn Xüdjtigen, fträfrigen) nazywają, nie 
byli tak dzielnymi jak on. Dopiero prawnuk (ber lirenfel) jego 
Bolesław II, czyli Śmiały (ber ßülme) był znowu dzielnym 
mężem ; ale niestety, zabił on w gniewie biskupa krakowskiego, 
Stanisława Szczepanowskiego, właśnie (eben), gdy ten odprawiał 
mszę świętą w kościele na Skałce (Skałka) w Krakowie, dnia 
8 maja 1079 roku. Papież wyklął za ten czyn Bolesława, który 
z Polski musiał uciekać i na obczyźnie umarł. Pokazują grób 
jego skromny w dalekim klasztorze w Osyaku. Było to w tym 
samym czasie, kiedy w Niemczech wrzała walka pomiędzy 
papieżem, a cesarzem niemieckim Henrykiem IV, który w 
roku 1077 musiał się upokorzyć przed papieżem Grzegorzem VII 
w Kanosie (ffanoffa). Biskup Stanisław zaś został w sto 
siedemdziesiąt lat później ogłoszony świętym (kanonizowanym, 
fanoniperł) i patronem Polski. 

Po ucieczce z kraju Bolesława panował brat jego Włady- 
sław Herman, a po nim syn jego Bolesław III, Krzywousty 
(©djiefmunb), od 1102 do 1139 roku. Był to jeden z naj- 
dzielniejszych królów polskich; wojowniczy i energiczny, był 
podobno zwycięzcą w czterdziestu i siedmiu bitwach. Przy- 
łączył (fügte Ijtngu) on do Polski rozmaite ziemie słowiańskie, 
jak np. Pomorze, tak że granice Polski nawet dalej sięgały 
niż za Bolesława I. 

Niestety popełnił Bolesław III błąd wielki, mianowicie, 
że rozdzielił państwo pomiędzy swych synów. Miał ich 
pięciu: Władysława, Bolesława, Mieczysława, Henryka i Kaź- 
mierza. Czterem starszym rozdał rozmaite kraje polskie, tylko 
najmłodzemu Kaźmierzowi nie. dał nic, a zapytany o powód, 
miał odpowiedzieć: «cztery są koła u wozu, a ktoś piąty na 
wozie niemi kieruje». I spełniło się rzeczywiście (tft toirflid) 
in grfüttung gegangen), co ojciec przepowiedział. 

SJufBflne 36* 
9tod) bem £obe be§ 93ole8fott> ffr$toou§ty jerftel (rozpadła 
się) $o!en in mehrere Xeile; bie jüngeren (młodsi) ©ölme wollten 
ben öltejien (najstarszy) nid&t aIS tl)ren Oberfyerrn (pan najwyższy) 
onerfennen (uznać), unb fo entftanben (powstały) Kriege unb 
Äömpfe, au§ benen (z których) bie iKadjbarn tyren SSorteil jogen 
(korzystali), ftatfer griebrid) SBarbaroffa (Rudobrody, ber 9tot* 
bart) gtoang (zmusił) 93oIe§Taro ben SSelocften (Kędzierzawy), baj$ 
er Sdfjleften (Szląsk) ben ©öj&nen feines 93ruber8 2Bfabi8tatt> IjerauS* 
geben (wydać) tnujjte.^Stefer Ijatte nämlid) eine Sodjter be§ 
beutfdfjen ftaiferS ftonrao III. jur ©ema^ltn gehabt. @eit biefer 
Seit ijł ©Ąlepen nie meCr (już nigdy) gu SJtolen aurücfgefommen 

SPoInifdje Äonto.«©rammatir. 8 
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(powrócił). tH6cr bie fdjfefijcfyen (szląscy) ^Mafien ^abcn länger 
(dłużej) erjftiert (istnieli) als btc polnifdjen; bcnn bcr lefcte 
fd)lefijd>e Sßiaft ift in 93rieg (Brzeg) erft im Śafyre 1675 geftorben, 
wätyrenb bie polnifdfje Sinic bcr ^Mafien mit (na) Äafimir bcm 
©rojjen fd^on im Saljre 1370 auSgeftorben ift (wymarła). 

®ie Sor^erfage (przepowiednia) beS ©oleSlam ftr$roouSü), 
baf$ fein jüngfter ©oCn Äafimir attem über $olen $errfa*jen roerbe, 
ift in Erfüllung gegangen.) 2US fein älterer ©ruber £einridj in 
einer jSBdfjladjt mit ben Sßreufjen gefallen mar (poległ był), erhielt 
ftaftmtr beffen ßrbteil (dziedzictwo) unb mürbe fogar im 3a$re 
1178 als ftönig anerfannt, als man feinen ©ruber SIRiecjtjSlauS 
ben SHten entthront fjatte (złożono z tronu). 3)iefer ßafimir, 
melier ben ©einamen beS ©eredjten (przydomek Sprawiedliwego) 
erhielt, regierte bis jum $a$re 1194. 6r mar eS, ber juerft (poln. 
ber erftc) bie SBijdjöfe unb bie mädjtigfien (możny) Ferren beS 
fianbeS ju einem 9teid)Srate (radę państwa) berief (powołał), auS 
bem ftd) faäter ber polnifdje ©enat auSbilbete (wytworzył). gS 
gejdfjaC (stało się) bieS ju Sęc$ca im 3a$re 1180. ffaftmir mar 
ein guter unb tüdjtiger C)errfd^cr (władca), unb beftanb (staczał) 
glücflidje ffämpfe, namentlid) mit feinen nod) f)etbnifd)en (pogański) 
9tadjbam. 

Sprechübung. 

(3Jlit bem Sttener, ze służącym.) 

Mój Michale, jak tam dzisiaj. Brzydko, Panie 1 , deszcz leje 

na dworze (brau&en). (giefei), aż strach wyjrzeć. 

To źle, bo muszę wyjść ko- A czy to Pan nie może odło- 

niecznie (burdjaug). żyć sprawy (bie €>ad)e t>er= 

fdjteben) na jutro, albo mnie 
posłać ? 
Nie, mój kochany Michale, ty -A czy pan rejent nie mógłby 

nie możesz mnie zastąpić tu przyjechać? 

(Vertreten), muszę sam iść do 

rejenta (notaryusza) (9totar) i 

podpisać własnoręcznie (eigen* 

Ijanbig) akt (SHtenftiicf) pe- 
wien. 
Mógłby, ale toby kosztowało, To niech Pan przynajmniej nie 

bo ci panowie każą sobie idzie pieszo, ale jedzie. 

drogo płacić za swój czas. 
Ja też tak zrobię, kochany A kto tu Panu da herbaty i 

Michale, ubiorę się ciepło kto Panu pomoże się ubrać ? 

a ty tymczasem idź i spro- To może lepiej będzie, że 

wadź (bringe, Ijole) mi dorożkę. zostanę przy Panu, a po do- 

rożkę poślę stróża (2Md)ter, 
§au8biener). 



1 3n üorne^men Käufern fagt ber Sttener «Wielmożny Panie» 
ober «Jaśnie Panie». 



Sßarabtgma eines imperfeftiben w. 3etttt)ort8. 
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Dobrze, mój Michale, zrób 
tak, ale najprzód nastaw mi 
samowar (madje ben ©amotoar 
Surec^t). 

To daj mi zaraz gorącej her- 
baty, bo mi zimno, muszę 
się rozgrzać (mtd) erttmrmen); 
daj mi też świeżych (frifdj)) 
bułeczek. 



Samowar już nastawiony, pro- 
szę Fana; woda zaraz się 
zagotuje (totrb gletdj fodjen.) 

W tej chwili (ben SlugenMtcf), 
proszę Pana. 



^eunge^nte ßefttott- 

Tßavabiqma eine« impetfefttoen, pevfeümu tmb 
frequentatfoen Seitxoovt». 

•ftad&bem toir bie Arten ber ßeittoörter, faxe 3eitformen, 
bie S3ilbung berfelben unb ba8 §ülf§jeittuort być fennen ge= 
lernt fjaben, tonnen tüir nunmehr bie gange Konjugation eines 
imperfeftifcen 3eittüort§ mit jtoei feiner fomplementierenben 
3eittoörter, einem petfefttöen unb einem frequentatioen, oor* 
nehmen» SDßir tüäfyten baju baZ un3 fdjon befannte pisać, 
fdjreiben, nebft napisać, fertig (ju @nbe) fdjreiben, unb pisywać, 
oft fdjreiben. 



3nfinttit>: 
(Serunb. $rä}.: 
$art. $rät.: 
$ort. puSquam}). 
$art. Sutur.: 



©ing. 1. piszę 

2. piszesz 

3. pisze 
$(ur. 1. piszemy 

2. piszecie 

3. piszą. 



Activum. 

pisać napisać pisywać 

pisząc — pisując 

pisał napisał pisywał 

pisawszy napisawszy 

mający 1 pisać m. napisać m. pisywać. 



$räfen§. 
napiszę 
napiszesz 
napisze 
napiszemy 
napiszecie 
napiszą. 



mit ber 
93ebeutung 

eine§ 
3?ut. II. 



pisuję 

pisujesz 

pisuje 

pisujemy 

pisujecie 

pisują. 



1 mający tft $art. $räf. bon mieć, ĄaUn. 3)ie§ ift ein un* 
regetma&igeS 3etttoort, ba8 tt>ir frater fennen lernen toerben; mający 
pisać Reifet toörtlidj: einer ber auftreiben Ijat, b. f). einer berfc|rei= 
ben toirb. 

8* 
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Seftion 19. 




*1 


'ftteritnm tyerfonale). 


©ing. 1. pisałem 

2. pisałeś 

3. pisał 1 
*jpiur. 1. pisaliśmy 

2. pisaliście 

3. pisali. 


napisałem 

napisałeś 

napisał 

napisaliśmy 

napisaliście 

napisali. 


pisywałem 

pisywałeś 

pisywał 

pisywaliśmy 

pisywaliście 

pisywali. 



Präteritum (imperfonale). 
pisano. napisano. pisywano. 



5ptugquamł>erfeftum. 

©ing. 1. pisałem był 1 napisałem był 

2. pisałeś był napisałeś był 

3. pisał był napisał był 

1. pisaliśmy byli napisaliśmy byli 

2. pisaliście byli napisaliście byli 

3. pisali byli. napisali byli. 



$lur. 



pisywałem był 
pisywałeś był 
pisywał był 
pisywaliśmy byli 
pisywaliście byli 
pisywali byli. 



^futurum (I). 



©ing. 1. pisać będę* 

2. pisać będziesz 

3. pisać będzie 
*jpiur, 1. pisać będziemy 

2. pisać będziecie 

3. pisać będą. 



pisywać będę 
pisywać będziesz 
pisywać będzie 
pisywać będziemy 
pisywać będziecie 
pisywać będą. 



fionbitionaüS «Präf. 3 



©ing. 1. pisałbym 

2. pisałbyś 

3. pisałby 
*jpiur. 1. pisalibyśmy 

2. pisalibyście 

3. pisaliby. 



napisałbym 

napisałbyś 

napisałby 

napisalibyśmy 

napisalibyście 

napisaliby. 



pisywałbym 

pisywałbyś 

pisywałby 

pisywalibyśmy 

pisywalibyście 

pisywaliby. 



ÄonbitionatiS ^rftt.j 
©ing. 1. pisałbym był napisałbym był pisywałbym był 

ober byłbym pisał ob. byłbym napisał ob. byłbym pisy 
u. f. to. u. f. to. wał u. f. to. 



1 S)en Unterfdjteb ber ©efd&Iedjter laffen toir Ijter aus, ba er 
letdjt au ergäben ift. SBgt. Seft. XXIII. 

2 3)te Sftefcenformen będę pisać, pisywać ober będę pisał, 
pisywał Iaffen toir be« Raumes toegen au«. 

8 $udj Ijter laffen toir Me fjormen für bas gfetnininum unb 
Uteutrum au8, ba fie letdjt jeber felfcft fcilben lann. 
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Sßlur. 1. pisalibyśmy byli napisalibyśmy byli pisywalibyśmy 

byli 
ober bylibyśmy pisali — napisali — pisywali 

U. f. ID. 

Smperatiö. 

©ing. 1. — — — 

2. pisz(-że) napisz(że) pisuj(że) 

3. niech(że) pisze niech(że) napisze niech(że) pisuje 

1. piszmy(ż) napiszmy(ż) pisujmy(ż) 

2. piszcie(ż) napiszcie(ż) pisuj cie(ż) 

3. niech(że) piszą, niech(że) napiszą, niech(że) pisują,. 

SBerbalfubftantin. 
pisanie. napisanie. pisywanie. 



$for. 



Passivum. 

Snfmitin.: być pisanym, napisanym, 

-ą, -em -ą, -em 

$art. SJłaff • : pisany, -a, -e napisany, -a, 

©erunb. ^łraf. Sßajf. : będąc pisa- napisanym 
nym 
ober: — — 

ober: pisząc się — 
Sßart. SßfoSquamp.: bywszy pisa- napisanym 

nym 
$art. Qfutur. : . mający być napisanym, 

pisanym. 

*ßräfenä. 
©ing. 1. jestem 2 pisany, jestem napisany, 
-a, -e -a, -e 

2. jesteś pisany jesteś napisany 

3. jest pisany jest napisany 
Sßlur. 1. jesteśmy pisani, jesteśmy napisani, 

-e -e 

2. jesteście pisani jesteście napisani 

3. są pisani. są napisani. 



pisywanym, 
-a, -em 1 
-e pisywany, -a, 
-e 

pisywanym 

bywając pisa- 
nym 
pisując się 
pisywanym 

pisywanym. 



bywam (jestem) 
pisywany, -a, -e 
bywasz pisywany 
bywa pisywany 
bywamy pisy- 
wani, -e 
bywacie pisywani 
bywają pisywani. 



1 äöir werben aud) beim Caffitmm ben Unterfdjteb ber ©e= 
föledjter ntdjt angeben. $ie ßnbung -ym, -ą, -em begeidjnet ben 
Śnftr., in beut hti być häufig aud) ba8 Cartigtyiitm unb 2lbjef* 
tibum fteljt. 

2 bywam ift ba8 Cräfenö öom regelmäßigen iJrequentattüum 
bywać. id) Bin Ijöufig, idj t>erfef)re, pflege gu fein; — es fann alfo 
nut bet bauernben ober frequentatiüen ^tittobxttxn, aber ntĄt bei 



118 



ßcftion 19. 



Präteritum, 
©ing. 1. byłem pisany zostałem napisany byłem pisywany 

(bywałem pisany) 

2. byłeś pisany zostałeś napisany byłeś pisywany 

3. był pisany został napisany był pisywany 
^ßlur. 1. byliśmy pisani zostaliśmy napi- byliśmy pisywani 

sani 

2. byliście pisani zostaliście napi- byliście pisywani 

sani 

3. byli pisani. zostali napisani, byli pisywani. 



pisało się. 



Studj unfcerföiiltd): 
napisało się. 



pisywało się. 



$lu8quamperfeftum. 
— nur unpetfönl. napisało się było. 



^futurum, 
©ing. 1. będę ) zostanę | będę | . 

2. będziesz) pisany zostaniesz) napisany będziesz) P ' 

3. będzie ) zostanie ) będzie I wan y 
Sßhtr. 1. będziemy) zostaniemy) ^ oW będziemy) . 

T10T ^ 1 " hor! 7 i aro o > P 1S J" 



2. będziecie ) pisani zostaniecie ) na P*" będziecie 



3. będą ) zostaną / 

2tudj unperfönlid) : 
będzie się pisało napisze się 



sani. 



będą 



'i 



wam. 



ober: pisać się będzie 



będzie się pisy- 
wało 

ober: pisywać się bę- 
dzie. 



perfefttoen gebraudjt roerben. dagegen fann ba§ $rafen8 Don pisać 
unb pisywać audj jestem Ijaben, unb ba% Präteritum oon napisać 
rjat zostałem, roel$e8 bte betben anbern mtf)t tjaben fönnen, toetf 
bieS „tdj bin cetoorben" bebeutet; e8 tft ba8 Präteritum öom perfef» 
ttoen zostać, roerben; baS im&erfeftiöe grequentatib baju tft: zosta- 
wać, öfters roerben. (Sbenfo fann baś Sfuturum bon napisać mit 
będę ober mit zostanę, bem ^rafenMJutuuim bon zostać, berbunben 
roerben, ber HonbitionaltS mit byłbym ober zostałbym. — SDßir er« 
feljen barauS, roiebiel Kombinationen unb Sftuancierungen bas poU 
ntfĄe SSerbum in ben berfätebenften 3eitformen erhalten fann — 
Sftan fann 3. 93. fagen : teraz (jutro) byłbyś już zapisany, gdybyś 
wczas dał pieniądze, bu roürbeft jefct (morgen) fdjon eingetrieben 
fein (»erben, ober roäreft etngefĄrieben), roenn bu redjtjeitig ©elb ge* 
geben Ijätteft (geben roürbeft); unb zostałbyś może zapisany (ober 
wpisanoby cię), gdybyś się starał o to, bu roürbeft eingetrieben 
roerben (man roürbe bidj etnfdjreiben), roenn bu bidj barum bemühen 
möd&tcft. äfynltd) im Präteritum : byłbyś był, ober zostałbyś był. 
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ÄonbitiottaltS $räf. 
©mg. 1. byłbym 1 zostałbym \ . byłbym | . 

2. byłbyś pisany zostałbyś J byłbyś £ «L 

3. byłby I zostałby j sany byłby j Wany 
$lur. 1. bylibyśmyj zostalibyśmy I . bylibyśmy) . 

2. bylibyście Jpisani zostalibyście/ F . bylibyście F J . 

3. byliby f zostaliby j sam byliby J wam 

ÄonbittonaliS *ßrät. 

— zostałbym był napisany — 

— zostałbyś był napisany — 

to. f. tt). 

ober itnperföntid) : 

— napisałoby się było. — 

Sfmperattt). 

©ing. 1. — — — 

2. bądź pisany, -a, zostań napisany bądź pisywany 

-e (pisz się) (napisz się) (pisuj się) 

3. niech(że) będzie niech zostanie na- niech będzie pisy- 

pisany, -a, -e pisany (niech wany (niech się 
(się pisze) się napisze) pisuje) 

SJJIur. 1. bądźmy(ż) pisa- zostańmy napi- bądźmy pisywani 
ni, -e (piszmy sani (napiszmy (pisujmy się) 
się) się) 

2. bądźcie(ż) pisani, zostańcie napisani bądźcie pisywani 

-e (piszcie się) (napiszcie się) (pisujcie się) 

3. niech(że) będą pi- niech zostaną na- niech będą pisy- 

sani, -e (niech pisani (niech się wani (niech się 
się piszą). napiszą). pisują). 

SInmerfung. S)a§ ^arabigma bebarf feiner weiteren Sr= 
flärungen. £>ie ganje 93ilbung be§ $ajftb§ bermöge ber formen 
bon być ober zostać ift ofyte ireitereS flar. 3)odj bermetbet ber 
$ole bie pajjiben formen nadf) 9KögIid)feit unb erfe&t jte, toenn ber 
©ebanfe ebenfogut miSgebrücft roerben femn, burdj aftibe SBenbungen, 
bon roeldjen namentlidf) bie refiejiben ju beaĄten finb. 

VO'oxUx. 

małżonek, m. ©atte, ©emafji palatyn, w. ber Cfaljciraf 

małżonka, f. ©emal)lin, ©atttn paw, w. ber *Pfcm (©. wia) 

służący, m. ber S)tener bażant, m. ber O^fan 

lokaj, m. ber ßafat lis, m. ber O^S 

bitwa, f. bie ©djfctdjt niedźwiedź, w. ber $.är 

rozbiór, m. bie 3^ei(un^(®. -bioru) lew, m. ber ßöroe (©en. lwa) 

elektor, m. ber ßurfürft słoń, w. ber ©(efanł 
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powóz, m. bie ©quifcage płaszcz, m. ber ÜJlontcI 

stajnia, f. ber SPferbeftaft futro, n. \ Kt „c«, T . 

«anie ($L f.) \ . AATłł# . lt kożuch, m. / 0tT ^ ela 

sanki ($f. /*.) / ocr ®* w " en niedźwiedzie, $L, 9BarenJ>et5 

obora, f. ber tfufjftaa wilczury, CL, äöoIfSpelj ; audj 
raniec, m. ber SRanjen, ber £or* ©tng. wilczura, f. 

nifter (©en. rańca) cukiernia, f. bie Äonbitorei 

wozownia, f. bie Söagenremife hotel, m. baS #otel (©en. -u) 

drwalnia, f. \ h ftnraftflff oberża, f. bie Verberge, ba8 
drewnik, m. ( 0er *>0Wau ©aft^auS 

palto, n. ber Itberjieljer gospodarz, m. ber Söirt 

kurnik, w?, ber Citfjnerftatf nadto überbteS 

owczarnia, f. ber ©Ąafftatt chwilowa aeittoetltg [ŚRficfen 

parasol, m. ber śftegenfĄtrm • plecy ($L f.) bie 6d)ultern, ber 

parasolik, f. ber ©onnenfäinn na plecach auf bem Śftticfen. 
\ 

Stufsafie 37. 
W te^ stajni stoją konie hrabiego Grabowskiego, który 
jest wielkim amatorem sportu (©portltcb^abcr) ; w oborze są 
krowy i woły, w kurniku są kury, gęsi i kaczki ; pawie sypiają 
(pjTegetl gu fcfytofen) na drzewach w parku,, a bażanty są w 
bażanteryi (Qfafanerie). W owczarni swej mamy rozmaitego 
gatunku owce. W drewniku jest drzewo na opał (§eijung), a 
we wozowni stoją powozy, kabryolety i sanki piękne. Wła- 
ściciel hotelu Europejskiego we Warszawie jest bardzo uprzejmy 
człowiek, bywam (oerfetyre) zawsze w tym hotelu. W tym 
samym hotelu jest bardzo dobra restauracya, w której jadam 
obiady. Jest też tara cukiernia Lursa, do której chodzę na 
herbatę. We Wrocławiu zajeżdżam (üorfafyren) zawsze do 
hotelu pod Złotą Gęsią, a konie zostawiam w oberży pod 
Koroną; gospodarz (jej) jest bardzo grzeczny i rzetelny (eljriidj) 
człowiek. Zgubiłem raz portfel (SßortefeuiÜe) z pieniędzmi, on 
znalazł go i oddał mi wszystko. Nie lubię pisywać listów 
ceremonialnych (§öflid}feit<jbriefe), a muszę dzisiaj napisać aż 
(fogar) dwa listy, jeden do hrabiego Sierstorpffa z powin- 
szowaniem (©ratulcition) na Nowy Rok, a drugi do pani Kar- 
wowskiej z kondolencyą (Jlonbolenj) z powodu śmierci jej córki. 
Nie umiem jeździć konno, a mam jutro jechać z panną Ewą 
na spacer w aleje Ujazdowskie. Nigdy nie pijam (trinfe) 
piwa; zwykle piję do objadu trochę wina czerwonego z wodą; 
ale po objedzie pijam zawsze czarną kawę. Listów obcych 
(fremb) nie trzeba nigdy otwierać (öffnen, unb.), dla tego też nie 
chciałem otworzyć (öffnen, boli.) listu, który mi przyniósł posłaniec 
(93ote) od profesora mego syna, bo list ten był zaadresowany 
(abrejftert) do żony mej, której nie było w domu. Dopiero (erjl). 
kiedy żona wróciła do domu, otworzyła list i dała mi go przeczy- 
tać (burdjlefen). Profesor skarży się (fceffagt fid)) na syna, że 
nie chce nosić (tragen) książek w rańcu na plecach i nosi 
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je zawsze pod pachą (unter bem 9lrme). Każę więc jutro synowi 
nieść książki na plecach (auf bem Süden). 

SHufjjsfie 38* 
©ie (Sattin beS SßrofefforS Ijat geftern in ber Äirdje tyren 
Kegeitföirm nerloren (zgubiła), ber ©iener beS (Srafen 3afa8ft 
jjat iljn gefunben unb tfjn Ijeute aurütfgebradfjt (odniósł). S)urcfj 
bie erfte Teilung ^JolenS erhielt (otrzymał) ber ffönig non Sßreujjen 
SBeftyreufeen (Prusy Zachodnie) — aufcer ©anjig (Gdańsk) unb 
SĄorn (Toruń) — unb ben 5Rejjebiftrift (okrąg nadnotecki). g§ 
Ijerrfd&te bamalS (wówczas) in SRu&lanb bie ffaijerin ffatijarina 
(Katarzyna) II., bie ©ematylin $eter§ III.; Äatbarina I. mor bie 
®etnaljlin SßeterS be§ ©rofcen, welker im 3a^re 1725 geftorben ift- — ^\ 
— 2>er S3är unb ber 3?u(§3 gehören (należą) ju ben Raubtieren; 
bie ^elje non biefen Vieren ftnb gut, ober ber ^JJelj be8 Saren ift 
bei roettem (o wiele) beffer unb foftbarer al§ ber beS 3?ud)je3; nur 
bie $elje ber ftbirijd)en (syberyjski) blauen ftüdfjfe pub audfj feljr 
gut unb teuer. — 3n unferer 2Bagenremije ftnb biele fdfjöne gqui» 
J>ageu unb jmet pradfjtbofle ©glitten; ber eine berjelben gehört ber 
©emaljlin beS §errn ©tablettóft; fte §at i^n im borigen 2Binter 
in ©t. Petersburg für fiebentyunbert SRubel gefauft. 3d) fa^re fe$r 
gerne (bardzo lubię jeździć) ©dritten (Snftr.), aber idj bertrage 
(znoszę) feine ftrenge (ostre) ffälte unb mufi batyer immer einen 
©ärenpelj anjiefjen (wziąć, brać), toenn idj im SBinter aus« 
fahren Witt. 

O^ifĄen Sefannteit, pomiędzy znajomymi.) 
Skąd Pan wracasz, panie Bro- Wracam z cukierni Lursa, 
nisławie? byłem na czarnej kawie ze 

Zdzisiem i Guciem, rozma- 
wialiśmy o Panu. 
No, coż takiego, czy można A, przeciwnie (im ©egenteil) 
wiedzieć? spodziewam się, że wiele dobrego; mówiono, że 

nic złego. Pan jesteś najlepszym dan- 

serem (Üänjer) i najlepszym 

jeźdzcem w całej Warszawie. 

Ale, cóż znowu! Na prawdę; nikt tak śmiało 

nie jeździ, i nikt tak ele- 
gancko nie prowadzi ma- 
zura, ani urządza (orbnet) ko- 
tyliona jak Pan. 
Niechże będzie, jeżeli tak Pa- Jak to nie? Ależ Pan może 
nowie chcecie, ale to znowu z tern zrobić jak najświe- 

nie jest tak wielką rzeczą. tniejszą partyę (partie, £ei* 

ratSpartte); panna Jadwiga 
kocha się (ift berliebt) w Panu, 
panna Zofia tak samo, piękna 
wdówka, pani Klara, szaleje 
(toefien) za Panem. 
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No, no dajcież Panowie pokój, Tylko prawdę mówimy ! 
bo mnie jeszcze zrobicie zaro- 
zumiałym (eingebilbet). 
Cóż z tego, kiedy mnie się I któraż to — ta szczęśliwa? 
tylko jedna podoba , a tej 
dostać nie mogę. 
Nie mogę powiedzieć, to sekret. To źle, bo może znalazłaby się 

rada; zresztą postaram (roerbe 
mtd) bemühen) się odgadnąć 
(ju erraten). 
Dobrze! a tymczasem do wi- Do widzenia! 
dzenia Panu, bo mi spie- 
szno (id) Ijabe @tle). 



v 3foAn§tgfte ßeftton- 

Die Konjugatiottöflaffen. 

2)er bieten 9Ibroeid)ungen toegen ift bie S)axfteHung bet 
potnifd)en Konjugation nur nad) einzelnen Klaffen möglich bie 
roir f)icr nad) ^rof. ©oerenfen roiebergeben. 

§ 1. $te I. ftonjugotionSflaffe 

umfaßt bie abgeleiteten 33erba mit Snfinitiöenbung ić (nad) 
Sifdjtauten yc) unb roirb be§ t)orf)errfd)enben I-ßaute3 toegen 
aud) I-filaffe genannt. 

3Me ^ierf)cr gehörigen 93erba bilben: 
ba§ $räfen§ \ auf: -ę, -isz; -i; -imy, -icie, -ą, 
(rety. uott. gut.)/ (nad) 3i|ĄL): -ę, -ysz, -y, -ymy, -ycie, -ą 
©erunb. $räj.: auf: -ąc 
Präteritum auf: -łem, -łam, -łom etc. 

©erunb. Sßrät. auf: -wszy 

5ßart. $erf. Sßaff. auf: -ony, -a, -e; $fur. -eni, -one. 
Śmperatio $at in 2. *ßerf. ©ing., ba ber 93erbafftamm fdjon auf 
i ausgebt, nur einen erroetdjten ©djlufjfonfonanten ober 
j, roenn ein SSofal i)orr)crger)t ; bie weiteren formen 
regelmäßig nad) S. XVIII § 3, 3. 

91(8 Seifpiel biene ba$ ftt)on befannte 93erbum robić (un= 
t)oUenbet) unb zrobić (fcollenbet), an roetd)em man bie angege» 
benen formen roieberrjote. 

Sefonbere Seacrjtung berbienen bie 33erba, roetdje gemäß 
ber Sautlerjre geroiffen Seränberungen unterworfen finb. 

1. Unüeränbert bleiben nur bie mit einem ßippeulaut öor 
ić, alfo bie auf -bić, -fić, -pić, -wić, mić unb -nić. 



2>ie Äonjugationättaffen. 
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S3on betten auf -nie, j. 93. bon czynić (unbollenbet), tun, 
lautet ber Sfmperatio: czyń, czyńmy, czyńcie. 

2. 2)ie Serba, toeldje bor ić nodj einen 93otaI Ijaben, 
j. SB. kleić (unoodenbet) Heben, kroić (unbollenbet) fdjnetben — 
bertoanbeln ba§ i in j bor folgenbem 93otal, alfo in: 

kleję, kleją,, klejąc, klejony; 3mp. klej, klejcie; aber kleisz, kleił 
kroję, kroją, krojąc, krojony; 3mp. krój, krójcie; aber kroisz, kroił. 

3. ©ie auf lić berlteren ba§ i t)or folgenbem Sofal, alfo 
bon solić (unbollenbet) fallen in: solę, solą, soląc, solony; 
aber solisz, solimy, solił u. f. to. 

4. 2>ie auf einen 3if<*)taut + yć toerben ttńe folgt fon» 
jugiert: tuczyć (unbollenbet) maften. 

5ßräf . : tuczę, -czysz, -czy, -czymy, -czycie, -czą; ©er. Sßrä).: 
tucząc; $art. ?Ccrf. $Qff.: tuczony; $rät.: tuczył. 

Sbenfo 8- %- 

wierzyć (unb.) glauben uczyć lehren 
straszyć (unb.) jdjrecfen służyć bienen. 

5. S)ie auf sić, zić, ścić unb ździć fyaben folgenbe ßon= 
jugation : 

prosić (unb.) grozić (unb.) puścić (boli.) jeździć (unb.) 
bitten brofjen laffen fahren 

Sßräf. proszę grożę puszczę jeżdżę 

grozisz 
— i 

— iray 
— icie 



prosisz 
— i 

— imy 
— icie 



puścisz 
— i 
—imy 
— icie 
puszczą 



jeździsz 
— i 
—iray 
—icie 



jeżdżą 
jeżdżąc 
jeżdżono 
jeźdź. 



proszą grożą 

©er. prosząc grożąc 

Sßart. Sßaff. proszony grożono puszczony 

Smper. proś groź puść 

6. 2)ie SSerba auf -cić unb -dzić behalten gtnar überall 
baS c unb dz bei; es ift aber bie Serfdnebenljeit ber 2lu§= 
fpradfje bon 

radzę (id) rate) radzą, radzono (man riet) 
płacę (id) jaCle) płacą, płacono (man jaulte) 
unb radzisz, radził, płacisz, płacił . . . U. f. tt>. 

gu beachten; in erfteren ift c unb dz fyart, in legieren toeid). 



§ 2. 2>ic n. ftonjugationSflaffe 
umfafjt bie im 3fufin. auf ać (aber nid)t ować!) auätautenben 
33erba, beren $räfen§ auf -am, -asz, -a, -amy, -acie, -ają 
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SßräfenS auf: -am, -asz, -a, -amy, -acie, -ają 


©erunb. $räf. auf: -ając 




Smperatto auf: -aj, -ajmy, -ajcie 


Sßräterit. auf: -ałem, - 


ałam, -ałom U. f. m. 


©er. $rät. auf: -awszy 




Ąkrt. ąłaff. auf: -any 




auslautet. Söegen be§ t)orf)errfdjenben A-ßaute8 nennt man 


tiefe Älaffe au* A-ßlaffe. 




31(8 aSeifptete mögen bienen: 




untoollenbet: 


toollenbet: 


kochać lieben 


pokochać 


pytać fragen 


spytać 


badać unterfudjen 


zbadać 


chować öerfiedfen 


s -chować 


czekać marten 


za-, po- czekać 


dbać fidj fütnmern 


— 


działać Ijanbeln 


zdziałać öoKfüljren 


gnać treiben 


zagnać 


gniewać ärgern 


rozgniewać 


grać fpielen 


zagrać 


jadać au effen pflegen 


jeść 


konać im Sterben liegen 


skonać fter ben 


korzystać 9hi|}en gießen 


skorzystać 


łkać f$Iu<$jen 


załkać 


pamiętać gebenfen 


spamiętać 


śpiewać fingen 


zaśpiewać 


tkać ftopfen, toeben 


zatkać Derftopfen 


ufać öertrauen 


zaufać 


wąchać rieben (tranf.) 


powąchać 


witać begrüben 


przy-, powitać 




poznać erfennen. 



§ 3. $ie III. AoufugatiottSUaffe 

umfaßt bie 3eütt)örter, beren «Snftnitiu auf -ować ausgebt unb 
in beren Weiterer Siemion ber Sofa! U fcorCerrfdjt, fo ba| man 
biefe ßlaffe au$ bie U-$taffe nennen fann. 

2)ie f)ierl)er gehörigen SSerba bilben na* SluSftofcung ber 
Silbe -ow ba§ $rdf. auf -uję, -ujesz, -uje, -ujemy, -ujecie, ują. 

SPräf. auf: — -uję, -ujesz, -uje, -ujemy, -ujecie, -ują 

©er. $räf. auf: — -ująć 

Smperat. auf: — -uj, -ujmy, -ujcie. 

9fn ben übrigen 3eitformen tritt bie ©ilbe ow tmeber 
ein, e§ tmrb alfo gebitbet: 
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Sßräterit. auf: — -owałem, -owałam, -owałorn . . . 
®er. Sßrät. auf: — -owawszy 
$ßart. $aff. auf: — -owany. 

§t(8 Seifpiel biene bie Konjugation oon: 

budować (unö.) Bauen 
zbudować (Doli.) erbauen 

SPräJ. : buduję, -ąsz, -e, -emy, -jecie, -ją 
©erunb.: budując, Smperat. buduj, -my, -cie 

gutur. I: budować będę ober będę budować (-ł) 

gutur. II: zbuduję, -jesz, -je, -jemy, -jecie -ją, 
Smper. : zbuduj, -my, -cie 

Sßrät. unö.: budowałem u. f. tt>. 
bofl.: zbudowałem u. f. to. 

■©er. Sßrät.: nur üofl. zbudowawszy 

Sßart. $ßaff.: budowany unb zbudowany. 

■Nad) biefer Klaffe toerben fonjugiert u. a.: 

untoollenbet: oollenbet: 

hodować jüdjten wyhodować 

chorować franl fein zachorować ftanf werben 

kupować faufen kupić (I. Kf.) 

malować malen wymalować 

miłować (ińritg) lieben umiłować liebgewinnen 

nocować nädjtigen przenocować 

obcować öerfefyren mit — 

ofiarować anbieten zaofiarować 

>— we {;Ä^ ki " 

pieczętować fiegeln zapieczętować 

pielęgnować pflegen, toarien wypielęgnować 

rysować jeid)nen wyrysować 

ratować retten wy-, uratować 

wojować Krieg führen zawojować erobern 

zajmować einnehmen zająć (nad) KI. V, 36). 
intereffieren 
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§ 4: 2>tc IV. AonjugationsHaffe 

umfaßt fotd&e Settroörtet mit ber ^nfinitifcenbung -(i)e6, toeldje 
meift t>on Slbjeftiben abgeleitet finb unb ba§ (Eintreten beö 
im Slbjeftü) begeicfyneten 3uftcmbe8 auäbrücfen. ©ie bilben btö 

$räf. auf: -eję, -ejesz, -eje, -ejeiny, -ejecie, -eją, 

©er. $röj. auf: -ejac 

Smperat. auf: -ej, -ejmy, -ejcie 

Sßrätertt. ouf: -ał, -ała, -ało unb $lur. -eli, -ały 

©er. Sßrät. auf: -awszy 

$ßart. Sßaff. auf: (-any) -ano. 

2)e3 Überwiegenben E-ßaute§ wegen fann man biefe ßlaffe 
au$ E-ßlaffe nennen. 

9U3 ßonjugationgbeifpiet biene: 

unöoK. siwieć \ _ w 

doB. osiwieć / V™ werben ' cr Ö rauen - 
$rä|\: siwieję, -jesz, -je, -jemy, -jecie, -ją 
©er. ^ßräf. : siwiejąc 
3mperat.: siwiej, -my, -cie 

Sßrät. : siwiałem, -am, -om ; siwieliśmy, siwiałyśmy 
©er. ^ßrät. : osiwiawszy 
fint. I: będę siwieć ober siwieć będę . . . 
gut. II: osiwieję (wie oben). 

3u biefer Älaffe geböten u. a.: 

unbottenbet. öotlenbet. 

boleć nad \ ~ - - w .., , Q przeboleć co (9Iff.) 

czem /©qjmerjempftwbenuberetwaS r v ' 

czerwienieć tot Werben poczerwienieć 

(dojrzewać nadj JM. III) dojrzeć reif werben 

istnieć ejtftteren — 

mdleć ofynmädjtig werben omdleć, zemdleć 

kamienieć ju ©tein »erben skamienieć 

kaleczeć jum Jłruppel werben skaleczeć 

pęcznieć aufquellen na-, spęcznieć 

starzeć alt »erbm { SSć * 

topnieć fdjmeljen stopnieć 

ubożeć arm werben zubożeć 

widnieć fyett Werben rozwidnieć 

wilgnieć feud)t werben zwilgnieć 

zielenieć grünen zazielenieć ergrünen 

obojętnieć gleichgültig Werben zobojętnieć 
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»bmeidjenb geljett folgenbe (Berten: 

1. umieć (unbottenbet) t>erftef)en, fönnen (ftj. savoir). 
Sßräf.: umiem, umiesz, umie, umiemy, umiecie, umieją, 
©er. Sßräf.: umiejąc, ^mperat. : umiej 

Sßrät.: umiałem, $Iur.: umieliśmy, -ałyśmy. 

Gbenfo ba§ Äompofttum: rozumieć (untioflenbet) Derftetjen 
(frfl. comprendre), tiottenbet zrozumieć, non H>etd£jem aud) baS 
bon umieć nid)t ju bilbenbe: 

©er. $ßrät.: zrozumiawszy unb 

Sßart. Sßaff.: zrozumiany gebtlbet roerben. 

2. mieć fjaben: 

$räf.: mam, masz, ma, mamy, macie, mają. 

©er. s $räf.: mają,c 

Smperot.: regelm. miej, miejmy, -cie 

Sßrät. : regelm. miałem . . . 

©er. Sßrät.: miawszy (feiten!) 

Sßart. $erf. $aff. : miany, meift Slft. uilperf. miano mon Cotte. 

3. chcieć tootten, tootteubet zechcieć, zachcieć: 
Sßräf.: chcę, chcesz, chce, chcemy, chcecie, chcą, 
©er. $räf.: chcą-c, 3mper. regelm. chciej . . . 
Sßrätertt.: regelm. chciałem 

©er. $rät.: chciawszy (jelten!) 
$ßrät tmperf.: chciano man roottte. 

§ 5. IBoffenbete unb unbottenbete IBerba biefer 4 Äloffen. 

I. 9lu§ ben in noriget unb biefer Seftion jufammengefłett« 
ten boffenbeten unb unbottenbeten Serben taffcn ftdj bei ge* 
nauerer 89ctrad)tung berfetben folgenbe ©runbfätjc herleiten: 

1. 2)ie übertm'egenbe ÜRe^a^l nirf)t mit ^räfijen ju« 
fammengefetjter potnifdjer 3eitroöttet (verba simplicia) ftnb 
ü)rer SSebeutung nad) unbollenbet. 

2. Sitte foft>ot)l au§ unuoUenbeten tt)ie aud) boflenbeten burd) 
3ufammenfetjung mit einem ^räfij entftanbenen polnifcfyen 
3eitit)örtet (verba composita)finb ifjrer Sebeutung nad) bottenbet. 

NB. 9Son ben erfteren bilbet man alfo ba8 Sfuturum I mit 
§ülfe be§ C)üIf§§eitmort§ być (3. 93.: będę pisać); öon letzteren ba» 
gegen ift eine foldje SSilbung burd)au3 un^ulajfig, ba xf)v $rflfen8 
bie 93ebeutung eines ftuturumä II Cat (3. 95.: napiszę, zrobię). 

3. §at man alfo verba simplicia auf -ić, -ać\ -ować, -eć, 
bte ben befprodjenen ßonjugationSftaffen angehören, fo bilbet 
man ben boflenbeten Snfinitib ba^u burdf) 93orfefcung eine« 
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ißröfi^eS; l)at man ein verbum compositum, fo ftnbet man 
ben unboflenbeten Snftnitib bur<$ gorttaffen be3 ^räfiseS. 

SJtit toeldjen ^rüft^en bie einjefnen Serben oottenbet ge- 
malt, b. f). perfettioiert werben, batüber fann nur ba§ SBör« 
terbud), nidjt eine ©rammati! informieren. 

IL SBie unter I. 1 gefagt, finb bie meiften simplicia 
unoottenbet, e§ gibt alfo aud) ausnahmen, b. f). fold&e verba 
simplicia, bie trotjbem bottenbete Sebeutung fyaben. 

SluS ber I. ober J«ßtaffe finb e8 folgenbe: 
öoflento. 3nftn. gfutur. ttnto. 3nfin. CrdfenS. 



chwycić ergreifen 


chwycę 


chwytać 


chwytam, 


-as z 


-aj** 


chybić fehlen, berfeljlen chybię 


chybiać 


chybiam,' 


» 


> 


puścić (lo§)laffen 


puszczę 


puszczać 


puszczam 


» 


» 


rzucić werfen 


rzucę 


rzucać 


rzucam 


» 


» 


ruszyć beroegen 


ruszę 


ruszać 


ruszam 


» 


» 


skoczyć fyrtngen 


skoczę 


skakać 


skakam 2 


» 


» 


(-stawić) 1 ftefien 


(-stawię) 


stawiać 


stawiam 


> 


> 


(-stąpić) 1 treten 


(-stąpię) 


stąpać 


stąpam 


> 


» 


strzelić fdjtefcen 


strzelę 


strzelać 


strzelam 


» 


» 


trafić treffen 


trafię 


trafiać 


trafiam 


» 


» 


trącić anftofjen 


trącę 


trącać 


trącam 


» 


» 


(-wiesić) 1 auffangen 


wiesze 


wieszać 


wieszam 


> 


•» 


w*K ,*»{«& 


wrócę 


wracać 8 


wracam 


» 


» 


kupić laufen 


kupię 


kupować ' 


1 kupuję, -jesz, 


-ją? 















©ie »erben ju unöottenbeten gemacht ober imperfeftibiert burd) 
SSertoanblung ber 3nftnitib€nbung ić in ać unb fonj[ügieren 
bann nadj ber IL ober A-fflaffe 

Slu§ ber II. ober A-ßfaffe t)at nur ba§ ©imtfej zyskać 
gewinnen bottenbete Sebeutung unb toirb unbottenbet gemad&t 
burd) @infd)iebung bon iw (eigenttid) yw, jeboĄ y nadj k ju 
i ertoeid&t), fo bafe toir zyskiwać erhalten, toetd)e§ toeiter nad) 
ber U-ßfaffe fonjugiert; alfo: 

$räf.: zyskuję, -jesz, -je, -jemy, -jecie, -ją. 

III. ginę fernere ßigentümlidtfeit ber ftabifdjen ©ł>rad&en 
ift e§, bafe fie ju ben au§ einem unboflenbeten Simples burd) 
ißräftgierung gebübeten boflenbeten ßompofitum toieber burd) 



1 SJott. nur in 3nfantntenfe|ungen gebrdudjlidj. 

2 99ilbet audj $raf.: skaczę, skaczesz . . . skaczą. 

8 S)oS ó unb o bcS ©tantme8 rotrb tneift jju a umgelautet. * 

4 kupić imperfeftibiert unregelmäötQ in bie IIJ. ober ü*Ätaffe. 
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blofce SSertoanblung bet Glnbung, alfo mit SeibeCattung be§ 
$räfi£e§, ein unboflenbeteS 93erbum büben fönnen. 





Unoollenbet: 


tooltenbet: 




unbollenbet: 


. [cenić fdjäfcen 


ocenić 


r .<2 S -2 e \ oceniać 


** bawić /««paltem 
^ p wlc \amüfteren / 


zabawić 


igU ä —. c* 


zabawiać 


[trudnić befdjäftigen 


zatrudnić 


zatrudniać 


g [mieszkać Wonnen 
. /szukać fud)en 


zamieszkać 


**ls§ 


zamieszkiwać 


poszukać 


c* w S eo 


poszukiwać 




pytać fragen 


zapytać 




zapytywać 


,_• 


pracować arbeiten 


opracować < 


O «* ^ o 


opracowywać 


öS 




bearbeiten 


*§*§- ss> 




1-H 


ratować retten 


wyratować 


ÄS3 §# 


wyratowywać 


*— 1 


ofiarować anbieten 


zaofiarować 


sf'S & 


zaofiarowywać 


. 


mdleć oCntftädjtig 


zemdleć 


S'-© 2 g 


zemdlewać 


e? 


werben 




<"=> B Ss 




• 
> 


rozumieć sięftd) Der» 


porozumieć 


gl#J. 


porozumiewać 


ł-H 


fielen 


się 


vsSSSeftäJ 


się. 



3n ber I. Klaffe gefd)iel)t biefe ŚRudHmperfeftitoierung 
burd) S3ertt)anb(ung ber Sfnfmititoenbung ić in ać, baS 5ßräfen§ 
toirb nad) ber A-ßfaffe abgetoanbelt, alfo: oceniam, oceniasz, 
ocenia, oceniamy, oceniacie, oceniają. 

$n ber II. Klaffe bertoanbelt man bie 3nftnitu> 
enbung ać tn ywać refp.' iwać unb roanbelt ba§ 5JłrafenS 
nad) ber U-Klaffe ab, alfo: zamieszkuję, -jesz, -je, zamiesz- 
kujemy, -jecie, -ją. 

3n ber III. unb IV. Klaffe ift biefe fRücfiuiperfettibie» 
xung feiten, gefd)ief)t aber gleid&faflS burd) Sertoanblung 
öon ować in owywać unb Konjugation nad) ber Ü-Klaffe 
Don eć in ewać unb Konjugation nad} ber A-Klaffe 
alfo Don opracowywać: Sßrdf.: opracowuję, -jesz, -ją 
porozumiewać się: Sßräf.: porozumiewam się, -asz . ., -ają się. 

3)te SSebeutung ber fo rücfimperfeftibierten Serba ift nid)t 
blofe eine unboflenbete, fonbern bielfad) liegt tfjnen fd)on ber 
^Begriff längerer S)auer ober gar SBieberfyolung bet. 

IV. 3um ®d)tufc biefeS Paragraphen fei nod) ertoäfjnt, 
ba§ e§ fotnoI)t un&ollenbete ©tmplijia gibt, bie nid)t perfef* 
tibiert toerben fönnen, als aud) t)ottenbete Kompofita, benen 
fein unbottenbeteä ©hnples entfprid)t. S3on einer 3fafjaf|foiig 
fetyn mir ab unb raten ben Stubterenben, bebor fie praftifd)e 
©td)ert)eit tn ber @prad)e erfangen, ftetö ein 2Börterbud) ju 
befragen. 

$oInif<$e Aom>.'(Srammatif. 9 
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TOtttCt. 



rozpaść się gerfatten [©outoerdn 

pan najwyższy ber Oberljerr, 

uznać anerkennen 

powstać entfielen 

korzystać Vorteil aieljen 

wydać IjerauSgeben 

powrócić jxtrüdfominen 

istnieć ejtftieren 

dziedzictwo, n. ba8 ©rbtetl 

złożyć z tronu entthronen 

możny, -a, -e madjttg 

wytworzyć auäbilben 

stać się gefdjeljen 

władca, m. ber &errfdjer [ftefcen 

stoczyć walkę einen Äcrntpf be= 

pogański, -a, -e fjeibnifdj 

żądać berlanaen 

ofiarować anbieten 

doradca, w. ber Berater 

cierpieć leiben 

niewinnie, 51 bt)., unfdnilbig 

opiekun, m. ber SBornumb, S3e* 

ustąpić gurücftreten [fd&fifcer 

wezwać berufen 

wezwano man berief 

połączyć oerbinben 

zmusić atoingen 

uznanie, w. bie 9lnerfennung 

zatarg, w. ber ©trett, $1. bie 

#änbel 
załatwić erlebigen, beilegen 
zjazd, m. bie 3ufamraenfunft 
udzielny, -a, -e jelbftdnbtg . 



napaść anfallen 
napadnięty, -a, -e angefallen 
zdradziecko, §lbt>., toerraterifdjer* 

tocifc 
Szlązk (Śląsk), m. ©djleften 
węgierski, -a, -eungartfdj, Ungar*. 
Węgry, f. $1., Ungarn 
zawdzięczać öerbanfen 
odkrycie, n. ba3 Slufbecfen 
kopalnia, f. bie ©rube, ba§ 

Śergmerf 
sprowadzić fommen laffen 
górnik, m. ber JBergmann 
zacząć beginnen 
wydobywać (unboff.) \ Ijeroor* 
wydobyć (t>ott.) f tjolen 

znalezienie, n. ba$ Sluffinben 
legenda, f. bie ßegenbe fatft 
wiano, n. bie üttorgengabe, 3Jłit= 
ślubny, -a, -e l)od)aettUd) 
wrzucić Ijtneintoerfen 
pierścień, m. ber 9Ung 
znaleźć finben 
bryła, f. ber Alumnen 
miłosierny, -a, -e milbtdtig 
poczet, nu bie 3a*)l 
zaliczyć Ijtnaureiljen, augäljlen 
gatunek, m. bie Gattung 
libra, f. ein ähtd) Carter 
liniowany, -a, -e liniiert 
papier listowy ^Briefpapier 
spuścić (ab)laffen 
oddać abgeben, ablafjen. 



Po śmierci Kazimierza nie zaraz panował (gelangte jur 
§err|djaft) syn jego Leszek z przydomkiem «Biały», ale znowu 
ów Mieczysław Stary, a i po tegoż śmierci najprzód syn jego 
Władysław Laskonogi (ftecfenfüfjtg, bünnbeinig). Żądali bowiem 
panowie, którzy koronę Leszkowi ofiarowali, aby starego 
przyjaciela swego i doradcę Goworka od siebie oddalił. Ale 
Leszek odpowiedział, że nie chce korony, jeżeli ma cierpieć 
niewinnie jego przyjaciel i opiekun. Dopiero więc w roku 
1207 Władysław ustąpił i Leszka wezwano na książęcy tron 
Krakowski, z którym była połączona najwyższa władza w Polsce. 
Leszek był monarchą dzielnypa, ale trudno (fdjroer) mu było 
tylu książąt zmusić du uznania swej władzy. Aby rozmaite 
zatargi książąt wielkopolskich (grofftolnifd)) załatwić, zwołał 
zjazd do Gąsawy. Tutaj przy wsi t Marcinkowie, pomiędzy 
Gąsawą a Gnieznem został przez Świętopełka, księcia na 
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Pomorzu, który chciał być księciem udzielnym, zdradziecko 
napadnięty i zabity (getötet). 

Po Leszku panował syn jego Bolesław Wstydliwy (ber 
©djamCafte), najdłużej (am längften) ze wszystkich polskich 
monarchów, bo pięćdziesiąt i dwa lata, od 1227—1297 roku. 1 T 
Pojął on za małżonkę Kingę, córkę Beli, króla węgierskiego. "~ 
Jej zawdzięczają Polacy odkrycie sławnych kopalni soli w 
Bochni (Bochnia) i Wieliczce (Wieliczka); bo ona z Węgier 
sprowadziła górników do Polski, którzy zaczęli (beginnen) sól 
wydobywać (fyier: graben). O znalezieniu zaś tej soli opo- 
wiadają, (erjagt man) piękną legendę. Król Bela, mówią, 
darował jej jako wiano ślubne kopalnie we Węgrzech poło- 
żone (gelegen), ona zaś wyjeżdżając (abreijenb) do Polski, wrzuciła 
w nie pierścień, który znaleziono (man fdnb) potem (nad)ber) 
znowu w pierwszej bryle soli, jaką w Polsce wydobyto (Sßrät: 
imfcerf.). Królowa ta była pobożną i miłosierną panią, dla tego 
też została później (f pater) przez kościół rzymski w poczet 
świętych zaliczona. 

Sflufjjane 40, 
3m Sfriifjftng, wenn bie .©djneemaffen (pur. non śnieg) ge« 
jĄmoIjen fmb, grünen bie SBiefen uno ©arten balb. ©obalb 
(Skoro) e§ nur tyett geworben fein wirb (öoB. gut.), werbe id) ben 
©rief meines SruberS burd&lefen unb tym Antwort fdjreiben 
(odpisać). SBer nur btfiig faufen will, wtrb feiten etwas ©uteS 
faufen. ©te ftinber meine§ Dufefó franlen pufig. SKalet nidjt 
in euren ©djreibCeften. SBcr niel franf War, altert fa^nett. -gm» 
pfangen babenb biefe unglücfltd&e (nieszczęsny) 9lad)rid)t mürbe 
gräuletn ipebmig juerft rot bann blag (zbladła) unb jum @d)luf$ 
fiel fie in Ofjnmadjt. 5Ra$ fo Dielen Unglücfäfäflen, meldje tfm 
getroffen Ratten, tft ber reiche ftaufmann ganj arm geworben. 
„Siebet euren 9täd)ften wie eucC felbft" letyrt K^rtftuS. Sete unb 
arbeite, unb bu wirft niemals arm werben. Spielt ni<$t auf bem 
$ofe, Äinber, e§ ift fd)on bunfcl unb falt. SBoKen Sie gefäfligft 
fid) ju mir bemühen (pofatygować się) morgen früt) gegen 10 Utjr, 
bann werben wir uns in ©aĄen (w sprawie) unferer gemetnfamen 
Arbeit (współpracownictwo) oerftänbigen (porozumieć się). ]2Ber 
bat ba8 ftenfter eingeworfen (wybić), bu, ©tantelaus, ober 3gna$ ? 
3Ą bitte ©ie um 6ntfd)ulbtgung, tdj Cabe mi<$ ben ganzen 93or= 
mittag nidjt au8 meinem 3intmer bewegt fonnte alfo bie ©djetbe 
ni$t einwerfen ; aber 3paj f<$of$ mit (poln. au§) feinem Sogen (łuk) 
nad) ber ©djeibe (tarcza), unb einmal ftatt in bie ©d)eibe fd&of$ 
er in§ Qfenfter. ®u berfefjlft gewöbnlicty ba§ 3tel (cel), weil bu 
m feiten fdjiefjft ; wenn bu öfter f Ąiefeen würbeft würbeft bu jebe§* 
mal treffen. SBenn id) abenbS na<§ §aufe aurüdfefyre, ift e§ ge« 
toöljnlidj fd&on bunfet aber morgen werbe td> früher g'urücffeljren. 
Sie mäd)tigen polnifdjen Magnaten (magnat) forberten, bafś Öe§jef 
feinen Qfreunb unb Berater entferne, ein CmuSlefjrcr für (poln. 
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fclofc ©en.) rufjtfd&e unb franjojtfdje ©prad&c wirb gefugt (nid&t 
Sßaffiü ! poszukiwać). SBicöicl Wetet man (3. ^krf. Sßfor.) monat* 
Kd) für biefe 93efd)äftigung? 

Sprechübung. 

(3nt Cajnergefdjäft, w sklepie materyałów piśmiennych.) 



Dzień dobry Panu. 

Chciałem kupić dobrego papieru. 

Chciałbym liniowanego. 
Z prostemi liniami tylko. 
Proszę o ten gładki (glatt). 

Potrzebuję dosyć wiele, bo muszę 
dużo pisać, chciałbym więc 
od razu więcej kupić, aby 
dostać taniej. 

Ależ to za drogo, mój Panie; 
gdzieindziej dostanę (befomme 
id)) taniej, dam Panu 20 ko- 
piejek. 

Nie, Panie Łaskawy, wezmę od 
razu dwadzieścia i pięć libr, 
ale musisz mi Pan oddać po 
20 kopiejek; więcej dać nie 
mogę. 

Wieleż wynosi (betragt) mój 
rachunek? 



Sługa Pana Dobrodzieja, czem 
mogę służyć? 

Jakiego Pan sobie życzysz, czy 
białego do pisania, czy listo- 
wego? 

Czy tylko z prostemi liniami, 
czy do rachunków? 

Proszę wybrać, tu mam kilka 
gatunków. 

A wiele libr Pan Dobrodziej 
rozkażesz? 

Mogę Panu Dobrodziejowi od- 
dać (laffen) z tego gatunku 
librę po 22 kopiejki. 

Nie mogę naprawdę, Panie 
Dobrodzieju, ale jeżeli Pan 
weźmiesz od razu więcej, to 
spuszczę (laffen) Panu po 
21 kopiejek. 

Niechaj będzie; mam nadzieję, 
że Pan Dobrodziej zawsze u 
mnie kupować będziesz. 



Pięć rubli, Panie Dobrodzieju; 
a czy Pan Dobrodziej nic 
więcej nie rozkaże? 



(Sinunbpansigfte ßeftüm* 

Die äonjugation0flaffen (Sfortfefcung). 

2>te V. ftonjugatümsflaffc 

umfaßt lauter äBurjetoerba, bei benen ber (ftetö einfUbige) 
3}erbatftamm 

enttoeber I. auf einen ßonfonanten, unb jtoar: 

1. 3at)ntaut t, d 3. ßet)llaut k, g 

2. 3öf)nfibtlant s, z 4. SRafaltaut m, n 
ober II. auf einen 33ofat (a, e, i, y, u) auSgefjt. 

2)amit ift bie ßintetlung biefer ßlaffe gegeben. 



2)te ßonjugattonSHaffen. 
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II. Słemertungen. 

1. 2)ie Snflnitbe gnieść, wieść finb entftanben aus 
gniet<5, wiedć burd) Limitation § 9, 2, ferner nieść aus 
nieść, wieść au§ wieźć nad) fiintett. § 8, 3, piec auS piekć, 
strzedz aus strzegć burdj ©ubftitution, b. Ij. ffirfafc ber nid)t 
jueinanber paffenben kć unb gć burdj c. 3fn tester 3*it 
fcfyreibt man aber ftatt be§ aus gć entftanbenen c lieber dz, 
alfo módz üon mogę, strzydz bon strzygę, toäljrenb früher 
riĄtiger móc unb strzyc gefd&rieben ttmrbe. 

Statt trzęsć toxxb trząść gebilbet na$ ßauttefjre § 7, 2b 
unb § 8, 3. 2)ie formen dąć unb kląć (aus d-mć unb kl-n<5) 
finb aus ber SRatur ber nafalen Saute gu erflären, benen ftets 
ein m ober n mit borfjergeljenbem Sota! jugrunbe lag. 

2. 3fm 5Ptäfen§ ftnbet in gniotę, wiodę, niosę etc. bu 
SJofatfteigerung Don e ju o ftatt (ßauttefyre § 6, 2), toeil bit 
ffinbung ę Ijart unb baljer t, d, s babor ftefjen mufe; in ben 
formen gnieciesz, wiedziesz, niesiesz etc. ift fRürffteigerung, 
toeit bie Snbung esz toeid) ift (§ 6, 3). Über piekę-pieczesz, 
strzegę-strzeżesz bgt. ßautlefjre § 5, 3d. 

3. 83om Präteritum gniótł, gniotła, gniotło etc. unb im 
*ßlur. gnietli (aber gniotły) gilt baS foeben unter 2 ©efagte 
aud). Slufcerbem ift nod) ßauttefjre § 7, 2 a ju berüdfidjtigen. 

4. ®er 3fmperatib Catte früher überall i am ffinbe, Ceute 
ift nur nodj ßrtoeidjung beS ®nbfonfonanten; in dmij unb 
klnij ift aus ©rünben be§ SBoljllautS baS j gugefügt toorben. 

5. 3fm ©erunb. 5ßrät. läfct man bor ber 6nbung szy baS 
ł bietfadj aus, alfo gniótszy; bie formen mit ł finb aber bod) 
empfehlenswerter. 

6. $art. $aff. wirb auf (i)ony gebübet nur bie auf m 
unb n bitben auf ty, alfo: dęty, klęty. 

III. 3>ic ju biefer .ßlaffe gehörigen Serba finb 
folgenbe: 



$>ie Äanjugatum8flaffen. 
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Wörter. 



pojawić się (bott.) fidj geigen 
srogi, -a, -e graufam 
najeżdżać (unb.) mit ßrteg über« 

gießen, überfallen 
pustoszyć (unb.) bertofiften 
palić brennen ; spalić berbrennen 
inaczej anberä 
Tatar, m. ber Sartar 
Mongoł, m. bet 2JlongoIe 
rabować plunbern (unb.) 
niszczyć gerftören (unb.) 
zabrać mitnehmen (bott.) 
zabierać nehmen, rauben (unb.) 
niewola, f. bie ©efangenfdjaft 
berło, n. baS 3*ł>to 
podległy, -a, -e ergeben, unter« 

toorfen 
zagon, m. ber 8Wer 

zapuścić (WIT.) |££™' 
aapuezczać (unb.) p^llT 

zapuścić zagony einen Streif gug 

unternehmen, bis ttoljin nor» 

bringen 
pobić fdjlagen (bott.) 
poledz fallen (bott.) 
nadać (bott.) beriefen, gum ßeljen 

geben 
obowiązek, m. bie Cflidjt, bie 

S&erjjflidjtung 
bronienie, fubft. Söerb., bie Söer» 

teibigung 
wróg, m. ber fjfeinb 
przenieść berlegen (bott.) 
siedlisko, n. ber 6tfc, äöoljn* 

W ÖKtt.) 
sparzyć się fi($ berbrennen 
poczta, f. bie Coft 
święto, n. ber geiertag 
pierzyna, f. baS Sfeberbett 



kołdra, f. bie ©ettbecfe 
ród, m. baS ©efdjle$t 
ponawiać erneuern (unb.) 
borda, f. bie §orbe 
straszny, -a, e fdjrecfli<$ 
napad, m. Slnfatt, śftaubgug 
łup, m. bie SBeute 
dziewica, f. bie Jungfrau 
sromotny, -a, -e fdfcmadjbott 
łączyć się fi$ berbinben (unb.) 
Lignica, f. Siegnifc 
Malborg, m. SOftarienbura, 
Królewiec, m. Königsberg 
Azya, f. ifien 
Turek, m ber Surfe 
przelać beruiefeen (bott.) 
obrona, f. bie Jöerteibigung 
Krzyżak, m. ber ÄreugCerr 
rycerz, m. ber IRittcr 
Rycerze Zakonu Niemieckiego 

bie [Ritter beS beutfdjen Orbenä 
sprowadzić (bott.) Colen, rufen, 

berufen 
Mazowsze, n. 9ttafobien 
mazowiecki, -a, -e SCbj. bon 

üttafobien 
przysłowie, n. ba8 ©prtdjtoort 
fałszywy, -a, -e falfcf) 
wrona, f. bie Ärälje 
tenor, m. ber Senor 
przyklaskiwać Beifall flatfäen 

(unb.) 
rów, m. ber ©raben] 
bocian ber ©tordj 
pobłażliwy, -a, -e nadjftĄtig 
podwórze, w. ber §of 

Ä *: > b « «« 

bawełna, /. \ bie 93aumtt>otte, 
wata, f. I bie SOSatte. 



SCufgafie 41. 
Panowanie Bolesława Wstydliwego nie było dla Polski 
liwem. Wówczas to pojawił się srogi nieprzyjaciel, który 
przez wiele wieków Polskę najeżdżał, pustoszył i palił. Byli 
to Tatarzy, inaczej Mongołami zwani. Po raz pierwszy wpa- 
dli oni do Polski roku 1241. Spalili mnóstwo miast i wsi, 
pomiędzy innemi Lublin, Sandomierz i Kraków; rabowali 
wszystko albo niszczyli, czego zabrać nie mogli; mieszkańców 

10* 
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zaś albo mordowali, albo brali (fcfjleppen) w niewolę, po ta- 
tarska «jasyrem» zwaną. Tak przeszedłszy 1 z ogniem i 
mieczem przez ziemie berła Bolesława podległe, zapuścili za- 
gony swe aż do Szląska. Tutaj na polach Lignicy, po nie- 
miecka dziś «Wahlstatt» zwanych (genannt), jeszcze raz pobili 
wojska chrześciańskie, z Polaków i Niemców złożone. Pomiędzy 
innymi poległ tu z rodu Piastów Henryk Pobożny, książę na 
Lignicy, syn świętej Jadwigi. Ale Mongołowie nie poszli 
już dalej, lecz wrócili przez kraje węgierskie do swoich siedzib 
w dzisiejszej wschodniej i południowej Bosyi, i do Azyi. 
Często jednak (aber) ponawiały hordy tatarskie swe straszne 
napady, zabierając zawsze bogate łupy, i dużo mieszkańców: 
starców, dzieci i dziewic, do niewoli sromotnej prowadząc 
(uprowadzając). Później łączyli się często Tatarzy z Turkami 
w napadach tychże na Polskę, i Polacy dużo krwi przelali 
w obronie kraju swego, swej religii, w obronie cywilizacji i 
kościoła chrześciańskiego. 

Za (jur 3*ü) panowania Bolesława Wstydliwego przybyli 
też do Polski Krzyżacy, czyli rycerze Zakonu Niemieckiego. 
Sprowadził ich Konrad, książę mazowiecki (Don 3Rafot>ten), 
nadając (ittbem er nerlieC) im ziemię chełmińską (ba§ ftulmer 
fianb), z obowiązkiem bronienia ziem jego od napadów po- 
gańskich Prusaków i Litwinów. Zakon ten stał się z czasem 
bardzo potężnym, i dla Polski niebezpiecznym wrogiem. W 
roku 1309 przeniósł nawet jego mistrz wielki (C>od)metfter) 
swoje siedlisko do Malborga, zaś w roku 1457 do Królewca. 

SDufgaue ą<l. ' \ ■ 

Sag SBaffer trieft nom Qadje herunter. Sie Üföutter Ijat 
gefiern Srot gebaden, Ijeute bätft fte ffudjen, unb morgen tturb {te 
Snten unb ©änfe braten. 3ofymn Ijat bie Sßferbe angetyanni, aber 
er fonnte ben SBagen md)t au§ ber Äemtfe fceraufyieljen (wywlec), 
man muf; Ujm Reifen, benn id) fcabe feine 3*ü, er mufś mtdj 
balb in bie ©tabt (Ijtn)faljren. 2ege ntd&t in ben Ofen fo oiel 
$ol$, benn e§ nńrb ju Ijetjj fein. £üte gut bie ©djafe, mein 
Sunge, benn toenn ein§ (która) oerloren geljt (zginie), nrirb 
btdj beut 93ater fdjlagen (burdjpriigeln) (zbić). \JUnb toeibe pc nidjt 
tm JMee (koniczyna)! Äätljd&en, bu Ijafi baS^Jimmer nod) ntdjt 
gefegt fege eS fd&neff aus unb mafd&e alles £üd)engefd)trr (statki 
kuchenne), benn bie ftrau uurb balb fommen. 3Jtan tyat geflern 
6ei un§ feljr olei SBein getrunfen unb babei (przytem) faft alle 
©läfcr jerfdjlagen. Unfer £unb fjat mtdj in bte #anb gebtffen, fo 
bafc tdj nidjt näljen fann. 2Mn ©oljn fefcte fid) auf meinen neuen 
£ut unb Ijat Ujn mir jerbrüät; jefct Ijat er tljn junt $utmadjer 



1 Äufeulöfen: nad&bem fie fo . . . burd^ogen Ratten. 
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(kapelusznik) Eingetragen (zanieść)« ©er unartige Änabe Ąat 
faft atte 5Lpfel Dom Saume Ijeruntergefdjüttelt, ftc finb nodj nidjt 
reif unb »erben alle oerfaulen, benn fte ftnb jerjd&lagen. (Sine 
Siene $at bie fleine 3obanna gjfiod&en; eS tut fc^r me^e (boli) r 
wenn eine Siene ftid^t (t>off.).Y $einridj $at ben ftunb, meldet 
Ijeute in ber 9ta$t fo fefjr gebeult ^at, auf einen Settier gebefct 
(poszczuć), unb ber §unb |at tljn in ben gujj gebiffen. SltteS, 
toaS i$ geftern genäht babe, mufi i$ Ijeute auftrennen, bie ganje 
Arbeit ift Derborben (zepsuć). 2)er ©d&ubmadjer bat mir neue 
Stiefel gebraut, bie i<$ aber tyeute nidjt anjieben werbe; man muf* 
neue ©tiefet immer frity anjietyen, um ju feben, ob fte nidjt ju 
Hein ftnb. 2)iefe arme Qfrau bat auf bem üftarfte SJMlje (®en.) 
gefauft, fte ttrnren aber giftig; fte bat baöon gegeffen unb Ijätte fiĄ 
beinahe der giftet; jum ©lud bat fte nur toentg baüon gegeffen, 
benn fte tyaben Ujr nidjt gefdjmedt (smakować). \ 3dj b<*be einen 
öerborbenen (faulenben) gtfdj angebiffen (ugryźć kawałek), aber 
fofort auSgefpieen. 2)ie ffub gehört ju ben mieberfäuenben Vieren. 

SCufjafie 43. 
<£r tönbelte (igrać) fo lange mit bem t$tutx, bis er ftdj Der» 
brannt Cat, jefct bloß er aufS Aalte. Sßir pflegen um brei Uljr ju 
2Rittag (objad) ju effen (freq.). Sei mannen Sölfern begräbt man 
(poln. bergen fte) ben 2Wenfdj)en fofort menn er geftorben ift. (gx 
jjat midj ^erjliĄ begrübt (powitać), unb lächelte fortroäbrenb, aber i$ 
Ijabe U)m nidjt getraut (ufać), benn idj meife, bafe er falf$ ift unb 
bafj er Ijinterm MMm (za plecami) über jeben fpottet (urągać 
mit 3)at.). Sßenn bu unter bie Äräben fommft (wejdziesz), fo 
mufjt bu fräßen (krakać), mie jene (one), ift ein pohtifdjeS ©pridj» 
toort. | ®eftern mar id) in einer ©ejellfcCaft, in ber man Diel baöon 
flüfterte (szeptać sobie), baf$ man unferen erften Senor in 
Sublin ausgepfiffen (wygwizdać) (Sßrät. imperf.), bageaen (a) bem 
id)önen gräulein SMoramSfa, obmob* fte nidjt gut fingt, eifrig 
(gorąco) Seifall geflatjdjt $abe. ' Springe nie über ©räben, bamit 
bu nidjt ein Sein brid&ft (żebyś nie złamał). ®er ©tord) $at 
geffoppert (klekotać), ber fjrübling ift fc^on ba. ßinen böfen £unb 
mu& man nidjt (nie trzeba) fireidjeln (głaskać). 9Ban Ąattt ben 
^rofeffor üerbädjtigt (posądzać), bafi er gu nadjftdjtig gegen (dla) 
meinen ©obn fei; ie£t aber, ba (kiedy) id) i$n in eine anbere 
@d)ule fdjicle, bat man erfannt, bafs er ein guter ©dualer ift; atte 
fieser loben üjn, unb audj bie ©djüler lieben iljn, benn er ärgert 
feinen, unb alle fpielen (poln. fidj) mit tfjm gerne (chętnie). 3Refne 
Ätnber fpielen oft im £ofe Satt (w piłkę) unb matten babei einen 
foldjen 8ärm, bafc idj mir immer bie OCren mit Saummotte feft 
(mocno) jufłopfe (zatykać), um ben Särm nic^t ju Ijören. 
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SptedfüfmttQ. 

(ÜJHttageffen, objad.) 



Moja Klarcio, co dasz nam dzi- 
siaj na obiad? 

Pytam się dla tego, moja ko- 
chana żonusiu, że mam dziś 
dobry apetyt. 

No, może być, ale odpowiedz 
mi najprzód na pytanie moje, 
co będzie na obiad. 



To trochę mało; czy nie mo- 
głabyś mam dać w środku 
jaką rybę, na przykład szczu- 
paka (Cedjt), a w końcu je* 
szcze dodać jaką legominę 
(StteCtfoeife)? 

Ą może! 

Ale ja wiem; oto brat Bogdan 
dziś przyjeżdża, i to zaraz, 
bo za pół godziny muszę iść 
po niego na kolej; w tej 
chwili odebrałem (empfing idj) 



Nic nie wiem, — wiem tylko, 
że przyj eżda, więc spiesz się, 
moja droga, z obiadem do- 
brym na jego przyjęcie (®m» 
fang). 

Ty już sobie dasz radę, to ja 
wiem; po obiedzie daj też 
dobrej czarnej kawy. 

Wiem, moja żoneczko, że zro- 
bisz wszystko dobrze; idę 
więc na kolej. 



Czemu się dzisiaj o to pytasz, 
wszakże zwykle tego nie czy- 
nisz. 

Ej, to nie prawda; pewno masz 
co na myśli. 

Będzie dziś najprzód zupa po- 
midorowa ($omtborenfup:pe *) 
potem sztuka mięsa (Sfttnb* 
ftetfdj gefodjt) ze sosem ogór- 
kowym (©uttcnfauce) potem 
pieczeń barania z kartofel- 
kami. 

A dla kogóż? przecież ty nigdy 
nie wymagasz (berlangft) ta- 
kich rzeczy; dzisiaj też nie 
jest święto żadne, ani twoje 
urodziny (©ebuttStag), ani 
gości żadnych nie mamy na 
obiedzie. 

Cóż znowu, jacy goście? ja ó 
żadnych nie wiem. 

A po co on przyjeżdża? 



To co innego, zaraz, zaraz; już 
idę do kuchni; ale, mój 
Boże, skąd ja teraz dostanę 
ryby. 

No, no, już się nie kłopocz, to 
już moja rzecz! ty idź tylko 
na kolej. 



1 @8 tft bteö eine in Wirten gern genoffene 6itM>e, aus ben fo* 
genannten 2ü>am8* ober 8ie6e8ftpfeln, pommes d'or. 
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3wctunb5tt)anstöftc Sefttim. 

Die £on?ugatiott*naffen (S^oxtfe^unfl). 

Sie VI. ftonjugationöHaffc. 

§ 1. 2>ie VI. ftonjugationSflaffe umfaßt biejenigen SJetba, 
toetd&e im 3nfinitit> auf nąć enbigen, b. f). t>ot bie Snftnitfo» 
enbung 6 bic Silbe ną einrieben.. S)a3 CtäfenS bilben biefe 
Serba gleichfalls burd) 6infd)iebung Don ne bot bie $etfonat» 
enbungen; 3. 35.: 

ciągnąć atetyen (Stamm: ciąg) 
gasnąć erlösen (Stamm: gas) 
SßräfenS: ciągn-ę, -iesz, -ie, -iemy, -iecie, -ą. 

gasn-ę, gaśniesz, gaśnie, -iemy, -iecie, gasną. 

5)er 3(mperatto enbigt meiftenS auf nij, alfo: 
ciągnij, gaśnij, ciągnijmy, -cie . . .; 
eine Heine 3(nga^( Dofalifd) auSlautenbet Stämme bittet jebod) 
ben 3tnperatib burd} bloße Srtoeid&ung beS n; alfo 3. 99. Don: 
płynąć fdjtmmmen 3mł>er.: płyń, -my, -cie. 

plunąć ausseien . ,, płuń, » » 

stanąć fielen bleiben „ stań, » » 

skinąć tińnfen „ skiń, » » 

ginąć untergeben „ giń, » » 

$attijipium unb ©erunb. *Präf. toerben regelmäßig Don 
ber 3. $erf. Sßlur. Sßräf. gebtlbet; alfo 3. ».: 
ciągnąc, ciągnący, -a, -e, 
gasnąc, gasnący, -a, -e, 
płynąc, płynący, -a, -e. 

3)q§ Präteritum bitten bie DofalifĄ auSlautenben unb 
ein Seil ber tonfonantifd) auStautenben audj regelmäßig burd& 
Äntjängung Don ł unb bet $erfonalenbungen an Stelle be3 ć be* 
SttfinitibS; alfo 3. ».: 

ciągnąłem, ciągnęłam, ciągnęłom, ciągnęliśmy, 
gasnąłem, gasnęłam, gasnęłom, gasneliśmy . . . 

aJłandje fonfonantifdjen SJetba Rängen abet bie $tätetital* 
enburigen unmittetbat an ben reinen Stamm, alfo ofyne Sin* 
fdjiebung Don ną. ©o bilben 3. 39.: 

biegnąć laufen: ^räterit. biegłem, -am . . . 

blednąc blaßtnerben: „ bladłem 

chudnąć abmagern: „ chudłem 
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gasnąć erlöfdjen: fyrfAzńt gasłem 
kwitnąć bluten: „ kwitłem 
przysięgnąć fdjloören: n przysiągłem n. cu 

(Einige bilben ba3 $tdt. fogar auf beibe Arten; j. 33.: 
gasnąć: gasłem unb gasnąłem 
zniknąć Derf djnńnben : znikłem unb zniknąłem 
prysnąć fprijfen: prysłem unb prysnąłem. 

2>a3 ^artiaip. Crdt. unb ©erunb. $iat. toerben bcment- 
fpred&enb regetmftfcig gebilbet, erftere« burdj blofee« gfortfaffen 
bet JJJerfonalenbungen, letzteres burĄ (Erfetjen betfelben ber* 
tnittetft wszy (ober blofc szy bei ben toerfürjten oljne ną); 
alfo 3. ».: 

Sßaritjip. $rftt. ©erunb. $rdt. 

znikł unb zniknął znikłszy unb zniknąwszy 

ciągnął t ciągnąwszy 

płynął płynąwszy 

chudł t chudłszy u. f. to. 

3)q§ $artijip $erf. $aff. fiat urfprünglid) bie Snbung 
ny, butdj Shtpaffen an SBerba tote dąć — dęty aber f)at fidj 
audj bie Qform auf ty bei bieten eingebürgert: 

ciągnąć: Sßart. Sßaff. ciągniony unb ciągnięty 

minąć oorbeigeljen : *ßart. Sßaff. miniony 

upłynąć berfliefjen : „ upłyniony 

cisnąć briiden: „ ciśniony unb ciśnięty. 

§ 2. 3u biefet ÄoniugattonSflaffe geböten toorneljmlid) 
folgenbe Serba (bei ben en toir bie trotj obiger Angaben nodj 
gtoeifettjaften Sformen unb bie Semertung über ^erfefttoierung 
refp. Smperfefttoierung beifügen): 



Unbotf.(toennntdjt 
anberS angegeben) 
3nftn., ber burdj 
Crdpx boU. totrb. 




$art.$rät 
2Wt. 



$art. «Paff. 

refp. $rftt, 

tmperf. 



löertoanble SBerba. 



1. biegnąć lau» 

fen 

2. blednąc et' 
blaffen 

3. błysnąć Mit* 
jen l>. 



4. braknąć feh- 
len 



biegnij 

blednij 
błyśnij 

(braknij) 



biegnął u. 
biegł 

bladł 

błysnął, 
błysł 



braknął, 
brakł 



t biegły 
SlbjefHt) 

tbladły 



biedź u. (inÄomp. 
bott) biegać unb. 
f. tfomp. 



błyskać unb., bły T 
szczeć u. tbłys- 
kiwać f. unb. 
£omp. 

brakować unb. 



£)ie ÄonjugationSftaffen. 
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Unt>off.(tt>ennni($t 
anberS angegeben) 
3nftn., ber burdj 


Sfrtyerat. 


Cart.Crät. 
Hft. 


«Part. $aff . 

refo. $rftt. 

itntoerf. 


Serttmnbte SBerba. 


Vräftj öoÜ\ toirb. 








5. brzęknąć 


brzęknij 


brzęknął 


__ 


brzękać u. tbrzą- 


taffein ». 




U. brząkł 




kiwaću.f.Aomj». 


6. brzydnąć i)dfe* 


brzydnij 


brzydł 


fbrzydły 


— 


liĄ toerben H. 










7. buchnąć ge« 


buchnij 


buchnął, 


— 


buchać unb. 


toaltig ljer« 




fbuchła 






öorbred&en fc. 










8. brnąć toaten 


brnij 


brnął 


— 


— 


9. chłonąć ber* 


chłoń 


chłonął 


fchłonięty 


fchłaniać unö. in 


Illingen 






fchłonio- 


8»f. 


10. ciągnąć sie* 


ciągnij 


ciągnął 


ny 
ciągnięty, 


tciągać unö. in 


f)en 






ciągniony 


Äorap. 


11. cichnąć ftitt 
toerben 

12. cisnąć brficfen, 


cichnij 


cichł 


— 


przycichnąć Ö. 


ciśnij 


cisnął 


ciśniony 


fciskać und. in 


toerfen 






ci śnięty 


Äomp. 


13. cofnąć autücf= 


cofnij 


cofnął 


cofnięty 


cofać unö., tco- 


Sieben t>. 








ywać unö. in 
Äoinp. 


14. cuchnąć fttn* 
!en 

15. drasnąćrifeen 
Ö. 

] 6. drgnąć Juden 


(cuchnij) 


cuchnął 


— 


draśnij 


drasnął 


draśnięty 


zadrasnąć ö. 


drgnij 


drgnął 


— 


drgać unb., unb 


t>. 








drżeć unt). 


17. dźwignąć l)e« 


dźwignij 


dźwignął 


dźwignię- 


dźwigać unö. 


ben ö. 






ty 




18. od-, z-gadnąć 


od-, z-gad- 


od-, zgadł 


odgadnię- 


od-, zgadywać 


erraten ö. 


nij 




ty 


nnt). 


19. garnąć raffen 


garnij 


garnął 


fgarnięty 


fgarniać unö. in 
fgasać unö. in 


20. gasnąć er* 


gaśnij 


gasłu.-nął 





löföen 








üonip. 


21. ginąć umfom- 


giń 


ginął 


tginiony 


zginąć öott., 


inen, öerloren 








zaginąć öott. 


geljen 










22. głuchnąćtaub 


głuchnij 


ghichł 


— 


ogłuchnąć öott. 


Werben 










23. grzęznąć ftef* 


grzęźnij 


grzązł 


— 


grząźć unö., 


!en bleiben 








ugrzęznąć, 
ugrząźć 


24. huknąć tnal* 


huknij 


huknął 


(huknięto) 


hukać unö., unb 


len ö. 








huczeć unö. 


25. jąknąć ftot* 


jąknij 


jąknął 


(jąknięto) 


jąkać unö. 


tern ö. 
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ttnt>ott.(töennnid)t 
anberS angegeben) 
$nftn., bet burdj 
Grafts öott. tmrb. 




Cart. $aff 

tefo. $tftt 

iutyerf. 



SBertoanbte $erba. 



26. jęknąć flöfc 
.. . nen 0. 

27. kichnąć nie» 
fen D. 

28. kiwnąć toal« 
Ieln,totnfenD. 

29. klasnąć 0. 

üi . . 

30. klęknąć nie« 

betfnien D. 

31. fklęsnąć ein* 
>;fln!en *. 



32. krzepnąć er* 

-.. ftqrren 
33.; krzyknąć 
rufen d, 

34. kwitnąć blfi* 



35. lgnąć Heben 
bleiben 

36. łaknąć ljun* 

gern 

$1. machnąć fudj* 
tein, f Rütteln 
0. 

38. marznąć 
frieren 

39. mierznąć JU= 
trüber toerben 

40. mignąć ftitn* 
mern n. 

41. milknąć ftitt 
1J toerben 



jęknij 
kichnij 
kiwnij 
klaśnij 

klęknij 



krzepnij 
krzyknij 

kwitnij 



lgnij 
łaknij 

machnij 
marznij 



mignij 
milknij 



jęknął, 

jękł 

kichnął 

kiwnął 

klasnął 



kląkł, kię 

kła u. 

klęknął 
klęsnął, 

ab. klęsła 



krzepł 
krzyknął 



kwitnął, 
aber kwit- 
ła, kwitło 
u. t kwitł 
in Äotnj). 

lgnął 

łaknął 
machnął 



marzł 



mierzł 



mignął 
(migła) 
milkł 



(jęknięto) 
kichnięto 
kiwnięto 
klaśnięto 

klęknięto 



(w tkleś- 

nięty) 

wklęsły 

Hbjett. 

s t krzep- 

nięty 
krzyknię- 
to man 
rief 



jękać unb„ jęczeć 

unfc. 
kichać unü. 

kiwać uffl>. 

klaskać unb., 
fklaskiwać m 
Äomp. unü. 

klękać «nb., klę- 
czeć unb. 



łakniono 



mignięto 



krzyczeć unb., 

fkrzykiwać uno* 

in ßomp. 
zakwitnąć boli., 

fkwitaćunb. in 

Äomj>. 



przylgnąć bott. 



machać unb. 



zamarznąć t)ott., 

fmarzać uno. tn 

floulp. 
obmierznąć X)ott., 

t mierząc unb.in 

Äomp. 
migać unb. 

zamilknąć fcott.; 
milczeć u. f($tt>et» 
gen 
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ttnbott.(to>ennnidjt 
anbcrö angegeben) 
Snfin., ber burdj 
$räft£ boff. toirb. 



3mj>erat. 


<Part.$r&t. 


mknij 


mknął 


moknij 


mókł, 
mokła 


miń 


minął 


niknij 


niknął, 
tnikł 


— 


(pachnął) 
öfter pach- 
niał 


pełznij 


pełzł 
(spełzło) 


pęknij 


pękł 


pchnij 


pchnął 


pierzchnij 
płoń 


pierzchnął 
tpierzchli 
płonął 


płyń 


płynął 


pragnij 


pragnął 


rośnij 


rósł, rosła 


ruń 


runął 


rznij 


rznął 


schnij 

sięgnij 
ślepnij 


schnął 
t(sechł in 

Äomj).) 
sięgnął 

(sięgła) 
tślepł 



Cart. $aff . 

refo. $rä*- 

intyerf. 



JBertoanbte Jöerba. 



42. mknąć ftdj 
fdjneff fort* 
betoegen 

43. moknąć nag 
toerben 

44. minąć bor* 
übergeben to. 

45. niknąć ber* 
fd&toinben 

46. pachnąć rie» 

djen (intr.) 

47. pełznąć frie* 
dfjen (spełz- 
nąć bergeljen 

»0 

48. pęknąć J>lat* 

jen to. 

49. pchnąć ftofcen 

to. 

50. pierzchnąć 

fliegen b. 

51. płonąć bren* 

nen 

52. płynąć |Cic= 

fcen 

53. pragnąć bur» 

ften, begehren 

54. rosnąć toadj* 

fen 

55. runąć Ąin= 
ftfirjen b. 

56. rznąć fd)Iaó> 
ten 

57. schnąć troci« 
nen 

58. sięgnąć tan« 

gen, reidjen t>. 

59. ślepnąć bltnb 
toerben unb 



t mknięto 
tmkniono 



miniony 
tminięty 



pęknięty 
pchnięty 



tpragnio- 
ny 



rznięty 
tschnięty 



pomknąć bott., 
tmykać unb. in 
Aomp. 

przemoknąć bott. 

mijać uno. 

zniknąć bott., 
tnikać unb. in 
iłom)). 

pachnieć unt>. 
riedjen 

pełzać unb. 



pękać" uno. 

pchać unb., tpy- 
chać uno. in 
Jtomp. 

pierzchać unb. 

spłonąć bott. 

popłynąć bott., 
t pływać unb. in 
ftomj). 

zapragnąć bott. 

uróść, wzróść b., 

bgl. Al. V, § 1,4 

trastaćunb.inrtl. 

- [H. 

zarżnąć b., trzy- 

naćunb.inAI.II. 

uschnąć b., fsy- 

chać unb. in 

m. n. 

sięgać unb. 

o-, zaślepnąć bott* 
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Seftion 22. 



Unoott. (toennnidjt 
anberS angegeben) 
3nftn., ber burd) 
^raftj üott. toirb. 




$ari.$rät. 

mt. 



$art.3toff. 

refo. Crat. 

imjjerf. 



SSertoanbte $erbcu 



60. 
61. 
62. 
63. 



słynąć im 

föufe fielen 

stygnąć lalt 

werben 

skinąć tomlen 

0. 

sunąć fdjieben 



64. tknąć berftl)* 

ren o. 

65. tonąć finfen 

66. trzasnąć f Rüt- 

teln 0. 

67. tupnąć mit b. 

$ufcftamfefen 
0. 

68. więdnąć toel* 

fen 

69. więznąć fteden 

bleiben 

70. (władnąć 
Ijerrfdjen) 



71. przyfwyknąć 

jtdj gewönnen 
0. 

72. ziębnąć falt 

to erben 

73. żółknąć gelb 

toerben 



słyń 
stygnij 
skiń 
suń 

tknij 

toń 
trząśnij 

tupnij 

więdnij 
więźnij . 
władnij 

fwyknij 

ziębnij 
żółknij 



słynął 


— 


stygł 


— 


skinął 


skinięto 


sunął 


t sunięty 


tknął 


tknięty 


tonął 
trzasnął u. 
trząsł 


t trząśnię- 

ty 


tupnął 


tupnięto 


wiądł 


— 


t wiązł 


— 


fwładnął 


władnięto 


przywykł 


— 


ziąbł 


— 


(żółknął) 
żółkł 


— 



— zasłynąć Oott. 

ostygnąć Oott., 
ostydz Oott. 



posunąć Oott., 
t suwać uno. tu 
&omp. 

t tykać unü. in R+ 

za-, utonąć Oott» 
trząsać uno., 

trząść unO. 

&L V, 1, 17 
tupać uno. 



zwiędnąć Oott. 
uwięznąć Oott. 

o-, zawładnąć 0., 
władać uno. 
©implej, fwła- 
dywać unü. in 
$omł>. 

przywykać unO. 

z f ziębnąć Oott* 
z f żółknąć Oott* 



2lnmerfung. 
1. S3iele ber ju tiefer Älaffc gehörigen Serba fjaben, twe 
toir oben gcfctjen, aufter ben ^formen auf nąć im 3nfm. aud> 
anbere (Enbungen, j. S3.: 

biegnąć unb biedź 
pełznąć unb pełzać, 

bei toeldjen bie SSebeutung gar nid)t fceränbert toirb. 
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2. gine grofce $cii)l ber Sexben auf nąć bient ate 5ßer* 
fettünerung ju folgen auf ad, 3. 35 : 

sięgnąć JU sięgać 
tupnąć 5 u tupać 
krzyknąć ju krzyczeć U. a. 

3. ®ine 9tnjaljl fyierljergefyöriger Serben ift non 9tbjeftit>en 
abgeleitet unb l)at indjoatine Sebeutung, b. 1)> bejeid&net ein 
2Berben, j. 33. non: 

żółty gelb: żółknąć gelb werben 
cichy ftttt: cichnąć ftitt Werben 
blady blafj: blednąc blafj werben. 



VOöttex. 



szczupak, m. ber £ed)t 

objąć umfaffen 

— rządy bie fRegierung über» 

nehmen 
niespokojny, -a, -e unruhig 
krok, m. ber Stritt 
■ważny, -a, -e Widjtig 
stanowczy, -a, -e entfdjeibenb 
koronować się ftdj frönen 
koronacya, f. bie Ärönung 
brandenburski, -a, -e branben* 

burgifdj 
wzrost, w. ba8 Slnwadjfen, ber 

2$u$3 
obawiać się etwas befürchten 
wywołać Ijerborrufen 
zamieszki, f. $1., bie Unruhe 
pretendent, m. ber ^rätenbent 
ubiegać się o co urn etwaS ftd) 

bewerben, ringen, tftmfefen 
wynosić betragen 
łokieć, m. bie @tte (©en. łokcia) 
podwalina, f. (aud) $lur.) bie 

©runblage 
połączenie, n. bie Bereinigung 
uskutecznić beWerfftettigen 
wielki książę ber ©rofcfjeraog 
królewicz, m. ber $rina 
przyjść do skutku &uftanbe 

iommen 
sprzymierzeniec, m. ber ÜBunbeS* 

genoffe (©en. -eńca) 
korzystać (z czego) etWa3 be- 

nfifcen 



pobić fdjlagen, befiegen 
sejm, m. ber śftei<Ś3tag 
niedługo, $lbu., balb 
sukno, n. ba8 %u$ 
sklep, w. ber ßetfer, ba§ ©e- 
Wölbe, ber Saben 

opłakiwać, u., beweinen 

AA 11 "}««"« 

wygrywać, u., \ gewinnen (im 
wygrać, t>., / ©fetel) 
przegrywać, -grać berlieren 
wdzięczność, f. bie 3)antbarfeit 
wzruszenie, w. bie Sftüfjrung 
dokładność, f. bie ©enauigleit 
zestarzeć się alt Werben 
niesumiennie geWiffenloS 
gra, f. ba8 ©piel 
niestały, -a, -e unbeftänbig 
majątek, m. ba8 33 er mögen 
miejsce, n. bie ©telle 
obawiać się befilrd&ten 
klimat, w. ba8 $Itma 
szkodzić fd&aben 
lakować ftegeln 
próbka, f. bie $robe 
granatowy, -a, -e blau 
wyrób, m. ba8 {Jabrtfat 
umiarkowany, -a, -e mäßig« 
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SBufoafte 44« 
Po Bolesławie Wstydliwym objął rządy synowiec jego, 
a prawnuk Kazimierza Sprawiedliwego, Leszek Czarny (1279 
—1289). Musiał on liczne boje staczać (ftämpfe befielen) z 
niespokojnymi sąsiadami. Po zgonie zaś jego było kilka 
pretendentów, z pomiędzy nich jednak Przemysław, książę 
Wielkopolski (Don ®ro$polen), potomek Mieczysława Starego 
był najdzielniejszym. Uczynił on też krok ważny i stanow- 
czy, mianowicie ten, że się dał (lieg) koronować 1296 roku, 
czego po Bolesławie Śmiałym żaden książę polski uczynić nie 
śmiał. Niestety dzielny ten monarcha został w siedem mie- 
sięcy po koronacyi zamordowany w Rogoźnie (SRogafen) przez 
książąt brandenburskich, którzy się wzrostu jego potęgi oba- 
wiali. Śmierć Przemysława wywołała (rief tyerbor) nowe za- 
mieszki w Polsce. Przez kilka lat (1300—1305) panował Wa- 
cław, król czeski, syn owego nieszczęśliwego Ottokara, który 
walcząc z Rudolfem Habsburskim, zginął był na polach Mo- 
rawy (9Rardf)feIb) pod Wiedniem, ^o Wacławie zaś objął rządy 
irólewskie Władysław Łokietek, który już po śmierci brata 
- v swego, Leszka Czfrnego, jako też po śmierci Przemysława o 
tron polski się ubiegał. Łokietkiem zwano go z powodu jego 
małego wzrostu, wynoszącego jakoby (angebltd)) tylko łokieć. 
Był to tęgi i energiczny król, podobnie jak ów mały 
Pipin, zwany Krótkim. Połączył Władysław rozdzielone (ge* 
trennt) dotychczas księstwa: Małopolskę i Wielkopolskę; kazał 
(Kefj) koronować się w Krakowie, roku 1319. Przedewszyst- 
kiem ważnej dokonał rzeczy, kładąc podwaliny przyszłego 
połączenia Polski i Litwy. Uskutecznił to w ten sposób, że 
prosił Gedymina, wielkiego księcia Litwy, o rękę córki jego 
Aldony dla królewicza Kazimierza. Małżeństwo to przyszło 
do skutku i Litwini stali się sprzymierzeńcami Polaków. 
Korzystając z tego walczył Władysław szczęśliwie przeciw 
krzyżakom, którzy wciąż łączyli się z nieprzyjaciółmi Polski i 
polskie ziemie zabierali. W licznych bitwach pobił ich, miano- 
wicie pod Płowcami, nad jeziorem Gopłem, roku 1331. Tegoż 
roku zwołał do Chęcin zjazd panów i szlachty; był to pierwszy 
sejm polski. Nie długo potem umarł, roku 1333. 

SCufoaue 45» 

Stuftet pflegte id) immer fpät obenbS ju lefett; bo id) ober 
jefet fdjmadje klugen $abe, fo fann id) nid&t metjr bet 2id)t Iefen; 
i(§ fotele (grywam) getoöljnltdj mit meiner grau ffarten (w karty). 
©roj$ mor immer bie greube beS SłolfeS, ols mon ouf ben ©trafen 
aSerlłnS bie ©iegeSberidjte (sprawozdania o zwycięstwach) ber 
S>eutf<$en in ben Sofjren 1870 unb 1871 fos (freq.). 3<j) be* 
»eine fietS ben Sob meiner teuren ©(tern, unb bie ©riefe, bie 
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fte an midj fo oft f abrieben, bewahre i$ mit Sßietftt 1 unb lefe fte 
nic oljne Su^rung Wieb«, grüner führte man (wykonywano) 
meine 93ef elfte immer mit ber größten ©enouigfeit auS; unb Ijeute, 
ba (kiedy) id) alt geworben bin (zestarzałem się), oernad)Iäfflgt 
man mid) gemiffenloS unb ladjt mid) nodj IjtnterrütfS (za plecami) 
au% (3. $erf. pur. $räf.).](S)u pflegft jefct im ©pW (w grze)" 
gu gewinnen (freq.). ober bas ©lud ift unbeftänbig, trau' tym nidjt \ 
bu wirft . nod) bein ganjeS Vermögen öcrfpielen. 2)a8 beutj& 
©pridjroort: Stan foli ben Xeufel nid)t an bie SBaub malen, Ijet&t 
(znaczy) polnifó: Śłufe md&t ben SBolf jum SBalbe IjerauS! SKan 
bot mir eine gute ©telle in SRufilanb an, aber id) Ijabe fte nid^t 
angenommen, weil id) befürchtete, bafi mir baS ffltma fdjaben wirb 
(zaszkodzi). 

' \'f) 
Sprechübung. ; . 

(3m 34xd&gef<$dft, w składzie sukna.) ... 



Czy dostanę w tym sklepie do- 
brego sukna? 

Proszę pokazać mi próbki! 

Zależy (e8 Ijängt ab) od dobroci; 
może być po 3 do 4 rubli. 

Nie podoba mi się z tych próbek 
żadna, chciałbym innego ko- 
loru. 

Granatowy kolor podoba mi 
się, ale jakość (bie Dualität) 
uie zdaje mi się być naj- 
lepszą. 

Ale krajowy, czy zagraniczny? 

Nie zdaje mi się, aby to była 
czysta wełna; może mi Pan 
pokaże z łaski swej (gefdtttgft) 
wyroby zagraniczne, francus- 
kie lub angielskie. 

A po czemu łokieć tego sukna? 

W takim razie nie mogę go 
wziąć, bo mi jest za drogi. 
Gzy nie możesz Pan dać mi 
go po 5 rubli. 

Przepraszam więc Pana, że go 
trudziłem daremnie, ale nie 
mogę nic kupić. 



Owszem, mój Panie, mamy 
sukno w różnych kolorach ^ 
i w najlepszym gatunku. 

W jakiej cenie (&u toeldjem greife) 
życzysz Pan sobie? 

Proszę Pana, tu są próbki; 
zechciej Pan wybrać sobie, 
co się podoba. 

Oto jest czarne, i ciemnogra- 
natowe (bunfelblau), po pół- 
czwarta rubla łokieć. 

Proszę Pana, jest to najlepszy 
wyrób, jaki być może. 



Krajowy, mój Panie, ale wyrób 
doskonały, czysta wełna. 

Proszę Pana, tu masz Pan 
w tym samym kolorze towar 
angielski, — .ale jest on o 
wiele droższy. 

Po 7 rubli, łaskawy Panie. 
W żadnym razie, u nas są ceny 
umiarkowane, ale stałe. 



Nic nie szkodzi ; jestem zawsze 
do usług Pańskich. 



1 ^ßietdt ift ettoa burd): miłość (Siebe) i wdzięczność (2)anf bar- 
feit) au überfein. 
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Settion 23. 



2)rełunbstt)anai0fte ßeftion. 

Die Rottfttgationaflaffett (Sfortfefcung). 

VII. ftonjugationßHaffe. 

Die VII. ftonjugationSf laffe enthält biejenigen 3ritmörter, 
toeldje bie3fnftntttoenbung(ć) nid)t unmittelbar an ben ©tamm 
langen, fonbern öortyer ben S3inbet>otat a einrieben; j. 8.: 

brać nehmen, Stamm: br 

pisać fdjreiben, „ pis 

wiać roeJjen, „ wie. 

3e nadjbem nun ber Stamm auf einen ftonfonanten ober 
auf einen 93ofal ausgebt, teilen wir biefe 93erba in fonfonan= 
tifdje unb oofatifdje ein, toon benen erftere mieber in fott&e 
mit unertoeitertem unb erweitertem CräfenSftamm jerfaffen. 

§ 1. $ie lonfonantif^en mit unertoeitertem $?afttt8* 
flamm jtnb wenig aafjlreiĄ unb werben, wie folgt, lonjugiert: 



Unöott. 
3nftnitit>. 



träfen«. 



3m$)erat. 


«Prat.SHt. 


Cart.^toff. 


bierz 


brał 


brany 


gnaj unb 
goń 


gnał 


gnany 


zwij 


zwał 


zwany 


łżyj 


łgał 


łgany 


rwij 


rwał 


rwany 


ssij 


ssał 


ssany 


rżyj 


rżał 


— 


ślij 


tsłał 


t słany 


ściel 


słał 


t słany 



S3oH.3nf. 



1. brać 
nehmen 



2. prać 
ttmjdjett 
(Söäfäe) 

3. gnać 
jagen 



4. zwać 
nennen 

5. łgać 
lügen 

6. rwać 
reiften 

7. ssać 
faugen 

8. rzać 
toterem 

9. fsłać 
fluiden 

10. słać 
ftreuen 
(auS stłać) 



biorę, bie- 
rzesz, bierze 
. . . biorą 

J tote braćl 

[t)on 3nf. go- 
nie: gonię, 
gonisz 
gossią] 

zowię,zowięsz 
. . . zowią 

łgę, łżesz . . 

łgą 

rwę, rwiesz 
. . . rwą 

ssę, ssiesz . . . 

ssą 
rżę, rzesz . . . 

rżą 
ślę, ślesz . . . 

ślą 
ścielę,ścielesz 

. . . ścielą 



zabrać, 

wziąć 

«L V, 

§ 1,36 

i wyprać, 

\ uprać 

wygnać 
JK. II. 



nazwać, 
unt). na- 
zywać 

zełgać 

zerwać, 
urwać 
wyssać 

— zarzać 



posłać 
posłać 



m 


H 


mi; 


k 


»/ 


cz; 


t 


tt 


c ot 


s 


tt 


sz; 


z 


n 


*; 


r 


tt 


rz; 


sk 


tt 


szcz 


st 


n 


szcz 


zd 


tt 


żdż 
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§ 2. Sie bnftnmititttn »tt bmrd} j ermetterte» 
Crüfenöftomm. 

2)ie8 im SPrdfenS eingefĄobene j tyat natürlich bie tu 
ber Sautteljre befprocfcenen SBerftnberungen jur Qfotge, b. ty. aus 
Dorljergeljenbem 

b toirb bi; $. 99.: rąbać fyulen: rąbię, rąbiesz . . . 
p H pi; „ sypać (treuen: sypię, sypiesz . . . 

łamać bredjen: łamię, łamiesz .... 
płakać meinen: plączę, plączesz . . . 
c ob. cz; deptać treten : depcę, depcesz u. depczę, 
depczesz ... 
pisać fdjretben: piszę, piszesz . . . 
kazać befehlen: każę, każesz ... 
orać pflegen: orzę, orzesz ... 
głaskać ftretdjeln : głaszczę, glaszcesz . . . 
świstać pfeifen: świszczę, świszczesz . . . 
gwizdać „ : gwiżdżę, gwiżdżesz . . . 
U. f. W. 

3)ie übrigen formen ftnb regelmäßig ju bitben. 9BeM)e 
bon ben ©erben auf ać nad) biefer ßfaffe, toetöje nadj ber 
A-ßlaffe geljen, fagen SBörterbud) unb Übung. 

§ 3. $ie uofalijdjcn Stämme. 

1. SHejenigen, toetcCe auf a ausgeben, f Rieben jtotfdjen 
biefeS unb ben 3nftmtit>btnbetoofat a. etnfadj ein j ein; j. SB.: 

łajać f gelten: Stamm ła 

bajać fdjroafcen; „ ba 

SßräfenS : łaję, łajesz, łaje, łajemy, łajecie, łają 

3mperatit>: łaj, łajmy, łajcie u. f. m. regelmäßig. 

2. ©djtotertger ift e$ bet ben auf i ober ie auSgeljenbeń 
©tämmen, in toeld&en baS i ober ie ju ia oerfĄmotjen ift. 

93on biefen toirb baS ^rdfeng burd) 3urüdEgeljen auf ben 
urfprüngttdjen ©tamm unb Slnfjdngen ber regelmäßigen fin« 
bungen gebitbet. 

©o bilben j. 99.: 
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Seition 23. 



ttnooff. 
Snftnitib. 



träfen«. 



Sntyerat. 



$rat.2lft. 



$art. $aff. 



»ott.3nf. 



1. lać 
gießen 

2. chwiać 
föütteln 

3. piać 
fräßen 

4. śmiać 
się la« 
$en 

5. siać 
faen 

6. wiać 
toczeń 

7. ziać 
fcuĄen, 
Ijaud&en 

8« dziać 
się ge« 
fäetyen 

9. wrzać 
fieben 
10. grzać 
todrmen 



leję, lejesz . 

leją 
chwieję, -jesz 

. . . chwieją 
pieję, -jesz 

śmieję się, 
śmiejesz się 

sieję u. f. to. 

wieję u. f.to. 

zieję, ziejesz 

dzieję się 

wrzeję, -jesz 
grzeję u. f. to. 



lej 

chwiej 
Piej 
śmiej się 

siej 
wiej 
ziej 

dziej się 

wrzej 
grzej 



lał 

chwiał 
piał 
śmiał się 

siał 
wiał 
ział 

dział się 

wrzał 
grzał 



lany 
chwiany 

śmiano się 
siany 



grzany 



polać 

zachwiać 

zapiać 

zaśmiać 
się 

zasiać 

zawiać 

zionąć 

stać się 

za wrzać 

zagrzać, 
ogrzać 



Wöttct. 



zasłużyć na co ettoctó berbienen 
zjednoczyć bereinigen 
całość, f. bag ©ange 
podstawa, f. bie ©runbtage 
kierunek, m. bic 9ttd)tung 
stały, -a, -e feft 
silny, -a, -e ftarl 
sprawować ausüben, berria)ten, 

öettoalten 
zawrzeć fdjliefcen 
zapewniać auflodern 
zwierzchnictwo, n. bie Oberljerr« 

fdjaft, ©berl)errltd>feit 
otrzymać erhalten 
napowrót jutiirf 
w zamian taufdjtoetfe, bafür 
rościć prawa ŚtnfprnĄe maĄen, 

ergeben 
zrzec się czego einer ©ctdje ent« 

lagen 
starać się ftdj Bemühen 
pomnożenie, n. bie SSermeljrung, 

Jöergröfjerung 



podniesienie, n. bie Cebung 
ulepszenie, ». bie SBerbefferung, 
ustalenie, n. bie ä&efeftigung 
otaczać umgeben, bejdjtrmen 
opieka, f. ber ©djufe 

| ber Sanbmamt, 
kmiotek, w. ( SWerSmann, 

\ ber ©auer 
uciskać Bebrfiden 
dozwalać erlauben 
budować bauen 
obwarowywać befefttgen 
drewniany, -a, -e ijölsem 
murowany, -a, -e gemauert 
sprowadzać tommen laffcn 
wina, f. bie ©djulb 
osiągnąć erlangen 
znaczenie, n. bie S&ebeutung 
wyrobić się ftĄ au8btlben, ent* 

fteljen 
stan, m. ber ©tanb 
— mieszczański ber Sfirgerjłanfc 
osadnik, m. ber Äolontft 
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korzystny, -a, -e vorteilhaft ben, ö«I^Ii^e Äraft (Geltung) 

przywilej, w. bo 8 ^rioüeg Ijaben für — 

statut, »t. baS ©tatut, bag ©efefc odrębny, -a, -e BefonberS eigen 
obowięzywać toerpfliĄten, üetbin« uchwalić bejdjlte&en 
przyjąć annehmen. 

SQufgaoe 46« 

Po śmierci Łokietka panował syn jego Kazimierz, zwany 
Wielkim (1333 — 1370); na ten przydomek zasłużył on przez 
to, że Polskę zjednoczył w jedne całość i nadał jej podstawy 
stałe, a rządom dalszy ich kierunek. Ażeby mieć spokój w 
kraju i módz silną ręką rządy państwa sprawować, zawarł 
pokój z Krzyżakami, którym oddał Pomorze, zapewniając jed- 
nak sobie zwierzchnictwo i otrzymując napowrót cale Kujawy 
(Jtujaroten). — Ponieważ zaś król czeski Jan rościł sobie prawa 
do korony polskiej, więc Kazimierz zrzekł się w zamian za 
jego pretensye praw swych do Szląska. Odtąd Polacy już 
na zawsze stracili tę piękną prowincyę. 

Teraz starał się Kazimierz o pomnożenie potęgi polskiej 
przez ulepszenie i ustalenie wewnętrznych stosunków (3u* 
ftänbe). Szczególną swą opieką otaczał włościan, których 
uciskać szlachcie nie dozwalał; dla tego nazwano go też królem 
kmiotków. Również starał się Kazimierz o podniesienie 
przemysłu i handlu. Budował i obwarowywał też miasta, tak 
iż nazywają go Polacy założycielem miast, tak jak Niemcy 
swego cesarza Henryka I. Powiadają o nim, że zastał Polskę 
drewnianą, a zostawił ją murowaną. Nie jego jest wina, że 
później miasta polskie nie osiągły wielkiego znaczenia i że w 
Polsce nie wyrobił się wykształcony stan mieszczański (^Bürger» 
jfrtnb), jak to w innych krajach było. Z zagranicy sprowa- 
dzał Kazimierz osadników i kupców, którym korzystne dawał 
przywileje. 

Najważniejszym jednak dziełem Kazimierza był statut 
(baS SReidjSgrunbgefefc) Wiślicki ; zawiera on prawa, które miały 
odtąd obowięzywać wszystkie ziemie polskie, podczas gdy do- 
tąd każda ziemia, czyli prowincya, miała swoje odrębne prawa, 
a miasta także odrębnem, bo niemieckiem prawem, które na- 
zywano magdeburskiem, się rządziły (jtdj ridĘjten). Prawa te 
uchwalono i przyjęto na sejmie we Wiślicy roku 1347. — 
Statut Wiślicki jest dla Polski tern samem, czem dla Niemiec 
była Złota Bulla z roku 1356, lub dla Anglii Wielka Karta 
(Magna Charta) z roku 1215. Wiślica jest dziś małem 
miasteczkiem w gubernii kieleckiej. 

SBufeafie 47. 
9Ran $at ben 2)ieo ertappt, a!8 er bie Sure wit ©emalt 
(gwałtem) erbrodjen Ijarte, unb man Ijat tljn auf ber ©telle (do- 
raźnie) beftraft, tnbem man iljn orbentliĄ (porządnie) mit prügeln 

11* 
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trolttcrt $at (wsypawszy mu porządną porcyę kijów ober batów). 
Wian liefe t^rt btnben (związać) unb roottte iljn ber Sßoli$ei über» 
geben (oddać); ober ber S)ieb meinte fo ljer$lidj unb bot fo inftän» 
big (gorąco), iljn frei ju lajfen (żeby go puścić), bafj man jt# 
feiner erbarmte (że się nad nim zlitowano). ' 9Kan bot iljn nur 
nodj tiidjtig (porządnie) au3gefdjolten unb bann laufen laffen (pu- 
szczono).— £err ©tan fdjnauft unb fdjnardjt, wenn er fdjläft, fo 
febr, bafj man mit ibm utdjt gufammen in einem Simmer fdjlafen 
fann. ©er Sauer pflügt juerft unb bann fäet er; man fann ntdjt 
juerfi fäen unb bann pflügen, plappere nidjt unb ladje nidjt fo 
Diel, fonbern ftfc* (siedź) rufjtg unb fd)retbe beine Aufgabe, ©iefer 
§a$n fräljt jubiel, er ftört midj (przeszkadz mi), man mufj iijn 
f<§lad)ten (zabić), rupfen (oskubać) unb fod)en (ugotować); bann 
wirb man iljn jerftücleln (in ©türfe fdjnetben) unb mit guter $0= 
miborenfauce (sosem pomidorowym) begießen; e§ mirb bann tyetfcen: 
eine Sßoularbe al§ Kagout (pularda w potrawce). A@§ gefd^e^e, 
toaS motte, ob ber Stegen giefjt, ober ob eS fjageft (grad pada), 
ober ob ein Sturm toinb (wicher) mebt unb Ijeult, er, mufe alle 
Sage nadj Sajieufi fpajieren geben. — ©er ©djnee (poln. Sßlur.) 
taut (topnieją) bereite marme. SBinbe roeljen, bie Sonne märmt 
fdjon bebeutenb (znacznie), man fieljt, ba& ber grttljltng fd)on [ba] ift. 

(Slntunft im #otel, przybycie do hotelu.) 
-Bogu dzięki, przybyliśmy na Są jeszcze wolne, do wyboru; 
; miejsce (an Ort unb ©telle); jaki Państwo rozkażą. 
Panie gospodarzu, czy może- 
my dostać pokój? 
\Prosimy o pokój ciepły, jasny Na drugiem piętrze, czy może 

o dwóch łóżkach, nie wysoko. być? 

Może być. To proszę Państwa na górę; 

Janie wnieś rzeczy. 
Tu jesteśmy, proszę Państwa, 
numer 16y, z widokiem na 
ulicę. 
A jaka jest cena tego pokoju Dwa ruble, ze światłem i 
- na dobę (24 ©tunben). usługą. 

To drogo ; czy i z opałem ? Nie, bez opału ; za opał liczymy 

po 30 kopiejek dziennie. 
Mamy zamiar zostać tydzień Jeżeli tak, to będę Uczył już z 
cały, a może i dłużej, to nam opałem dwanaście rubli tygo- 

Pan powinieneś obliczyć ta- dniowo, 

niej. 
Niechaj będzie, zgadzam się; Owszem są, ale dopiero za dwie 
ale tu jest zimno, proszę godziny, może Państwo po- 

więc napalić (einzureisen), a z wolą tymczasem coś a la 
my tymczasem zejdziemy do carte? 

restauracyi, rozgrzejemy się 
(ertoärmen) i zjemy co. Czy 
są objady table d'h6tę? 
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Dobrze, daj nam Pan herbaty 
i po kotlecie (jebetn ein Jtote- 

■ lełt). 



Do usług Państwa; Janie, zrótr 
tu porządek i napal w piecu. 
Proszę Państwa na dół, tam 
się Państwo rozgrzeją i po- 
silą (ftdj ftärlen); kotlety będą 
w 10 minut (gotowe). 



$terunbstoatiäigfte Sefttotu 

Die fconjugatiottaflaffeti (©$(ufc)- 

VIII. ftonjugtttionöHoffe. 

S)ic VIII. ßonjugationgflaffe toirb non benienigen Serben 
gebilbet, toefĄe im Sfttfinitit) bie ßnbung eć Ijaben, trojjbem 
ober im $rftfen8 nad) ber I-fttaffc gefyen; j. S,: 
widzieć fe^en; SßräfenS: widzę, widzisz, widzi, 

widzimy, widzicie, widzą. 

£)ie übrigen formen toerben regelmäßig gebilbet 3« 
biefer ßfaffe gepren u. a.: 



Unoott. 
Snftnitib. 



träfen». 


3mł>erat. 


cierpię, 


cierp 


-1SZ . . 




grzmi 


grzmij 


klęczę, 

klęczysz 
lecę, lecisz 


klęcz 
leć 


leżę, 
leżysz 


leż 


muszę, 


. . — 


musisz 




myślę, 

myślisz 
patrzę, 

patrzysz 
siedzę, 

siedzisz 


myśl 
patrz 
siedź 




słyszę, 

słyszysz 
wiszę, 


słysz 
wiś 


WISISZ 




wolę, 
wolisz 





«Prät.SWt. 



«Part.^aff. 



8ofl.3ttf.' 



1. cierpieć 
leiben 

2. grzmieć 
bonnern 

3. klęczeć 
fnien 

4. lecieć 
fliegen 

5. leżeć 
liegen 

6. musieć 
muffen 

7. myśleć 
benten 

8. patrzeć 
flauen 

9. siedzieć 
ftfeen 

10. słyszeć 
Ijören 

11. wisieć 
fr&ngen 

12. woleć Iie« 
ber tootten 



cierpiał 

grzmiało 

klęczał 

leciał 

leżał 

musiał 

myślał 

patrzał 

siedział 

słyszał 

wisiał 

wolał 



cierpiano 

klęczano 

leciano 

leżano 

musiano 

myślano 

patrzano 

siedziano 

słyszano 

wisiano 



przecier- 
pieć 
zagrzmieć 

uklęknąć 

polecieć 



pomyśleć 
spojrzeć 

usłyszeć 
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ttnöott. 
3nfinttto. 



CtSfen«. 



Smperat, 



Crat.Stft. 



Cart. $aff. 



»oa.3nf. 



13. boleć toelj 
tun 

14. świerz- 
bieć Juden 

15. milczeć 
fótoetgen 

16. widzieć 
feljen 



boli e8 tut 
toet) 

świerzbię, 
-isz 

milczę, 
milczysz 

widzę, 
widzisz 



świerzb 
milcz 



bolało 

świerzbia- 
ło 

milczał 
widział 



milczano 



widziano 



zaboleć, 
przeboleć 

zaświerz- 
bieć 

przemil- 
czeć, 
zamilczeć 



ąwf.: 



Unregelmäßige Serio. 
1. chodzić (iter.), -iść (fcoO.) geljen. 



tJutur. 



$rät. 



a) chodzę id) pflege gu gefyn, ge&e öfters 
chodzisz, chodzi; chodzimy, -cie, chodzą 

b) idę idfj gelje (jefct, einmal) 
idziesz, idzie, idziemy, idziecie, idą. Sßartij. : idący, 

chodzący. 

a) będę chodzić id) werbe öfter gefjen 

b) pójdę id) werbe Qe$t, einmal) geljen 
pójdziesz, pójdzie, pójdziemy, pójdziecie, pójdą. 

a) chodziłem id) ging öfter, pflegte ju gel)en 

b) szedłem id) ging einmal (männl.) 
szłam td) ging einmal (meiW.) 

Sßlural: szliśmy, szłyśmy. ©erunb. : szedłszy. 

w J 2. jechać (und.) faljren; (nott.) pojechać; (iter.) jeździć. 

Sßräf.: jadę, jedziesz, jedzie, jedziemy, jedziecie, jadą id) faljre 
einmal. 3m|>er.: jedź 
jeżdżę, jeździsz . . . jeżdżą id) fal)re öfter, 
fjutur.: (einmal) pojadę, pojedziesz . . . 

(wteberljolt) będę jeździć. 
Sßrät.: (einmal) jechał unt>., pojechał bott. 
(wiebertyolt) jeździł. 

3. jeść (und.) effen; (bofl.) zjeść; (tołeberlj.) jadać. 

Sßräj.: jem, jesz, je, jemy, jecie, jedzą. 3mj)er.: jedz 
(wteberljolt) jadam, jadasz. 

gfutur.: zjem, zjesz, zje (wie oben) 

(mteberColt) będę jadać u. f. W. 

Sßrät. : jadłem, $lur. jedliśmy, jadłyśmy (unto.) 
zjadłem, $lur. zjedliśmy, zjadłyśmy (Doli.) 
jadałem, ŚJMur. jadaliśmy, jadałyśmy (wtebeĄ.). 
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(ikr. $rät.: zjadłszy. 
Sßart. $aff.: zjedzony. 

4 znaleść (üott.) flnbro; (mi*.) znajdywać* 

Ißräf.: znajduję, -jesz . . . Smper.: znajdź, znaleź. 
Sfutur.: znajdę, znajdziesz (unb feiten znalezę, -ziesz . . .) 
Sßrät.: znalazł, ©benfo: wynaleść erfinben. 

6. stać (łetyen; stawać fłcljcn bleiben. 

$räf.: stoję, stoisz, stoi, Sßräf.: staję, stajesz, staje u. f. to. 

stoimy, stoicie, stoją. 
Stnper.: stój. regelm. 

gfutur. L: będę stać. 

gutitr. II.: postoję unb stanę, -niesz . . . 
$rot.: stał. 

6« dawać (um.) geben; (tiott.) dać. 

$rä)\: daję, -jesz, -je, -jemy, -jecie, -ją. Smper.: daj. 
fjfutur.: unb. będę dawać 

ooll. dam, dasz, da, damy, dacie, dadzą. 
Sßrät.: unb. dawał, bott. dał. 

7. wiedzieć (itttto») tołffen. 

tßrÖf. : wiem, wiesz, wie, wiemy, wiecie, wiedzą. Smper. : wiedz, 

wiedzmy, wiedzcie, 
ftutur.: będę wiedzieć. 
$rät.: wiedział. 

®benfo: powiedzieć (bott.) fagen, alfo powiem = gfutur. 

XQ$xtex. 

gwałt, m. bie ©etoalt słynąć berühmt fein 

gwałtem, 8bt>., mit ©etoalt dzieje, $1., bie ©efdjidjte 

doraźnie, &bü., auf ber ©tette gościnność, f. bie ©aftfreunb» 

porządny, -a, e orbentUĄ jĄaft 

porządnie, 8bb., orbentltdj, tfW&tig akt, m. ber H!t, bie £atfa$e 

zlitować się ftdj erbarmen świetność, f. ber ©lanj, bteCerr« 

zabić fdjladjten ItĄfcit 

zapałka, f. ba8 ©treidjljols podejmować aufnehmen 

sos, ni. bie ©auce złoty czerwony ein ©olbgulben, 

wicher ber ©turmtoinb Smlaten 

znaczny, -a, -e \ b , belltenb posag, w. bie 37Utgift (©en. -u) 

znacznie, 8Db., / * M * tłlw fotografować fotografieren 

założyć grünben, ftiften popierać (unb.) \ f Br k, rtt 

uciskać bebrftcfen poprzeć (oott.) J i OTOeT " 

działać Canbeln, tun niepospolity, -a, -e ungetoö$nlu$, 

rozmnożyć się (boff.)\ fidj ber* öorjügliA 

rozmnażać się (unö.)/ mehren troszczyć się (unb.) fi<$ Klmmem, 

plaga, f. bie Clage forgen 

ród,tw. bad ©eföled&t (©en. rodu) ojczym, m. ber Sttefoater 

«diwnie, $lbb , tounberbar 



ms 
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zapewnić (üott.) \ ft& 
zapewniać(unb.) \ W*™ 
zjazd, m. ber śfteidjgtag 
następstwo bie flłaĄfoIge 
zaszkodzić (üofl.), fdjaben, f$a* 

bi^en 
krzywda; /". ber ©<$aben, ba8 

Unredjt 
znaczenie, ; n. bie JBebeutung 
przychodzić do znaczenia jur 
■ ©eltung, jur 9fta<$t lommen, 

gelangen 

uchylać (unü.) ( aict)cn 

wybuchnąć (üott.) au3bred)en 
rozmyślnie mit Śh>rbebad)t, ab« 

fid&tlid& 
pokuszenie, n. bie S&erfucfcung 
ofiara, f. baS Opfer 
dawać baczenie l aA . rtft * AM , 

» baczność? *# öcBen 
wszechnica, f. i bie ttniberfitdt, 
uniwersytet, m. f bie §odjfc$uIe 

SÄ^&}. ****■■ 

odnowić erneuern (üott.); (unt>.) 

odnawiać 
bogato, 2lbü., reidjlidj 
uposażyć (t>ofl.) auSftatten 
nabytek, m. bie @rrungenfd)aft 



okazać się,(t>oflO fidj geigen, be* 
toetfen 

fr. okazywać bezeigen 
przezorny, -a, -e ttjorfidjtig , Dor« 
przezornie, 8tt)D.,( fe^enb 
słusznie, SJbb., geredjtertoetfe 

fotografowanie, n. ba8 $$oto* 

gradieren 
kolano ba3 Knie 
zbawienie, n. bie ©efigfett 
jastrząb, m. ber 6abi$t 
szpona, f. \ bie Aralie, 
pazur, m, / bie Älaue 
przekonanie, n. bie Überzeugung, 

bie Neigung 
szerzyć (unö.) oerbreiten 
usilny, -a, -e bringenb, inftänbtfc 

staranie, n. bie löemüljung 
pewny, -a, -e folib 
przeznaczyć (öott.) \ * «• 
przeznaczać (unö.) ( ' 
pozostać (ńnreg,) öerbleiben 

kupiecki, -a, -e faufmanmfdj 
przedsiębiorstwo, n. bie Unter» 
nefatung. 



tmmen 
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W roku 1364 założył Kaźmierz wszechnicę w Krakowie, 
a więc niewiele lat po Karolu IV, który roku 1348 założył 
w Pradze uniwersytet. Uniwersytet Krakowski jednak nie- 
długo podupadł; dopiero Jagiełło i Jadwiga odnowili go i 
bogato uposażyli; dla tego uniwersytet ten nazywa się po dziś 
dzień «Jagiellońskim» (jagieHonifd)). Kazimierz zrzekł się praw 
do (l)at *>er$td)tet) Pomorza i Szląska, ale za to przyłączył (Der* 
binben) do Polski Ruś Czerwoną (SRotrufjkmb), księstwo Halickie 
(Jpaltcj) i część Wołynia (SSBol^nten). Kraje te odtąd zawsze 
należały do Polski. Nadto przyłączył do Polski, oprócz innych 
mniejszych nabytków, część Mazowsza, zostawiając drugą 
Bęciu Ziemowitowi, ale pod zwierzchnictwem polskiem. Tafe 
więc okazał się Kazimierz prawdziwie wilkiąm i przezornym 
monarcha tak że słusznie należy mą się (gufommt) od Pola? 
ków przydomek Wielkiego. Wielkie, a szlachetne swe seroe 
okazał także w tern, że nie tylko przyjmował do Polski chętnie 
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Żydów, których wówczas w całej zachodniej Europie strasznie 
uciskano, ale i liczne nadał im przywileje. Nie było. to jednak 
przezornie działane, bo Żydzi rozmnożyli się tak, że się później 
dla Polski wielką stali plagą. — Kaźmierz Wielki był ostatnim 
królem z rodu Piastów. I dziwnie, że tak, jak ów pierwszy 
Piast w legendzie słynie ze swej gościnności, tak też z życia 
Kaźmierza opowiadają dzieje o wielkim akcie jego gościnności. 
Ale była to gościnność innego rodzaju, bo okazująca (3euQni8 
geben t>on etrocrä) świetność i bogactwo ostatniego Piasta. 
Kiedy w roku 1363 wydawał wnuczkę swą za Karola IV, dał 
jej w posagu sto czerwonych złotych, i podejmował z wielkim I 
przepychem u siebie w Krakowie przez dni dwadzieścia, oprócz 
cesarza, jeszcze Ludwika, króla węgierskiego, Waldemara, 
króla duńskiego i Piotra, króla cypryjskiego (Don ©typem) i ' 
dużo książąt i panów. — Umarł ten wielki monarcha, dnia 
5 listopada, roku 1370. 

SEufaafie 49* 
Po Kazimierzu Wielkim wstąpił na tron polski Ludwik, 
siostrzeniec Kazimierza, syn Elżbiety, córki Łokietka, i Karola, 
króla Węgier z domu francuskiego andegaweńskiego (^njou). 
Był on dla Węgier królem niepospolitym i zasłużył sobie tam 
na przydomek Wielkiego, ale dla Polski okazał się ojczymem. 
Nie tylko że nie troszczył się prawie wcale o Polskę, ale 
zaszkodził jej nawet, mianowicie tęm, że na zjeździe w Ko- 
szycach (ftofetyce) r. 1274, chcąc (aufjulöfen: ba — ) zapewnić 
następstwo tronu polskiego dla jednej ze swych córek, nadał 
szlachcie wielkie przywileje z krzywdą stanu włościańskiego. 
Odtąd szlachta jak i duchowieństwo zaczęła przychodzić do 
coraz większego znaczenia, uchylać się (jid) entfliegen) od wszel- 
kich ciężarów na rzecz (für) państwa i składać je (fie abjutoafyen) \ 
na mieszczan i włościan. X 

Ł Po śmierci Ludwika wybuchły spory o tron, i dopiero 
po dwóch latach przybyła do Polski Jadwiga, młodsza córka 
jego, zamiast starszej, Maryi, która wyszła była za Zygmunta, 
cesarza niemieckiego. Była Jadwiga piękną i dobrą, a dla 
Polski uczyniła wielką ofiarę ze serca swego, oddając wbrew 
(gegen) przekonaniu, a tylko na prośby usilne Polaków rękę 
swą Jagielle, wielkiemu księciu litewskiemu. Ten zaś przyjął 
Wraz (jugleidj) z ręką Jadwigi i koroną polską chrzest r. 1386. 
Na (in) chrzcie wziął (erhielt er) imię Władysława, i zaczął 
potem z Jadwigą szerzyć chrzęści a ństwo na Litwie. Ona też 
starała się o odnowienie wszechnicy Krakowskiej, która podczas 
panowania Ludwika podupadła była. Część swych skarbów 
przeznaczyła, będąc (q!§ fte — ) bliską zgonu, dla tej wszech- 
nicy, a drugą ubogim. Umarła ona niestety już roku 1399 
mając dopiero lat 28; ale pamięć jej trwa dotąd, i wdzięcz- 
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ność Polaków dla tej dobrej królowy pozostanie (toirb bleiben) 

na zawsze. ^ 

SBufgane 50« 

«Cierp ciało, kiedyś nie słuchało (gefolgt Ijaft)», ift ettt 
polnijd)e8 ©pridjtoort, toetdjeS bcbcutet ($art.), ba| ber, meldet 
nidjt fyören toifl, leiben mufj. SBenn man beim ^otograpCierett 
tft, rnufc mon ruljig ftyen unb auf (w) eine ©telle ftnfeljen. ft 
Hegt forttoftyrenb auf ben Anten (Intet) unb benit nur an feine 
©eligfeit. Ś)er SSogel, melier auf bem Saume fafś, mar ein 
£abid)t; er blidte fdjarf (ostro) in ben §of Ijtnetn, ftfiqte (rzucił 
się) auf eine łaube, ergriff (porwał) jie in feine ÄraHen unb flog 
bann nad) bem SBalbe |in. ^ 

6inen fd>led)ten 6d)äler tdbelt man, einen guten unb fleifjigeit 
aber loben alle. SBer feine Altern nid)t eljrt, ber toirb aud) oott 
feinen ffinbern nid)t geehrt (szanować) toerben Oßaff. unb Śttio). 
©iefer Kaufmann ift in einigen 3at)ren reid) gemorben ($crf.); ald 
junger 3Hann ging er (chodził) gu g?uf$, trug bie SBaren felber 
in ben (po) Käufern Ijerum (roznosić) unb bat, man mödjte (aby) 
tym toaS ablaufen (od niego coś kupić); unb Je|t fäljrt er auf 
©ummiräbern (na kołach gumowych, aud) blofc: na gumach) unb 
trögt bie 9tafe |od) (zadziera nos do góry). Aber id) taufte mü$ 
nidjt, er ftetyt nid)t gut, er jagt nad) (za) ©lud, er toirb eS aber 
nid)t erjagen. Sn biefer 3agb (gonitwa) nad) (za) bem ©lüde 
toirb er ba« ©enid (kark) bred)en (złamać), bog fyijjt, er toirb 
fein ganjeä Vermögen (majątek) Oerlieren (stracić). (Sr gibt nid)t 
ad)t barauf, bafj feine laufmftnnifdjen Unternehmungen }U getoagt 
(śmiały) unb nid)t folib finb. 

(S5ater unb Soljn: geograpljifdjer ©egenftanb, ojciec z synem: przed- 
miot z geografii.) 
Olesiu(S)iminutit) tion Sllejanter), Ach, Tatko kochany, bardzo 

czy chcesz iść ze mną na chętnie; a dokąd pójdziemy? 

spacer ? 
Weź tylko czapkę i chodź, nie Jabym chciał iść z kochanym 

wiem jeszcze dokąd; wszyst- Tatką do ogrodu zoologicz- 

ko mi jedno, gdzie chcesz. nego; tam są jacyś dzicy 

ludzie. 
Ko dobrze, chodźmy, — ale to Co to są Syngalezi, mój Oj- 

nie są dzicy ludzie, mój syn- czulku? 

ku, to są Syngalezi. 
Syngalezi są mieszkańcami wy- A gdzież jest ta wyspa, czy da- 

spy Ceylon. leko stąd? 

O bardzo daleko ; jest ona nie- A jak się tamdotąd jedzie? czy 

daleko półwyspu indyjskiego, lądem (§u Sanbe), czy morzem 

i zalicza się do niego, bo jest (jur ©ee)? 

tylko cieśniną (ÜHeerenge) 

morską od lądu przedzielona. 
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Możnaby aż do cieśniny samej 
jechać lądem, ale to byłaby 
bardzo mozolna (mfiljebotte) 
podróż, daleko lepiej i prę- 
dzej można jechać okrętem. 

Ty sam powinieneś już umieć 
mi to powiedzieć, wszakże 
uczysz się już geografii. 

No, spróbuj; ja ci pomogę; 

mów, jakbyś jechał? 
Dobrze, a dalej? 



W każdym razie do Tryestu; 
bo na Konstantynopol było- 
by z drogi (ein Umtoeg); no 
więc z Tryestu jak dalej? 



Dobrze, mój synu; tylko że nie 
potrzebowałbyś wysiadać (łan* 
ben) w Indyach ; ale kazałbyś 
wysadzić się (au«fe|en) w Co- 
lombo na wyspie Ceylon. 



Niech mi tatko powie, jak to 
trzeba jechać. 



Tak jest, Tatko, ale nie jestem 
pewny czy z pamięci, nie 
patrząc na mapę, umiałbym 
powiedzieć, jak trzeba jechać. 

Jechałbym stąd najprzód do 
Wiednia. 

Dalej, to nie jestem pewien, czy 
do Konstantynopola, czy do 
Tryestu (fcriefi). 

W Tryeście wsiadłbym na okręt 
i pojechałbym przez Kanał 
Suecki i Morze Czerwone, 
wzdłuż wybrzeży południo- 
wych półwyspu arabskiego do 
Indy i Wschodnich. 



günfunbjtüanjtöfte ßeftton, 

Da« HmftantetDort CHboerb), 

8 1. 2)a8 Umftanbstoort (przysłówek) fann enttoeber 
urfprünglid) ober abgeleitet fein. 

©ie urfprüngtid&en (pierwotne) finb j. 95.: tu fjier; 
tam bort; nie nid&t; wtedy bamató u. f. to. 

Sie abgeleiteten (pochodne) finb enttoeber bon einem 
fcaupttoort, einem (Eigenfd&aftS* ober 3a^ro°rt, ober einem 3für» 
toort abgeleitet; j. 95.: rano beS TOorgenS, früty; szybko 
fdjnett; jedynie einjig; nadto überbte§ u. f. to. 

§ 2. S)ie öon §aupttoörtern abgeleiteten Slboerbien finb 
©ubftantioa im 9lom., 9llf. ober 3nftr. fei e8 mit, fei e8 oCne 
$töpofüionen. 3Ran$e finb nod) alg ©ubftantioa im Oebraud), 
tote raz einmal; siła gewaltig, maffenfyaft; teraz (= ten raz) 
jetft; bez wątpienia ofjne 3toeifel, JtoeifettoS; gwałtem mit 
©ettmlt; anbere finb nur alg 2lbberbien gebrdudjlid), tote j. 95.: 
chyłkiem Derftof)len; na oścież angeltoeit; na przełaj quer» 
burdj; nawet (= na wet) fogar u. f. to. 
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§ 3. 2)ie bon SlbjcltibiS abgeleiteten Slbberbteu ermatte» 
bie Snbung -o ober *e, otyne bafe eS burd) eine Siegel befiimmt 
toerben fönnte, toann bie eine unb toann bie anbere genommen 
werben fott. 9hir ber ©ebraud) f ann e8 teuren ; 3. 33. : pręd- 
ko, szybko fd&nett; pieszo gu Qrufe; daleko toeit; darmo 
umfonft; bogegen: dobrze gut; źle fd)led)t; biegle geläufig; 
ciągle forttoätyrenb. 

3Jtand)e Slbjeftiba nehmen beibe ßnbungen an; 3. 33.: led- 
wo unb ledwie taum; dziwno unb dziwnie ttmnberbar; równo 
unb równie gleichmäßig u. f. tu. 1 

ÜJtandje öon ben auf -e enbigenben SlbjeftibiS nehmen bie 
5ßr(tyofition na ober w an; 3. 33.: na prędce in ßite, eiligft; 
wcale ganj unb gar; w rychle balb; wkrótce balb 2 . 

§ 4. Slnbere Slbjeftiba nehmen ató Slbberbien, wenn ftc mit 
ber jpräpojttion z berbunben finb, bie ßnbung -a an, ober -u 
mit ber 5ßräpofition po; 3. 3J.: z nagła ptötjlicfy; z daleka 
bon toeitem, toeit^er; z dawna bon jeljer; z pańska nadj 
Cerrenart; — po cichu leife; po kryjomu im geheimen, 
berftotylen; po dawnemu nad) früherer Strt, in alter SBeife; 
po pańsku naefy §errenart, auf Ijofyem Qrufee 1 . 

§ 5. 2)ie bon SlbjeftibiS abgeleiteten unb auf -o ober -e 
enbenben Slbberbien toerben aljnlid) toie jene gefteigert; ber 
ßomparatib erholt bie ßnbung -ej, ber ©uperlatib nod) ba* 
5Prftfij naj-; 3. 33.: 

pięknie fd^ön — piękniej, najpiękniej; 

bogato reufj — bogaciej, najbogaciej; 

dziko rotlb — dziczej, najdziczej; 

rzadko feiten — rzadziej, najrzadziej ; ' . * 

bardzo feljr — bardziej, najbardziej. 

§ 6. 2)ie bon unregelmäßig fteigernben Slbjeftibtó be* 
gleiteten Slbberbien werben in gans analog unregelmäßiger 
SBeife gefteigert; 3. 33.: 

głęboko tief — głębiej, najgłębiej; ; 

nizko niebrtg — niżej, najniżej; • 

lekko leidjt — lżej, najlżej; 

miękko toeuty — miękciej, najmiękciej. 

1 SWeift ift lein Unterföieb atotfäen ber einen unb ber anbererr 
@nbung, mitunter aber toerben fie nid&t immer beliebig gebraust;' 
równo ift meljr gleidjmä&tg, równie glet$. 2)e8glei$en fagi mań 
ź pańska mct)T tronifĄ ober bon jemanbem, bem e8 nidjt julommt; 
po pańsku fjat bagegen ntdji biefen ©inn. 

2 3n einigen gätten totrb bte sprapofttion aufammen mit bem 
Slboerb gefdjrieben, in anberen getrennt. 
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3u merfen ift namentlich: 

dobrze gut — lepiej, najlepiej ; 
żle fdjfe<$t — gorzej, najgorzej; 
wiele biel — więcej najwięcej ; 
mało toenifl — mniej, najmniej. 

§ 7. 2)ie Don 3aCltoörtern abgeleiteten Slbtoerbien ftnb 
faft in berfelben 2Beife, toie bie t>oh 9lbieftit>i8, gebilbet; g. 33.: 
jednako auf einerlei SBeife; dwojako auf jtoeierlei SBeife.; 
pojedynczo einf a<$; dwukrotnie gtoeimattg; po pierwsze, 
jum erftenmal u. f. to. 

§ 8. 3)ie toon gfürtoörtern abgeleiteten ftnb gteid&fatte 
analog ben anberen gebilbet; g. 33. : taksamo ebenfo; poco? 
toogu? czemu? toarum? nadto über bieg; zawsze (= za wsze 
für alle Sülle) immer; potem barauf u. f. to. 

§ 9. 3$rer 33ebeutung nad) toerben bie 3lbberbta ein« 
geteilt in: 

1. Qfragenbe (przysłówki pytające), g. 33.: czy? ob? 
kiedy? mann? gdzie? too? odkąd? feit toann? u. f. to. 

2. SSerneinenbe (negatibe, przeczące), g. 33.: nie nidjt; 
nigdy niemals; bynajmniej burdjaug ntd^t u. f. to. 

3. JBej a tjenbe (twierdzące), g. 33.: tak! ja! naturalnie! 
natürlich felbftoerftänbtid) ! — 2)agu gehören bie einen «S^cifcl 
enttjattenben, toie: może bieHeidjt; podobno angebtid); znać 
öugenfd&eintidf) u. f. to. 

4. OrtSabOerbien (miejscowe), g. 33.: tu tyier; tam 
bort; stąd ba^er ; tędy fjierburd); zewsząd bon überall fjer, 
tom allen ©eiten u. f. to. 

5. 3*itabt>erbien (czasowe), g. 33.: teraz jetjt; wtedy 
bamate; zawsze immer; potem barauf; kiedyś einft; kiedy- 
kolwiek irgenbtoann u. f. to. 

6. üftobate (sposobowe), g. 33.: tak fo; owak auf 
jene SBeife; inaczej anberS; dobrze gut u. f. to. 

3u biefen gehören biejenigen, toetd&e einen ©rab (stopień) 
ouSbrücfen, g. 33. : bardzo fetjr; nader überaus; arcy- erg«; 
nadzwyczaj aufcerorbentUd) u. f. to., fotoie bie ein SJlafe (mia- 
rę) auäbrücfen, g. 33.: prawie faft; ledwie !aum; zbyt all* 
ju; aż fogar; tyle fotriel u. f. to. 

równoczesny, -a, -e \ ftrp i Al(> iii ft potrzebować braud&en, bebürfen 
równocześnie, Slbö., /9"^8«"8 energia, f. bie energie 
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przewaga, f. Äbergetoid&t 

zgra? )<*»«* 

pomoc, f. bie £filfe 
stanowczy, -a, -e entfd&eibenb 
historyk, m. ber©efd)id&t8fd)reiber 
zajść (boa.) \ ftattyaben, 
zachodzić (unb.) J ftattflnben 
wojownik, m. ber Jhrieger 
cios, m. ber ©treidj, ber $ieb 
— śmiertelny ber £obe3ftof$ 
zada<5 (üott.) \ Wlfeto| 
zadawać (unb.) / Dei ' e * cn 
upadek, m. ber 3?att 

zwolnić (oott.) befreien, entbinben 
wiarołomstwo, tn. ber XreubrudJ 
nierozważny, -a, -e unüberlegt; 

2tbt). nierozważnie 
płata, Z', bie platte 
Drzemię, n bie Saft 
strzał, m. ber ©d)u& 
mylić się (fi$) irren 
przeciwnik, w. ber ©egner 
szpada, f. ber Segen 
trup, m. bie ßeidje 

zwiędnąć (üott.) bertoelfen 
pyszny, -a, -e ftola, prftdjttg 
mróz, m. ber JSfroft 
wyzdrowieć gefunb werben 
pigwa, f. bie Outtte 
palić brennen 

— cygara Siąatttn raupen 
starzec, m. ber ©reis (@. starca) 
okulary ($L) bie »ritte 
dotychczasowy, -a, -e bisherig 
powolny, -a, -e langfam. fd)toer« 

fällig 
opieszały, -a, -e nadjlöfftg, fauni« 

felig 
dosięgnąć (oott.)t erlangen, er« 
dosięgać (uno.) f reiben 
szczyt, m. ber ©ipfel 
sięgać (uno.) langen, retdjen 
odzyskać (oott.) toiebererlangen 
fałszywie, 9bt>., irrt ü mli Ą 
szczep, m. ber Stamm 
plemię, n. ber Stamm, baS ©e« 

f<$le$t 



posiadłość, f. bie SBeftyung 
zatrzymać (öott.) behalten 
lenność, f. ba« fielen 
hołd, m bie Culbigung 

— składać tyulbigen 
winny, -a, -e fdjulbia, gebttjjrenb 
skorzystać (öoff.) Vorteil jieljen 
nadal ferner, tteiter 
w ogóle im äff gemein en 
wpływ, w. ber (Sinftufc 
wywierać (unb.) ausüben 
dobro, n. ba 8 SBoljl 
nie tyle — ile raczej nid)t fo« 

tooijl — als oiehneljr 
korzyść, /". ber Vorteil 
korzystny, -a, -e Vorteilhaft 
sędziwy, -a, -e alt 
w sędziwej starości im fpöten 

©reifenalter 
namowa, f. bie Überrebung, ba» 

3ureben 

przysięga, f. ber (£ib 
bystry, -a, -e fdjarf, fd&arffidjtig. 
gniewać ärgern 
rózga, f. bte śRute 
wychłostać burd&prügeln 

SSMüv. > bet »•*« 

plagi, yi f. bie ©d&l&ge 
zasłużyć (boli.) na co etroag ber« 

bienen 
chłosta, f. bie ^rfigelftrafe, bie 

Silage 
wyrosnąć na co ju tttoafk au8« 

toadjfen, ettoaS toerben mit ber 

3eit 
pomoc, f. ber ©eijlanb, bie #ülfe 
uratować (üott.) Tetten, erretten 
mieć coś na oku eine ©ad)e ais 

$eTjen liegen Ijaben, ettt?a8 be* 

rficffidjtigen 
mam na oku e8 liegt mir aut 

fceraen 
obowiązać się (Oott.) ftdj ber» 

»flirten 
wydać (oott.) ausliefern 
elektor, m. ber ßurffirft 
brandenburski, -a, -e bon JBran« 

benburg 
obietnica, f. baS JBerfbredfjen 
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spełnić (Doli.) erfüllen 
stosunek, m. baS SBerljaltni« 

— przyjazny, -a, -e freunb« 

Maflli« 
cel, m. bafi 3«*, b« 3to*ä 
w tym celu &u btejem 3to*d«> 

be SĄ alb 
osobiście, Abb., perfönltdj [men 
zjechać się aufctmment reffen, »tom- 
Bydgoszcz SBromberg 
ówczesny, -a, -e bamalig, berjeittg 
tęgi, -a, -e tu$tig 
zajęcie, n. bie 93efd)afiigung 
margrabia, m. bet üttarfgraf 
wyznanie, n. ba$ JBetenntntS, 

©laubenSbefenntntS 
przechodzić übertreten 
laterański, -a, -e lutfjerifdj 
zamienić umdnbera, utnroanbcln 
zezwolenie, n. bie (Slrlaubni«, 

Setoilligung 
świecki, -a, -e toeltlidj 
kamień węgielny ber ©nmbftein 
filiżanka, f. bie Sctffe 
artykuł, m. ber Srtitel 
okno, n. ba« Sfenfter 

rzadki, -a, 

SUufga&e 51» 

Władysław Jagiełło panował nad Polską i po śmierci 
Jadwigi, aż do roku 1434, a równocześnie i nad Litwą jako 
! wielki książę. Był on walecznym i dobrym królem, ale jednak 
nie takim, jakiego potrzebowała Polska; nie miał on dosyć 
energii wobec (gegenüber) szlachty i księży, którzy coraz wię- 
kszą osięgali przewagę w Polsce. Daleko dzielniejszym mężem 
od niego był Witold, brat jego stryjeczny (fein ßoujtn). Jego 
pomocy zawdzięczają też Polacy, że w stanowszej walce z 
Krzyżakami, największymi (ben erbittertem) Litwy i Polski 
wrogami, zostali zwycięzcami. Była to sławna bitwa pod 
Grunwaldem, jak ją Polacy nazywają, lub pod Tannenbergiem, 
jak ją zowią historycy niemieccy. Padło w tej bitwie, . która 
zaszła 15 lipca 1410 roku, przeszło 40000 bojowników zakonu 
(OrbenSfrieger), a między nimi sam wielki mistrz Ulrych (U(rid)) 
von Jungingen. Bitwa ta była stanowczą, bo zadała cios 
śmiertelny zakonowi, który z tego upadku już się nigdy nie 
podniósł, jakkolwiek Jagiełło nie umiał z tego zwycięstwa 
skorzystać, i Prusy nadal Krzyżakom zostawił. — Wogóle był 
Władysław Jagiełło, jak powiedzieliśmy, królem słabym, a 
przeważny wpływ na niego wywierał Zbigniew Oleśnicki, 
biskup krakowski i kardynał, który mu w bitwie pod Grun- 



otwarty, -a, -e offen 
wskoczyć (boli.) ijineinfo ringen 
ulewa, f. ber SRegenaufe, ftrömen* 

ber Stegen 
parasol, m. ber ©d&irm, ber 9te« 

genfgtrm 
brama ba8 Xor 

:s*2 S ! w*. 

nadejść (boli.) anfommen 
przemoknąć (bott.) burd) unb 

bur$ naft toerben 
osina, f. bit @Spe 
liść osinowy ba$@8j>enlaub («Matt) 
bojaźliwość, f. bie ftngftltdjfeit 
wełniany, -a, -e tooffen 

SS?/- > w ** 

zawinąć eintoicfeUi 
ziomek, m. ber 8anb8mann 
interes, t/t. baS (Befd&äft 
dokładny, -a, -e genau 
inżenier, m. ber Ingenieur 
zarządzać (unb.) bertoalten,f üljren, 

leiten 
wzór, m. ba8 3Hufter 
-e feiten. 
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waldem życie był uratował. Oleśnicki zaś nie tyle władzę 
królewską, ile raczej dobro kościoła katolickiego, a obok tego 
i korzyść szlachty miał na oka. — Umarł Jagiełło w sędziwej 
starości, gdyż liczył już 88 lat życia. 

Po nim nastąpił syn jego Władysław Warneńczyk (bor 
SBarnenjer) którego także Węgrzy po śmierci Albrechta anstry- 
ackiego (Don Ofttrreid)) za króla sobie obrali. Nieszczęśliwy 
ten król zawarł po szczęśliwej wojnie pokój korzystny z Tar- 
kami na lat dziesięć. Uległ niestety namowom Kościoła rzym- 
skiego, który go z przysięgi złożonej (geleiftet) zwolnił, i 
Władysław odnowił nierozważnie wojnę. Ale zdaje się, że 
Bóg go za to wiarołomstwo ukarał, bo mężnie, choć zbyt 
śmiało (tofffufnt) walcząc, poległ w bitwie pod Warną roku 
1444, mając zaledwie lat 20. Warna leży w Bułgaryi, nad 
morzem Czarnem. 

SQufgaoe 52. 

Brat Władysława Warneńczyka, dotychczasowy książę 
litewski, Kazimierz, Jagiellończykiem (ber SagieSone) zwany, 
został królem polskim roku 1447. Był on powolnym i opie- 
szałym człowiekiem, ale monarchą potężnym, bo wówczas Polska 
dosięgła prawie już szczytu swej wielkości: granice jej 
sięgały (erjtredien ftd)) od morza Bałtyckiego (Ofłfec) do morza 
Czarnego. 

Kazimierz Jagiellończyk odzyskał po trzynastoletniej 
wojnie z Krzyżakami część Pomorza, które fałszywie na- 
zwano Prasami Zachodniemi; nie mieszkali tam bowiem (benn) 
Prusacy, należący do szczepu litewskiego, ale Pomorzanie, 
którzy należą do plemienia polskiego. Wojna ta zakończoną 
została pokojem w Toruniu roku 1466, mocą (auf ©runb) 
którego Krzyżacy oddali ową część Pomorza, a resztę posiadłości 
swych zatrzymali jako lenność, z której królom polskim hołd 
składać się obowiązali. Część ziemi pomorskiej, tak zwaną 
Nową Marchię (bic fteumarf), wydali byli Krzyżacy Frydry- 
kowi IL, elektorowi brandenburskiemu, roku 1455, za pieniądze 
i za obietnicę, że króla polskiego za to od wojny powstrzyma. 
Obietnicy tej elektor spełnić nie mógł, chociaż żył w przyja- 
znych stosunkach z królem polskim, i nawet w tym cela 
osobiście z nim się zjechał w Bydgoszczy. Przyjaźń ówczesną 
domu brandenburskiego z Kazimierzem Jagiellończykiem widać 
(erjieljt mon) też w tern, że ten wydał córkę swoją Zofię za 
syna elektora Albrechta Achillesa, to jest za Fryderyką, 
margrabiego brandenburskiego z Ansbachu. Ona więc jest 
matką owego księcia Albrechta, który był wielkim mistrzem 
zakonu krzyżaków i który, przechodząc na wyznanie luterańskie, 
zamienił za zezwoleniem swego pana (Sefjnäijerr), t. j. (bą$ 
tyetjjt) króla polskiego, Prusy na księstwo świeckie, co się stało 
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niejako (gleidjfam) kamieniem węgielnym do późniejszego króle* 
stwa praskiego, a zatem do wielkości domu Hohenzollernów. 

3118 id) fpagieren ging (©erunb.), trał i$ in eine Äonbiiorei 
ein, um eine Xaffe Äaffee gu trinfen. 3n bet Äonbttorei fing 
i$ ober eine 3*üung gu lefen an unb fanb barin einen Slrtifel, 
ber mid) fe^r intereffterte (zająć). äBttyrenb td) iljn lad, entftanb 
(powstać) J>lö|ltä) ein Sturm; er meljte burd) ba8 offene gęnfier 
unb riji mir bie 3eitung au§ ber ftanb Ijerau* (wyrwać). ?)ie 
ftettner (garson) liefen fofort nad) (pobiegnąć), man begann jie 
ftd) einanber (wzajemnie) au8 ben £änben gu reiben, unb als 
man fie mir gurücfgab, war flc gang gerfnittert (zmiąć) unb bet- 
riff en, unb id) lonnte fie nidjt weiter lefen; tdj af$ alfo nur nod) 
einen ftud&en (auf) unb ging weiter, aber woljin füllte idj gel)en, 
ba ber ©türm niä)t aufhörte (ustawać). 3d) tytana in eine 
©rofdjfe unb lieft mid) nad) §aufe fahren (zawieść). 3118 wir t>or 
bem &aufe angefommen waren (zajechać), flieg tdj aus (wysieść), 
unb weit tdj nodj einige Stritte ge|en mufjte, fo wollte td) 
wegen (z powodu) be3 ftrömenben Siegend meinen ©djirm auf* 
fpannen. ftaum (zaledwie) War er aber aufgefpannt, ba fam 
wieber ein SBinbftofj (zadął nagle wiatr), blteS ben ©d)irm auf 
unb oerbog mir tfjn gang unb gar. S)a8 §au8tor war gefdjloffen, 
id) mußte einige 3ftinuten warten, elje (nim) ber $au8mäd)ter 
(stróż) anfam (nadejść) unb mir ba8 łor öffnete. Sd) war 
burdjnäfjt bis auf bie §aut. 2fd> tyabe mir fofort ba8 Seit guredjt« 
madjen (posłać) (äffen unb legte mid) (gu 33ett), \3Ą Ijabe mi$ 
aber erföltet, tdj gitterte wie Sspenlaub ; um nidjt frant gu werben, 
Riefte id) nad) (po) einem Slrgte, bamit er mir eine Strgnei gebe. 
<£r lachte über (z) meine Sngfilidjfett unb fagte, id) folie im Seite 
bleiben unb einige @la8 Reiften !£ee8 trinfen; tdj fotte aber feine 
Surdut Ijaben, benn id) würbe baoon (z tego) nidjt fierben. Sd> 
mottle aber (wszakże) gang ftdjer fein, u$ ließ und) alfo in ein 
wollene ©edfe einwideln unb tüd&Hg (porządnie) reiben, bid (aż) 
mir warm geworben ifł (zrobiło się). 

Sprechübung. 
(«Beim Slrgte.) 
Przychodzę do pana konsy- Cóż Pana jest? 

liarea 1 po radę. 
Sam nie wiem co, ale się czuję No, ale Pan musisz mi prze- 
źle. cięż powiedzieć, co Panu do- 

lega (fämergt, brüdt)? 
Nie mam apetytu, spać nie Pokaż Pan język — jest biały, 
mogę, słaby jestem, do ni- obłożony (belegt). 

czego. Dawno się Pan czujesz tak źle? 



1 2Jtan tituliert in Colen Ijduftg ben Urgt «konsyliarz», toafc 
eigentlid) „ŚRat" bebeutet. 

$oInif$e Äonfc.-Örammattf. 13 
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Już z tydzień, zdaje się, że się 
przeziębiłem ; wziąłem gorącą 
kąpiel (83ab) i wyszedłem z 
kąpieli lekko ubrany, a był 
chłodny wiatr. 
Nie, panie Doktorze. 



Nie wiem, bo nie mam wcale 
apetytu. 

Nie,już od trzech dni nie miałem. 

Przedtem miałem rozwolnienie 
przez kilka dni. 

Nie; wziąłem sam kropli opiu- 
mowych (Ctyutmtropfen). 



Rozumiałem, Panie konsyliarzu 1 
Dobrze, dziękuję Panu konsy- 
liarzowi. 



Rozbierz się Pan tylko, muszę 
Pana zbadać. — 

Tak, tak, dosyć; stój Pan 
tylko prosto i oddychaj głę- 
boko (tief). Tak! Nie boli 
Pana nigdzie ? — No, dobrze f 
A teraz powiedz mi Pan, 
jak z żołądkiem, czy w po- 
rządku? 

Ale ja się pytam, czy Pan masz 
stolec • (Ctitljl) regularny i 
jaki? 

A przedtem? 

Gzy samo ustało? 

To nie dobrze. Teraz, weź Pan 
najprzód porządną porcyę 
olejku rycynowego (9fciatnu8= 
dl), póki (btS) Pana nie ruszy, 
zależy to od natury Pań- 
skiej ; potem zachowasz mi 
Pan przez pewien czas jak- 
najściślejszą (ftrengfte) dyetę 
(2)iftt); jeżeli Pan będziesz 
miał pragnienie, to możesz 
Pan pić wodę selcerską (ßtU 
terttmffer), a później Vichy; 
zresztą tylko lekką herbatę 
— i raz na dzień bulion. Ta 
przepisałem (t>erf djreiben) Pa- 
nu jeszcze lekarstwo (Straenet), 
weźmiesz Pan co godzinę; 
łyżkę stołową. 

Rozumiałeś Pan? 

A za trzy lub cztery dni pokaż 
się Pan znowu. 



@cĄ§unb§tt)anstgfte ßefttoiu 

Die »ittbetpörtet? (Stottfuttttionen)* 

§ 1. 2)te Äonjunltionen ober Sttnbetoörter (spójniki, 
konjunkcye) öerbinben enttoeber jtoei SBorte ober jtnei ©äfce- 
mtteinanber. 

ßonjunftiotten, toeldje jtuei gleichartige (ober gleichwertige) 
©ftfce (fcauptfatf mit ^auptfafc ober Stebenfatf mit SRebenfafc) 
miteinanber berbinben, fjeifcett beiorbnenbe Äonjunftionen, 
bagegen biejenigen, toeld&e jtoei öerfdjiebenartige ©fttfe (§au^ 



3)te SBinbetoorter (ffonjunttionen). 179 

fafc mit SRebenfafe) miteinanbcr oerbinben, Reiften unter» 
orbnenbe. 1 

§ 2. ©efjr wenige ßoniunftionen finb nur ßoniunf» 
tionen; bie meiftcn berfelben fmb aud) äboerbien, mitunter 
aud) Pronomina. SBenn j. 33. ein Slboerb nid&t fotooljl eine 
nähere SSeftimmung eines 3eütt>ort8 ober eines SibjeftioS ift, 
fonbern oielmeCr jtoei 6äfee ober SBörter oerbinbet, fo ift e3 
eine Äonjunltion. 3n berfelben Sßeife werben bann aud) {Jur* 
tnörter, namentlid) relatioe, ju ßonjunftionen ober ftnb ate 
fotĄe anjufetyen. 

§ 3. 3e nad) ber oerfd&tebenen ©ebeutung ber fion« 
junftionen ober bem Sinn ber burd) biefelben oerbunbenen 
©ätje finb bie Äonjunttionen: 

1. S5erbinbenbe (spójne; coniunctiones copulativae), 

i unb tak fo również gleichfalls 

jak — tak wie — fo jako to att bo, namlidjł 
a unb (ober) nadto überbieS lub ober 

zaś aber P r ^ Bte g°\ A i.6^k. M , CZ J^ °^ cr / k°3 ^fc* ' 

też l * kromteffo j au V™ m n i_ n i i' ' 

także / aU * tudzież %; - ani - ani )»*«-«*. 

takoż be§gletdjen oraz / ^ 

2. SBetgleiĄenbe (porównawcze; comparativae), j, 3J.J 
jako att • (taki)— jak (ein foldjer) — tnie 
(tak) — jak (fo) — tote (ten sam) — ćo (berfelbe) — roie 
(równie) — jak (glei<$) — toie (tyle) — co (fo Dtel) — wie 
(tyle) — ile (fo biel) — tote (inny) — jak (ein anberer) 

— ott 

(tyle) — ile tylko (fo öiel) — (nic innego) — jak (nidjtó 

toie nur artbereS) — a\9 

(tak) — jak gdyby (fo) — (nikt inny) — jak (ntemanb 

alS ob anberS) — att 

(tak) — jak kiedy (fo) — (nigdzie indziej) — jak (nu> 

att wenn genbtoo anberS) — att; 

unb nad) einem ftomparatit): 

niż, niźli, niżeli, aniżeli att; 

1 S)iefc Einteilung totrb getoöljnlidj in ber polnifdjen ©ramma* 
tif nufct gemalt, weil bie ßonjunttionen leinen @inf(u& auf bie SBort* 
folge ijaben, bie im *Polntf<fjen eine freie ift. $)ie SBegeiĄnungen : 
beiorbnenbe unb unterorbnenbe, ejiftieren ba^cr für bie tfonjunftionen 
tiidjt. 3fton unterfdjetbet nur beigeorbnete (współrzędne) unb unter» 
georbnete (podrzędne) ©äfce, bie fidj aber ni$t burdj eine öerfdjtebene 
SBortfolge unterfd&eiben. 

12* 



180 



Seftion 26» 



ttttb enbltd): 

im — tem je — befto. 

3. Drbnenbe (porządkowe; ordinales), j. 93.: 
naprzód, najprzód, nas am przód jtterft, juaDererft; 
potem, następnie, fobann; 
powtóre, potrzecie itd. jroettenS, brittenS u. f. w.; 
nąkoniec, naostatek julejft, enblidj. 

©teigernbe (stopniujące), j. 33.: 

a"!nawet}« ł * ttta ™ 1 

nie tylko — ale i ntdjt nur — 

fonbetn au$ 
nie tylko — lecz nawet \ . A+ „,.„ 

- lecz także f^ ur T 

- lecz jeszcze) ł° nbernau *- 

5. Slrenuenbe (rozłączne; disiunctivae), j. 93.: 
to ' — - to raz — dragi raz einmal — 

ein anbereS 3Ral 
raz — to znowu einmal — 

bann tmeber 
czyli — czy fei eS bad — 

fet e§ bied 
czy to — czy to 
czy to — czy też 
lub - lub 



i nod) (etiam) 
nawet fogar 
nawet i fogar aud) 

jeszcze i nodj auĄ 



już »— już 
jużto — jużto 



fei e8 — fet 
e§ (audj). 



teils - teüS 
feieS— feteS. 

częścią — częścią 
bądź — bądź 
czy — - czy 

6. 93egrünbenbe (przyczynowe; causales), j. 93.: 

bo, bowiem, albowiem benn; 
gdyż, ponieważ Weil, benn. 

7. gotgernbe (skutkowe i wnioskujące, consecutivae 
unb conclusivae), j. 93.: 

dla tego 
i dla tego 
a dla tego 
stąd 
przeto 
i przeto 
zatem 
a zatem 





to, to też 






a tak 




beSfalb, 


jakoż 


baljer, 


' baljer, 


więc 


> alfo, 


unb ba&er 


a więc 
tak więc 
tedy 


unb alfo 


że, iż 


i 




tak że 


} ba, fo bafi. 




tak iż 


1 





S)ie Sttnbetoörter (ßonjunittonen). 181 

8. 3i*l*nbfc (celowe, zamiarowe; finales), g. 3}.: 

aby, żeby, ażeby, iżby bojj, bornit. 

9. JŁemporale (czasowe), j. 33.: 

gdy 7 )« 18 gk }«***»*«■ 

podczas g d y »^b J&*. }.«•.««* 

jak tylko fobalb al8 dopókad btó 

ledwie że faum bafj odkąd 



I 

niż | c6c od czasu gdy J 

nim, zanim ? c ' no * aż ttS. 

nim jeszcze J ' ^ 
zaczem toorauf 

10. (Entgegenfefeenbę (przeciwstawne; adversativae): 

a) Allgemeine (ogólne): 

Li } «*" S2L } •w**' =r ie > iM @ « 9enteiu 

b) S3efłreitenbe (zaprzeczające): 

iS z £ ! «w - ** 1— » '"^«^ ÄÄt 

c) SluSfd&tiefeenbe (wykluczające): 

albo ober albo — albo też \ enttoeber — ober auty, 

lub też ober aud) czy — czy też / fei eS — fei e§ äudj, 

albo — albo enttoeber — ober. 

d) ßinfd&tänfenbe (ograniczające): 

f le a }\ ^l je ^ nak ) unb bort 

lecz fonbem jednakże / ^ 

tylko że nur baft atoli aber 

za to boffir wszelako aber, jebod), jebennodfr 

(a) przecie unb bod) mimo to trofcbem 

wszakże bod) dla dego jednak beSl)afl> bod> 

chyba e8 fei benn tymczasem inbeffen 

chyba że e$ fei benn, bafj z tern wszystkiem bei aKebcm. 

e) ßinrftumenbe (przyzwalające ; concessivae), j. 99. x 
choć j aczkolwiek | t Q j e :^ 

£ b °f ż [omam-, iS^tef^W- 

acz ) 
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11. -JBejieCettb-e (względne; relativae), — aufcer ben 
telatiben gfürwörtern, bie jugleid} floniunlttohen ftnb, folgenbe 
Slbberbien: , 

jak wic którędy, kędy woljinburd) dokąd woljht. 

gdzie wo odkąd wo$er 



12. Sragenbc (pytające; interrogativae), j. S5.: 
czy, li? ob? gdzie? WO? 
jak? wic? kiedy? wann? 
kto? co? wer? Wa8? dokąd? wofjin? 
jaki? wo§? u. f. w. 
ile? wiebiel? 

13. Jöebingenbe (warunkowe; conditionales), 3. 33. : 
jeźli, jeśli, jeżeli \ gdy, gdyby \ wann, fo* 
jeźliby, jeżeliby / skoro, skoroby / balb nur. 

14. SBünfdjenbe (życzące; optativae), j. S3.: 
by, oby, gdyby wenn, Wenn bod), tnödjte bod) — . 



WSttct. 



koronować (unb.) tränen 
zasłużony, -a, -e berbient, ber* 
' bienftbott 

dzieje, łpi./ bie ©efd&idjte 
sprawa, f. bit ©ctdje, bie Slnge* 

legenljeit 
przyczynić się (bott.) bettragen 
rozwój, m. bie @nttotd*elun$ 
prawodawstwo, n. bie ©efefcge* 

bung 
piśmiennictwo , ' n. bie ©d&rtft* 

ftefferei, bte Siteratur 
okres, w. baS ŚtM&tzz, bie ©podje 
sprawować (unb.) führen 
cnotliwy, -a, -e tugenbljaft 
Wda, f. bie ©djönCeit, fd&öne 

Jłbrberbilbung 
dziewica, f. bte Qungfrau 
pokochać (oott.) lieb gewinnen 
gniew, w. ber 3orn 
ślub, m. bie Trauung 
' — wziąć ftdj trauen laffen 
potajemnie, 2lbb., insgeheim 
publicznie, 2tbb., öffentltdj 
naleganie, n. baS drängen 
ożenić się (üott.) heiraten (bom 

Sttanne) 
oprzeć się (bott.) wtberfteljen 



spodziewać się (unö.) erwarten, 

ijoffen 
dopełnić (boli.) erfüllen, ergänzen 
przysięga, f. ber Śib, ber ©dfjtour 
zachęcać (unp.) ankörnen, an» 

raten 
nieutulony, -a, -e troftloS 
pociecha, f. ber Sroft 
uszczęśliwianie, n. bie SBeglücfung 
utwór, m. ba8 Söeri, bte 2)icłjtuncj 
wypadek, m. ba$ ŚreigniS 
unia, f. \ bie Union, bie 

połączenie, n.j SBerbinbung 
radzić (unö.) raten, beraten 
pospołu, 9lbti., gemeinfĄaftftd) 
narada, f. bie Beratung 
uroczysty, -a, -e f eterttĄ 
nastąpić (boli.) erfolgen 
akt, m. ber 3tft 
dobrowolny, -a, *e freiwillig, 
podpisać (bo II.) unterzeichnen 
pogoń, f. ber Verfolger 
chorągiew, f. bte SJaljne 
powiewać (unb.) Weljen, ftattern 
pomyślny, -a, -e gfinftig 
krzewić się (unb.) fify ausbreiten 
wzmagać (unb.) ftdj bergröfjern, 

gebeten 
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mróz, m. ber 3froft, ©en. mrozu 
konewka, f. bie ßanne 
zamarznąć (boli.) einfrieren 
bojaźliwy, -a, -e ängflltd& 
otulić (boli.) einbüßen 
nieposłuszeństwo, n. bie Hnfolg* 

famfeit 
Olbracht Sttbredjt 
wyprawa, f. ber tfriegSjug 
zdobycie, n. bie Eroberung 
Wołoszczyzna bie SBalctdjei 
pospolite ruszenie baS allgemeine 

Aufgebot 
z nienacka auä bem Cinterljalt, 

szcząt, wi. ber Uberreft; ze szczę- 
tem , do szczętu gänftlid), bis 
auf ben ©runb 
ukrócić (boli.) lurjen 
zbytni -a, -e übermä&ig 
buta, f. ber ftolse Übermut 
stolica, f. bie Cauptftabt 
koniec, m. ba8 @nbe, ber SĄIufc 
powodować (unt).) berantaffen, 
leiten ; dać się komu — ftd) bon 
jem. leiten laffen 
Włoszka, f. bie Italienerin 
narobić (boli.) anrieten 
frymarczyć (unb.) fdjadfjern, #an= 

bel treiben 
urząd, m. ba8 2Imt, bie Stürbe 
przekupstwo, n. bie S3efted)ung 
szerzyć (unb.) ausbreiten, ber« 

breiten 
zepsucie, n. ba8 JBerberbniS 
obyczaj, m. bie ©itte 
uchodzić (unb.) Ijtngeljen, angeben 
reumatyczny, a, -e rljeumatifd) 

ina . cze J . Ifonp 

w innym razie J ' ' 



zwykle getoöCnlid) 
zresztą übrigens 
preszkoda, f. bie Sbljaltung 
narazić się (boli.) na co ftd) einer 

©ad)e ausfegen 
rozumny, -a, -e bemünftig 
cenzura, f. ba8 ©djutyeugniS 
wymówka, f. bie 3lu8rebe 
rodzeństwo, n. bie ©efd&toifter 
zaczepić (boli.) angreifen 
oręż, m. ba« ©Ątoeri, bie SBaffe 
brać się do czego nad) ettoaS 

greifen, ettoad unternehmen 
gromić (unb.) fd&lagen 
dobrobyt, m. ber Söoljlfianb 
oświata, f. bie SBilbung, Siutli« 

fation 
podbój, m. bie Eroberung 
hetman, m. ber Cetman, ber 

gfelb^err 
Mazowsze, n. 2ttafobien 
udzielny, -a, -e felbftdnbig 
stopień, w. ber ©rab, bie 6tufe 

(©en. stopnia) 
zmartwienie, w. ber ßummer 
zapobiegać (unb.) borbeugen 
wyuczyć się (boli.) erlernen 
bilard ba8 Sittarb, — grać w bi- 
lard SBittarb fpiclen [gen 
zaniedbywać (unb.) bernad&I&ffU 
zło, w. ba8 Übel 
leczyć (unb.) feilen 
świeży, -a, -e frifd) 
ochota, f. bie 8uft 
partya, f. bie Cartie 
leniwy, -a, -e faul 
wyglądać (unb.) aufifeljen 
wydalić (boli.) entfernen 
domyślać się (unb.) bermuten 
napominać (unb.) ermahnen. 

Z czterech synów Kazimierza najstarszy, Władysław, był 
królem czeskim i węgierskim; drugi, Jan Olbracht, panował 
w Polsce, ale tylko krótko, bo od roku 1492—1501. Podjął 
on wielką wyprawę na zdobycie Wołoszczyzny; szlachta ze- 
brała się w pospolitem ruszeniu w liczbie 80000; wyprawa 
jednak nie udała się (gelang), bo wojsko polskie, w lasach 
wołoskich (ber SBaladjet) z nienacka napadnięte, zostało do 
szczętu zniszczone. Odtąd mówiono w Polsce: «Za (unter) 
króla Olbrachta wyginęła szlachta». Ale i tak szlachta go nie 
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lubiła, bo pragnął ukrócić jej zbytnią przewagę i butę. — 
Jeszcze krócej od niego panował brat jego Aleksander, bo 
tylko do roku 1566. Po nim wstąpił na tron trzeci brat, 
a czwarty syn Kazimierza, Zygmunt L, Starym zwany, który 
panował do roku 1548, jako król polski i jako wielki książę 
litewski. 

Zygmunt był dobrym monarchą, a chociaż lubił (lieben) 
pokój, jednakże zaczepiony, brał się do oręża i zwykle groma 
nieprzyjaciół. Był sprawiedliwym sędzią i dobrym gospo- 
darzem; starał się o dobrobyt i o oświatę kraju. We woj- 
nach był szczęśliwym, chociaż zdobyczy i podbojów nie pra- 
gnął i nie robił. W obronie kraju odnosił świetne zwycięstwa, 
w których odznaczyli się: Konstanty (Äonftantin), książę 
Ostrogski i hetman Jan Tarnowski. — Przyłączone jednak 
zostało za jego panowania do Polski Mazowsze, które dotąd 
udzielnych posiadało książąt. Później stało się ono główną 
częścią Polski, gdy Warszawę zamiast Krakowa stolicą Polski 
zrobiono. 

Pod (gegen) koniec panowania dał się Zygmunt zabardzo 
powodować swej małżonce Bonie, Włoszce, która wiele złego 
w Polsce narobiła. Frymarczyła urzędami, ucząc (auflöfen in 
einen $auptfaj(: unb — ) tym. sposobem Polaków przekupstwa; 
a i tak szerzyła zepsucie obyczajów, które we Włoszech 
uchodziło przy wysokim stopniu cywilizacji, jakim się ten kraj 
cieszył, ale w Polsce tylko złe wywierało skutki, nie przyno- 
sząc (oljne ju betmrfen) w zamian nic dobrego. Przypisują 
jej nawet śmierć, jakoby przez otrucie, Barbary Badziwiłłówny, 
żony Zygmunta Augusta; bo była bardzo przeciwną (gegen — 
eingenommen) temu małżeństwu, a jednak udawała (feudjelte) 
wielką dla Barbary miłość. 

Uszła (entfam) potem Bona z wielkiemi skarbami do 
Włoch, gdzie umarła także wskutek zadanej sobie trucizny. 

Miał też Zygmunt dużo zmartwień ze szlachtą, która 
coraz więcej praw pozyskać chciała z krzywdą (gum 9?adjtetl) 
władzy królewskiej i biednego ludu. Jak mógł, starał się 
Zygmunt zapobiegać nadużyciom i stawał w obronie (in ©djujj 
nehmen) mieszczan i włościan, ale nie (na) wiele to pomagało, 
bo już wówczas była władza królewska w Polsce za słabą. 

Zygmunt I. był dwakroć żonaty (öertyeiratet) : z Barbarą 
Zapolska (Zapolja) i z Boną, księżniczką medyolańską (Don 
SJtaifonb) z familii Sforzów, którą poślubił r. 1518. Z tej 
ostatniej miał syna Zygmunta Augusta i córki: Izabellę za 
(verheiratet mit) Janem Zapolskim, królem węgierskim, Kata- 
rzynę, za Janem Wazą, królem szwedzkim, i Annę, małżonkę 
późniejszą Stefana Batorego. 
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Syn Zygmunta, Zygmunt II. August, był jeszcze za 
życia (ju Sebjeiten) ojca koronowany królem polskim. Wstąpił 
na tron r. 1548. Polacy uważają (betrauten) go za (alS) 
jednego z najzasłużeńszych swych królów, a panowanie jego 
za najświetniejsze w swych dziejach. Dwie mianowicie sprawy 
zawdzięczają mu Polacy. Po pierwsze, że połączył ściśle Litwę 
z Polską, a powtóre, że przyczynił się wiele do rozwoju języka 
polskiego. On pierwszy (juerft) w prawodawstwie język polski 
zamiast dotychczas używanego łacińskiego zaprowadził i stale 
(beftänbig) go na swoim dworze (ber §of) używał. — To (be§» 
Ijalb) też za (jut 3cit) Zygmuntów kwitły w Polsce piśmien- 
nictwo i nauki, i czas ten zowią Polacy okresem Zygmun- 
towskim lub złotym. 

Za życia ojca sprawował Zygmunt w jego imieniu rządy 
(bie SRegierung) Wielkiego księstwa litewskiego. Wtedy to 
poznał dobrą, cnotliwą i wielkiej urody dziewicę, Barbarę 
Radziwiłłównę, którą pokochał tak serdeczną miłością, że się 
z nią ożenił. Obawiając się (ober) jednak gniewu i oporu 
rodziców, wziął ślub (liefj er ftd) trauen) potajemnie. Po zgonie 
ojca atoli oznajmił nowy król publicznie, że Barbara Radzi- 
wiłłówna jest jego żoną. Nie pomogły gniewy (bie 3or*iau8» 
briidje) matki, królowej Bony, ani nalegania panów polskich, 
którzy żądali, aby król porzucił (öertoffen) Barbarę i z jaką 
córką królewską się ożenił. Oparł się król temu mówiąc: 
«Jakżeż możecie się po mnie spodziewać, abym dopełnił 
przysięgi wam złożonej, jeżeli mnie zachęcacie do złamania 
przysięgi małżeńskiej». Została więc Barbara koronowaną 
jako królowa polska, ale .na nieszczęście niedługo potem żyć 
przestała. Zygmunt- August był po jej stracie nieutulo- 
nym w żalu. Szukał pociechy w pracy i uszczęśliwianiu pod- 
danych. 

Miłość Zygmunta do Barbary brali kilkakrotnie poeci 
polscy za przedmiot swych utworów. 

Najważniejszym jednak wypadkiem za panowania Zy- 
gmunta- Augusta jest połączenie Polski, Litwy i Rusi. Po- 
łączenie to zowie się zwykle unią Lubelską. Roku 1568 
zwołał Zygmunt-August sejm polski i litewski do Lublina. 
Pierwszy to raz radzili Polacy z Litwinami pospołu. Długo 
trwały narady, aż nakoniec 11. sierpnia 1569 roku uroczyste 
połączenie Litwy i Polski nastąpiło, w dniu tym bowiem król 
akt (bie Urfunbe) dobrowolnego połączenia narodów podpisał. 

Odtąd polski orzeł i litewska pogoń * stanowiły (bilben) 



1 Socken i>on Sitauen: Leiter mit gesurftem ©Ątoert in 
Blauem gelbe. 
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herb jeden wspólny i na wspólnych chorągwiach powiewały 
w bitwach. 

Panowanie Zygmunta -Augusta było bardzo dla Polski 
pomyślne. Ponieważ wojny rzadko się toczyły, przeto mogła 
się krzewić oświata, i wzmagać rolnictwo, handel i przemysł. 

Ożeniony był Zygmunt 3 razy : najprzód z Elżbietą, córką 
cesarza niemieckiego Ferdynanda I., potem z Radziwiłłówną, 
nakoniec z Katarzyną, siostrą pierwszej żony ; ale ze żadnej nie 
zostawił potomstwa (9tadjfommenfd)aft). ^ 

SKiifgafie 56. 

©er $ole fann e!)er beutfd), aß bet 2>eutfd)e polntfd) lernen. 
3e langer iemanb eine ©pradje lernt, befto beffer fann er fte. $m 
gefdjmtnbeften laufen bie englifd&en Sterbe. SS ifl fernerer, ein 
alteS Übel ju feilen als ein frtfdjeS. \2lm fc&merften [fäEt] un§ 
baS 311 tun, rooju wir feine Suft |abcn. SBer gut f»oInt^ fann, 
fottte (powinien) ftd) Bemühen, eS nod) beffer $u erlernen, ©iefer 
©djüler lernt jtoar fd)led)t, aber fein älterer Sruber lernt nodj 
fdjledjter. ©iefer meijj roentg auS ber polnifdjen ©rammattf, jener 
aber nod) roentger, faft gar ntdjtS; er fönnte oljne 3roetfel beffer 
lernen, aber er ift faul; aud) müfete (musiałby) er feltener bie 
©djule berfdumen (opuszczać lekeye). @r tft angeblich fort» 
roäljrenb franf; aber id) glaube eS burdjauS nid&t. 6r fietyt ja 
fe!)r gefunb auS unb fd)emt fogar aufeerorbentlid) fräftig . ju fein. 
3$ §öre übrigens i>on allen Seiten (zewsząd), baf$ üjn feine 
Altern etroaS nad) §errenart (großartig) erjieCen. £>aS tft fdjltmm. ) 
Sr fott (podobno) mitunter im geheimen (berftoClen) bereits 
raupen unb Sierljäufer befugen (chodzić do bawaryi), \a fogar 
nid^t übel (nieźle) SiHarb fptelen. SBenn er aber bied Seben 
meiterfü^ren unb in alter SBeife bie ©djule bernadjläjftgen mirb, fo 
totrb er fdjneU auS ber ©djule entfernt merben, fdjnetter, als er 
e3 bieHeidjt bermutet. Umfonft Ijabe id) ü)n einigemal ermahnt, unb 
erft neulid), tdj glaube, e« mar (zdaje mi się) borgeftern, Ąabt idj 
ibn in ber Älaffe jurüäbeljalten (zatrzymać, bott.) unb iljm inS 
(do) Qtx$ gerebet. 6r fdjien äufjerlidj (pozornie) gerührt ju fein, 
aber id) glaube ntdjt, bafj meine SBorte etroaS tiefer eingebrungen 
ftnb (utkwić), ffaum (zaledwie) Ijabe idj meine ^Jrcbtgt (kazanie) 
beenbet (skończyć), fo lief er (pobiegnąć) in eine Äonbitorel, 
feineSroegS moljl (w żadnym razie) um einen ffudjen ju effen, 
fonbern um SiHarb $u fpielen. - 

@S tft tyeute ein fo ftarfer groft, bafj baS SBaffer in ber 
ftanne eingefroren ift. 3dj roetfj nidjt, ob id) merbe ausgeben 
fönnen, ba td) franf bin. SBenn td) muffte, bajj mir bieS nid)t 
fdjaben mtrb, fo möd)te id) roenigftenS auf einige ©tunben in bie 
©tabt gel)en. 3e länger id) aber barüber (nad tem) nadjbenfe, 
befto ängftlidjer werbe id). @S mirb nid)tS übrig bleiben, als bafe 
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i$ naä) bem Watt fd&tdfe, um i!)n gu befragen. SBirb (jeżeli) 
er mir erlauben, fo »erbe idj ausgeben, micl) aber in einen warmen 
Sßela einfüllen. 3Ą muß aber bem atrjte geborgen, benn bie Un» 
folgfamfeit [traft ftdfj felbft. Seit i$ o|ne Erlaubnis ausgegangen 
bin, $abe id& forttoftljrenb rfjenmatifd&e ©dfjmerjen. SBenn aber ber 
Hr$t nid^t balb fommt, fo werbe id& bod& moljl ausgeben muffen. 
SBenn er bodj nur balb fäme! Seöor er fommt, Witt (fjut.) id) 
no<$ etwas arbeiten. 3>od) eS fdfjetnt mir, als ob er fdjon fäme. 
SBenn id& mtdj) nur nidfjt getäufdjt f)aU. 63 ift fd^on über eine 
©tunbe, baf$ (jak) tdfj nad) bem Ślrjte gefdjtdtt ĄaU, er fönnte alfo 
bereits $ier fein. \ 

Sprechübung. 

(1. Später mit feinem ftödjterdjen, ojciec z córeczką.) 



Janińciu, czy chcesz iść ze mną 
do cukierni? 

Kie żartuję; ale powiedz mi 
najprzód, czy byłaś grzeczna 
cały dzień, i czy Mama się 
na ciebie nie gniewała? 

A o co? 



A czy przeprosiłaś Mamę i czy 
Mama ci przebaczyła? 

Ko, to chodź ze mną do cu- 
kierni, a mamie przyniesie- 
my ciastek. 

Ko, chodźmy; a powiedziałaś 
mamie adieu (beffer, nament* 
li$ öor längerem ^fernbleiben : 
czy pożegnałaś się z Mamą?) 
(adje)? 

A co chcesz w cukierni jeść 
lub pić? 

Czy lubisz czokoladę? 

To każę ci dać filiżankę czoko- 
lady, a jakie ciastko do tego? 
czy drożdżowe (auf #efen ge* 
baefen), czy francuskie (Split» 
terfudjen), czy babki (Stapf* 
fudjen), czy kawałek tortu 
(Sorte)? 

Dobrze, ale może wolisz ciast- 
ko ze sera (A&f efudjen) , albo 
z jabłek (Ä£f elf udjen), ze śmie- 
taną (Saljne)? 

A mamie i chłopcom, jakich 
mam ciastek przynieść? 



Ach, Tatuniu kochany, czy Tat- 
ko nie żartuje (fdjersi)? 

Nie, Tatko kochany, Mama 
gniewała się na mnie. 



O to, że zdjęłam fartuszek 
(@ti)ürgd)en) i nową sukienkę 
splamiłam. 

Przeprosiłam mamę. 

Zaraz idę, Tatko; tylko włożę 
płaszczyk na siebie i kapelu- 
sik na głowę. Tak, już je- 
stem gotowa. 

Powiedziałam (Pożegnałam się). 



Co mi Tatko da. 

O, bardzo. 

Jabym prosiła tatkę o takie 

ciastko z kremem (Crćme, 

©aljne) w środku. 



Ach tak , ciastko ze sera ze 
śmietaną, to doskonała rzecz. 



Mama lobi także kremowe, i 
chłopcy także. 
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No, to im przynieeimy po ta- 
kiem ciastku, a do kawy 
drożdżowych, czy dobrze? 

(2. ätoter unb @ofy 
Jakże się masz, Bolesiu ko- 
chany, chodź, niech cię uścis- 
kam; kiedyś przyjechał? 
Kiedy was rozpuścili (entloffen 

au8 ber Sdjule)? 
Czy dobrą przywozisz cenzurę? 

Cóż to, uwagę masz oznaczoną 
jako roztargnioną (jerftreut), 
czemu to? 



A czemu nie uważałeś? 

Tak? paluszek i główka, to 
szkolna wymówka (SluSrebe)? 
Czy to tak? 

Tak, najprzód ząb, a teraz już 
zęby ? 

No, ja ci też wierzę, mój synku, 
i żartuję (madje ©djer^) tylko; 
ale czemu masz w niemiec- 
kiem tylko trójkę (eine $)rei 
= mittelmäfeta,)? 

To źle, nie powinieneś już 
robić błędów ortograficznych. 

A jak stoisz w rachunkach? 

A wielu was jest w klasie? 

Promocyę dostaniesz do na- 
stępnej klasy (ttnrft bu öerfefct 
»erben in bie nädjfte Älaffe)? 

No, to dobrze, mój synku ; jeżeli 
przyjedziesz z promocyą, to 
dostaniesz zegarek. 

A z rodzeństwem (©efóttufter) 
już się przywitałeś (begrüben)? 

To idź przywitać się, są w ogro- 
dzie. 



Dobrze, Tatko kochany. 



n, ojciec z synem.) 
W tej chwili, najdroższy Ojcze. 



Wczoraj rano dano nam cen- 
zury (3euamffe). 

Proszę Tatki ; niech Tatko prze- 
czyta. 

To, proszę Tatki, nauczyciel 
języka niemieckiego zapisał 
mnie (eingefdjrieben) do dzien- 
nika (Älaffenbudj), że nie uwa- 
żałem (aufraffen). 

Bo mnie właśnie ząb bolał. 

Nie, Ojczulku; zęby mnie bo- 
lały rzeczywiście. 

Ja nie kłamię, proszę Tatki. 

Bo mi się raz dyktando nie 
. udało, miałem dwa błędy 
ortograficzne i jeden grama- 
tyczny. 



W rachunkach jestem siódmym. 
Jest nas trzydziestu i czterech» 
Dostanę z pewnością. 



Dziękuję kochanemu Ojcu ; wiem 
na pewno, iż dostanę. 

Nie jeszcze, kochany Ojcze. 

Idę, idę. 



©tefeemmbsroanätöfte £eftion. 

Proportionen unb Jnterjeftionen. 

§ 1. S)ie SPräpofttionen (Serljättnigtoörter, przyimki) 
finb enttoeber teinę Spiityofitionen, ober QaupU, Ctgenfd&aftS« 



Crttyofttionen imb 3nterjeftionen. 
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ober^UinftanbSroörter, bic afó !(h:äJ)ofitionen gebraucht toerben ; 
j. 93.: miasto Me ©tabt (Stätte), unb: ftatt, anftatt; naokoło 
ringsherum; względem in bejug auf u. bergt 

§ 2. <£$ gibt 5|}rfy>ojttionen, metdje nur ató untrennbare 
SPrftftje gebraud&t »erben; fotd&e ftnb: 

ob-; g. 99.: obłok bic SBolfe; obgryzać Benagen; ent» 

ftmd&t bem beutfdjen: be-; 
prze-; §. 93.: przepis bie Śorfd&rift; przełożyć öorfefcen; 

przeoczyć überfein; entftmĄt bem beutfdjen: Dor* unb 

über»; 
pro-; 3. 93.: prowadzić führen; feiten — bebeutet ettoa 

bor*; 
roz-; j. 93.: rozsypać jerftreuen; rozdać herumgeben, 

ausgeben; entforiĄt bem beutfd&en: jer», oer»; 
wy-; j. 95.: wydać ausgeben; wyjechać ausfahren; 

beutf*: auS; 
wz- (ws- unb wez-); j. 95.: wziąć nehmen, aufnehmen; 

wezbrać (wzbierać) anfd&roetten; wezwać (wzywać) 

aufforbeni; beutfdj = empor. 

§ 3. S)ie 5Prapofltionen fielen im 5Polnifd)en ftetö toor 
bem §auptroort; ba8 §auj>ttt>ort fteljt babei in einem ab- 
hängigen flafuS ober wirb, roie man fagt, öon ber ^Jräpo* 
fltion regiert. 

§ 4. 3)en ©enitit) regieren folgenbe Sßräpofttionen: 



bez oljne 

krom 

okrom 

prócz 

oprócz 

dla für 

od Don 

u bei 

koło 

około 



miasto \ fi u 

zamiast / ' tott 

aufcer podtag \ mą 

we * łu S } folge 



blizko na!) 
bliżej räljer 
najbliżej ^unäAfi 
wśród \ unter, mitten 
pośród / unter 
względem in bejug 
obok bei, an ber 
©eite öon 



wedle 
wzdłuż, entlang 

wprosfc . gegenüber 
naprost f ö ö 

I um Powyżej [ oUx¥lb poprzek quer, über oon, 

WJk T\ öerum wz *? ż . \ t I quer but* 

naokoło J v c * ulu poniżej unterhalb wewnątrz tnnerljalb 
zewnątrz, aufeerljalb. 

§ 5. 2)en 2)atito regieren: 

ku gegen, gen wbrew gegen, ftradte gegen 

{SŁb,}***" gwoli 8emä * m ■""* 

§ 6. . S)en SHIufatto regiert: 
przez bur*. 
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§ 7. 2)cn 2otatir> regiert: 

przy Bei. 
§ 8. S)en Oenitib unb Stotit) regieren, otjne llnterfdjieb 
bet SBebeutung: 

naprzeciw, naprzeciwko entgegen, gegenüber. 
3)en ©enitib unb 9Hfufatfo regieren: 

mimo, pomimo tro|, ungeachtet. 
3>en ®en. \ wn :^ f in ber SBebeutung: auä, t>on, 
unb 3nflr. / reölen z \ in ber »ebeutung: mit 

Stuf bie Qfrage: wo^in? ben Sil!. — auf bie Sfrage: »o? 
ben 3fnftr. regieren: 

miedzy, pomiędzy unter, mitten unter 

pod unter 

przed bor 

nad über 

za für, an ©teile. 

2)e8gletdjen auf bie fraąt: tootyin? ben SIH. — too? 
ben Sofat. regieren: 
w in 
na auf 

o um — (fjerum) 
po nad), hinter. 

§ 9. &3 gibt einfache unb jufammengefetjte Sßrftpoft» 
tionen (außer ben in § 4 bereits genannten), toobei mitunter 
bie SBebeutung ber legten 5ßräpofition eine Änberung ertydlt, 
namentlich wenn bie 5J}räpojttion z öorantritt, tneldje bann bie 
SBebeutung fjer annimmt: 

z pośród mitten au§ — Ijer z nad \ t>on oberhalb (über) — 

z wewnątrz \>on innen — Ijer po nad j $er 
z zewnątrz öon aufeen — Cer z pod öon unten — I)er 
z przeciwka \ öon gegenüber z przed öon Dorn — Ijer 
z naprzeciwka / - fjer zza I M . _ - 

z pomiędzy mitten au§ - Cer z poza / Don 9UUCn 9er 

unb bergl. 

§ 10. S)ie jufammengefetften $rdpofitionen »erben in 
einem SBorte gefd&rteben, unb bie regierenbe Sßrityofition bleibt 
bie letfte; nur bie mit z jufammengefefcten werben getrennt 
gefd)rieben unb regieren ben ©enitto. 

§ 11. )8on Snterjeltionen (®mpftnbung8laute, wyk- 
rzykniki) finb bie gebrdud&UĄften folgenbe: a, ach, e, i, ej 
(el)!), o, och, ha, ho, hola (f)otta!), hej, hejże, hu, hm, na, 
no, nu, nuże! fe, fuj! 
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^ferner: 

biada! fteCe! 
niestety! leiber! 
zaiste! toaljdid)! 
przebóg! 

dalibóg! } bei ©Ott! 
dalipan ! 



dalej! weitet! 
masz, masz- tobie! 
tötr'S! 



ba Ijaben 



precz ! 

fora! 

won! 



. fort! 



unb bergl. 
XOSxttt. 



starać się (unb.) fidj bemühen 
naprawa, f. bie SBerbefferung 
stały, -a, -e feft; wojsko stałe 

fteljenbeg £>eer 
ustanowić (bott.) befttmmen, ein« 

rieten 
dochód, m. bie (Sinfunft 
utrzymanie, n. bie @rf)altung 
poddać się frdj unterwerfen 
nawrócić (bott.) jurftcfbringen, be« 

festen 
sobór, m. bag Äonsil 
poplecznik, m. ber #elfer, ber 

Sförberer 
zastępować (unb.) bertreten 
osadzić (bott.) anfiebeln 
obejmować (unb.) umfaffen 
Małopolska, f. ftUinpoUn 
Ruś, f. Steufeen 
Wołyń, m. SBotytytien 
Podole, n. SPobolien 
Wielkopolska ©ro&polen (Ceute 

Crobinj Cofen) 
Białoruś, f. Söei&rufelanb 
województwo, n. bie SÖßojetoob» 

fdjaft, bag $alatinat 
hołdować (unö.) ljulbtgen 
organizacya, /. bie Drganifatton 
miara, f. bag 3ttaf$ 
model, m. bag 3Jłobett 
płaszcz, to. ber 9Jtantel 
puch, »i. ber Sflaum, bie fjlaum« 

febem 
podszyć (bott.) füttern 
Moskal, to. ber 3ttogfotoiter 
Inflanty, $1., ßiblanb 
zatrzymać (bott.) behalten 
obszar, m. ber Umfang 
jezuita, to. ber 3efuit 
wojna domowa ber JBurgerlrieg 
krwawy, -a, -e blutig 



zakłócić (bott.) floren 
prześladować (unb.) berfolgen 
usiłowanie, n. bie SBemfiljung 
kostka, /. ber Änöd)el 
pas, w. ber ©urt 
przypuszcenie, n.\ bie SBermu* 
domysł, to. / tung 

zamówić (bott.; 1 Ł a ».«r A „ 
obstalować (bott.) / bepeIIcn 
zapewnienie, n. bie Jöerfidjerung 
przepis w. bie ätorfdjrift 
termin, w. ber Żermin , bie 

Sfrift 
dostarczyć (bott.) liefern 
spartaczy* (»o*, j „^^ 

łatanina, f. bag ftlidtotxt 
fach, m. bag Sfad) 
celować (unb.) \ Cerbor« 

odznaczać się (bott.) / ragen 
zagranica, f. ba« 5lu8lanb 
sprowadzać (unb.) be^ietyen 
łazienka, w. bie Sabeftube; CI. 

bie »abeanftalt 
klasyczny, -a, -e ttaffifd) 
płaski, -a, -e ffadj 
balustrada, f. bag ©eldnber 
przedsionek, to. bie JBorljatte 
arcydzieło, w. bag SJłeifterwerf 
rychły, -a, -e jeitig, früft 
dożyć (bott.) erreiĄen 
wygasnąć (bott.) augfłerben 
ród, to. bag ©efaledjt 
po mieczu in mannlidjer \^. . 
po kądzieli in toetbltdjer ( wimc 
kądziel, /. ber ©Jńnnrocfen 
bezkrólewie, n. bag Interregnum 
dziedziczny, -a, -e erblid) 
potwierdzać (unb.) beftdtigen 
obyć się (bott.) augbletben 
spór, w. ber Streit 
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kłótnia, /. ber 3o«t ber £aber, 

ber SGÖettftreit 
przysporzyć (bott.) czego bet« 

trogen toosu 
spełnić (boff.) erfüllen 
wątpić (unb.) jtoetfeln, bezweifeln 
dowiedzieć się (bott.) eTfaCren 
ujść (bott.) entfliegen, ftd) babon 

madjen 
zrezygnować (bott.) z czego auf 

ettoag beraubten 
turniej, ro. ba8 furnier 
porywczy, -a, -e Infcig 
kopia, /. \ 
lanca, f. [ bie Sanje 
dzida, f. I 

zatknąć (bott.) aufftecfen 
wyzywać (unb.) Ąeraugforbern 
wyjąć (bott.) ^erauSjie^en 
przyjąć (bott.) annehmen, auf- 
nehmen 
sługa, ro. ber Sebienftete 
spowodować (bott.) bercmlaflen 
dziedziniec (zamkowy) ber©($lof$* 

spotkać (bott.) kogo jemanb be« 

gegnen 
przewodniczyć (unb.) praftbteren 



prymas, m. ber Crimad 
zobowiązanie, n. bie SBerpftid)» 

tung 
zaprzysiądz (bott.) befd)toören 
posłuszeństwo, n. ber ©eljorfam 
morderczy, -a, -e mörberifdj 

obowiązek, w. bie Obliegenheit 
dozwolić (bott.) aulaffen 
godzić (unb.) \ &ef«tot*tiaen 
rozbrajać (unb.) / v *w Wil vw 11 
przeciwnik, w. ber ©egner 
przyczynić się (bott.) beitragen 
wyrok, ro. ba8 Urteil 

— wydać — fallen 
wygnanie, n. ba3 ©jil, bie SBer» 

bannung 
porzucić (bott.) aufgeben 
pomieszczenie, n. bie Unter» 

bringung 
przebudować (bott.) umbauen 
odkupić (bott.) ablaufen 
woda mineralna baS ÜJHneral* 

roaffer 
dogodność, /*. bie SBequemltd&feit 
kapela, f. bie TOufitfapeEe 
wejście, n. ber (Eintritt. 



\ SCufsafie 57. 

Zygmunt- August, jak mógł, starał się o naprawę państwa. 
Ponieważ w Polsce nie było wojska stałego, przeto ustanowił 
Zygmunt, aby czwarta część z dochodów królewskich szła 
(berroenbet ioerbe) na utrzymanie wojska, które się dla tego 
zwało kwarcianem (Quartal =) od wyrazu łacińskiego kwarta 
(quarta), to jest czwarta cześć. 

Tak jak w Prusach Krzyżacy, tak w Inflantach siedzieli 
Kawalerowie Mieczowi (bie ©djtoeribrüber). Był ten zakon ry- 
cerski w roku 1202 przez biskupa Albrechta z Rygi ustano- 
wiony na wzór innych zakonów rycerskich. Połączyli się 
oni później z Krzyżakami w jeden jedyny zakon; ale kiedy 
książę Albrecht z większą częścią członków zakonu przeszedł 
na luteranizm, uczynił to samo i mistrz naczelny (geratet fl er) 
Kawalerów Mieczowych, czyli jak się teraz zwali «Krzy- 
żaków języka inflantskiego». Nie mogąc (ba) zaś sam obro- 
nić się przed napaściami (ßtnfatt) Szwedów i Rosyan (Moskali), 
poddał się dobrowolnie Polsce, oddając (tnbem — ) jej Inflanty, 
a sobie zatrzymał księstwo kurlandzkie, z którego hołd kró- 
lowi składał. 
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. Za (git 3eiten) Zygmunta- Augusta rozszerzała się (ftd) 
ausbreiten) także w Polsce nauka Lutra i Kalwina. Podczas 
gdy w innych krajach z tego powodu krwawe wojny domowe 
powstały, to w Polsce pokój nie został zakłócony. Zygmunt- 
August nie prześladował nikogo, i znaczna część szlachty 
polskiej i litewskiej porzuciła (oerloffen) wiarę katolicką,. Do- 
piero przez usiłowania Jezuitów za czasów panowania Wazów 
znowu wielu do katolicyzmu powróciło (jttriidle^ren). Naj- 
większym poplecznikiem Jezuitów był Bozyusz, biskup war- 
miński (non femetanb) i kardynał, który z powodu uczoności 
i światłości (5Mlbung) swej przewodniczył (präjtbteren), to jest 
zastępował papieża, na sławnym soborze trydenckim (tam 
orient). Hozyusz sprowadził (brrogm) Jezuitów do Polski roku 
1566, osadzając ich najprzód w Brunsberdze (93rmm8beT$) we 
Warmii, gdzie dotąd istnieje szkoła przez niego założona, 
zwana szkołą Hozynsza (Lyceum Hosianum), 

Tak więc za (unter) Zygmunta- Augusta doszła (errettete) 
Polska szczytu swej potęgi ; obszar jej był jeszcze większy niż 
za Zygmunta I.; obejmowała do 17000 mil kwadratowych. 
Dzieliła się (beftonb) zaś Polska na trzy części: 1. Małopolska, 
do której należały dawne księstwa krakowskie i sandomierskie 
i znaczna część Rusi z Wołyniem i Podolem. Miasta zna- 
czniejsze były: Kraków, Sandomierz, Lublin, Chełm, Lwów 
(fiemberg) i Kijów. 2. Wielkopolska; zawierała Pomorze, czyli 
Prusy Zachodnie, Kujawy, Mazowsze i Wielkopolskę właściwą, 
Tu były miasta; Malborg, Chełmno, Toruń, Brześć Kujawski, 
Inowracław, Gniezno; Płock, Czersk; Poznań, Kalisz, Wieluń, 
Łęczyca i Rawa. 3. Litwa składała się z właściwej Litwy 
i z Białorusi, z miastami: Wilno, Troki, Kowno, Brześć Li- 
tewski; Nowogród, Mińsk, Mścisław, Witebsk, Połock i Smo- 
leńsk. — Kraj cały był podzielony na województwa; z tyeti 
było we Wielkopolsce 15, w Małopolsce 14, a w Litwie 11. 
Inflanty stanowiło jedno województwo. Księstwo Kurłandskie, 
Prusy Wschodnie i Wołoszczyzna były krajami podówczas 
Polsce hołdującemi. Była więc Polska państwem rozległem 
i potęznem, ale mimo to niebawem wskutek złej organizacji 
z tego szczytu spadać zaczęła. 

»ufoaoe $Ł 

Zygmunt-August umarł w dość rychłym wieku, gdyż 
liczył przy zgonie swym, roku 1572, dopiero lat 52, pod- 
czas gdy ojciec jego dożył osiemdziesiątego roku życia. Na 
(mit) nim wygasł ród Jagiellonów po mieczu. Panowali Ja- 
giellonowie, to jest królowie polscy od Władysława Jagiełły 
pochodzący (entftemmen), przez 185 lat w Polsce, a za ich 
czasów była Polska potężną i szczęśliwą, jak już nigdy potem. 
$olnif$e &oiU>.*9taminattt. 18 
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Po zgonie Zygmunta- Augusta trwało dwa lata bezkró- 
lewie. Obrano nakoniec roku 1574 Henryka Walezego (Valois), 
Francuza, królem polskim. Dotąd byli królowie polscy 
dziedziczni i dziedziczno-obieralni (tDaf)l»erbIid)), to jest syn po 
ojcu zwykle był następcą,, ale naród zezwalał lub potwierdzał 
tsJpe następstwo i to przez posłów, na ten cel wybieranych. 
Teraz zaś szlachta cała obierała każdego króla; było to bardzo 
ładne prawo, ale bardzo zgubne (DerfjangntótooE) dla kraju. 
Każdy szlachcic mógł przybyć na sejm elekcyjny (gleftionS») 
i oddać głos swój na kogo chciał; a królem mógł być obrany 
także każdy szlachcic. Łatwo zrozumieć, że przy takim 
sposobie obierania (SBaljlmobuS) nie mogło się obyć bez sporów 
i kłótni. To też właśnie było powodem upadku i zguby 
Polski. \ 

W sejmie elekcyjnym przewodniczył (führte ben SJorftfc) 
zawsze prymas Polski, którym był arcybiskup gnieźnieński; 
on to podczas bezkrólewia rządy królewskie sprawował (Der» 
rid)ten), po obiorze zaś króla publicznie ogłaszał (proflamieren), 
a potem go koronował. 

Przed obiorem czyli elekcją uchwalała (feftfefcen) szlachta 
prawa i zobowiązania, które król miał zachowywać (beobachten). 
Te prawa (Seftimmungen) zwały się po łacinie «pacta con- 
yenta», a każdy nowoobrany król był zniewolony (gejtoungen) 
je zaprzysiądz, a gdyby ich nie dotrzymał (galten), wtedy 
naród nie był obowiązany do posłuszeństwa. . 

Nowoobrany król Henryk był synem Henryka II., króla 
francuskiego i Katarzyny z domu Medyceuszów (Don SDtebtct), 
a bratem młodszym królów Franciszka II. i Karola XL, 
za którego to panowania rozpoczęły się we Francyi owe krwawe 
wojny Hugenotów. W tym samym roku, kiedy umarł ów 
szlachetny Zygmunt -August, urządzono (Deranftalten) we Francyi 
morderczą noc świętego Bartłomieja (93artijofomäu8naä)t). Z ta» 
kiego to domu wzięto sob,ie króla w nadziei, że potęga 
Francyi przysporzy świetności Polsce. Henryk przez pacta 
conyenta zobowiązał się był do ciężkich warunków, które 
trudnoby mu było spełnić, nawet gdyby był miał szczerą 
chęć spełnienia ich, o czem słusznie (billig) wątpić można, 
znając (ba man — ) jego wychowanie i jego dalsze dzieje. 
Ale był on w Polsce tylko przez kilka miesięcy; dowiedzia- 
wszy się (al§ — ) bowiem o śmierci brata swego, uszedł potajem- 
nie z Polski, aby tron francuski objąć, a z polskiego chęt- 
nie zrezygnował. • . ^ 

SCufaan* 59* 

3d) Ijabe bem @ä)ueiber gefagt (aby), er foHe mir nad) bem 
3Jlajje unb nad) meiner 93otf$rift einen ÜRantel madjen. 6r Ijat 
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aber ganj gegen meinen SBiflen i$n nadj einem SRobett gemalt 
meines mir gar ntdjt gefäUt ; aujjerbem ifł bet SKantel fdfrled&t ge* 
mad&t unb fiatt mit glaumfebern mit SBatte gefüttert. Um ben £älS 
ift er mir $u eng, jonfi (zresztą) ober $u long unb $u Breit; er 
foUte nur btö an bie Änödjel lang fein, nun aber reidjt er nodfr 
Diel unterhalb berfelben. Oberhalb ber Saitte fottte er einen ©urt 
anbringen, er §at e8 aber Dergejfen. ©iefer SRantel ift uber$auł>t 
ni$t für midfj gemadjt, toie eS fd^eint. SDteiner Vermutung nad) ift 
er Don . jemonb onberem beftettt unb nidjt angenommen morben. 
£ro| feiner SSerftdjerung, (że) ben SDłaniel jur beftimmten $ńt unb 
genau nadj bet SSorfdfjrtft ju madjen, ijat er il)n erft biret Soge 
nad& bem Sermine geliefert unb nodfj baju (obenbrein) Detyfufdji. 
©o ftnb nun bie biefigen £anbmerfer; mitten unter allen finbet 
man toum einen, ber au§ ber SRenge ber gemöfyilid&ften gltd- 
ftyrietber (łatacz, partacz) afó ein mirfltdjer ftünftler feines gadjeS 
hervorragen mürbe. SBcrbrlicł), bo8 ift traurig! Sei ©ott, idj> 
!qnń $icr nid&tS meljr machen loffen unb merbe atteö Dom 9ta8lanbe 
fre$ieljjeri. @lü<tttd)ermeife reife idj balb nadjj 9?euiabr ino HuSIanb 
(za granicę), unb jroar nad). Sßarig; iĄ merbe bort alleg nań 
Sunfd) (życzenie) befommen, öom beften ©toff (matryał) uno 
nadj ber neueften SRobe. l l 

SttufjaBe 60. 
Samuel 3borou>Sfi. 

9lu$ 83eranlaffung ber feierlichen Ärönung §einrid(j SSaloiS 
junt polnijdEjeń ftönige tburben fefiiidje Surniere auf bem ©djlojfe 
SBaroel in Ärafau abgehalten (urządzić). 3>a gefdjaC eS, bajj 
ein junger unb Cifciger Jperr namenS Samuel 3faron>Sfi feine 
Sanje aufgeftedt $atte §um 3eid^en, bafc er jebermann jum ftampfe 
JjecauSforbere. 6in in ©ieuften eincö anberen SDtagpaten, be? 
Sofymn SencjinSti (Tęczyński), fle^enber (być) Śbelmann na!)m 
biefelbe CerauS, inbem er ($art.) baburdfr gu erfennen gab, bafc 
er ben Śmeifampf mit Ujm aufnehmen motte. 3>ie8 na&m aber 
to ftolge 3borom8fi übel (wziąć za złe) in ber SKeinung, Sen« 
jtuMt ĄaU feinen ©ebteńfteten bagu Deranlafet. 2U3 er baljer blefem 
im ©djlofföofe begegnete, f am * e8 - gmifd&en ben beiben SDtagnatetj 
juerft gum SD&ortftrett unb fobann jum §anbgemenge. '©er ffafitellan 
(kasztelan) Don ffrafau, UBaporoSfi, • ju beffen Obliegenheiten eS 
gehörte, feine Unruhen im ©djjloffe jugulajf en, mottt* bie ©irettęnbętt 
MdMd&tigen.' ©.<* km 3borom§fi meinte, er fomme feinem (Śegner 
Du £ülfe, üerfejfte er i^m einen foldjen ©Ąlag (zadać cios) auf ben 
ftopf, bafe er ^albtbt 511 ©oben fiel. 2Kan braute ben ©terbenben 
(konającego) Dor : ben Äönig. ©iefer, obmobl 3borom8fi Diel ju 
feiner ägabl beigetragen $atte, unb er ibni ba^er fid) ju ©anf pttF 
fflajłtk fübtte, muftte über :i^n ba§ Urteil fällen, (laut meinem) 
wona(^ SSbbrotoäfi gum ßjil Derbammt mürbe (poln. burĄ ^ßart. 

18* 
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skazać). 3borom8fl begab fta) (udać się) infolgebeffm nad} Ungarn, 
loa et aber nur fo lange blieb, bid §emrU$ ben polnifctyen £ty»n 
aufgab unb na<$ gfranfretdjj aurucffdfrrte. 

($om fftdjjtfdjen ©arten unb bon SBrunuenfur, O ogrodzie saskim i 
wodach mineralnych.) 



Czy możesz mi Pan powiedzieć, 
skąd bierze swą nazwę ogród 
saski? 

A cóż to jeet za pałac? 



Czy on jeszcze teraz należy do 
królów saskich? 



Gzy i ogród do nich należy? 



Ozy i zakłady jakie mieszczą 
się (ft$ beftnben) w ogrodzie? 

A dla czegóż to? 



<Jzy się nic za to nie płaci? 



Ogród saski nazywa się tak, dla 
tego, że należał dawniej do 
pałacu saskiego. 

Pałac ten zbudował w rok« 
1724 na miejscu dawnego 
pałacu Morsztynów król pols- 
ki August II., który był przy- 
tem elektorem saskim i stąd 
to nazwa. 

Nie; za panowania Stanisława 
Poniatowskiego należał oń 
jeszcze do elektorów saskich, 
w roku 1801 kupił go król 
pruski i oddał na pomiesz- 
czenie dla liceum Warszaw- 
skiego. Później nabyła go pry- 
watna osoba ($rfoatperfon), 
która go przebudowała, i od 
której kupiły go władze wojs- 
kowe (SRttitarbertoaftung) do 
których dotąd należy. 

Nie, ogród jest oddany na uży- 
tek publiczny, a że jest bar- 
dzo pięknie utrzymywany i 
położony w środku miasta, 
więc jest licznie zwiedzany 
(befutft). 

Mieści się tylko jedna cukier- 
nia, zakład mleczny i zakład 
wód mineralnych. 

Dla dogodności publiczności; 
mój Panie. Latem grywa 
codzień rano przed zakładem 
bardzo dobra kapela, a chorzy 
piją wody i spacerują. 

Nie, za muzykę i wejście nic 
się nie płaci, tylko naturalnie 
za wody trzeba płacić. 
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A jakież wody piją tam? Piją rozmaite, i naturalne i 

sztuczne: Karlsbad zkie , Vi- 
chy, Selcerskie (©eltertoaffer), 
Salzbrunn , Kissingen , Ma- 
rienbadzkie, jednem słowem, 
najrozmaitsze. 

To jest rzecz doskonała, ale Nie, bynajmniej, tego nie mo- 
pewnie wody są bardzo drogie? żna powiedzieć; w każdym 

rasie, taniej wypadnie (fcrntm 
gti fieijen) pić wody w ogro 
dzie saskim niż wyjeżdżać zl 
granicę. 



k[> -<§»4*< 
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Wtytmfymnmfit Seftiott- 

De* einfache gaij- 1 

§1. ©ubjett (podmiot) im ©ajje lann eigentlich nur 
ein ©ubftantto fein; bodj, ebenfo toie im 2)eutfdjen, fann aud) 
im 5polnifdjen ftatt beffen jebe anbete SBottatt, ja fogat ein 
ganjet ©ajj, ©ubj[e!t im ©atje fein, toenn fie fubftantioifdj 
gebraucht ift. 

§2. Sßtäbitat (orzeczenie) fann enttoebet ein 3*ü» 
tuott (in feinet beftimmten 3fotm, verbum finitum) obet ein 
©ubftantiö, Slbiettto, Sßtonomen, SPattijty, SKumetale obet enb* 
lid) ein Snftmtto, abet in biefen gfitflen mit bet ftoputa ($ülfS* 
jeittoott) być, fein 2 . 

§ 3. <££ ftnb bemnaĄ btei obet mtnbeftenS jtoei 95e* 
ftanbtetfe jut Silbung eines einfad&en ©atjeS nottoenbig. 3n 
folgenben gdtten tonnen einjelne Sefianbteile fehlen: 

a) S)a8 §ütf8jeittt)ott być toitb im 5ßtäfen8, toenn eS 
teidjt ju etgänjen tft, auSgetaffen; j. 33.: zacny to człowiek! 
e3 ift bieS ein achtbarer 2ttenfd)! Ułamentlidj gefdjieljt baS 



1 S)a toit bie ftenntniS bet beutfdjen ©tammatif unb sum Seil 
aud) einet anbeten botauSfefcen, fo »erben toit auf bie 2)efmittonen 
unb (Sitttötungen bet grammatttalifdjen JBegtiffe nidjt eingeben unb 
au3 bet ©afcteljte nut ba8 unumgdnglid) jftottoenbige obet toaS nut 
bet potnifóen Sprane etgentfimltd) ift, angeben. 

2 3>ie polnifdje ©tammatit nennt nut ein #fiIf3aeittoott: być, 
todljtenb bod) audj mieć fotten, módz tonnen , chcieć tootten u. f . ko. 
Su ben CüffSaetttoöttetn geąftfytt »erben tonnten, ebenfo tote man fkfj 
im 5)eutfdjen nidjt auf bie fogenannten temporalen unb mobalen 
^ülfSjeittoörter befdjr&nfen bütfte. ©tteng genommen finb atte 3eit- 
toörtet, bie teinę öottftänbige #anblung au8briicfen, fonbetn nodj eine* 
anbern 3*ita>*>tt8 bebütfen, bamit eine foldje auSgebtutft toetbe, 
^ülfSaeittoöttet; fo Ijat 3. £. „beabftd&tigen 11 benfelben SÖÖett tote 
„tootten*. 
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in ©prüfen unb 9teben3arten; 3. JB.: Sen mara, Bóg wiara 
= Sträume finb ©Ąftume (tobrtfidj: bet Zranm ift nur ein 
©eftd&i, eine Śrfdjeinung, ©Ott ottein ift, ober oerbient Olauben). 

b) 2)ie perfbnltdjen gürtobrter : ja, ty, on, ona, my, 
wy, oni, one toerben ofó ©ubjelt ftet«, toenn fein Stadjbrudf 
mtf i^nen rufyt, auSgelaffen, ba im 3eittoorte fcttfł bie ^erfpn 
<jenügenb auSgebrüdft ift. 

c) 3)eSgleidjen tyaben bie unperfönlid&en unb unperfönüdj 
fle&raud)ten 3eittoörter lein ©ubieft; 3. 33. : grzmi eg bonnert; 
«daje się e£ fc&eint; trzeba man muß; powiadają man jagt; 
piszą man f Ąreibt ; robiono man tjat gemacht; zaczęto mon 
hat angefangen u. bgl. 

d) 3n 9lnttoorten fann nidjt nur bas ©ubjeft, fonbern 
aud) baS $räbüat . ober gar betbeS gugleiĄ fehlen; 3. 33.: Czy 
Mickiewicz napisał Pana Tadeusza? Mickiewicz. Czy tam 
był twój brat? Był. 

§ 4. ©etoöfynlid) finb aber im ©afce nodj anbere SBörtet 
als nottoenbige (Srgänjungen (dopełnienia) ober nähere 38e« 
ftimmungen (określenia); ein folder ©aj? tyetfct bann ein ent» 
toidtelter ober erweiterter ©aj? (zdanie rozwinięte). 

§ 5. ©in ©ubftantio tann (otjne fRücfftd&t barauf, ob e§ 
©ubjeft ober Jßräbifat ift) nd^er beftimmt toerben: 

a) 3)urd) ein äbjeftio, jpartijip, fjürtoort ober 3at)te>ott; 
eine fotófje nähere 33eftimmung fyeifct ein Attribut (Spitljeton, 
przyda wka); 3. 93.: ten człowiek; ów wielki pisarz; godzina 
pierwsza; kwiat polny u. bgt. 

b) 2)urdj ein ©ubftantio im ©enttiO; im 3)eutfd)en Cetfet e$ 
eine fubftanttoifd&e 93eftimmung, im 5ßotnifdjen eine Srgdnjung 
(dopełnienie) be8f)alb, toeil ber SWominatiO ofyne biefe nähere 
93eftimmung leinen genügenb Ilaren ©inn gibt, es alfo eigent» 
lidj eine nottoenbige (Srgdnjung bilbet; 3. 93.: fale morza 
bie jDleereSfluten; mieszkańcy miasta bie ©tabtbetootjner u. f. to. 

c) S)urĄ ein ©ubftantio in bemfelben 3?att tote ba$ be» 
ftimmte ©ubftantio; man nennt biefe 3lrt 93eftimmung eine 
Slppofition (dopowiedzenie); 3. 33.: Aleksandrowi, królowi 
macedońskiemu; widziałem poetę Słowackiego. 

d) 3)urd) ein ©ubftantio mit einer SPräpofttton; 3. 93.: 
żołnierz bez nogi ein ©olbat oljne Sufe; list od matki z 
Krakowa u. bgt. 

§ 6. ®in ©ubftantio fotoofyt toie ein 93erb lönnen in 
gfeidjer SBeife burdj ein Äboerb ober einen aboerbietten 9lu8» 
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bmd (©ubftantit) in öerfdjiebenen gällen, mit über oljne %x&por 
jltion) nütyer beftimmt toerben; j. 33.: bardzo wysoki; jadę 
.prędko; piszesz pięknie; czekałem całą godzinę. Łatwo 
to zrobiły z łatwością to zrobił. 

9 7. 3n gleitet SDBcife tonn ein 95ert ober ein 3lb» 
jeftto fn&ftonttoijty ergftngt toetben, unb yaca burd) ein ©u&- 
ftantit) im ©en., 2)at., 9HI. ober 3nftr. derartige 6rgdnjun§ 
nennt man ©bjeft (podmiot); j. 25.: Mąż prawy nienawidzi 
zdrady (®en.) ein red&tfdjaffener JRann Cafct ben SBerraŁ 
Dusza moja ufa Bogu meine ©eele toertraut ©ott. Sprzy- 
sięźeni zamordowali Cezara bie ©erfdjtoöreuen fyöben Kftfat 
ermorbet. Gardzimy człowiekiem Onjłr.), który się brzydzi 
pracą Onftr.) mir t>erad)ten ben 3Renfd)en, ber bie Srbeit fdjeut. 

«nmerfung. Mitunter flety on ©telle eine* ©ubflantfo« 
im ©en. ober BW. ein 3nftni«ü; berfelbe ift aber alSbann als 
Dbjeft anjufeben, ©te er benn aud& häufig burd) ein Subflanttn 
crfejft merben fann; 5. 93.: Król chciał naród uszczęśliwić 
(= szczęścia narodu) ber ftöntg mottle bo§ 93olf beglüden, glücf» 
fid& modjen. Postanowiłem dzisiaj pisać do ciebie ii) fyabt 
Befdjloffen, tynk an bid) ju f abreiben. Jesteś godzien być kocha- 
nym (kochania) bu bift mert, geliebt )u merben. 

tPörter. 

Siedmiogród, m. Siebenbürgen powierzyć (voll.) anvertrauen 

przysporzyć (voll.) vermehren, krzewić (unb.) verbreiten, au*« 

vergröbern, bringen breiten 

mniemać (und.) meinen zgnębienie, n. bie JBernid&tung, 
odrodzić się (voll.) mieberaufleben, Unterbtücfung 

aufblühen sąd, m. ba& ©eri<$t 

wdać się (Voll.) jt<$ $tneinmifd&en jazda, f. bie ÄaVatterte 

zdołać (Voll.) Vermögen przychylny, -a, -e getoogen 

uległy, -a, -e folgfam, na<fcgiebig powściągnąć (voll.) hemmen, jü* 
wpływ, m. ber dinffofc getn (6tnf)alt tun) 

ster, m. bat ©teuer, bie Leitung samowola, f. bie äßillfür, bie 
usunięcie, n. bie SBefeitigung, 3 u g e Hoftg*eit 

bie 8bfd)affung zadać się (Voll.) P<$ einladen 

bezkarnie, 3Cbö. f ftraffoS kanclerz ber Äanjler 

naruszenie, n. bie S&erlefcung ukarać (Voll.) afynben 

wyznaczyć (voll.) befltmmen zciąć (voll.) Ijtnrutyen (3?ut. zetnę) 

poufny, -a, -e vertraulidfc wrzekomy, -a, -e angebli<$ 

zważać (unv.) na co ettoa« be« traktować (unv.) Ver^anbeln 

a$ten zapalczywość, f. bie fcefttgfeit 

■pisek, , m. I bie SDerfötoö" nieobliczalny, -a,-eunbere$enbat 

sprzysiężenie, w. / rung bezsilny, -a, -e madjtloS 

anarchia, f. bie 2lnord&ie 
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»ufjate fr, 

Kiedy Henryk Walezy na oznaczony mu termin (ju in 
tym beffanmten fjfrift) nie powrócił do Polski, obrali (sobie) 
Polacy królem Stefana Batorego, księcia siedmiogrodzkiego, 
pod warunkiem, że pojmie za żonę Annę Jagiellonkę, siostrę 
feróla Zygmunta-Augusta. Uczynili to Polacy z wielkiej czei 
dl» tego rodu królewskiego, który tyle blasku Polsce przy- 
sporzył. Mniemali, że z imieniem Jagiellonów połączone jest 
feh szczęście, i że odrodzi się ów ród, chociaż po kądzieli. Anna 
była jednak starszą, od Stefana Batorego i nadzieje Polaków 
zawiodły (täufd&en). 

Król Stefan był jednym z najdzielniejszych monarchów, 
energiczny i wojownik (&rteg$$elb) niepospolity. Odniósł on 
mianowicie wielkie zwycięstwa nad Moskwą; ale korzyści 
inało one Polsce przyniosły, bo wdał się w tę sprawę Kościół 
Rzymski, który łudził się nadzieją (eitle Hoffnung Ijegett), *« 
zdoła Moskali na łono swe przywrócić (befeJjren), i Stefana 
do zawarcia (fdjltefcen) pokoju namówił. Wogóle najlepsze 
zamiary Stefana i cała jego dzielność nie wiele Polsce pomo- 
gły, dla tego (au§ bem ©runbe), że Stefan, będąc sam ule- 
głym synem Kościoła, pozwalał mu rozszerzać swó[ wpływ, 
który okazał się zbyt szkodliwym dla kraju. I tak starał 
Się Batory o oświatę, i w tym celu założył uniwersytet we 
Wilnie, którego ster powierzył Jezuitom. — Ale Stefan Batory 
okazał się dzielnym i w innych sprawach. I tak ustanowił 
óń dla Polski i Litwy najwyższe sądy, czyli trybunały: 
w Piotrkowie (Sßetrifau), Lublinie, w Grodnie i w Nowogrodzie. 
— On też pierwszy zaprowadził porządek między Kozakami, 
nadając (inbem — ) im osobnego hetmana i różne prawa 
(©eredjtfatne). Kozacy tworzyli lekką jazdę polską. Byli 
oni z początku bardzo Polsce przychylni; później dopiero, 
uciskani i prześladowani przez Polaków, wielkie Polsce zada- 
wali klęski. 

Miał Stefan Batory jeszcze inne wielkie zamiary (9lbftd)ten), 
gdyż pragnął poniżyć (bemutigen) Moskwę i powściągnąć samo- 
wolę szlachty. Zamyślał (badjte on) też o usunięciu elekcyi, 
cbcąc zaprowadzić (einführen) dziedziczność tronu. Wszyst- 
kiemu przeszkodziła (üerljmberte) śmierć rychła, roku 1586. 

latafgaue 6a. 
©er jur SSerbanmtng Derurteilte (skazany) ©omuel 3&o* 
ronräfi glaubte unter ber neuen ^Regierung ungeftraft jurütffommen 
ju fönnen, obtooCI er umfite, bafc auf biefe Serlefcung be8 öffent- 
lichen 5Red)t3 bte SobeSftrafe beftimmt mar. @r erhielt öom fföntg 
©tepfym eine üertroulfa^e ßrmaljnung (napomnienie, aby), baö 
2anb ju Derfoffen. 9lid)t nur aber, ba| er bteS ni$t beamtete, 
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f onbern lief* er ftd) f ogar mit feinen Srübern in eine gefäfcrlid&e 93er» 
jfdjlmörung gegen ben Äönig ein unb fyxüt bie ©reifiigfeit, gu ben 
ö^ntli^en ®eri$tStagen (sady) na$ Strata* mit grjo^em tyomp 
(przepych) $u fommen. u).ieje 2Rifjad>tung (nieposzanowanie) 
ber ©efefce befdjlofc ber 9teid)3f analer Sodann 3amoi§fi au alpiben. 
Sr liefe 3boro»8ti feftoeljmen (ująć, pojmać) unb mit 3uffo»» 
mung beö ftönigS bem ©efefce golge gebenb (dając folgę prawu) 
fcinrictyten. @S erjjob ftd^ barüber ein «Sturm be$ UnuńEenS 
(straszne oburzenie, gniew) unter bem 5lbel, ber ftdj baburdj 
in feinen greiljeiten unb Sßribüegien nerlefct (obrażony, dotknięty) 
glaubte (czuć) unb ben ffanjler megen angeblidjen, an Sbotottöü 
begangenen (spełniony) SWorbeS jur SRed&enfdjaft jie&en (pocią- 
gnąć do odpowiedzialności) wollte. %itt ber Äöntg fotoofcl wic 
ber Aonjler trotten (oparli się) bem Unwillen (niechęci) be£ 
Slbefó. Sn bem barüber (o tej sprawie) Der^anbelnben SReidj&tagc 
berfodjt ber 21bel mit $efttgfeit fein angebliches ätedjt, aber ber 
Jłonig blieb fianbljaft (stały), unb ber Senat Ijatte fotńel Sin« 
fidjt (rozum), ftd) auf feine ©ette ju ftetten. Unb fo errang ber 
Äöntg einen mistigen Sieg, ber Don unberechenbaren folgen fcätte 
fein (mieć) fönnen, wenn bie 9tad)folger btefeibe Energie befeffen 
Ratten unb feinen gufefiapfen bitten folgen (iść w ślady jego) 
motten. Stel mag (może) bem ftönig ju bem Siege feine ungarifóe 
(Śatbe (gwardya) beigetragen (przyczynić się) tyaben. Sin fola)e$ 
fte^enbe§, bem Äöntg ergebenen (oddany) §eer fehlte ben Königen, 
bie alfo gegenüber bem 2lbel mad)tlo§ waren, ^ebenfalls (w każ- 
dym razie) mar ba£ ber lefcte ©ieg ber Orbnung über bie 
%nattyit. 

Sprechübung. 

1. (Ston ber 3agb, o polowaniu.) 

Jak widzę, to Pan z polowania Tak jest, byłem na łowach' 
wracasz? (gro&e 3agb) u Alfreda. 

Dobrze się udały? Doskonale, ubiliśmy trzy jelenie 

($irfd)), siedem rogaczy (3le^ 
bod), sto dwadzieścia zajęcy, 
jednego dzika (2öilbf<$Wem) i 
jednego lisa. 

A z ptactwa nic? Owszem, kilkadziesiąt kuropatw 

i kilkanaście bażantów; o- 
prócz tego zabito, zdaje mi 
się, kilka derkaczy (SDBadjtel- 
tönig). 

To ładne polowanie; a na ja- To dość rozległe polowanie; 

, kim obszarze? coś (gegen, etwa) 30 włók 

(£uf en). 

A wielu ż myśliwych było? Myśliwych było ośmiu. 

kto był królem? Królem był Gucio Rogaliński. 

A znam go, to doskanały strze- Ja zabiłem piętnaście zajęcy, 
lec. A Pan wiele zabiłeś? rogacza i lisa. 
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Kuropatwy żadnej? 



Czy dobrą Pan masz dubel- 
tówkę? 



To może wina naboi (Patronen) ; 

czy Pan je gotowe kupujesz, 

czy sam robisz? 
A jakiego systemu fuzya (@e* 

toe^r) Pańska? czy Lefoszów- 

ka (Jßefau^euj)? 
Gdzie ją Pan nabyłeś? 
Wiele też Pan za nią dałeś? 



To drogo, to powinna być" do- 
bra; moja kosztnje tylko 80 
rubli, a bije (föiefet) dosko- 
nale, na 100 kroków położę 
każdego kota (Cafe). 



Nie; strzelałem, ale spudłowa- 
łem ftabe (jefeljft, feClgc- 
fäofien). 

Dubeltówka (Doppelflinte) nie 
zła, jest lekka i dobrze nosi, 
tylko troebę szarpie (fto&en, 
reiften). 

Sam robię, i może właśnie nie 
umiem bardzo. 

Nie, systemu Lankastra (San* 
caftetfoftem). 

U Zieglera w Warszawie. 

Kosztuje z wszystkiemi przy- 
borami (UtenfUten) sto dwa- 
dzieścia rubli. 

Wierzę, ale też z pana jest zawo- 
łany (ausgebe tdjnet, berühmt) 
strzelec. 



2. (Unterhaltung mit einem äöarföauer über ßajtenfi, Rozmowa z 

warszawianinem o Łazienkach.) 
Mój Panie łaskawy, co to są Łazienki jest to pałac, który 



Łazienki w Warszawie? tyle 
słyszę o Łazienkach, a nie 
mam wyobrażenia o nich. 
A więc dziś już tam nie ma 
łazienek? 



Do kogóż należy ten pałac? 



Czy pałac sam jest także pięk- 
ny? 



W jakim stylu jest on zbudo- 
wany? 



stoi na miejscu rzeczywistych 
łaźni dawnych książąt Ma- 
zowieckich. 

Nie, dziś jest tam pałac oto- 
czony wspaniałym (prächtig) 
parkiem, do którego War- 
szawianie lubią chodzić na 
spacer. 

Teraz należy on do cesarza ro- 
syjskiego , ale zbudował go 
ostatni król polski Stanisław 
Poniatowski. 

Owszem, jest to lekka i 
wdzięczna budowa, bardzo 
odpowiednia (entjptedjenb) na 
mieszkanie letnie. 

W stylu tak zwanym kla- 
sycznym (Haffifó), z płaskim 
dachem, otoczony kamienną 
balustradą i posągami. Do 
wnętrza prowadzi przedsionek 
o czterech korynckich (#o* 
rtntljer) kolumnach. Wewnątrz 
jest dużo arcydzieł sztuki, w 
których król Stanisław się 
kochał. — Pałac jest oto- 
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czony z dwóch »tron kanałami 
(Äandle), a z dwóch innych 
stawami. Od frontu roztacza 
się (ftd) ausbreiten) taras zasta- 
wiony (befefct) posągami, a w 
letniej porze kwiatami. Z tyła 
prowadzą kamienne (ftctnern) 
schody, upiększone posągami 
gladyatorów (©labiator) i lwa- 
mi wyrzucającemi (auäftrömen) 
z paszcz wodę.- Widok z tyło 
na most i na którym wznosi 
się pomnik Jana III. 
A kto zbudował ten pałac? Zbudowano go według planów 

Merliniego, Fontany i Kam- 
zetzera w latach 1767—1788. 

Sefeftft«. 

Fryderyk Wielki i Krasicki. 

Eazu jednego, gdy Krasicki w. świetnym płaszczu bisku- 
pim 1 przyszedł do króla na wielką ucztę 8 , Fryderyk chciał 
go w obecności 3 wielu gości niespodzianie 4 zmieszać 5 i 
rze*kł: «Biskupie, jeżeli umrzemy razem, przyjm mnie pod 
swój płaszcz i wprowadź 6 do nieba: bo ja tam dostanę się 
chyba ukradkiem. 7 » «Daruj 8 , Najjaśniejszy Panie 9 , odrzekł 
biskup, nie mogę, bo mi bardzo mój płaszcz kazałeś okroić 10 .» 
Rozśmiał się król z tak trafnej 11 odpowiedzi i wyznaczył 12 
znowu tyle rocznych dochodów 13 Krasickiemu, jak miał 
przedtem. 

iReununbsiüansiöfte ßeftiou- 

Von bev fibereittfttmmung 5e* Saijteite. 

§ 1. 2)a3 Jßräbifat mu& ftd& ftetS nad) betn ©ubieft 
rtdjten, mtb jtoat: 

a) 3ft bog 5ßtäbifat ein ©erb, fo mufc e3 mit bem ©üb* 
jeft in Jßerfon unb 3aty überetnfttmmen,im Präteritum, Qfw* 
tutum unb im ßonbittonalis auA im ©efd&ted&t; $. 33.: pan 
napisał, pani będzie pisała, dziecko pisałoby! 

1 in einem $>ra<$tboUen SBifd&ofSraantel. — 2 Sfcft, ©afhna^L — 
"obecność, f., bie ©egentoart. — 4 plbfcliĄ, unberfjofft. — 6 zmieszać, 
H„ öertoirren, aus ber Sfafjung bringen. — 6 wprowadzić, L, ein* 
ffibren. — 7 berftotylenertoetfe. — 8 darować, III., berjeiljen. — 9 Naj- 
jaśniejszy Panie, Slnrebe an ben Äönig = (Sto. Sttajefiät. — 10 okroić, 
V n befdjneiben. — X1 treffenb, gelungen. — 12 wyznaczyć, I., be« 
fkimmen. — " einfünfte. 
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8n merfung. 63 ift bied befonber« bei 3aJjImörtern (®runb* 
galten) gu beadjten, bic fietS (oon fünf ab) al$ ©ubftanttoa 6inguŁ 
9teutr. ju be^aubeln finb. Slfo: 6« fmb fünf fetten gefommm 
= pięciu panów przybyło (©tog. Steutr.). 9łur wenn mehrere 
fßräbtfate ju einem folgen ©ubiefte. gefc&ren, fönncn bie bem etfłen 
nadtfolgenben ba£ natürliche ®ef<$Ied)t ^aben unb in ber SHe^a^I 
fielen; j. 95.: Wielu nierozumiało Konarskiego i stawiali mu 
we wszystkiem trudności biele oerftanben ben ftonarSfi ntd^t 
unb bereiteten iljm in allem ©<$mterigfeiten. 

b) 3fft ba« $räbilat ein ©ubftantib, fo muß eö mit bem 
©ttbjefte in 3<rf)I übereinftimmen; in ©efe^IcĄt nur bann, 
toenn ba8 ©ubftantib eine toeiblid&e Qform beftfct; j. 35.: his- 
torya jest mistrzynią życia. 

c) 3ft ba« ŚJftdbilat ein Stbjeltto, ątortigty, Pronomen 
ober ein Drbnung8jat)fa>ort, fo ftłmmt eö mit feinem ©ubiefte 
in ©efc^lec^t unb 3<*W überein; 3. 95.: matka jest dobra; te 
książki są twoje; ten uczeń jest drugi w klasie ; to źródło 
jest orzeźwiające (erfrifdjenb). 

3lnmerfung. änferbem mufs, toenn ba* ©ubjeft mann» 
iidjen @ef$le$tó Ciur. ift ad&t gegeben »erben, ob baS abjef łtoif<$e 
^rabifat bie perfönlid&e ober bie fa$tt$e gform ermatten foli; 3. 95. : 
te psy są złe; ci chłopi są pracowici. 

§ 2. 3n ben aüfammengejogenen ©d|en mit mehreren 
©ubieften fann ba8 $rftbitat otjne ttntetfdfteb im ©ingnlartó 
ober $lutafi8 ftetjen; j. 35.: matka i siostra twoja była 
{ober były) u mnie. 

©inb aber bie ©ubjelte in oerfdjiebenen Sßerfonen, fo 
fteCt baS $räbifat im $(ura( unb e§ Ijat bie erfte Cerfon bor 
ber jtoeiten, bie jtoeite bor ber britten ben 33orjug; g. 35.: ja 
i ty będziemy mieli pieniądze; ty i ona pojedziecie 
do Berlina. 

S)e8gleid&en gebührt bei berfdjiebenen ©efd&ledjtern bem 
m&nntid&en ber 33orjug; j. 35.: ojciec i matka byli w Paryżu; 
siostra i dziecko jej przelękli się. 

§ 3. 3ft ba« Crftbifat ein ©ubftantib, fo ttrirb e8 ge» 
toölntüdj in ben Snftr. geftettt, beSgleiĄen ein Stbjettü), 5Prö* 
nomen ober ein Jßartijip, toenn fte ©ubftantiba bettreten, aber 
toemt tnan bet ifynen baS ©ubftantib (©ubjeft), auf meiere« 
fte ftdj bejteCen, toieberfjolen tonnte; 3. 95.: on jest dumnym, 
nieczułym (człowiekiem) z przyrodzenia er ift ftolj unb 
gefühllos bon SRatur (= ein ftotąer nnb gefüCUofet fflłenfd)); 
książka powinna być zawsze zajmującą (książką) eht Śtldf) 
müßte ftetö intereffant fein. 
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: § 4. 3ft ein 3nftmtto 6ubieft unb. bcß $räbilat ein 
«bjeftin, fo mitb btefeS in bic aboerbielle Sorm geftefit; j. 93, i 
mówić jest łatwo, ale lepiej zrobić jest trudno ; kiedyó 
bywało inaczej! — ober in toeiblicber, toobet baS ©ubftanftt) 
rzecz (€adje) ju ergänzen ifł; j. 33.: Siebie samego zwyciężyć 
jest najtrudniejsza; fid) felbft bejtotngen tft am .fd)toietigften. 
©o ftnb aud& ju erklären bic StuSbrücfe: można man'fann, 
e$ ift möglid), eS tft erlaubt; niepodobna e§, ift unmbgli<£ 
unb bergl. 

Wnmerłung. 3n gleitet äßeife nńrb baS ^räbifat ab* 
oerbieE auSgebrüdft, wenn ba§ ©ubjeft nur in ber Stoipuła być 
eritłjalfen ift; 5. 95.: kiedyś bywało inaczej einft war e§ an.ber3. 

§ 5. 2)ie Äopula być richtet fU$ ftets nad) bem ©ub» 
jelt in 5ßerfon, ©efĄIedjt unb 3a^l; nur wenn bie .©teile ehre» 
%u&iettó ba$ gürtoortito einnimmt, richtet ftd) bie Äopirfa 
naĄ: bem;5Präbi!ate (tote im ®eutfd)en), $. 35.: świetne to 
były czasy bo§ toaren ^errliĄe 3eiten. . 

Slnmerfung 1. 3ft być nur Äopufo, fo nimmt es in Der« 
netnenben ©ö|en einfadj bie Negation nie on; bilbet eS aber bod 
^räbifat, fo öermanbelt e§ ß<$ in nie ma; j. 95.: książki, której 
żądasz, nie ma (gibt e$ nid)t). 

Slnmcrfung 2. 3Me Äojmfo być fann imJßräferiS (in: 
•w, -ś, -śmy, -ście) gefftrjt unb enffyttfdj gebraust werben!; j. 93. 
wiesz, że,m zdrów; wiem, żeś zdrów; wiesz, żeśmy zdrowi; 
wiem, żeście zdrowi. Sn anberen formen wirb e§ bäufig aus* 
gelaffen. 

tPörter. 

wspomnieć (öott.) erwähnen doskonały, -a, -e au$ąąt\$ńti 

ofcres, m. bic €jiodje, Der 3cit» dyplomata, m. ber Staatsmann 

raum nadużywać (unö.) mtfibrau<$en 

rozkwit, tn. ba8 Sluf blühen, JÖIüte patryotyzm, w, ber CatriotiSmii« 

pobudka, f. bie SBeranlaffung polityka, f. bie $o(ittf 

tłómaczyć (unö.) überfein baczyć (unb.) na co auf ettoó* 

biblia, f. Me SBibel bebaut fein 

protestancki, -a, -e toroteftantifĄ następny, -a, -e nadjfoJgenb 

katolicki -a, -e fat^ofifd) podupaść (öotf.) in Jöerfatt geraten 

duchowny, m. ber ©etftlidje odcisk , w. ber Slbbrutf , baS 

wyjaśnić (Doli.) erttären Cü^nerauge 

zasada, f, ber ©runbfafc pięta, /". bie Sferfe, biegacie 

twierdzenie, n. bie Słetyaufetung obcas, m, ber Slbfafc 

przekonać (öotf.). überzeugen . kopyto, «. ber Seiften 

przekład, w. bie Übertragung obuwie, w. ba§ ©d&uljtoerf \ 

opieka, f. ber 45d)ufc' -' " podeszwa, jf. bie ©oljle- 

znakomity, -a, -e bebeutenb przegubie, w; bie ftuftftyxnne 

kamasz, m. bie ©amafdfje. :: 
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' " SflufjaBe 63* 

Wspomniano już, że czasy Zygmunta I. i II. i Batorego 
zowią Polacy okresem złotym swej historyi, dla tego, że 
wówczas Polska stała u szczytu swej potęgi. Ale nie tylko 
potężnem państwem była w on czas Polska, i nie tylko handel 
i przemysł kwitnął w owym okresie, ale i literatura polska 
miała swój pierwszy rozkwit za Zygmnntów. 

Główną tego pobudką były spory religijne. Zaczęto 
tłómaczyć biblię na język polski, najprzód ze strony pro- 
testanckiej, a potem i katolickiej. Duchowni katoliccy i 
protestanccy, chcąc wyjaśnić zasady swej religii, zniewoleni 
byli do używania ßnfinitto) języka polskiego, aby lud, nie 
znający (mädjtig) łaciny, (fiatem) mógł ich rozumieć i o pra- 
wdziwości ich twierdzeń się przekonać. 

Najwyżej ze wszystkich pisarzy owego okresu stanął (er- 
l)ob, jie&t) Jan Kochanowski, zwany księciem poetów polskich. 
Najpiękniejszym utworem jego są «Treny» czyli żale (Äfoge» 
lieber) na śmierć córki Urszuli (Urfufa). Również pięknym 
jest jego przekład psalmów Dawidowych, czyli psałterz Dawi- 
dowy. Dużo pieśni jego śpiewają po dziś dzień w kościele, 
pomiędzy innemi i «Eto się w opiekę poda (ergibt ftd}) Panu 
swemu»; jest to pieśń wyjęta (entnommen) z owego psałterza; 
ma ona to samo znaczenie, co w literaturze niemieckiej pieśń 
Lutra: „ginę fefte 99urg ift unfer ©ott". 

SCufgaBe 6ą. 
«jotami Samojöft. 

Ser bebeutenbfte TOann biefer 3eit, auSgejeidjnet fomolji ais 
gelbljerr ttne als Staatsmann, toar So^ann 3amoiSfi. ®urd) 
(za) feinen ginflufs ift ©te^an (Stefan) SBatorc jum Könige ge- 
mäht toorben, unb er mar eS, bem ©igiSmunb III. SBafa feinen 
łljron gu berbanfen (do zawdzięczenia) Ijatte. SWan fönnte iljn 
faft ben polnifdjen JWntgSmad)er (króiotwórca) nennen, toeldjen 
9tomen in ber englifd&en ®efd>i$te ©raf Sßarnudf füijrt (nosi). - 
3amojSft war ein großer unb mächtiger SWagnat, ber auf eigene 
ftoften $eere auffteBte (wystawiał), bie er im ®tenfte beS 93ater* 
fonbeS gum ©tege führte. 6r mtfjbraudjte aber feinen ßinflufj unb 
feine SDład&t nid)t, um feine Sßrtoattntereffen 31t förbern \ benn er 
toar non entern (prawdziwy) Patriotismus burd&gliüjt (przejęty), 
toenn er aud) in fetner ^Joltttf geiler begangen Ijaben mag (może). 
818 ftronfelb^err (hetman koronny) foroofcl ©te als SReid&Sfanaler 
toar er grofe unb nur auf bte ©röfee beS SRetdjeS bebaut (baczył 
tylko). Setber »aren nid>t aHe Magnaten fetner 3«t fo gefuurr. 
(tak usposobieni) unb nod> toeniger bie ber nadjfolgenben 3etten v 

1 Colntfdj nur: dla prywaty, ober: dla osobistych widoków. 
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— 6r Ijat aud) auf eigene soften eine #odrfd)uIe (uniwersytet) in 
Samość, einer feiner fefien (warownych) ©töbte, gegrünbet. «ber 
feine 9ladjfommen Jjaben - pe in 5SetfoH geraten [äffen. 

3amoi§fi ift im Safte 1665 im Älter non 64 Sauren 
geftorben. 

(Seim @$uljma<f)er, u szewca.) 
Prosiłbym Pana wziąć mi miarę I owszem, — służę Pana. A 



na parę kamaszów. 

Ze skóry cielęcej i zupełnie 
wygodne. 

I proszę uważać, że mam od- 

. cieki. 

Na obu, zobacz Pan, tu na pal- 
cu małym, a tu na średnim 
i małym. 



Z podwójną — i szyte (genagt). 
Nic nie szkodzi, wolę szyte; 



Nizkie i szerokie, są wygod- 
niejsze; zwracam też uwagę 1 
Pana na to, że mam wysokie 
przegubie 2 . 

A to dla czego? 



I owszem, każ mi je Pan zrobić; 
a czy takie kopyta są drogie? 



A to dobrze, bardzo dobrze. 



To proszę Pana zrobić 
takowe. 



mi 



jakież one mają być? 
Dobrze, proszę Pana. ' 

Na której nodze? 

Widzę; temu da się zaradzić 
(ift af>auf)elfen). A jak Pan 
sobie życzysz mieć zrobione, 
czy z pojedynczą, czy z pod- 
wójną podeszwą? 

Dla czegóż nie kute; są trwal- 
sze, zwłaszcza na bioto. 

Dobrze, jak Pan każe, tak będą 
zrobione. Jakież mają być 
obcasy (Sl&fafce), czy wysokie, 
czy nizkie i szerokie? 

Uważałem, proszę Pana. Może 
byłoby lepiej, gdybyś Pan 
kazał sobie zrobić swoje 
własne kopyto? 

Dla tego, że możnaby je zrobić 
zupełnie na nogę Pańską i 
miałbyś Pan już na zawsze 
wygodne obuwie. 

Nie, około trzech rubli; ale 
będziesz je Pan miał już na 
całe życie; można na nich 
także odznaczyć (aitmerlew) 
zaraz odciski. 

Zresztą możesz Pan nawet buty 
na nie wkładać na noc, to 
nie stracą fasonu (Sfovnt), 
będą zawsze wyglądały jak 
nowe. 



1 zwracać uwagę czyją na co jemanb auf etn*a3 aufmetffftm 
maĄen. 

* przegubie, n., ober przegub, m., ber SBug, bie <5pannt f bit 
tjfu&btege. 
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Pacanów 1 , gdzie kozy 2 kują. 

Miasto Pacanów, dziś ogórkami 3 sławne, w dawnem 
województwie krakowskiem 4 , przez jakieś niefortunne 5 wy- 
padki 6 dało początek 7 licznym 8 z siebie urągowiskom 9 . 
Niedowarzonego 10 , niezgrabnego 11 , a zarozumiałego 12 mło- 
dzieńca 13 , nazywano 1 * uczniem akademii pacanowskiej. Liche 15 
zapewne 16 musiały być szkoły, lecz rzemieślnicy 17 doskonali 18 , 
gdy kozę, robiącą w ogrodzie szkodę, bez skaleczenia 19 okuł 20 
kowal 21 ; skąd powstało 22 przysłowie 28 , że w Pacanowie i 
kozy kują. 

£)reif$iöfte ßeftton* 

Die fcaftiöie^ 

SBmmnoiib, gfofatüi unb »ffafutfo. 

§ 1. 2)er föümmntib ftet)t auf bie grage: kto, co? 
toer, tt>a§? unb jtoat als ©ubjeft im ©atje, ober audj als ba$, 
toag mit bcm ©ubjette nad) bcn in Öeftton 29 gegebenen 
Siegeln übereinfttmmen mufe. 

§ 2. S)er 83üfatib ftel)t unabhängig im ©afce, unb jtoar 
oljne 3ufammen^ang mit bemfetben, gleid&fam eingefdjattet, 
aufcer bem ©atje. ^m 5ßolmfd)en ftefyt f)äufig an ©teile be§ 
9So!atit>8 ber 9tominatü>; toenn namentlid) bie 3lnrebe au§ 
jtoei SBortern befielt, fo ftet)t ba§ eine im Śoiatib, ba§ anbete 
im -ftominatit), j. 3}.: panie majster! (ftatt majstrze!); panie 
Zaręba! (ftatt Zarębo!), aber aud) fonft i)äuftg, namentltdj toenn 
man in einem ettoa§ fdjarfen ober bertrautidjen SŁone fyrid)t. 

Slnmerfung. 3n folgen, Ijäuftg im ^olntf^en borfommen* 
ben ^Beübungen — tt)ie : pozwól Pan, abym Mu wyraził prośbę 



1 #eute ein Sflecfen im Greife Stopnica, ©oubernement Kielce. 

— 2 koza, f. bie 3iege. — s ogórek, m. bie ©urfe. — 4 Soojetoob* 
fdjjaft (^alatinat) Jłrafau. — 6 niefortunny, unglfidttid). — 6 wypa- 
dek, n. ©reigniä, 3ufaff. — 7 początek, m. Anfang, Slnlaf}. — 
8 liczny jaljlreid). — 9 urągowisko, n. ©pötterei. — 10 niedowarzony 
Ungar, unreif. — ll niezgrabny ungefdjicft. — 12 zarozumiały etn= 
gebilbet. — 13 młodzieniec ber 3tingling. — 14 nazywać nennen. 

— 16 lichy elenb. — 16 zapewne ioaljrfd&etnrid) , getoife. — 17 rze- 
mieślnik m. ber §anbtocr!er. — 18 doskonały borafiglid). — 19 skale- 
czenie, fubfl:. &erb, bie äkrttmnbung. — 20 okuć, öoU. ju kuć befdjlagen. 

— 2l kowal, w. ber Sdjmieb. — 22 powstać entfielen. — 23 przy- 
słowie, n. ©pridjtoort , śftebenSart. 

Sßolnlfcfce Äonb.=®rammatlf. M 
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bet £err geftatte, bafe id) 3I)m eine Sitte auSbrüdfe; ober: chciej 
Pan usłuchać mej rady wolle ber $err meinen 9tat Befolgen 
— ift Pan ber SubieftSnominatio, unb ba3 SJerb ift bie 3. *ßerf. 
Sing. be§ SmperatfoS. 

§ 3. 2)er fttfufattb fteljt auf bie gfrage: kogo, co? 
wen, »ag? @r fteljt bemnad) bei ben tranfttiben Serben, bod) 
nid)t bei allen, benn ein grofeer Xeil berfetöen regiert im 5ßoI= 
nifd&en ben ©enitib. 9tur biejenigen tranfttiben Serben regieren 
ben Slttufatib unb nur bann, wenn il)re SMgfeit gänjlid) unb 
Wirtltd) auf baS Dbjett übergebt ober ba8 ganje Dbjeft um* 
faßt. 3ft bteS nid)t ber Satt, wirb_bie £ätigfeit im ©egen* 
teil berneint, ober nur teitweife ausgeführt, ober burd) irgenb 
etwas befdfjränft ober berCinbert, fo fteljt ber ©enitib. ©o j. S. : 

palę cygaro id) raud)e eine Siąattt] 
nie palę cygara id) raud)e feine 3igare; 
nie pozwolę (nie wolno mi) palić cygara id) erlaube 
ntdbt (id) barf nid)t), eine 3tgarre ju raud)en. 

Slnmerfung. 2)aJ)er ift aud> gu unterf Reiben: zażyć lekar- 
stwo Slrpet einnehmen, aber: zażyć fortelu eine Sift anwenben, 
weil im erften fCatt bie Sätigfeit ganj ausgeführt wirb, im gmeiten 
aber nur etwas gebraust wirb, wa§ nod) mcitcr unb ftets gebraucht 
werben fann, überhaupt nid)t ganj oerbraud^t ift. ®e§gleid)en: 
słyszę muzykę id) pre SDłufif, b. b. id) neljme fie ganj mit 
meinem @el)ör auf ober mafjr; bagegen: słucham muzyki idj) Ijöre 
ber 9Rupf ju, b. $. td& l)öre nur einen Seil, alfo nid)t ganj. 

§ 4. Sinige 3eüwörter, bie etgentlid) nid)t tranfttib ftnb, 
regieren in mannen, namentlid) in perfönlidfjen ,9lu8brütfen 
ben SlHufatit), mit einer Negation ben ©enitib, wie: 

boli mię eS ferner jt mid(); świerzbi mię e§ iudt midi); 

mdli mię mir ift übel; kosztuje mnie e§ foftet mid|); 

korci mię e§ wurmt midf); unb ber 2lu§brudf: 

obchodzi mię e§ berührt mid(), wstyd mię tdf) fd^äme mid) 

geljt mtd) an-, (pudet me); 

}. 9J.: Zęby Jadwigę bolą, zęby Jadwigi już nie bolą. 

§ 5. S)er Slffufatib fteCt aufeerbem (wie im ®eutfd&en) 
unabhängig auf bie Srage: wie lange? jak długo? wie weit? 
jak daleko? Wie breit? jak szeroko? wie l)od)? jak wysoko? 
Wie tief? jak głęboko? um Wiebiet l)bl)er? ile wyżej? wie* 
piel foftet? ile kosztuje? u. bgl.; g. 33.: ta książka kosztuje 
dwa ruble; Wilanów leży dwie mile od Warszawy. 

Slnmerfung. 3)ie ben Slffufatto regierenben ^räpofttionen 
jtnb au§ Seftion 27 befannt. 
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»Otter* 

dzieje (CI.) bic Zattn, bie @e- arcyksiążę, m. ber SraCerjog 

fc^ic^te popierać (unö.) unterfłufcen, för* 
wysokość, f. bic $öf)e bcm 

niezgoda, f. bie 3totetrad&t większość, f. bic WlifoaĄl , ber 
zakorzenić się (bott.) äöurjcl größte Seil 

f äffen [rifd) stronnik, m. bcr ^Parteigänger, 

bratobójczy, -a, -e brubermörbe* bcr Hnfjänger 

innowierca, m. bcr SlnberSgldu* podniecać (unö.) aufreihen 

btge wkroczyć (bott.) einfd&reittn 

li nur zbrojny, -a, -e betoaffnet 

poświęcić (bott.) opfern ubliżać (unö.) beleibigen 

— wziąć do niewoli gefangen niewola, f. bie ©efangenfdjaft 

neunten piastunka, f. bie SÖßärterm 

wypuścić (oott.) freilaffen, geben poddać (oott.) übergeben 

zrzec sić (bott.) entfagen stały, -a, -e ftanbljaft 

preteneya, f. ber Slnforud) wzdragać się (unö.) jaubern 

rywal, m. ber Sfcibal lont, m. bie ßunte 

wyprzedzić (bott.) \ jemanbem wystrzelić (bott.) abfeuern 

kogo > juöor» tużurek, m. ber ©eftrod 



ubiedz (bott.) j fommen kamizelka, f. bie SDBefle 

ofiarność, f. bie ßpfertoittigfeit pantalony flH.X w $»,;„«,:*>„. 
oblegający, -a, -e ber Belagerer ' spodnie (CI.) f ou ^ ctnne | oer 
mienie, n. ber SBcft^ palto, n. ber Caletot, ber Über* 

chroniczny, -a, -e djronifd) Steuer 

kołnierz, m. ber ßragett. 

> * ^ »ufsafie 65. 

Ze śmiercią Stefana Batorego zaczyna się nowy okres 
dziejów polskich, okres bardzo smutny, bo okazujący (benn e§ 
geigt) upadek narodu, który nie mógł utrzymać się na wyso- 
kości swej potęgi, nie umiejąc (ba — ) panować (sam) nad 
sobą samym. — Niezgoda zakorzeniła się tak, że nie tyle 
nieprzyjaciele zewnętrzni krajowi szkodzili, ile właśni jego 
synowie, którzy szarpali (jerfleifdjen) go we wojnach brato- 
bójczych. Przedewszystkiem zaczęły się teraz prześladowania 
religijne. Uciskani innowiercy albo za broń chwytali (greifen) 
albo z nieprzyjaciółmi Polski się łączyli. Szlachta srodze 
(groujam) lud wiejski uciskała, szukając (anflreben) li dla siebie 
wolności. Jednem słowem: źle było w Polsce. Ale mimo to 
nie brakło i wtedy wielkich i szlachetnych mężów, nie brakło 
ludzi, którzy ojczyznę kochali i gotowi byli każdej chwili dla 
niej poświęcić mienie i życie. 

Niezgoda, która odtąd stała się chorobą chroniczną Polski, 
okazała się zaraz na sejmie elekcyjnym po zgonie Batorego. 
Jedna część szlachty, ze Zborowskimi na czele, pragnęła mieć 
królem arcyksięcia austryackiego Maksymiliana, podczas gdy 
druga część, ze Zamojskim na czele, popierała wybór Zy- 
gmunta, królewicza szwedzkiego, którego matką była Katarzyna 

14» 
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Jagiellonka, córka Zygmunta I., a siostra Zygmunta- Augusta. 
— Królowa wdowa, Anna, popierała także wybór swego 
siostrzeńca. To też większość narodu wybrała go królem ; był 
on trzecim z imienia (oiefe§ 9łamen3), a nazwisko jego Waza 
(äBafa). 

Maksymilian nie myślał jednak zaniechać (aufgeben) 
tronu, a przez swych stronników w Polsce podniecany, wkroczył 
do Polski z wojskiem. Byłoby to ubliżającem dla narodu 
wolnego i niebezpiecznym przykładem, gdyby Maksymilian 
był zbrojnie i gwałtem (mit äßaffengeroalt) tron posiadł (in 
93eftjf nehmen). To też Zamojski wyruszuł (jog) naprzeciw 
niemu, pobił jego wojska (r. 1588) pod Byczyną (ißtt{<|en) na 
granicy Szląska i Polski i samego arcyksięcia wziął do niewoli, 
wypuszczając (inbem — ) go dopiero, kiedy zrzekł się swych 
pretensyi do tronu. 

SUufgaue 66. 

2U§ ber @r$er&og 2Rar,imtitan na<$ bem Sobe 93atorto8 oon 
einem Seile ber Sßolen &um Äönige geroäljft nmrbe, befdjlojj er 
mit einem §eere fid) in ben Sefij} be§ Sljroneä &u fefcen (poąiąść) 
unb feinem Sttoalen, bem fd)mebifd)en ^Jrinjen ©igtSmunb, auoor= 
jufommen. ©in %tü feines §eere§ unb feiner Sfaljänger roollte bie 
nid)t weit Don ffrafau gelegene fefte 93urg (warowny zamek) 
Olftin (Olsztyn) erfiürmen (zdobyć), ©ie mar aber Don einem 
tapferen SKanne namens ffafpar (Kasper) ffarlinSft oerteibigi. 
6r Ijatte fd)on fieben ©ötyne im ftampfe für ba% Sąterlanb der« 
loren, aber fein 2Kut unb feine OpfermtlHgfett maren beSljalb nid&t 
gebrochen. 6§ traf ft$ (zdarzyło się), ba& bie SJefegerer bc§ 
jüngften fleinen ©ol)ne§ mit feiner SBärterin ijabljaft mürben 
(ujęli), ©te meinten, ffarltnSfi roerbe jej}t bie 99urg übergeben, 
aber er mottte ni$t§ batom t)ören. ©elbft al§ ber geinb beim 
©türm ba§ ffinb öoranfüfjren (prowadzić przed sobą) liefc, tcar 
ber greife §elb nid)t gu bemegen (wzrzszyć) unb blieb ftanbljaft. 
2U§ feine greunbe gauberten, fjeuer geben (dać ognia) gu faffen, 
ergriff er felbft bie Sunte unb feuerte (z) bie ffanone ab. ©ein 
ffinb Ijat bei biefem ©türme fein Seben oerloren (zginęło), aber bie 
93urg mar gerettet, ban! (dzięki, S)at.) ber ftrengen (surowy) alt* 
römifdjen (rzymski) Xugenb ÄarlinSfiS. 

(Jöeim ©djneiber, u krawca.) 

Mój Panie, chciałbym u Pana Owszem, tu są bardzo dobre i 

dać sobie zrobić ubranie i po umiarkowanych cenach. 

palto zimowe; czy może mi 

Pan pokazać próbki? 

Wieleż będzie ubranie koszto- A jak Pan sobie życzysz mieć 

wać z tego sukna? zrobione? 
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Ubranie kompletne (lompUtt), 
salonowe, tużurek, kamizelka 
i pantalony. . 

Podszewka jedwabna, tylko w 
rękawach (in ben Śtrmeln) 
może być atłas. 

To drogo; ale zobaczymy, jak 
Pan zrobi, zresztą potrzebuję 
jeszcze palto zimowe. Wie- 
leż będzie kosztować palto z 
tego kortu? 

Prosiłbym o tę podszewkę i na 
wacie. 

Zgódźmy się na 120 rubli ra- 
zem wszystko; czy możesz 
Pan zrobić za tę cenę? 

Dam Panu zadatku (Slngelb) 
dwadzieścia i pięć rubli ; pięć- 
dziesiąt przy oddaniu roboty, 
a resztę za miesiąc; czy zga- 
dzasz się Pan na te warunki. 

Musi być za tydzień wszystko 
skończone; potrzebuję ko- 
niecznie, bo wyjeżdżam. 



Proszę powiedzieć, kiedy mam 
przyjść; bo mogę każdego 
czasu. 

Dobrze, będę; ale oto, prosił- 
bym Pana jeszcze o sporzą- 
dzenie tej marynarki (Sacfett). 

Tu, jak Pan widzisz, pruje się 
szew (bie -ftafjt), i kołnierz 
(Jfragen) jest wytarty (abge* 
nufct); prosiłbym o dorobienie 
nowego. 



Czy podszewka (Sfutter) ma być 
jedwabna, atłasowa, czy może 
być wełniana lub półjedwabna 
fóalbfeiben)? 

To będzie kosztować . . . ostat- 
nia cena siedemdziesiąt i pięć 
rubli. 

A jak podszyte (gefüttert), czy 
na wacie? i jaka podszewka? 
zechciej Pan wybrać z tych 
tu próbek. 

To będzie kosztowało sześćdzie- 
siąt rubli. 

To za mało, powiedzmy 125, 
jeżeli Pan nie żądasz kredytu. 

Niech będzie tak, jak Pan mó- 
wisz; a na kiedy Pan każesz 
wykończyć? 



Dobrze, proszę Pana; dziś ma- 
my piątek; w czwartek na 
wieczór będzie wszystko go- 
towe. Kiedy Pan będzie łas- 
kaw przyjść do przymierzenia 
(anprobieren)? 

To proszę Pana zajść do mnie 
we wtorek rano, tak około 
godziny jedenastej. 

Co mam zrobić przy niej? 



I owszem ; zechciej Pan przysłać 
marynarkę, a wszystko będzie 
zrobione. 



£efeftft<*+ 

Ślusarz 1 zawinił 2 , a kowala powieszono. 3 

Przysłowie to używane 4 wtenczas, gdy niewinny 5 za 
występnego 6 ukaranym 7 zostanie. W Pacanowie na całe 
miasto był jeden tylko ślusarz, a dwóch kowali. Ślusarz 



1 ślusarz, m, ber Sdjlofjer. — 2 zawinić (boli.) berfdjulben. — 
3 powiesić L, aufhängen. — 4 używać (uno.) gebrauten, antoenben. 
— 6 niewinny unfd&ulbig, Ijier 6ubft. = ein Unfdjulbiger. — 6 wy- 
stępny berbredjeriftf). — 7 ukarać, oott. ju karać befirafen. 
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ukradł 1 konia; złapany 2 , miał wisieć 3 ; atoli 4 , ponieważ 
sam jeden był w mieście, przeto 5 dla publicznej wygody 6 , 
chcąc 7 oraz 8 prawu 9 zadosyćuczynić 10 , powieszono nie- 
winnego kowala. 



(Stnunbbrei&iöfte ßeftiotu 

Die Äafusle^re (Sortfefcung). 

©cnittö. a) <Srg3it)ititgS$ uttb Ouantitätßgemtib, 

§ 1. ©inb jtoei ©ubftantioa fo mtteinanber oerbunben, 
bajj ftc einen 33egriff btfben, fo ftetyt ba§ eine berfelben, unb 
jtoar ba^enige, tueldjeS baS anbete nafjer befttmmt ober er* 
günjt, im ©enitit). ©§ ergeben fidj babei nier oerfdjiebene 
33erf)ättmffe ober oier Sitten ber ©entttoe. 

§ 2. ©tefyt ber ©enttit) jum 9lominatit) im SSerljältniS 
eines 35efijjer§ jum ©egenftanb, fo erhalten toir einen Gen. 
posses s i vus (dopełniacz dzierżawczy); g. 33. : grzywa konia 
bie 2Käf)ne be8 Sötoen; książka ucznia, broń żołnierza, wieś 
brata unb bergl. 

§ 3. 3ft bagegen ber Słominattt) gleid&fam ber ausrufe 
einer Slättgfeit, toeldje oom ©enitit) ausgebt, ober brürft er 
einen 3"ftönb ober eine ©igenfdjaft be§ im ©enitit) ftefyenben 
©ubftantfog auä, fo ift e§ ein Gen. subjectivus (dopeł- 
niacz podmiotowy); 3.35.: wdzięczność ucznia bie S)anfbar* 
feit be§ ©djüterS; wymowa księdza bie 35erebfamfeit be£ 
©etftlidjen; kara nauczyciela była surowa bie ©träfe be§ 
Sef)rer§ mar ftreng unb bergl. 

SInmerfung. SBürbe man ben in bem Stominatto mit bem 
©enitit) enthaltenen 93egriff burdj einen ©afc auSbrütfen motten, 
fo mürbe ber ©enitiü ein ©ubjeft toerben; alfo: ber @<$üler ift 
banfbar; ber ©eiftlidje ift berebt; ber Seljrer Ijat geftraft. 

§ 4. 3ft bagegen ba§ 33erf)altni§ ba§ umgeteljrte, ba& 
Reifet, mirb bie Statigfeit im Słominatto auSgebrücft, bejieljt 
ftdfj aber auf ben ©enitit) ober getyt auf tfjn über, fo ift e$ 
ein Gen. objectivus (dopełniacz przedmiotowy), unb ber 

1 ukraść (t)ott) ftefjlen. — 2 złapać (öott.) fangen. — 3 wisieć 
(unt>.) Rängen (fangen), Ijier = gelangt toerben. — * atoli aber. — 5 przeto 
baljer. — 6 wygoda, f. bie äJequemlidjfeit, baS Söoljl. — 7 chcieć 
tootten. — 8 oraz augleid). — 9 prawo, n. ba3 SRedjt, baS ©efefc. — 
10 zadośćuczynić ©enüge tun. 
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©enitit) mürbe, toenn man ben Segriff, ber im Stominatiö 
unb ©enitit) Hegt, in einem ©ajje auSbrticfen tooHte, in einem 
aftiben ©ajje jum Objeft unb nur in einem paffitoen ©ajje 
311m ißominatit). ©o 3. 39. : nauka dzieci ber Unterricht ber 
©d&üler = man unterrichtet bie Schüler, bie ©djüter toerben 
unterrichtet; kara zbrodniarza bie ©träfe beä Serbred&erS 
= man l)at ben S3erbred£)er beftraft, ber SBerbredjer ift be= 
ftraft toorben. 

§ 5. SBirb enbtidĘ) burd) ben ©enitit) eine ffiigenfdjaft 
auSgebrücft, toetdje bem 9tominatit> jufommt, fo Ijeijjt ein 
fold)er: Genitivus qualitatis (dopełniacz własnościowy). 
68 fte^t aber in einem folgen ©enitit) im $Potnifd&en nie ein 
©ubftantit) aHein, fonbern ftetS mit einem abjettitoifdjen 
Attribut; j. 39.: rzecz wielkiej wagi eine ©aĄe bon grofjem 
©etoid&t (39ebeutung) ; człowiek łagodnego usposobiena ein 
•Dłenfd) t)on milbem ©emüt. 

^nmerfung 1. 9Bo alfo im ©eutfd&en (ober au<$ in einer 
anberen ©pradfje) ein folder ©enitto borfommt, mufe man im Sßol* 
ntfdfjen entroeber ju bem ©ubftantit) no<$ ein Attribut OÄbjefttt) 
ober Sßronomen) Cinjutfügen ober ben ©enitit) in ein entfpredjenbeS 
Slbjeftit) umfefcen; 3. 8. : „ein Sftann mm gnergie" barf nid&t Ijei&en: 
mąż energii, fonbern entroeber: mąż energiczny, ober mąż silnej 
energii; ein SJtonn bon Sang = mąż wysokiej rangi (wysokiego 
stanowiska); au<$ „ein 2Rann bon &Cre" bürfte man nidfjt fagen: 
mąż honoru, fonbern entroeber: mąż wielkiego poczucia honoru, 
ober mąż zacny; ein äRann oon (Sljaraftcr mąż stałego charakteru; 
aber mąż honoru, foroie nod) einige anbere a^nltĄe Sluäbrüde 
(mąż czynu — pracy — serca) fangen fd^on an \\fy einju* 
bürgern. 

9lnmerfung2. 3u merfen ift ferner folgenbe 2Ü>roeid()ung 
be3 polnifdjen 00m beutfdjen ©pradOgebraudj. Sejieljt fid^ nämlid) 
ein ©enitit) auf ein ©ubftantit), roeld^c§ in einem anberen Seile 
beS ©a|e§ bereits genannt ift, fo ftefy an ©teile beSfelben im 
2)eutfd&en baS tytnroetfenbe gürroort (ber, bie, baS), im ^olnifd^en 
ober roirb entroeber ba3 ©ubftantit) roteberfjolt ober ganj auSgelaffen; 
j. 33.: bie SBerfe ©oett)eS roerben weniger gelefen als bie ©dfjiflerS 
= dzieła Goethego mniej czytają, niż (dzieła) Schillera. 

§ 6. S)ie oier genannten ©enitibe fdnnen jufammen afó 
Srgänjungggenitiüe bejeid&net toerben. Sine anbere Strt 
beS ÖenititoS, meiere nid&t nottoenbig mit einem ©ubftantit) 
einen 39egriff bitbet, ift ber fogenannte leilungggenitib 
unb QuantitätSgenitit) (genitivus partitivus, przyp. II 
udziałkowy). 3)erfetbe fte^t bann, toenn man auSbrücfen toitt, 
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bafe baS, mag man non einer ©ad&e auSfagt, btcfclbc nidjt 
ganj betrifft, fonbern nur einen Seit berfelben. ©etoöljnlicf) 
fteijt er nad) getoiffen 9lu§brücfen, toeldje eine 3a^l, ein 3Kafj, 
ein ©etoidjt, eine SDtenge, überhaupt alfo ben Seil eines ©anjen 
bejeid&nen, — aber aud) oljne biefelben. 

§ 7. 3Börter, nad) toetdjen ein DuantitätSgenitto fteljt, finb: 

a) 2)ie ©ubftanttoa, wie: funt baS $funb; łokieć bie 
Sile; tuzin ba8 Śutjenb; worek ein 93eutel; mnóstwo eine 
Stenge; reszta ber &eft, baS übrige (bie übrigen) u. f. tt>. 

b) 93erfd)iebene Slbberbien unb ^Pronomina, tote: 
dostatkiem in gütte wiele biel 

bez liku galjlloS więcej meljr 

mało toenig najwięcej om meifłen 

mniej weniger dosyć, dość genug 

najmniej am menigften nieco etmaS 
pełno üott u. bergl. 

c) Me ©runbjaljlen öon fünf ab, fottńe alle unbeftimmten 
3al)ltt>örter, jebod) mit ber 2lu8nal)me, roenn fte im 2)at, Snftr. 
ober Sof. ftefjen (bergl. Seftion XI). 

§ 8. Slufeerbem ftef)t ber DuantitätSgenitin aud) oljne 
fold&e 3lu3brücfe bireft nad& 9ßörtern, namentlich Serben, toeld&e 
gleidjfam ben ©enitib regieren, fo 3. 93.: 

a) 9ład) ben Slbjeltiöen : syt fatt, unb pełen Doli. 

b) 9tad) 3ßittt)örtern: 

aa) unpersönlichen: 

starczy \ _ ... - jest, było, będzie eS ift, war, 
wystarczy / cs m(S > 1 ous wirb fein 

staje eS langt ^tn przybywa e§ nimmt gu 

stanie e§ wirb langen ubywa nimmt ab u. bergl.; 

3. 39.: starczy chleba na dwie osoby ba8 33rot reidjt für 
jroei ?Perfonen au§; było mięsa dla wszystkich eS gab Ś$lti\d) 
für äße (genug); przybywa wody w rzece ba% SBaffer im 
Qfluffe nimmt ju, ber Sflufe nimmt an SBaffer ju; 
bb) nielen anberen, meift pronominalen: 
najeść się fid) fatt effen napatrzeć się fid) fatt feljen 

. napić się trinten t)on nasłuchać się fid) fatt fyören 

doczekać się ettoa§ erleben, dojść (^in§u)gelangen gu 
in Erfüllung ge&en feljen nabawać się fid) sujieljen 
u. bergl; 

3. 93. : najadłem się pieczeni id) Cabe midj am 93raten fatt 
gegeffen; napiłem się wody zimnej id) tjabe talteS SBaffer 
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getrunfen; nasłuchałem się wczoraj muzyki Chopina idj 
f)abe tnicb geftern an EfjopinfĄcr SJluftl fatt gehört ; nie mog- 
łem doczekać się koni i<$ tjabe nidjt bie Slnfunft ber Jßferbe 
abtoarten fönnen (b. f). idj ^abc öergebenS barauf getoartet); 
nabawił się choroby ciężkiej er Ijctt fidj eine fd)toere fixem!« 
f>eit augejogen. 

§ 9. StuĄ tranjttioe 3eittt)örter, roetd&e fonft ben «M. 
regieren, Caben ben ©enttio bet ftdj, toenn ba§ Objęli nur 
tetlroeife itjrer Stättgteit unterliegt, ober toenn ba§ Dbjelt un« 
beftimmt an 3a^I unb ©röfee ift ; j. 39. : 
dałem inu pieniądz id) babe ibm ein ©elbftücf gegeben; 
dałem mu pieniędzy id) b<*be ibm ©elb gegeben; 
urwałem liść z drzewa idj Ijobe ein Slatt öom Saume ab» 

gertffen; 
urwałem liści tdj Ądbt Slätter gepfftidt; 
kupiłem dwa cygara id) babę atoei 3igarren gefauft; 
kupiłem cygar id) babę 3igarren gefauft. 

2Inmerfung. Siele tranjittöe Serba fönnen baber überbauet 
nur ben ©enitiö regieren, roeil ibrem Segriffe nadj bie SMgfeit 
nie ba§ ganje Objeft umfaffen fann; }o j. 95.: 
nabrać czego fdjöpfen tuoöon; 
ponadawać czego befdjenfen toomtt; 
naobiecywać czego öerfpredjen (überaH^um) ; 
tknąć czego anrübren, berühren; 
użyć czego genießen, gebrauten, antoenben; 
skosztować czego foften rooüon, unb Diele anbere. 

9tamentlicb finb e§ biete 3eittoörter, toeld)e mit ber Crä« 
pofttion do- aufammengefetjt finb, tnie: 

dopisać 1 ju @nbe fdjretben, eine ©ehe ober ein Statt 

beenben ; 
doczytać )u 6nbe fefen, b. b- ba§ 6nbe erreichen; 
doorać ju @nbe pflügen; 
dopiąć erreichen (ju @?nbe fpannen); 
dopełnić ju ©nbe füllen; 
dodać bntjufügen; 
dotrzymać (3. S.: słowa) fein äBort bitten u. a. m. 

VDÖxtex. 

nieomal, 3lbt>., beinabe luteranin, nu ber Sutfjeraner 

pasmo, n. baS ©ebinbe, bie Sfteibe, zagorzały, -a, -e eifrig 

Mc Jhtte wybrnąć (öott.) augbredjen 

odznaczyć się (öott.) ftdj au8* ostatecznie, 2lbb., fdjließlid) 

jeidjnen fanatyzm, m. ber Śanati8mu§ 

1 216er ni<$t in ber S3ebeutung: btnaufdjreiben. 
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strata, /. ber Serluft; ponieść los, m. baS SoS 

stratę Serluft erleiben wychować (öoff.) erstehen 

wezwać (öott.) rufen, berufen wina, f. bie ©d&ulb 

wpływ wywierać, II., (Stnffafc pogrobowiec, m. CoftljuTnuS, ber 

ausüben Sładjgeborne 

stanowisko, n. bie ©tettung należeć się (uno.) aulominen, 
towarzyski, -a, -e gefettfd& af tlidj gebühren 

socyalny, -a, -e fojiert zasługiwać (unt>.) nerbienen 

zajmować (unö.) einnehmen wychowawca, m. ber ©rgteljer 

więzienie, w. ba8 ©efangniS najmować (unö.) mieten 

chętny, -a, -e bereitwillig; $bt>. wynajmować (unö.) öeroueten 

chętnie zlew, m. ber Slttägufe 

dobrowolny, -a, -e frettotflig; wodociąg, m. bie Söafferleitung 

Slbt). dobrowolnie posadzka, f. ber Sfufcboben. 

SCufsafie 67. 

Panowanie Zygmunta III. było jednem nieomal pasmem 
wojen. Cztery były wojny ze Szwedami, cztery z Rosyanami 
trzy z Turkami i Tatarami, przytem z Austryakami, Wołocha- 
mi, Kozakami, a co najsmutniejsza, były i dwie wojny domowe 
ze szlachtą polską. Odznaczyli się we wojnach przedewszy- 
stkiem : Zamojski, Żółkiewski, Chodkiewicz i inni. 

Roku 1594 po zgonie ojca swego, króla Jana III. udał 
się Zygmunt do Szwecyi, gdzie w Sztokholmie królem szwedz- 
kim był koronowany. Ale Szwedzi byli luteranami, a Zyg- 
munt był zagorzałym katolikiem. Zapał religijny panował 
w nim nad rozumem politycznym, chciał więc gwałtem 
(bur<$au3) Szwedów na katolicyzm nawrócić. Z niechęci, która 
stąd pomiędzy Szwedami powstała, skorzystał stryj Zygmunta, 
Karol, ojciec sławnego Gustawa Adolfa, i tron szwedzki opa- 
nował (nafym in Seftfc). Wybuchły stąd wojny pomiędzy 
Polską i Szwecyą, w których Polacy pomimo kilku świetnych 
zwycięstw, np. pod Kirchholmem r. 1604, ostatecznie straty 
ponieśli. A więc z połączenia ze Szwecyą Polska spodziewa- 
nych (erhofft) korzyści nietylko nie odniosła (gießen), ale na- 
wet miała szkodę. — Wszystkiemu zaś był winien fanatyzm 
religijny Zygmunta. — Podobnie we wojnach z Moskwą: 
Polacy odnieśli zwycięstwo wielkie pod . Kluszynem r. 1610, 
zdobyli Moskwę i na tronie osadzili (festen) syna Zygmunto- 
wego 1 Władysława, którego pewna partya Rosyan była wez- 
wała. Ale Zygmunt nie pozwolił synowi zmienić wyznania 
(ben ©fouben ju änbern) i koniecznie chciał Rosyan nawrócić 
na łono Kościoła katolickiego. Ostatecznie Polaków z Moskwy 
wypędzono. 



1 Stbj. = Zygmunta. 
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SDufgafie 68» 
3n Sßolen Jjaben oft bte fjfrauen großen ßinflufi ausgeübt, 
menn fie audfj (jakkolwiek) ni$t immer bte gefettjdfjaftlidfje unb 
foliale Stellung einnahmen tote in ben legten Seiten ber Stepublif. 
3)ie SDhttter ©igiSmunbS III., flatljarina, mar eine Sagettonin; 
fie ift eine fromme unb eble grau gemefen. 3US ü)r ©emaCl, So- 
dann III. oon ©dfjroeben, oor feiner łfjronbefteigung (wstąpienie na 
tron) in§ ©efängniS gemorfeu (wtrącić) mar, bat fie bereitwillig 
unb freiwillig fein SoS geteilt (dzielić). SIber fte Ijat aud) Ieiber 
üjren €>oI)u ©tgiSmunb ju einem fanatifdfjen Äatfjoltfen erlogen 
unb baburdj unmtffenb (niechcąca) Sßolen unb Ü)tn felbft gehabet. 
2)te ©djulb baoou mag (Slbo. może) meljr iljren ©emaCI treffen 
(spadać na-), ber felbft Sutfyeraner mar unb bie ßrjieljung beS 
©o&neS Cätte übermalen fotten (powinien był czuwać nad-). 
€ine anbere fjrau bagegen mirb oon ben Sßolen als „3ftutter ber 
3agettonen Ä in banfiptrer ßrinnerung bemaljrt (przechowyją,, Slft.). 
63 ift bieS gltfaüetf), bie £od)ter flaijer «Ibred&tS IL, eine 
©d)roefter beS ffönigS ßabtSIauS SßoftijumuS oon Ungarn. ©te 
heiratete (wyjść za) ben 3agettonen ftajitmr, flönig oon Sßolen, 
unb toarb SDhttter oon fedfjS Söhnen unb fieben Xödfjtern, oon benen 
jmei in früher gjugenb geftorben jtnb. SSon biefen ftinbern mar ber 
ältefte, SBfobiSlauS, ftönig oon Söhnten unb Ungarn. 3n Sßolen 
aber toaren brei ©ruber nadjeinanber (po sobie) Äöntge: Sodann 
2Ubred)t, SNejanber unb ©tgiSmunb I.; Oon ben anberen marb ber 
eine, ffafimir, oon ber römifd&en Ätrdfje Ijeiftg geforodjen, ein anberer, 
ftrtebrid), mar ffarbmal unb (grjbifd^of oon ©nefen unb als folder 
SßrunaS oon Sßolen. — 2Rit Sle^t (słusznie) gebührt alfo biefer 
beutfd&en gfürfttn ber iljr oon ben Sßolen oerlieCene (nadać) Sei* 
name „bie SRutter ber 3agettonen". — ßS oerbient audfj ber 6r» 
Steuer ber fönigltdjen ©ö&ne genannt gu merben (na wspomnienie) ; 
eS mar ber in ber polntfd&eu Siteratur befannte ©ej<$id()ifdjjreiber 
(dziejopisarz) Sodann Długosz ober „ßonginuS". 

Sprechübung. 

(JBeira SBoljmmgSmieten, przy najmowaniu mieszkania 1 .) 
Na którem piętrze jest w tym Na drugiem, proszę Wielmoż- 
domu mieszkanie do wyna- nego Pana. 

jęcia? 
Z ilu pokoi się składa? Z czterech pokoi, przedpokoju 

(Jöoraimmer), kuchni i scho- 
wanka (eine bunfle Äammer). 
Czy jest zlew (SluSgufj) i wo- Jest, proszę Pana. 
dociąg (SBafferlettung) w kuch- 
ni? 



1 S)aS ©eft>räd& ftnbet ftatt atoifd&en bcm SBo^nungöfud&er unb 
bem Causmädftter (stróż), ber auerft bie SO&ofjnung jeigt unb bte erfte 
Slusfunft erteilt. 
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Seition 31. 



Klozet (ba§ ßlofett) czy jest na 
górze ? 

Pokoje, czy duże? 



Ile jest wejść? 

Czy należy piwnica (Äetter) do 

tego. 
Jaką posadzkę (ber gfufcboben) 

mają pokoje? 
No, a jakaż jest cena? 

To jest drogo, jak na tę ulicę; 
może da się co utargować? 



A kto jest rządcą tego domu 
i gdzie mieszka? 



Dobrze, pójdę do niego. Dzię- 
kuję wam. 



Nie ma, proszę Wielmożnego 
Pana, ale może być urzą- 
dzony. 

Jest salonik ((£mj>fang8aiinmer) 
o trzech oknach; pokój ja- 
dalny ((Stimmer, ©petfejalott) 
o jednem oknie weneckiem 
(benetianifö) i dwa pokoje o 
dwóch oknach. 

Dwa; jedno od frontu, drugie 
od kuchni. 

Tak jest. 

Wszystkie są parketowe (mit 
$ar!ett). 

Pięćset osiemdziesiąt rubli ro- 
cznie. 

Niech Wielmożny Pan pofa- 
tyguje się (fid& ijinaufbemüljen) 
do pana rządzcy (§au$t>er* 
toalter), to on może co opuści. 

Tu w tym samym domu miesz- 
ka, na trzeciem piętrze w 
oficynie (£inter*, #ofljau8) pod 
numerem 38. 



ycfcftiitfc. 

i. 

Szkoda 1 czasu i atłasu 2 . 

Stanisławowi Poniatowskiemu po jego elekcyi 3 i koro- 
nacji 4 w r. 1764 ofiarował 5 jeden z miernych 6 poetów 
wiersze 7 z powinszowaniem 8 , z tej okazyi 9 na atłasie na- 
pisane. Uczony król, przeczytawszy te wiersze, nagrodził 10 
wprawdzie 11 pracę poety, lecz wyrzekł 12 o nich zdanie 18 : 
szkoda czasu i atłasu 14 . Słowa te zaczęto 15 powtarzać 16 , 
i tak poszły 17 w przysłowie. 



1 szkoda fdjabe urn. — 2 atłas, m. 2ltfa§ (©toff). — 3 elekcya, 
f. bic SBctfjI. — 4 koronacya, f. bie Krönung. — 5 ofiarować 
(tmö.) toibmen. — 6 mierny mittelmäßig. — 7 wiersz, m. ber 
SBerö, ein ©ebt<§t. — 8 powinszowanie, n. ©ratulation, ©tüdfomnfdj. 
— 9 okazya, f. Gelegenheit. — 10 nagrodzić (öott.) belohnen. — 
11 wprawdzie gttmr. — 12 wyrzec (oott.) auSfared&en. — 13 zdanie, 
n. ber ©afc, bie ©enteng. —'wyrzekł zdanie tat ben SluSftmidj. — 
14 ©priĄtoort mit bem ©tmt: ©djabe urn bie oerlorene 2Jtufif (lat.: 
oleum et operam perdere) = §oJ)fen unb SJtalj verloren. — 15 za- 
cząć (ootf.) anfangen. — 16 powtarzać (unt>.) roieberljolen. — 17 po- 
szły gingen — fjier = tourben a«. 
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2. 

Smolik. 

Piotrowi Smolikowi, dowcipnemu 1 szlachcicowi w Kra- 
kowie, zaszedł 2 raz żebrak drogę i rzekł do niego: «Proszę 
Jegomości 8 na chleb». Na to odpowiedział Smolik: «Jedz 
bracie sam, ja wolę iść do księdza biskupa na pieczeń 4 ». 



3toetunbbret6iöfte ßeftiott- 

Die ÄafUöle^re föortfe^ung). 
b) »egatfott ©cniriö. 

§ 1. S3on befonberer SBitytigfett in ber polniftyeu ©ram= 
matif ift ber negatine ©enittt) (przypadek II 1 ujemny), 
burty toettyen eine ©atye bejeitynet toirb, toeltye man öermeibet, 
toerfefylt, abtoeift, ber man fity enttebigt ober bte man nityt 
erlangen !ann unb toeltyer man entbehrt ober begehrt. 

§ 2. gtn fottyer ©enitib ftef)t alfo naty Sluäbrücfen, 2lb= 
jeftiben unb Seittoörtern, toettye einen jener Śegriffe enthalten. 

S5on Stbjeftiöen finb e§ j. 35. fotgenbe: 



próżny leer 
daleki entfernt 

Serner: 

chciwy gierig 
łakomy naftyfyäft 
żq,dny begierig 



wolny frei 
blizki nalje u. 



bgi. 



głodny hungrig 
ciekawy neugierig 
u. bgt. 



§ 3. S3on 3ßütt)örtern regieren biefen ©enitin unter 
anberen fotgenbe: 



bać się 
obawiać się 
lękać się 
trwożyć się 
bronić się 
chronić się 



fity fürtyten 

cor ettua§, 

ńma% be» 

fürtyten 

\ fity roabren 

/ oor — 



pozbyć się fity entäußern 
odumrzeć burty hm $ob je» 
manben oerlaffen 



spowiadać się beityten 
chybić oerfeblen 
zaniedbać öernatyläffigen 
zapomnieć Dergeffen 

uchować się S tnt ^ en ' ent = 
uchronić si| [ rmncn 
wzbraniać się fity tueigern 
wyrzec się entfagen 



1 dowcipny trntjig. — 2 zaszedł üon zajść (öott.), zajść drogę 
n* ben 2Beg !ommen. — s Jegomość §>err, entftanben auä Jego 
Miłość = ©eine ßiebben. — 4 pieczeń, f. ber traten. 
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zaprzeć się leugnen uniknąć bermeiben 

wstydzić się jt<$ fdjtimen zaniechać \ fltt f fll A m 

odwyknąć jt<$ entwöhnen zaprzestać / ÖU T9 eoen 

unikać meiben u. a. m. 
ferner : 

łaknąć \ 6caefircn poszukiwać nodfrforfd&en 

pragnąć / ö v wołać rufen na<$ ettoaS 

żądać berfongen żebrać betteln um — 

życzyć ttmnfd&en patrzeć \ , rttmrłm 

chcieć tooflen wygłądać / txmmn 

zachcieć begehren oczekiwać toarten auf — , er« 

płakać meinen über — toarten 

żałować bebauem wymagać \ bertongeu 

zazdrościć beneiben domagać się / forbem 

uczyć unterrichten nauczyć lehren 

uczyć się lernen wyuczyć (się) (fertig) lehren 

szukać fudjen (lernen). 
Slnmerfung. S5iele biefer 3«ttoörter fönnen oud) eine 
Sßrctyojttion bei ft<$ tyaben; 3. 93.: spowiadać się z czego; za- 
pomnieć o czem, patrzeć za czem u. bgl. 

§ 4. SSereitS früher mürbe gefagt, ba% bie ben Slffufatib 
regierenben trcmfitiben 3rittoörter ben ©enitib bei ftd& tyabeu, 
wenn fte mit einer Negation bprbunben ober bon einem 3ett* 
»ort ober 3lu8brucfe mit negatibem ©inn (nie wolno, nie 
pozwalam, nie można) abhängig ftnb; bementtyred&enb regieren 
auĄ 3eütoörter, meldjen felbft fd)on ber negatibe ©inn inne* 
mofjnt, ben ©enitib; 3. 33.: 
zaprzeczać fttettig mctdjen pozbawić um ettoaS bringen 

odmawiać berfagen potrzebować bebürfen 

zabronić bermeljren zaprzestać aufboren, aufgeben 

u. a. m.; 

j. S3.: zaprzestałem gry id) Ądbt ju fielen aufgehört; 

ferner bie unperfönlid&en: 
potrzeba e§ ift nötig nie ma, nie było, nie będzie 

braknie e8 feijlt e§ gibt nidjt, e8 toax nid&t, 

niestaje, niedostaje, nie wy- eS mirb ni<$t geben 

starcza eS reicht nidjt u. a. m.; 

j. 33.: potrzeba nam nauczyciela wir benötigen eines SeljrerS; 
braknie jednej karty e8 feljlt eine ßarte. 

§ 5. Slufcerbem regieren ben ©enitib berfdjiebene anbere 
3eittoörter, bie nid&t ben negatiben ©inn Ijaben, aber eine 
Sfttigfeit auäbrücfen, toetdje nur teittoeife, nidjt gćtnjtid), ba$ 
Dbjelt in Slnfprud) nimmt; 3. 33.: 
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radzić się kogo, czego iemanb um SRot fragen; 
słuchać geljordjjen; 

pytać się kogo (©en.) o co iemanb nadj etmaS fragen; 
prosić (unb prosić się) kogo o co iemanb um etmaS 

bitten; 
chwycić się czego etma§ anfaffen, feftyalten; 
podjąć się czego etroaS unternehmen (auf ftd) nehmen); 
unb biele anbere. 
Slnmerfung. ftierljer gehören luSbrüde mie: 
splatać figla einen Sßoffen grać wista SBCift f pieleń; 

ftrielett wziąć kija na kogo nad) einem 

stanąć dęba miberfpenftig »er» ©tode greifen; [fommen; 
ben, öom Sßferbe: jtdj bäumen; dostać kosza einen Äorb be« 
tańczyć walca einen äBalger dać drapaka SRei&auS nehmen 
tanken; u. bgt. 

§ 6. 3n äfjnlid&er SBeife regieren ben ©enitiö einige 
»bjeftiim : 

winien f<§ulbig (einer @a<$e) pomny eingeben! 

moffir zdolny fäfjig 

godzien \ . świadom bemüht 

wart f pewien ftdjer u. f. tt>. 

§ 7. ©§ ftef)t auĄ ber ©enitib eines ©ubftantibS Cäuftg 
bet 3citangaben, auf bie Qfrage: kiedy mann? (aljnlid) tnie 
im ©eutfdjen, bodj getoöCntidj in Serbinbung mit einem ab» 
ieftttrifd&en Attribut); j. 8.: tej nocy in biefer 9ład)t; roku 
przeszłego im toorigen 3at)r; roku trzydziestego po Chry- 
stusie im 3aljre breijjig nad) Ef>rifti ©eburt. 

3tnmerfung. ®ie ben ©enitto regierenben Sßrctyofitionen 
finb in Seftion 27 genannt. 

tDörtc*. 

zależność, /*. bie TOljängtgfeit żołd, m. ber ©olb 

zawładnąć (öott.) czem ettoaS be» łupić (unö.) plfinbern 

l)errf<$en powstanie, n. ber Slufftanb 

sprzyjać (unö.) günftig fein, be* wybuchnąć (öotf.) auSbredjen 

gftnfttgen przypadać (unö.) fallen in — 

bunt, m. ber Stufruljr fałszywy, -a, -e falfdj 

oblężenie, n. bie Belagerung Dymitr 3)emetriu3 

możność, f. bie 2Jlöglitfjfeit treść, f. ber ©toff 

buntownik, m. ber Śtebett dramat, m. baS S)ratna 

przyczynić się (öott.) beitragen wyjaśniony, -a, -e aufgeflärt 

opłacać (unö.) begasten wrzekomy, a, -e angebltd) 

podatek, m. bie Abgabe groźny, -a, -e ft!jrecHi<$ 

— składać — aaljlen słuch, m. ba8 ©ef)ör 

rozpraszać się (unö.) fidj $er= być uznanym ©e!)ör pnben 

ftreuen przedstawić (öott.) öorfteffen 
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zaręczyć (bott.) betloben pretendent, ro. bet SPrätenbent 

dopomagać (unk).) komu jemanb ujść (ooff.) entgegen 
unterftiifcen uznać (bott.) anertennen. 

SCufoafie 69* 

Z Turcyą przyszło do wojny dla tej przyczyny, źe Polacy 
pragnęli zatrzymać w zależności Wołoszczyznę, a Turcy nią 
także zawładnąć chcieli. Byli wówczas Turcy groźnymi (ge* 
fäfyrüdj) nieprzyjaciółmi dla całej Europy, a zwłaszcza dla ce- 
sarstwa niemieckiego. To też wojny Polaków z Tarkami pro- 
wadzone były w obronie chrześciaństwa i cywilizacyi zacho- 
dniej. Szczęście nie zawsze sprzyjało Polakom. Tak na 
przykład ponieśli wielką klęskę pod Cecora roku 1620, gdzie 
zginął dzielny hetman Żółkiewski. Natomiast w następnym 
roku odnieśli znowu Polacy świetne zwycięstwo pod Chocimem, 
w skutek którego Turcy od oblężenia tej twierdzy odstąpili 
(aufgeben) i pokój z Polską zawarli. 

Najsmutniejszą jednak ze wszystkich wojen okazała się 
wojna domowa, czyli właściwie bunt Mikołaja Zebrzydowskiego 
r. 1607, przy czem wykazało się (ftd) berauSfietten), że królowie 
polscy, chociaż nawet zwycięstwa odnosili, nie mieli możno- 
ści karać buntowników; tak słabą ich władza była, i tak 
małą (menig) okazywali energię, aby ją powiększyć. — Do 
tego przyczyniło się i to, że królowie wojska opłacać nie 
mogli, bo szlachta składać podatków nie chciała, więc też 
wojsko nie dostając żołdu rozpraszało się i własny kraj łupiło. 

' ' 6 

SCufgafie 70. 
3n bic 9tegierung§jeit (podczas panowania) ©igt§munb§ fällt 
ouĄ bic ©efd&tdjte bc§ falfdjen S)emetriu§, bic ©djitter al§ Stoff 
(przedmiot) ju einem leiber unboflenbcten (niedokończony) ®ratna 
naljm. ©ie ift übrigens ntdjt bötttg aufgeflärt. Aber ber on= 
geblidje ©o$n 3roan3 IV. be§ ©Ąredltd&en fanb bei btn $oIen 
©eljör, namentlich beim Surften ŚBiśniomicjfi unb beim SBoje* 
iDoben bon ©anbomtr, Mniszek, ber Ujn bem Könige ©igtS* 
tnunb III. borftettte unb mit tym feine 2od)ter SRarina (Maryna 
= Marya) berlobte. Um gtnflujś in SRufefanb 311 gemimten 
(zyskać), unterftüjjten bic Sßolen ben ^rötenbenten unb jogen 1605 
in 2Ko§f(W ein. s #ber fte berftanben ntdjt, fi$ bic (Sunft (względy) 
be§ SSolfeS ju ermerben (pozyskać). ^Sßäijrenb ber ^oĄjeitSfeier 
(uroczystości weselne) brad) ein Sufftanb au§, mobet ŚemetriuS 
unb biele ^olen umfamen (zginąć). — 6§ erfdjien bann ein 
fetter falfdjer 2)emetriu§, melier borgab (mówił, jakoby), bem 
aitorbe (śmierć) entgangen su fein, unb meldjen aud) bic IjerrfdH 
fudjtige (chciwa, żądna władzy) ŚRarina afó iljren ©emaijl an= 
crfanntc. @tn %ń\ be§ SanbeS fdjlofj ftd) (przyłączył się do) 
tynen an, mä^renb bon anberen SBafUii (Wasil, Wasily) ©djujSfi 



\ 
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als 3or anerfannt ttmrbe. 3U8 aber bcr pofatfdje Cctmann 
Żółkiewski naä) SBaftlS ©tura 9Jto8tau für ©igtómunbS III. ©ofri 
SBfobtSlam in SJeftfc genommen $at (zajął), ftol) ber Sßfeubo« 
S)emetrtu8 (fałszywy D.) nadj flaluga (Kaługa) unb ttmrbe bort 
trmorbet 1610. 

Spxed)übnttg. 

(3n einer SttöbeHjanbluna,, w składzie mebli.) 



Polecono mi (man Ijat mir em» 
*fol)Ien) magazyn Pański, pro- 
siłbym więc Pana obsłużyć 
(bebienen) mnie rzetelnie, bo 
mam większy obstalunek (2Be* 
fkettung). 

Chciałbym umeblować sobie 
cały salonik ; potrzebować 
więc będę do niego garnitur 
(eine ©arnitur) kompletny, 
złożony ze sofy (©ofa) z 
dwóch foteli (Sfauteml) więk- 
szych i dwunastu fotelików; 
stół przed sofę, dwa lustra, 
kozetkę (<£auf euf e), kilka mniej- 
szych stolików, itd. 

Trudno mi się zdecydować 
((gntfd&Iufj gu faffen), do czego 
mi Pan radzisz? 

Ozy masz Pan wszelkiego ga- 
tunku na składzin gotowe 
(fertig auf Säger)? 

Ozy i z obiciem (Üb ergu 9) masz 
Pan już gotowe? 



Myślę, że naj praktyczniej szym 
jest adamaszek, co? 

Cóż też wszystko będzie ko- 
sztować — ot taki garnitur, 
te lustra, stoły i dwa stoliki 
z drzewa mahoniowego, — 
obicie z adamaszku. 

Tak jest. 



Proszę Pana Dobrodzieja mieć 
zupełne zaufanie, nasza firma 
istnieje od sześćdziesięciu lat 
i staramy się zlecenia wyko- 
nać jak najakuratniej i jak 
najtaniej; czem mogę służyć 
Panu Dobrodziejowi? 

Z jakiego drzewa życzysz Pan 
sobie meble, mahoniowe (Don 
SDłaljagoni), czy dębowe w 
stylu niemieckim (altbeutfd)), 
czy też z drzewa orzechowego 
(Shi&baum)? 



To rzecz gustu, 
Dobrodzieja. 



proszę Pana 



Owszem, mam wybór wielki, 
zechciej się Pan pofatygować 
do magazynu. 

Nie, proszę Pana, ale tu są 
próbki, możesz Pan wybrać; 
plusz (Clfifd)), czy atłas, czy 
jedwab (ryps, 9tip8), lub ada- 
maszek (śbamaft)? 

Bez wątpienia. 



Czy Pan 
biera? 



ten tu garnitur wy- 



W tej chwili obliczę (toerbe be* 
redjnen). To będzie Pana ko- 
sztowało — pięćset sześć- 
dziesiąt i pięć rubli. 



Uolmfd&c Äonu.-flhammatif. 
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ßeftum 33. 



V 



$reiunbbretf$töfte ßefttott- 

Die Äafttöle^re (Srortfefcung). 

§ 1. ©et ©atib ftetyt auf bic Sfrage: komu, czemu? 
wem? unb jtoar junädjft, um bic Verfem ober ©aĄe ju be* 
jeid&nen, ju beren 95ortei( ober ©d&aben ettoaS gefdjietyt. 3n 
biefem ©inne regieren ben 2)atib Serba, »ie bie fotgenben: 
dać geben brać, wziąć nehmen 

S^ÜS?" *t*» «El } *-*■ **■ 



zadośćuczynić ju ©enüge tun, 

dogodzić jemanb etroa§ be- 
quem machen, einen ©efallen 
erroeifen 

poświęcić nnbmen, meinen 

podlegać unterliegen 

, | footten, fyöljnen, 
naigrawac ; erf p ottc ^V 

błogosławić(au<$ mit Wff.) fegnen 
zapobiegać öorbeugen 
towarzyszyć jemanb begleiten 



szkodzić fdjaben 

grozić broljen 

bluźnić f$mäl)en, laftern 

złorzeczyć fluten 

ftd) be» 

raufd&m, 

ftdj ein 

Kauften 

antrinfen 



podpić sobie 
podchmielić sobie 
podochocić sobie 



zazdrościć jemanb beneiben 
uchybić jemanb beleibigen (tneiji 
unbewußt) 
unb Diele anbere. 

Slnmerfung. (Sinige biefer Serben Ijaben aud) eine Sßrä* 
pofition bei fi<$, j. 93.: pomagać do, naigrawać się z czego. 

§ 2. 2)er Statito ftefjt and) bann, toemt ber Sortett ober 
©Ąaben, ber jemanb gugefügt wirb, nidjt materiell ift, fonbem 
nur im moralifd&en (et^tfd^en) ober geiftigen ©inne ju ber* 
ftef>en ift; 3.».: 
wierzyć glauben 
ufać trauen 
kazać befehlen 
przewodzić (przewodzić) an* 

führen (Sü^rer fein) 
hetmanić Oberfommanöo führen, 

jemanb §etman (©eneral) fein 

§ 3'. Überhaupt ftefjt im ®atit> bie $erfon ober ©adfje, 
für welche etroaä gefdjtefjt; j. 39.: śpiewam sobie id) finge 
mir (für mid) felbft) u. bergt. 2)af)er regieren biele unper* 
fönlidje 3eitmörter ben ®atit>, tt)ie: 



równać się gleichen, gleid) fein 
dziwić się fid) nmnbern, ftd) 

über etroa§ bernmnbern 
przypisywać auftreiben 
przypatrywać się gufe^en 
przysłuchiwać się fluljören. 



3)ie ÄafuSleljre. 227 

j mic§ ge« pzykrzy mi się e§ berbriefct 
chce mi się j lüftet, id) mtd) 

zachciewa mi się 1 fyaht Suft dłuży mi się eS fangrocilt mia) 

\ tooju wstyd mi \Ą fd&äme mi<$ 

żal mi e$ reut mi$ brzydzi mie się e§ efett mi<$ 

(mir) 

unb biete anbete, bie im ©eutfd&en meift aud& ben S)atio bei 
ftdf) Ijaben. 

Slnmerfung, 93ielfad& mirb ein folder Stotib unnötig $in» 
jugefügt (mie im Sateinifóen ber dativus ethicus); 3. 33.: niech 
sobie mówią co chcą, mögen fte (für ftdj) fpredben, toaS ße 
motten. 

§ 4. 3n fttyntid&er SBeife regieren biele Slbjeftiba ben 
3)atit) ; 3. 33. : 

wierny treu równy gleidj 

usłużny bienftfertig podobny ffl&nlid) 

przyjazny freunblid) (gepnnt) potrzebny nötig 

życzliwy mofclmoflenb wdzięczny banfcar 

szkodliwy fd)äbliä) niebezpieczny gefä$rlidj 

unb biele anbere, bie meijł aud) im 2>eutfd)en benfelben gfatt 
bei jtdj Caben. 

§ 5. 5)agegen ift e8 eine Cigentümtid&teit ber polnifd&en 
©pracze, bajj audj ©ubftantiba ben 2)atib regieren; e8 ftnb 
bieS allerbingS meifl substantiva verbalia, toeldje Don Słerben, 
bie ben ©attb regieren, gebilbet ftnb ; 3. Ś. : 
ufanie ba3 Xrauen (Vertrauen) wierzenie ber ©fouben 
ofiarowanie ba83Bibmen,9Bei!jen sprzeciwianie się ba§ Werfen 

u. f. m.; 3. 39.: to ciągłe sprzeciwianie się dzieciom przesz- 
kadza mi ba8 forttoftCrenbe SKecfen ber ftinber (b. i. bafe bie 
ftinber geneeft werben) ftört mid). dagegen «sprzeciwianie 
się dzieci (©en.)» toürbe Reiften, bafc bie ßinber fetbft bie 
Ufłecfenben ftnb. 

2lber aud) anbere ©ubftantiba, bie leine s. verbalia ftnb, 
bod) gtetd&fctm tfjre SSebeutung fjaben unb fie bertreten, regieren 
häufig ben 2>at.; 3. 33.: 

pomoc bie §ülfe wierność bie £reue 

opór ber SBtberftanb uległość bie Unterttmrftgfeit 

wdzięczność bie Stanfbarfeit posłuszeństwo ber ©etyorfam 

przysługa ber ©tenft unb biele anbere; 

j. 39.: zaprzysiągł wierność królowi, posłuszeństwo prawom 
er f)at Streue gegen ben ßönig, ©efjorfctm gegenüber ben ©e* 
fe^en befd)tooren. Wdzięczność rodzicom zapisaną mam w 
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sercu głęboko bie Stanlbarfeit gegen bie filtern ift mir tief 
im ©erjen eingeprägt. 

Snmerfung. 3)ie Sßräpofittonen, roeldje ben ©atto regieren, 
jinb in fiefłton 27 genannt. 

tDörter- 

zdziałać (Dott.) auSridjten sprzeciwić się (bott.) ftd) toiber* 

zniechęcić (boli.) mtfibergnügt fefcen 

matten ustać (öott.) aufhören 

przychylny, -a, -e gemoflen opór, m. ber Sötberftanb 

wyzyskiwać (uno.) ausbeuten krzewić (unb.) pflanzen; au§- 

odłączyć się (bott.) fidj trennen breiten 

przenieść (bott.) beriegen wolnomyślny, -a, -e freifinnig 

przebudowywać (unb.) umbauen zasada, f. ber ©runbfafc 

pożar, m. bie gfeuerSbrunft poczta, f. bie Coft 

pożarowi uledz Don fjfeuer ber* wybrzeże, n. bie Äiljte 

Ijeert roerben port, m. ber £afen 

wystawić (bott.) errieten oznaczenie, n. bie 95eąeid&nung 

kolumna, f. eine äBilbfäule jeździec, m. ber Leiter (©en. 

bitny, -a, -e triegerifd), tapfer jeźdźca) 

zaradzić (bott.) borbeugen powściągnąć (bott.) b&nbigen 

popuścić (bott.) gutaffen poniżej, ykap. mit ©en., unter« 

prywata, f. baS Cribatintereffe Ijalb 

zaszczepić (bott.) einimpfen niepamiętny, -a, -e unbenflid) 

buntować się (unb.) rebettifdj rybołówstwo, n. bie gfifd)erei 

werben łódź, f. ber Äafcn 

pochód, m. ber 3ug, ItriegSjug porozumienie, n. bad Giinber« 

głąb, f. bie £iefe, boa 3nnere nehmen 

mścić się (uno.) ftd& rädjen nienawiść, f. ber^afc. 

SBufjafie 71* 

Zygmunt panował lat 45, to jest do roku 1638; ale w 
ciągu (im Saufe) tak długiego panowania nie zdziałał nic do- 
brego dla Polski, a przeciwnie szkody wiele uczynił przez 
swój fanatyzm religijny. Zniechęcił on przez to Kozaków, 
którzy dotąd Polsce byli przychylni, ale przez króla i szlachtę 
uciskani, a przez Żydów wyzyskiwani, od Polski odłączyć się 
pragnęli. — Głównie to za jego panowania przyszli Jezuici do 
wielkiego znaczenia. 

Zygmunt przeniósł też stolicę państwa do Warszawy; 
zbudował tu zamek, dotąd istniejący, chociaż kilkakrotnie po 
pożarach przebudowywany. Naprzeciwko tego zamku wystawił 
mu syn piękną kolumnę, która w ostatnich czasach kosztem 
(auf Äoften) rządu odnowioną została. 

Lepszym daleko od ojca był syn jego Władysław IV., 
którego Polacy po nim królem obrali. Był on bitnym i 
dzielnym monarchą. A jeżeli wiele dobrego nie zrobił, to 
(gefd)a|) dla tego, że nie mógł. Wiedział on, w czem zło leżało, 
i chciał temu zaradzić, ale Polacy, to jest szlachta, tego nie 
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dopuścili, bo szlachta nie kierowała się wtenczas rozumem i 
patryotyzmem, ale źle zrozumianą, prywatą, lub fanatyzmem 
religijnym. Kozacy buntowali się i krwawemi pochodami 
w głąb Polski mścili się. za doznane (erlitten) krzywdy. Aby 
Kozaków uspokoić, chciał im Władysław nadać należne (ge= 
büfyren) im prawa i swobodę religijną, ale szlachta temu się 
sprzeciwiała. — To też wojny nie ustawały; a wśród tych 
wojen umarł Władysław roku 1648. Pomimo oporu szlachty 
uczynił on wiele dobrego; krzewił oświatę, i sprowadził do 
Polski Pijarów (Sßiariftenorben), którzy kierowali się wolnomyśl- 
niejszemi zasadami niż Jezuici. Zaprowadził (einführen, 
einrtd&ten) też poczty w Polsce, a nawet, ażeby skutecznie 
(mirffam) bronić wybrzeży do Polski należących, starał się o 
potęgę morską, której pierwszym założycielem był Zygmunt- 
August. Władysław IV. założył .w tym celu port w Pucku. 

SBuföafic 70* 
„Jfofaf" ift eine tatarifdje SBejetĄnung für einen leisten 
Weiter. $üf bem fCTuffc ©njepr befmben ftd) (znajdują się) 
unterhalb oon ©famara ettoa 14 ©tromfdmetten (skały), Mein» 
rufftfdj porohy, f>olnif<$ progi genannt. SenfeitS ber ©trom* 
fdjnellen teilt fid) ber ©njepr in jaljlreidje Kanäle unb bilbet 
70 Snfeln, meldte ben attgemeinen (ogólne) dornen be§ hinter* 
ftromfctynettenlanbeS (Zaporoże) führen (noszą). §ier wohnte feit 
unbenfttdjen 3eiten ruffif<$e§ Śolf, mefdjeS bon Sagb unb gifdjerei 
unb ijom ftompfe mit ben Notaren lebte. Senn fie waren bon 
glüljenbem (gorący) §affe erfüllt (pałali) gegen alle, bie ntd)t tyreS 
©laubenS waren, unb namenttidj gegen 9Dto&ammebaner unb Suben. 
.JMegerifdjen ©inne§ (wojowniczego ducha), bon niemanb ge* 
bänbigt, unternahmen fte fortroctyrenb ffriegSjüge (wyprawy, 
wojenne) gu Sanbe (lądem) ober gur ©ee (morzem) auf Meinen, 
etgentümlid) (szczególnie) erbauten ffä&nen. ©te freuten ftd) 
(wzdragać się) nittyt, auf benfelben bis nadj ber afiatifdjen 
(azyatycki) ffüfle gu fegein (płynąć), i ©te bilbeten gettriffermafeen 
(pewnego rodzaju) einen ftrtegSorben (zakon wojenny), benn 
fein SBeib ttmrbe unter tynen gelitten (91ff. cierpieć): frei unb 
oljne ©orgen wollten jte leben, ©ie tefrutterten ftdj (rekrutować 
się) trojbem unauftyörlidj au§ ben benadjbarten (sąsiedni) ®e* 
Meten (kraj): au§ ber Ufraine (Ukraina), auS ^ßobolten (Podole), 
au§ ben ju Sitauen ober ju *ßolen geCörenben rufftfdjen Säubern. 
*bcr au$ unąufriebene *Polen ober aWoSfotoiter, bie au§ (dla) 
itgenb einem (Śrunbe bie §eimat berlaffen roottten ober muftten, 
tarnen nad) (na) Saporoże unb ttmrben ffofafen. dufter biefen 
ftofafen gab e§ aber nodj anbere in ben Sänbern rufpfĄcr 3unge, 
bie aber anberS organifiert (zorganizować) roaren, Verbau trieben 
(uprawiali ziemię), gfamilienleben führten (żyli familijnie) unb 
in Dörfern jufammenroofjnten (mieszkać razem). 
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Xrofcbem bie Äofafen griedjifdjen ©lou6cn§ mären, roäCrenb 
bie Sßolen fatColifd), moren fic anfönglid) ben Sßolen gebogen, al§ 
i$nen @igi§munb I. unb fpäter Stephan Satort) m'ele SfreiCeiten 
(swobody) gemährten (przyznać) unb au§ tljrer SBitte (z pośród 
nich) bie Dberfelbfjerren (hetman) ernannten (mianowali). — ®a§ 
gute @ini>erneljmen na^tn aber ein @nbe, als ©igiSmunb III. ben 
polnifdjen !£f)ron befiieg. 

Sj>recf)ttfcuttg- 

(3JUt einem (Stubenten, ze studentem uniwersytetu 1 ). 



Na jakim wydziale (SfafultSt) 

Pan jesteś? 
A brat pański? 

Czy Pan myślisz praktykować 
(łreafttjieren) czy poświęcić 
się (fidj toibmen) zawodowi 
(SBeruf) naukowemu (toiffen= 
f$aftti$)? 

W przeciwnym razie co Pan 
obierzesz? 

A dokąd Pan zamyślasz jechać 
za granicę? 



A brat Pański jakiemu zawo- 
dowi myśli się poświęcić? 



Na wydziale medycznym (mebi* 
atnifĄ). 

Na prawniczym (jurifttfd&en ga= 
lultat). 

Nie wiem jeszcze, proszę Pana, 
mam zamiar po skończeniu 
tutejzego uniwersytetu jechać 
jeszcze na trzy lata za gra- 
nicę? 

Obiorę choroby dzieci, lub ko- 
biece (Sfrauenfranfljeiten). 

Także nie wiem jeszcze : zale- 
żeć to będzie od specyal- 
ności, którą obiorę. Ale praw- 
dopodobnie pojadę w kilka 
miejsc, do Berlina, Wiednia 
i Paryża. 

Brat zamierza praktykować przez 
kilka lat w sądzie, o potem 
poświęcić się adwokaturze 
(Hbüolatur). 

Tak jest, ale porzucił ten zamiar, 
chce po kilku latach adwo- 
katury przejść do banku, albo 
do zarządu kolei. 

Cóż robić, kiedy jemu się to 
wszystko nie podoba; on 
myśli, że na kolei lub w ban- 
ku najprędziej zrobi majątek. 



Zdaje mi się, że brat dawniej 

miał zamiar obrać karyerę 

uniwersytecką i studyować 

specyalnie prawo karne 

(©trafreĄt)? 
Dla czegóż to? Jabym radził 

mu obrać raczej karyerę 

rządową (©taatäf arriere) ; 

niech przejdzie do admini- 

stracyi rządowej; albo przy 

jego zdolnościach (tJaijtgfetten) 

i zasobach materyalnych (ma* 

tertetten 3fonb8, Vermögen) i 

koneksyach (JBerbinbungen) 

niech obierze karyerę dyplo- 
matyczną. 

ł 9Jlan nennt alle <5<f>üler ber StttttelfĄulen in $oIen student 
©tubent; bte ttnirjerfitätöljörer roerben entwcber student uniwersytetu 
ober akademik genannt, toeil man f älfdjlidj bie Uniüerfttät au$ » ka " 
demia nennt. 
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£tftftü&+ 

Przebiegłość. * 

Szedł sobie 2 szlachcic 8 w Warszawie w staropolskim 4 
stroju 5 i w czerwonych batach. Dwóch Kozaków 6 zoczywszy 7 
go, założyło się 8 z szynkarzem 9 , że z nóg mu buty zwarują 10 . 
Cóż tedy 11 robią? Oto 12 idą za owym panem i umawiają 
się 13 na głos 14 , prawie kłócą się 15 i nieomal 16 biją; jeden 
powtarza 17 : ma, a drugi: nie ma. Uderzył 18 ten wrzask 19 
szlachcica; obraca się 20 do nich i pyta o przyczynę kłótni 21 . 
«Oto», odzywa się 22 jeden, «mój kamrat 23 powiada, że pan 
masz słomę 24 w butach, a ja utrzymuję 25 , że nie, i o to 
się kłócimy». «O! dla tego?» zawołał szlachcic, «nie mam, 
nie!» «A myby chcieli zobaczyć 26 », rzekł drugi Kozak, 
«bośmy się o to założyli, a zakład 27 znaczny 28 ». Na co 
szlachcic: «A gdzież? tu na ulicy przecież 29 buta nie 
zdejmę 30 ». cNie na ulicy, nie, paniczku», rzekł znowu 
Kozak, «ale tam w tym domu, upraszamy 31 bardzo». Szlachcic, 
poczciwa dusza 32 , idzie do pierwszego lepszego domu, i 
w sieni 33 pozwala 34 sobie zdjąć but, a potem śmiejąc się 
mówi: «No! widzicie, że niema słomy». «Tak, tak, w tym 
niema, ale w drugim może 35 ». «No, to ściągnijcie 86 i 
drugi!» Ściągnęli 36 i porwawszy 37 oba, w nogi, mój drogi 38 , 
a szlachcic został boso 39 . 

1 przebiegłość, f. Stft. — 2 sobie, dativas ethicus. — 3 szlach- 
cic, m. ©behnann, Śunfer. — 4 staropolski altyofmfĄ. — 5 strój, 
m. ©d&muc!, Äleibung. — 6 kozak ber Äofaf. — 7 zoczywszy — zo- 
czyć (boli.) erblidten. — 8 założyć się (boli.) toetten. — 9 szynkarz, 
m. ber ©Ąenler, ©Ąenfttnrt. — 10 z warować (öott.) tribiat: tnopfen, 
fielen. — ll tedy afóbann, alfo. — " oto fietye ba! nun. — 13 uma- 
wiać się (unb.) ftreiten, janfen, ljabero. — - 14 na głos laut. — 
15 kłócić sie. (unb.) aanfen. — le nieomal fafl, beinahe. — 17 po- 
wtarzać (unb.) ttueberljolen. — 18 uderzyć (mit 2lft.) (boli.) auffallen. 
-* 19 wrzask, m. ©efdjrei. — 20 obracać się (unb.) ftdj toenben. — 
21 kłótnia, f. ber 3airt* — 2a odzywać się (unb.) ftrceĄen, ertoibern. 

— 23 kamrat, m. ber flamerab. — 24 słoma, f. baS @txolj. - 
26 utrzymywać (unb.) behaupten. — 26 zobaczyć (boli.) feljen — wir 
wogten feijen. — 27 zakład, m. bie Söette. — 28 znaczny bebeutenb. 

— M przecież bod). — 80 zdejmę — zdjąć (boli.) Ijerunterjieijen. — 
81 upraszać (unb.) erbitten. — 82 poczciwa dusza eine bxabe Seele, 
treuSersiger üülenfdj. — 3S sień, f. ber #au8ffar. — 34 pozwalać 
(unb.) erlauben. — - 86 może btelleiĄt. — S6 ściągnąć (boli.) herunter* 
8i^en, aussieben. — 87 porwać (boli.) ergreifen. — 88 w nogi, mój 
drogi Lebensart: „unb toeg toaren fie\ toörtltd) : in bie 8fü&e, mein 
teurer! — 89 boso barfuß 
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SSierunbbretgtgfte ßeftüm* 

Die fcafuöle^re (ftortfefcung), 
3itfhrumeittal. 

§ 1. 2)er Snftxum. ftef)t auf bie grage: kim, czem 
burdj toen, toa8? 3Wan brüdft burdj benfelben aus, tooburd) 
ober tote, b. I). unter toeld&en llmftänben ettoaS gefd&tetyt. äßan 
tann auf biefe SBeife auSbrüdten: 

a) SDie 9lrt unb SBeife; j. 35.: prozą in 5ßrofa; silnym 
(pewnym) krokiem mit ftarfem (ftd&erem) ©djritt; piechotą 
ju {Jufc; galopem im ©alopp; pominąć milczeniem mit 
©tittfdjtoeigen übergeben, u. bergt. 88 entfprtdjt bies bem 
lateinifdjen ablativus modi. 

b) S)en 3nf)alt ober bie 3Jtaterie; j. 33.: to pachnie 
różą baS ried)t nad) IRofe; wydaję książkę własnym na- 
kładem in eigenem S3ertag; żyję pracą rąk swych id) lebe 
*>on meiner §änbe 2lrbeit. 

c) 2)a8 SDUttel ober ba8 SBerfjeug, 3nftrument (baljer 
ablativus instrumentalis) ; j. 33.: zabił go kijem er f>at iljn 
mit einem ©todfe getötet; obdarzyłem go pieniędzmi id) Cabe 
ifyn mit ©elb befdjentt; trzeba się rządzić rozumem man 
mufc jtd) burdo bie Sernunft leiten laffen. 

d) 2)en Ort unb ben 3Beg (ablativus loci); j. 33.: płynąć 
rzeką auf bem Sfluffe fahren; jechać koleją żelazną per 
33af)n fahren. 

e) Ś)ie 3^tt (ablativus temporis); j. 35.: jechać nocą 
nad)t8 fahren; nie lubię czytać wieczorem idj lefe nid)t gerne 
abenbS; zimą mieszkam w mieście im SBinter tooCne i<fj 
in ber ©tabt. 

f) S)ie ttrf ad)e (ablativus causae); 3. 33.: nie piórem, 
ani książką, ale, jak mówi Pismo Boże, niesprawiedliwością 
giną narody, toeber burd) bie geber, nod) burd) SSüdjer getyen 
bie 33ölfer unter, fonbern, toie bie ©d&rift ©otteS fagt, burd) 
üjre ttngeredjtigfeit. 

S)ief en SlblatitmS regieren unter anberm folgenbe 3eittoörter: 
szczycić się czem 1 \ fid) celować czem ft<§ Ijeröortun, 

chlubić się czem 1 /türmen auSjeittynen, unb anbere. 

chełpić się czem 1 ftd) brüften 

1 SBcim Semen überall czem ^injufügen. 
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g) SRitunter aud) bie SBirlung, um baburdj bic 9lrt unb 
SBÖetfc einer Canblung ju bąńfintn, 3. 99. : 

stanąć słupem ftorr toerben — toie eine ©äule; 
urodzić się kaleką, al§ Sttüpptl geboren toerben. 

§aufig aber birelt nur ba§ Dłcfulłat ber §anblung; 3. 99.: 
położyłem go trupem id} tjabe ifyn afó ßeidje Eingelegt, 
b. f). getötet. 

§ 2. golgenbe Serben namentlidj bejeiĄnen ba8 śfteful» 
tat burd) ben 3nftrum., ofme bafc babei bie 3lrt unb SBBeifc 
auSgebrüdtt toöre: 

stać się czem 1 .„„„^ P isać się fid) unterjeidmen 

zostać 1 ( weroen czuć się jtdfj füllen att 

zdawać się fdjeinen słynąć berühmt fein burdj 

urodzić się geboren »erben nazywać się Ceifcen 
okazać się ftd) Beigen afó 

unb anbere, toeldje im Steutfdjen meift bag Objett im Słom. 
ober mit einer Sßräpofition bei fid) f)aben. 

2)ie entfpred&enben tranfitioen Serba, toetdje im 3)eutfd)en 
ben hoppelten Stffufatio ober eine 5J}räpofition Verlangen, tyaben 
im *Potnifd)en bie 5J3erfon (ober Sadje, bie 3U ettoa3 gemalt 
toirb) im Stff. unb bie ©adje, ju ber fic gemadjt toirb, im 
Snftt.; 3. »•: 

ogłosić kogo czem | Jemanben obrać toäljlen 
obwołać 2 > 5u ettoaS uznać anerfennen 

okrzyknąć ) ausrufen zamianować ernennen 

nazwać nennen, ernennen osądzić beurteilen 

zrobić jemanb 3U etma§ madjen * u. a. m., 

3. 99. : cesarz mianował generała Capriviego kanclerzem ; on 
nazwał go rozbójnikiem ; naród obrał Poniatowskiego królem. 

Slnmerfung 1. ©intge biefer Seittoörter Ijaben eine $rä» 
pofttion bei fid); 3. 95.: uznać kogo za co, obrać na u. f. to. 

3lnmerfung 2. Sie 95erba: zwać się Reißen, zwać, na- 
zwać, nazywać nennen, zdawać się fdjeinen, erfdjeinen, §aben bie 
©aĄe, namentlid) Stgennamen, ftatt im 3nftr. mitunter im 9iom. 
bei ftd); 3. 93.: nazywam się Władysław; nazywają go Piotr; 
miasto, które nazywa się Płock. 

§ 3. $n StuSbrüden toie: Grzegorz z Sanoka umarł 
arcybiskupem lwowskim ; żyje żebrakiem ; znałem go pocz- 
ciwym człowiekiem, ift ber 3rnftr. nid)t ate Sftefuttat auf3u= 
faffen, fonbern at§ oom 3U ergdn3enben być abhängig : umarł 



1 SBeim ßertflen überall czem ^injufiigen. — 2 Überall : kogo czem. 
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będąc arcybiskupem; żyje będąc żebrakiem; znałem go 
będącego (kiedy był) poczciwym człowiekiem. Seim §ülj8* 
jeittoort być ftef)t ndmliĄ ba§ Sßrdbifat im 3nftr. — 2>iefe 
6igentümli<$feit ber poInifAen ©pradje läfet fidj bamit erllaren, 
ba| ber 3fnftr. auĄ jur Sejeid&nung eineä 9łergleid$ bient 
(ablativus comparationis); 3. JB.: łaski zlały się na niego 
strumieniem bie ©nabenbejeugungen ergoffen fid& auf iljn 
toie ein ©trom (ftromtoeife) ; spadł na niego piorunem 
er ftürjte auf ifyt toie ein SSlitj; ta osoba była mi matką 
biefe ^erfon war mir eine 3Jlutter, gleid&fam eine SJluttcr. 

§ 4. 3)arau8 ergibt ftd) 06er aud), ba& ba8 5Prabifat 
beim 3eittoorte być nid)t immer im Sfnftr. fteCen barf, fonberu 
ftreng genommen nur bann, toenn man einen 33erglei<$ au§* 
brüden null, ober toenn ba8 5J}rabifat gletdjfam nur einen 
SSergleid) bilbet. SBenn ttńr alfo fagen : 2)tefer fyier ift ßäfar, 
fo Reifet e8 polnifdj: ten tutaj jest Cezar (mir toeifen babei 
toirflid) auf ifyn ^in); bagegen nid)t jeber ÜKanu lann ein 
ßafar fein, fyetfjt: nie każdy mąż może być Cezarem. 

§ 5. 2Ran fottte alfo ben ^nftr. bet być nur banu 
ftellen, toenn man fidj babei fragen fann: tt>ie ober al§ 
tt>a§ ift jemanb ober ettoaS? Set ber grage bagegen: 
tt>a8 ift jemanb ober ettoaS? müfcte ftetS berkom, flehen. 
S)a jebodj biefer llnterfdjieb fdjtoer ju madjen ift, fo ttńrb er 
ntdjt beamtet, unb ber ©ebraudj be§ 3nftr. ttnegt t>or unb 
nimmt immer meCr überfyanb. Strotjbem empfiehlt e§ fidj, ben 
Unterfd)ieb unb biefe Siegel ju beachten. 

§ 6. äufcerbem regieren ben Śnftr. nodj folgenbe Serba: 
gardzić czem \ t) C ramten opiekować się czem etroaS be« 

wzgardzić > acr ; na Sx^ n fdjüfcen, beöormunben 

pogardzać j 8«™0!<9a§en brzydzić się czem fidj t)0r 

etroa§ efeln. 

Slnmerfung. ©ie ben Snftr. regierenben ^rapojittonen 
ftelje Seftion 27. 

tPörtcr. 
zagraniczny, -a, -e auglaubifĄ, szwedzki, -a, -e fdjtt>ebtf<$ 

ctu&ere zrzec się (t>ott.) entfagen, Der« 

wróg, m. ber geinb aidjten 

pustoszyć (um>.) berljeeren przymierze, n. baS JBünbniS 

własny, -a, -e eigen skorzystać (t>ott.) z czego etwa« 

zażegnać (oott.) befdjtoören benfifcen 

nadanie, n. bie &erleif)ung tłómaczyć (unö.) beuten 

Rusin, m. ber śftutljene zbawca, f. ber fetter 

schizmatyk, m. ber ©djt3uta= porozumieć się (oott.) ftdj öer* 
ttfer ftdnbigen 
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posiłki (Ißt.) baS f>ülf3tyeer Szwecya, f. @<$toeben 

zawarty (zawrzeć) abgefdjloffen niezależny, -a, -e unabhängig 

gnębić (urtü.) bebrücfen tajemny, -a, -e \ -t-i m 

zasiadać (unö.) ©tfc unb ©titnme tajny, -a, -e / Ö c 9 cim 

IJG&en podział, m. \ ^- «-„ir,™ 

dbać (unt>.) forgen, befotgt fein rozbiór, m. / 0lc *- euun B 

ciemiężyć (unö.) bebrücfen zamierzać (unt>.) Alanen 

wysłuchać (öott.) erhören równocześnie (2lbü.) gleichseitig 

poddać się (öott.) ftdj unterwerfen zwolnić (boli.) entbinben 

wyznanie, n. baó SefenntniS Warmia, f. ©rmlanb 
Dania, /". $anemarf. 

^ SHufflafie 73* 

Po zgonie Władysława obrali Polacy jego brata Jana- 
Eazimierza królem. Panowanie tego króla było ze wszech 
względów (in jeber C)injld)t) dla Polski najnieszczęśliwsze (ze 
wszystkich). Nie tylko zagraniczni wrogowie Polskę srodze 
pustoszyli, ale i właśni synowie zuchwałą (freuelljafte) rękę na 
ojczyznę podnieśli. 

Jan- Kazimierz, wstępując na tron był zniewolony to- 
czyć wojnę z Kozakami. Łatwo było można (e§ mar teidjt 
— §u) tę wojnę zażegnać przez nadanie swobody (fjfretyett) 
Kozakom i wogóle Rusinom. Pragnęli oni, aby ich wiara 
grecka, schizmatycką przez Polaków zwana, była szanowana 
(geadjtet), aby panowie ich nie gnębili i aby biskupi schiz- 
matyccy zasiadali w senacie. Żądania te były słuszne; ale 
na to w żaden sposób biskupi polscy zezwolić nie chcieli, a 
szlachta, tak dbająca o własne swobody, nie chciała żadnej 
ciemiężonemu ludowi dać wolności. 

Widząc, że słusznych ich żądań Polacy nie wysłuchają, 
Kozacy poddali się Moskwie, do której zbliżała (fcingog) ich 
jedność (6tnl)eit) wyznania. 

Równocześnie, to jest roku 1655, rozpoczęła się wojna 
ze Szwecyą, która stąd początek wzięła (entfielen), że Jan 
Kazimierz nie chciał się zrzec tytułu króla szwedzkiego. Wsku- 
tek tego Karol Gustaw, król szwedzki, wciągnął (mit Jjinein« 
fliegen) jeszcze do przymierza przeciw Polsce Fryderyka Wil- 
helma, elektora brandenburskiego i Jerzego Rakoczego (Ra- 
koczy), księcia siedmiogrodzkiego (öon Siebenbürgen), tak że 
przeciw Polakom stanęło (auftreten) do walki aż czterech nie- 
przyjaciół razem. 

SCufflafie 74. 
S)en f<$roebtfdH>olmjd)en ftrieg benujjte flugertoeife (mądrze) 
ber ©rofee fturfürft ąur SSergrö&erung. feiner 9Dta$t. 2lm 12. 9ło- 
bember 1655 unterzeichnete er (podpisać) §u 9Warienburg (Malborg) 
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mit ben Stänben (stany) be§ mefüidjen ober polmföen Setled bon 
^reufcen ein Sünbniö, meld)e§ ber polnifd&e Äönig natürlicher- 
meife (naturalnie) gu feinen (Sunften (na swoją korzyść) beuten 
muffte, ©djon glaubte er (sądził, że), in bem Äurfürften feineu 
SRetter gefunben flu Caben. Eber ber fturfürft berfiänbigte fid& mit 
ftarl ©uftaö. 3unäd)ft fottte ber erftere jeber SSerbinbung mit 
Sßolen entfagen, bem ©djmebenfönige ein CmIfSCeer fteEen 
(dostawić) unb bafür ganj Sßreufjen al§ fdjmebifdje§ SeCen (lenność) 
annehmen. 

©o gefdjalj e8, baf$ in ber bebeutfamen (ważny) breitägtgen 
©d&Iadjt bei SBarfdjau (18.— 20. 3uli 1656) bie SBranbenburger 
nidjt mit, fonbem gegen bie $olen unb neben ben ©d&meben ge= 
fämpft baben. S)iefe ©djladjt übte (wywarła) ben nadftaltigften 
(największy) ©nflufj auf ba§ 6$i<ffal SßreufeenS. Śenn ber 
@<$tt>ebenfönig füllte fi<$ bem fturfürften gegenüber (wobec) fo 
fefjr gum ®anfe (wdzięczność) berpflidjtet, bafj er iljn in einem 
neuen ©ertrage als unabhängigen Regenten (pan) bon Sßreufeen 
unb Krmlanb anerfannte (10. 9tobembcr 1656). 3n einem geheimen 
Wrtifel (artykuł) ttmrbe fogar eine Teilung $olen8 geplant. 6§ 
tarn aber nidjt baju, ba ftd) bie polittfdjen SSerfjältniffe balb änberten. 
©änemarf trat in ben ftampf (do boju) gegen ©djtueben ein 
(wystąpić), unb gleichzeitig begannen bie $o!en fid) ju ergeben 
unb einzelne ©iege gu erringen (odnosić). 3n biefer 2age 
(położenie) ber ©inge beeilte ftd) ber Äurfürft, mit $olen für fidj 
einen Sieben ju fuetyen (starać się), ber audj in einem au SBeblou 
am 19. September 1657 abgefdjfoffenen SSertrage ąuftanbe Fam 
(przyjść do skutku), ©er ffurfürft berjid&tete auf Śrmfanb, er* 
Cielt aber ba§ ^erjogtum al§ freier oberfter (udzielny) £err, mürbe 
alfo au§ bem SeljnSberljciltniS (stosunek lenności) $u Sßolen ent* 
bunben (zwolniony). 

(Sluf ber $ofi, na poczcie.) 
Prosiłbym Pana zważyć tę pacz- A dokąd ma iść? 
kę i powiedzieć mi, wiele 
będzie kosztować porto za 
granicę? 
Do Heidelberga ! Czy pod opaską, czy jako pacz- 

ka zamknięta? 
Właśnie chciałbym wiedzieć, Wszakżeż to jest rękopis (Sola* 
coby kosztowało tak, a ile nuffrtpt), więc może iść pod 

tak ? opaską. 

Tak jest. Waży 30 łutów (8ot), więc 

porto wyniesie 66 kopiejek. 
A rekomendowanie? Jeszcze 10 kopiejek, więc razem 

76 kopiejek. 
A ile kosztowałoby jako pacz- Jaką wartość Pan deklaruje? 
ka? 
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Ozy trzeba zawsze deklarować Przy paczkach zawsze, 
wartość. 

To oblicz Pan 300 rubli. Do samej granicy kosztowałoby 

rubel i 20 kopiejek. 

A od granicy? Mniej więcej także tyle, ale to 

m usiałby zapłacić odbiorca 
((Smtfanger, adresat, Hbreffat). 

W takim razie wolę posłać pod Nie potrzebujesz się Pan oba- 
opaską; wszakże niebezpie- wiać; skoro Pan rekomen- 

czeństwazaginienia (eineä JŚer* dujesz, możesz Pan być zu- 
tufieS) nie ma? pełnie spokojnym. 

Dziękuję Panu uprzejmie, Proszę Pana! 
proszę Pana teraz jeszcze o 
10 kopert (örieffouöert«) 
zwyczajnych, 10 zagranicz- 
nych 10 kart pocztowych 
(Äorreftjonbenafarten) zwyczaj- 
nych i marek pocztowych 
(Śrief marten) trzy kopiejko- 
wy eh 10. 

Wieleż wszystko wynosi razem? Dwa ruble i 40 kopiejek. 

Proszę Pana; jeszcze raz dzię- Moje uszanowanie, 
kuję uprzejmie. Adieu Panu! 

Szlachcic na zagrodzie równy wojewodzie. 1 

Wiadomo z dziejów, że w Polsce nie było feodalnych 2 
stosunków. Nie było więc między szlachtą innej różnicy 
nad tę, którą i teraz talenta lub majątek nadają 3 . Naj- 
uboższy szlachcic używał tych samych swobód, co najzna- 
komitszy 4 magnat. Każdy miał prawo głosowania 5 na elekcyi 
królów i mógł mieć nawet nadzieję otrzymania berła, jak się 
niekiedy tego wydarzały 6 przykłady. 

Ta równość 7 w należeniu do elekcyi nie tylko króla, 
ale posłów sejmowych, deputatów na trybunały 8 i. t. d. 
zmuszała najznakomitszych panów do skarbienia sobie 9 łaski 
szlachty 10 «drcjbnej czyli zagonowej», jak ją nazywano. Z tej 
to przyczyny nie inaczej jak tylko «Panie bracie!», chociaż 
by senator, wojewoda lub kasztelan, przemawiał do orzącego łl 

1 „2)er ©belmonn auf feiner fmfe ift einem dürften gleid) - — 
eine (eint polntfd)en Abel Beliebte SÄebenSart; zagroda bie atogau- 
nung, baS ©efyege, ein tfetner 5Beftfc. — Q feodalny, -a, -e feubol. — 
3 geben. — 4 znakomity, -a, -e cmgefeljen. — 6 głosowanie, w. bie 
Stimmabgabe. — 6 wydarzać się (unn.) öortommen. — 7 równość, 
/. bie @Iei$f)eit. — 8 2xtbunal8bełmtierte; bie UJłitgtteber ber oberflen 
@erid)t8Wfe waren todljlbar. — • skarbić (unb.) sobie ettoaS fitt) su 
ettoerben fuä)en. — 10 be8 Geringeren ober Slcferbeet*Hbel8, b. f). be« 
«men, toeldjer f aum fooiel ßanb toie ein Sauer bef a&. — lł orać (unb.) 
Wögen, ädern. 
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pługiem 1 szlachcica. Stąd i znaczenie i wziętość 2 w na- 
rodzie zależała 8 od tego, im kto więcej miał przyjaciół mię- 
dzy szlachtą. Okazywały to dowodnie 4 sejmiki i zjazdy 
elekcyjne , kto umiał sobie hojnością 5 i popularnością. 6 
zjednać 7 przywiązanie 8 szlachty. Sławne «nie pozwalam» 
(liberum veto) jednego posła tak było w poważaniu, że mogło 
przerwać 9 obrady sejmowe. 

Po śmierci Zygmunta III., gdy Władysław IV. jedno- 
głośnie 10 na tron ojcowski powołany został, jeden ze szlachty 
nie chciał dać pozwolenia. Cały zatem zjazd prawie prosa 
go usilnie, aby sam tylko jeden nie chciał się sprzeciwiać 11 . 
Natenczas ów szlachcic rzekł: «Gdy mnie panowie bracia 
prosicie, chętnie zezwalam; chciałem się tylko przekonać 12 , 
czy głos jednego wolnego szlachcica ma jeszcze znaczenie i 
powagę» 1S . 

Imię szlachcica polskiego uważano za najwyższy zaszczyt u 
i wyżej ceniono 15 , niż zagraniczne tytuły hrabiów, baronów 
i książąt, które, jako równości polskiej szlachty niemiłe 16 , 
dopiero później się rozmnożyły 17 . 



günfunbbret^töfte ßefttott. 

Die fcafuöletyre ($ortfe£ung). 
Sofa«*. 

§ 1. 2)er ßofatto ftef)t auf bie fragen: gdzie too? kiedy 
toatm? ober: w jakim stanie in toetd&em 3uftanbc? Cr 
ftefjt nie allein, fonbern nut mit einer ^räpofttion. 

§ 2. S3ei einer OttSbeftimmung tnerben bie Sßrdpoft* 
tionen: przy bei, an; po an, in; na auf, unb w (we) in, 
gebraucht; j. $.: przy kościele an ber ßirdje; chodzić po 
mieście in ber ©tabt Cerumgeljen ; poznać ptaka po głosie 
ben S5ogel an ber ©timme etfennen; być na (ober w) 
mieście in ber ©tabt fein; żyć na wsi auf bem Sanbe 

1 pług, m. ber ^ffag- — 2 wziętość, f. bie Beliebtheit. — 3 za- 
leżeć (unö.) abhängen. — 4 dowodnie (2lbb.) aI8 SetoetS, betoetSfröf* 
tig, fttdjljalttg. — 6 hojność, f. bie greigebigfett. — 6 popularność, 
f. bie ^Popularität. — 7 zjednać (unt).) gewinnen. — 8 przywiązanie, 
n. bie Slnljänglidjfeit, bie ßiebe. — 9 przerwać (t>ott.) aerretfeen, 
auflofen. — 10 einfttmmig. — « totberfpre^en, fiĄ entgegenfteffen.'— 
12 przekonać (üoff.) überzeugen. — 13 Slnfeften unb Autorität. -' 
14 zaszczyt, m. bie (Sljre. — 15 man friste fytytx. — 16 niemiły, a, 
-e unangenehm für. — 17 rozmnożyć się ftdj öermeljren, jaljfreiĄ tocrbcn. 
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tootjnen; mieszkać we wsi im 2)orfe tooljnen; w domu ju 
§aufe, im Jpaufe. 

§ 3. 3^r 3^itbeftimmung werben folgenbe SßräpofU 
Honen gebraust: 

w (we), 3. 93.: w lecie im ©ommer; w nocy in ber 

9ład&t; 
o, j. 93.: o północy um ÜRitteraadjt; o trzeciej urn 

3 Ufa; 
po, 3. 93.: po Wielkiejnocy nadj Dflern; po trzeciej 

nad) 3 Ufa. 

§ 4. 3nr 93ejeidjmmg eines SuftanbeS, in bem mań 
ettoaS tut ober fid) befinbet, toerben angetnenbet: 

w ( we )> 8- 33« • w szczęściu im ©lud; w gniewie im 

3ome; 
o, 5. 93.: idzie o kiju er ge!)t am ©torfe ; stół o trsecb 

nogach ein Üifdj mit brei 93einen. 

VOoxtet. 

kres, m. ba3 <£nbe być przywiązanym anfangen, 
— położyć ein 6nbe maĄen lieben 

przystać na co eimoitttgen in — usunąć się (boli.) fid) jurütf« 

nabytek, m. ber ©rtoerb opactwo, n. bie Stbtei feieren 

potwierdzać (unO.) bejtdtigen zdarzenie, n. ber S&orfatt 

bezdzietny, -a, -e ftnberloS uroczysty, -a, -e feteriidj 

pozbawić (öott.) czego berauben, wydanie, n. bie Auslieferung 

um ettoaS bringen zobowiązać się ftdj oerbinben 

gorycz, f. bie SÖttterfeit udać się (oott.) ft<$ begeben 

złożyć (Oott.) nicberlegen zwolnić (oott.) befreien 

małoletność, f. bie 3ftinber» skłonić (oott.) bestimmen 

jöljrtgfett cierń, f. ber S)orn 

regeneya, f. bie ŚRegentfdjaft zakonnik, m. ber SJłonĄ 

Gdańsk Stonjig Öw. Marcin @t. UJlartin 

samodzielność, f. bie ©elbft&n* okręt, m. ba3 ©djiff 

bigfeit poselstwo, ». bie ©efanbtfĄaft 

zakłócić (Oott.) ftören piśmiennie (2lb0.) fĄriftttĄ 

przeprosić (oott.) abbitten, 2tb* wypuścić (na wolność) freilaffen 

bitte leiften wstąpić (Oott.) eintreten 

przywiązany, -a, -e anf)ängltdj papież, m. ber ^Papfł. 

V SHufoafie 75. 

Wojnie szwedzkiej położyły ostateczny kres śmierć Karola 
Gustawa i małoletność jego następcy Karola XI. Regencya 
przystała na pokój, który zawarto w Oliwie, klasztorze pod 
Gdańskiem, 3 maja 1660 roku. Tym pokojem zrzekł się 
Jan -Kazimierz swych praw do korony szwedzkiej, i odstąp 
pił (abtreten an) Szwecyi większą część Inflant; nabytek i 
samodzielność elektora w Prusach została przez Szwecyę i 
Polskę potwierdzoną. 
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Z tym pokojem nie ustały (aufhören) jednak wojny 
z Kozakami i Rosyą; one zakończyły się dopiero roku 1657 
także nieszczęśliwemi dla Polski pokojami. 

Najgorszą jednakże znowu rzeczą było, że ostatnie lata 
panowania Jan a- Kazi mierz a zakłócone były wojną domową. 
Chciał on, będąc bezdzietnym, skłonić Polaków, aby za życia 
jego (§u feinen Sebjeiien) wybrali mu następcę, mianowicie 
(unb jroor) księcia Juliusza d'Enghien, blizkiego krewnego 
żony jego Maryi- Ludwiki. Ale panowie szlachta, a na ich 
czele hetman Jerzy (©eorg) Lubomirski, oparli się temu 
przedsięwzięciu (SBorljaben) króla, któreby pozbawiło ich tak 
dla nich ważnego wpływu. Jerzy Lubomirski pobił nawet 
wojsko królewskie; przeprosił wprawdzie potem króla, ale 
ostatecznie król musiał odstąpić od swego zamiaru. 

Jan-Kazimierz po dwudziestu latach nieszczęśliwego pano- 
wania, doświadczywszy (erleben) na tronie więcej goryczy, 
niżeli szczęścia, dotknięty (betroffen) smutkiem po stracie żony, 
do której nadzwyczaj był przywiązany, złożył koronę polską, 
która dla niego miała tyle cierni, w roku 1668 i usunął się 
do Francyi, gdzie w sukni zakonnika dokończył życia w opactwie 
św. Marcina w Nevers, r. 1672. 

SCiifgafie 76. - -\ -* 

%u% ber gugenbjeit (młodość) Soljann ftaftmtrS ift nod) 
folgenber Sorfatt ertt>äbnen§tt>ert (godny wspomnienia). 3fm Saljre 
1638 ful)r er ouf einem genuejtfdjen (genueński) ©dfjiffe nadj 
©panien §u ffönig $f)ilipp (Filip) IV. gin ©turm (burza) trieb 
(zapędzić) ba8 ©djtff an bie ffüfte non granfreid), meldjeS fi$ 
bamalS im ffriege mit ©panien befanb. ©er ftarbinal SRid&etteu 
liefe batyer Sołami ffaftmir feftnetymen (ująć) unb Ijielt Ujn einige 
3al)re gefangen (uwięzić). Śrft al§ ßönig 2Blabi§Iau§ IV. eine 
feierliche ©efanbtfdfjaft nad) granfreidj aborbnete (wysłać) unb 
bie Auslieferung feines Sruberä perlangte (żądać), unb nadjbem 
(gdy) Sofjann ffafimir fid) fdjriftlid) (piśmiennie) berbunben fyrtte 
(że), gegen 3?ranfreid) nid)t $x fämpfen, murbe er freigelaffen. 6r 
begab fid) nad) SRorn, roo er in ben 3efuitenorben (zakon jezuitów) 
eintrat unb balb ftarbinal nmrbe. 3118 aber fein SSruber finber» 
I08 geftorben mar, nmrbe er bom $ap[le öom geiftlidjen ©tanbe 
befreit uub ging nad) $olen, roo mon ifjn sum ftönige ermäljlte. 

Sprecfyäfcung. 

(SBeim Pfarrer, n proboszcza.) 
Przychodzę księdza Proboszcza Bardo chętnie; czy zaraz po- 
prosić o metrykę (Xauffdjein) trzebujesz Pan metrykę? 
i o zapowiedzie (Aufgebot). 
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Chociażby nie zaraz, ale niech Dobrze; zechciej Pan podać mi 

ksiądz Dobrodziej będzie łas- datę urodzenia, abym mógł 

kaw wystawić ją (wypisać ją prędzej odszukać. 
auSfietten), a ja przyjdę jutro 
po nią. 

Urodziłem się dnia 5 czerwca Tak, zapisałem to sobie. 

roku 1845. A kiedyż mają być zapowiedzie 

i kiedy ślub (Żrauung)? 

Ślub chcielibyśmy mieć zaraz Dobrze, to do zapowiedzi mamy 

po świętach Wielkanocnych. jeszcze kilka tygodni czasu. 

Czy Pan chcesz już i ślub 
zamówić? 

Nie jeszcze, proszę księdza To Pan jeszcze przyjdziesz? 
Dobrodzieja; bo nie wiemy 
jeszcze dokładnie, którego 
dnia będzie mogło być we- 
sele (&od)gett). 

Przyjdę razem z narzeczoną, Ależ z największą chęcią; prze- 
or aut) która też osobiście cięż Was chrzciłem (getauft), 
chce księdza Proboszcza za- to będę i na weselu; i mam 
prosić na wesele ; czy będzie nadzieję, że i wasze dzieci 
ksiądz Dobrodziej łaskaw jeszcze chrzcić będę. 
przyjąć zaproszenie? 

SefefKUf* 

Popiel. 

Po pogrzebie Popiela starszego wybrano na jego miejsce 
syna jego, drugiego Popiela, którego Chwostkiem l zwano od 2 
brody i włosów na głowie rzadkich 8 . Lecz dla jego młodych 
lat więcej stryjowie rządzili, niż on sam. Gdy dorósł 4 , dali 
mu żonę z Niemiec, która się mu bardzo wkradła 5 w serce, 
tak iż ona rządziła, a nie on, przeto o nic innego nie dbali 6 , 
jedno 7 tańcowali, dobrej myśli byli 8 . Bacząc to stryjowie 
jego, upominali go, aby tego zaprzestał 9 , a o rzeczypospo- 
litej lepiej radził 10 . Żonę takoż jego upominali, mówiąc: 
prze tośmy cię synowcowi za małżonkę dali, spodziewając się 
tego po tobie, abyś go ty, jako mędrsza, hamowała n od 
tych zbytków 12 , które czyni. Lecz i ona bojąc się, aby 
którego ze stryjów nie wybrali (księciem), zmówiła się 
z mężem, kazała mu się położyć jako choremu na śmierć; a 



1 SDen ©efdjtoeiften, ©efĄtoanjten. — 2 toegen. — 8 büntt. — 
4 doróść (boli.) f)eramoad)fen. — 5 wkraść się (boli.) fia) einfielen. 
— e dbać (unb.) o co fid) wm ettoaS fümmern, forgen. — 7 jedno 
etnjtg, nur. — 8 być dobrej myśli guten ©tnneg, guter 2>tnge fein, 
fid) tooljl fein laffen. — 9 zaprzestać (boli.) aufhören ettoaS ju tun. — 
10 um ben ©toat forgen. — " hamować (unb.) fyemmen, Cinbern a n 
«tttmS, bon ettoaS abgalten. - 12 zbytek, m. ber SuruS, ber Über* 
ffufc. 

$otntf$e flanb.*©ratmjtattf. 16 
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gdy tak uczynił, obesłał 1 stryje 2 wszystkie, powiadając im, 
iż się/ na śmierć rozniemógł 3 , i prosząc, aby się do niego 
zjechali, albowiem chciał przed nimi testament 4 uczynić. 
Gdy przyszli, cieszyli chorego; on im żonę i dzieci poroczał 5 ; 
był płacz po wszystkim dworze. Ku wieczorowi prosił ich, 
by siedzieli przy nim, a pili z nim i jedli. Przyniesiono 
trunki ku temu przyprawione 6 : napił się sam najpierwej 
z jednego kubka, a onym drugie przyprawne z trucizną 7 po- 
dano. Gdy się porządkiem napili, zmyślił 8 , iż się chce 
uspokoić 9 i prosił, żeby ustąpili, aby mógł usnąć. Ustą- 
pili wszyszy precz, życząc mu zdrowia. Gdy przyszli do go- 
spód 10 , rozpalił 11 ich jad 18 , wielką boleść cierpieli, rychło 
pomarli Gdy pani księżna usłyszała o ich śmierci, mówiła, 
że ich bogowie skarali, powiadając to: «że musieli co złego 
nam myśleć 18 . I nie dała ich chować 14 , jedno w jezioro 
wrzucić; z których to ciał wielka powstała mnogość 1 * 
myszy 16 . Takowe myszy rzuciły się na Popiela i żonę jego, 
a słudzy nie mogli ani ogniem, ani bronią ich odegnać 17 . 
A chociaż na wodę uciekali, i w zamku na wyspie, która 
wśród jeziora była, schronienia 18 szukali 19 , to ich tam 
myszy dognały 20 i Popiela wraz 21 z żoną i syny pożarły 22 . 
Ruiny 28 tego zamku dziś jeszcze pod Kruszwicą przy 
jeziorze, które się Gopło zowie, pokazują 24 . 



SeĄgunbbreijstgfte ßefttmt- 

(Etranfittoe trnb intranßtfoe Vevba. 

§ 1. 3)ic polnifdjen ttanftttoen 3etttt>örter regieren, rote 
mir bereits rmffen, nid)t nur ben 9iff., fonbern audj ben ®en.; 
anbererfeitö regieren Diele 3fnttQnfitit)a (ober Neutra) ben ©en.. 
2>at„ Śnftr. ober Äff. 2)a§ ©Carafteriftifdje ber polniföen 



1 1) er umliefen , bef<r)ttfen. — 2 fäd)Iidje ^orm. — 3 roz- 
niemódz się (öott.) frant roerben. — * bas £eftament. — 5 poruezac 
(unüofl.) empfehlen, anvertrauen. — 6 przyprawić (t>otf.) auberetten. 

— 7 trucizna, f. ba§ ©ift. — 8 zmyślić (öoff.) erfinnen, lügen. — 
9 uspokoić (öott.) benttjigen. — 10 gospoda, f. bie ©erberge. — 
11 rozpalić (fcoll.) entbrennen, brennen. — 12 jad, m. ba§ ©ift. — 
13 im ©djilbe führen, beabfid&tigen. — u chować (unö.) beftatten. — 
15 eine 9Jtenge. — l6 myez, f. bie SJlauS. — 17 odegnać (nott.) fort« 
jagen, toegtretben. — 18 schronienie, n. ba§ Ofcbadj, bie 3ufludjt. — 
19 szukać (unt>.) fußen. — 20 doznać (botf.) einholen. — 21 famt, 
augletdj. — 22 pożreć (öofl,) auffreffen. — 23 bie Ruinen, krümmer. 

— 24 jeigt man. 
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tranftttoen Serben ift otfo nidjt, bafc fte ben Slft. regieren, 
fonbern bafe nur fte ein tturtlid)e$ Raffte bilben fönnen, 

§ 2. (SS lönnen jjtoat t)ietc intranfttiöe Seittpötter ein 
<ßarii3ipium . Sßaf fxt>t bilben, bodj l>at btefeS ftetö eine afttöe 
Śebeutung; 3. 99.: wyspać się auSfd)tafen ; batoon wyspany 
einer, ber auSgefdjlafen tyat (md)t ettoa: auSgefdjlafen morben 
tft); najeść się fid& fatt effen, babon: najedzony einer, ber 
ftd& fatt gegeffen fjat; zginąć berloren ge^en, • batoon : zagi- 
niony verloren gegangener u. bgl. 1 

§ 3. 3u ben tranfitben gehören bie ref le^iöen (zwrotne); 

ba§ finb foldje, bie aud) o^ne Pronomen ató einfache 5£ranft» 

tiöa gebraust tt)erben, toie: chwalić loben — chwalić się 

ftd) loben, fidö rühmen; oskarżać Hagen, befd)ulbigen — 

oskarżać się ft<$ fetbft befdjulbtgen. dagegen finb bie pro* 

nominalen (zaimkowe) 3ntranjittt>a, unb getoöfjnUd) lann 

ba$ 93erbum of)ne Ökonomen nic^t gebraust toerben, ober, 

toenn bieg ber gad tft, fo l>at e8 eine anbere Śebeutung; j. 93.: 

bać się j!d) fürdjten; bać aBein fann nidjt gebraust toerben; 

skarżyć się ftd) betlagen (queri), — - skarżyć allein Ceifct 

f lagen, toerf tagen (aecusare); be8gteidj)en : wstydzić się fid) 

fd&ämen; najeść się fid) fatt effen; spodziewać się fjoffen; 

bie einfachen: wstydzić, najeść, spodziewać, Caben feinen ©inn. 

3lnmerfung 1. 93eim reflejtoen 3eittoort fann ftatt b.e§ 

SJkonomenS się — siebie gefagt merben, toenn ein 5Rad)brud barauf 

gefegt werben foli; 3. 95.: siebie oskarżam o nieuwagę midj 

ftlbft %txt)t id) ber Unadjtjamfett; bagegen fann bie§ bet ben prono» 

minalen SSerben nie ftattfjaben. 

$lnmerfung 2. CRur ein einziges pronominales 3eitroort 
ift tranfttib: spodziewać się boffen ober erboffen (spodziewać się 
czego), benn mon fann ein $art. Spajfibt mit pajfiüer 99ebeutung 
babon bilben, nćhnltd) spodziewany = erhofft, ertoartet. 

SInmerfung 3. 2Benn jmei reflerjoe ober pronominale 
3eittoörter nebenetnanber ju fielen fommen, jo toirb ba§ eine 
Pronomen się auSgelaffen; 3. 93.: nie wstydzi się chełpić (się) 
er fd)ämt fidj ntdjt ftdj ju brüften. 

Turner fu ng 4. ®aj$ ber $ole ba§ reffejioe Pronomen się 
für aHe brei Sßerfonen anmenbet, too ber ©eutfdje baS ber ent» 
fpreĄenben Sßerfon fejjt, baoon toar früher fd)on bie SRebe 
(Seftion XIII, § 6.) 

1 2>tefe8 ^arttjip entfprtdjt DoHftanbig bem «Part. ^rateriti 2H-- 
ttöt auf ły (f. ßeft. XVII, § 4 unb Seft. XVI); 3. £.: zgniły 
öetfault (Don zgnić oetfaulen); ostygły falt getoorben (Don ostygnąć 
falt tocrben); zbiegły (zbiec) entlaufen; były getoejen u. bergl. 

16* 
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§ 4. Setyr tyäufig tnerben im ^tolnifdjen bic reflectoen 
SJerba (nid&t aber bie pronominalen) jur SBitbung ton pafftoen 
^formen gebraud&t, jebod) nur, wenn ba3 ©ubjeft eine @ ad) e 
(nid&t ein lebenbeS SBefen) bejeidjnet unb in ber 3. $erfon 
ftetyt; 3. 39.: tu się cegły wypalają fjier »erben Qitqtln qe= 
brcmnt; zboże mierzy się korcem baS (Setreibe toirb mit 
bem ©d&effel (korzec) gemeffen. 

dagegen: Koń się pasie na łące ba3 $ferb toeibet auf 
ber SBiefe, ift nid&t pafftoifd), fonbem aftitiifd^. 

9nmer!ung. SBenn man aber fagt: ta się (cegłę) cegły 
wypala, ta się pierze bieliznę, fo ftnb ba§ aud) feine pafftoen 
Sformen, fonbern afitoe perfönlid)e; wypala się e3 wirb gebrannt 
= man brennt, unb cegłę ober cegły ift ba3 Objeft im Slff.; 
beSgleidfjen : pierze się man toäfd&t — tt>a3? bieliznę ift Obieft. 
©agegen nmrbe: tu się pierze bielizna eine nafftoe gorm fein, 
roobet bielizna ©ubjeft toäre. 

tPörier. 

wyjazd, m. bie Äbreifc odeprzeć (tooft.) gurüdtf plagen 

ogłoszenie, n. bie Serfünbigung wycieczka, f. ber &u§fatt 

bezkrólewie, n. bag 3nterreg* wystawić (tootf.) auSrfiften 

num potyczka, f. ba8 ©efedjt 

despotycznie (Stbt>.) be3toottfdj Duńczyk, w. bet 2>ane 

zazdrość, f. ber 9fceib cieśnina (morska), f. bic 3tteer= 
niedołężny, -a, -e untaugltdj enge, ber @unb 

haniebny, -a, -e fdjimDflid) przeprawić się (bott.) pafperen 

haracz, ro. ber Tribut wylądować (öott.) lanben 

zatwierdzić (öott.) fceftdtigen łoże śmiertelne ba8 ©terfce* 
wznowić (öotf.) erneuem lager 

wytrzymać (t>olD aushalten trud, m. bie Änfhengung 

posiąść (öott.) ftdj in SBcft^ fefcen wycieńczony, -a, -e erfd^öpft 

zawierać (unto.) bergen rumak, m. baS ©djladjtrofc 

kotwica, f. ber 3lnfer polecić (toott.) emfcfeljlett 

utrzymanie, w. bie (Spaltung troska, f. bie ©orge 

zdechnąć (öott.) (trtöial) öerenben (trejneren). łj 

»ufoafie 77. 
Po wyjeździe Jana-Kazimierza do Francyi i ogłoszeniu 
bezkrólewia, chciała pewna część senatorów -powołać na tron 
księcia d'Enghien, albo też ojca jego, znakomitego księcia 
Kondeusza ($rin$ bon Konbe), ale szlachta nie chciała mieć 
potężnego króla z ramienia (au§ ber §anb) Ludwika XIV., 
który w swoim kraju despotycznie panował. Obrano wiec 
królem księcia Michała (9Rid)ael) Wiśniowieckiego, którego 
ojciec, Jeremiasz (3eremia§), był dzielnym wojownikiem. Teraz 
zaś Wiśniowiecki, który posiadał ogromne dobra za Dnieprem, 
utracił majątek, gdy ta kraina odpadła do Rosyi roku 1667, 
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a Wiśniowiecki cara Aleksego za swego pana uznać nie 
chciał. 

Wybór Wiśniowieckiego bjł tak t nagłym i niespodzie- 
wanym, że zadziwił wszystkich, ale też we wielu panach za- 
zdrość obudził. 

Panowanie jego nie było szczęśliwem, i Polacy zawiedli 
się w nim, bo Wiśniowiecki nie był podobnym do ojca swego. 
Był on monarchą .niedołężnym i zawarł z Turkami hanie- 
bny pokój w Buczaczu (S&ubjiaf) 18 września 1672, obowią- 
zując się płacić co rok 22000 dukatów haraczu. 

Pokoju tego sejm nie zatwierdził, wznowiła się wojna, 
a przeciwko Turkom wysłano hetmana Jana Sobieskiego. 
Wśród tej wojny król Michał umarł, a nazajutrz po jego 
śmierci, 11 listopada 1673 r., Sobieski odniósł pod Chocimem, 
wielkie zwycięstwo nad Turkami. Zwycięstwo to jednak 
zostało bez korzyści, bo hetman, dowiedziawszy się o śmierci 
króla, pośpieszył do Warszawy, aby się starać (ftd) bewerben) 
o koronę. 

«ufoafie ?8* 

2fa§ ber 3eit ber ungUtdtlidjen ©djmebenfriege ftnb nod) &n>ei 
Männer ermäljnenSroert, bie fid) burd) eblen ^Patriotismus, 2Rut 
unb £apferfeit ausgezeichnet f)aoen. 

2)er eine berfelben ift Slugufiin fforbejfi, Sßrior be§ berühmten 
ÄfofterS (Sjenfiodjau, meld)e§ bamatä ein befeftigter Ort (twierdza) 
»ar. 3Rit nur einigen Cunbert tapferen Äriegern ^telt Äorbejfi 
eine Carte ^Belagerung beS fdjroebifdjen ®eneral§ 5KüDer au§, ber 
fid) gerne in Sefifc eines DrteS gefegt Ijätte, ber grojje SReidjtiimer 
barg unb beffen Srljaltung ber lefcte f)öffnung3anfer (ostania 
nadzieję) ber Sßolen bilbete (stanowić). 3)od) nergebenS ,r- jeber 
Sturm rourbe aurü<fgefd)lagen unb bie gelagerten marten gliid» 
Iid)e Ausfälle. Um nidjt in bie (Singe getrieben ju werben (aby 
nie przyjść w przykre położenie), mufete er bie ^Belagerung 
aufgeben. 

S)er anbere 9Kann ift ©tepljan (Sjarntejfi, ber, utyne §etman 
&u fein, mit. geringen Streitfragen, bie er beinahe auf eigene §anb 
auSrüftete, in nielen fleinen ©efedjten gegen bie ©djmeben fiegreid) 
(zwycięzcą) mar. @r jog bann mit einigen taufenb SDtann ben 
3)änen gu'Cülfe, wobei er mit feiner Steueret fd)wimmenb (w pław) 
ben ©unb paffierte unb auf ber 3nfel 3Hfen (anbete. — Slud) 
rocttcr fämpfte er glücflidj gegen SRufelaub unb bie Äofafen. ©eine 
Serbienfte mürben aber ju fpat anerfannt, ba er bem gewöhnlichen 
Slbel unb nidjt einer ©enatorenfamilie entflammte (pochodził). 
Seinabe erft auf feinem Sterbelager erhielt er bie Ernennung 
(nominacya) jum §etman. • 3)urd) 9faftrengungen unb äßunben 
«Wtyft, ftarb er in einer Sauernljütte im Safte 1665. ginige 
Sugmblide cor feinem 2obe liefe er nod) fein 6$(q$tro$ ; -gerbet? 



246 



ßefttott 36. 



fütjren unb empfahl e3 ber Sorge (opieka) ber Umftetpnben 
(otaczją cych); ba§ Sßferb aber fott (podobno) an feinem ®rabe 
öerenbet fein (skończyć). 

S$>red?üfrtttt£. 

(3n ber SLjjotljele, w aptece.) 



Czy moje dwie recepty (titątpt) 
już są zrobione? 

Bądź Pan łaskaw objaśnić mnie 
(mit belehren), jaki jest prze- 
pis ich użycia (©ebrauĄSan* 
toeifung). 



A jak nam brać proszki, z czera ? 



Dobrze, dziękuję Panu. Teraz 
proszę Pana jeszcze o papier 
Rigollot. 

I owszem; ale prosiłbym Pana 
jeszcze herbaty miętowej 
(5*feffermün$e) i rumianku 
(Äamiüen). 

Daj Pan po pięć łutów z każdej. 

Owszem; miałem jeszcze wziąć 
waty hygienicznej i bandażu 
do zbandaźowania (ber SBer* 
bcmb) nogi. 



To już wszystko; dziękuję Panu! 



Już są, proszę Pana; tu są le- 
karstwa. 

Najprzód masz Pan brać te 
proszki (Cufoer), trzy razy 
dziennie ; przytem nacierać 
tą maścią (Salbe) piersi 
(»ruft) i krzyż (Äreuj, 9fcatf= 
grat). — Dalej masz Pan tu 
lekarstwo w tej flaszeczce 
niebieskiej. Po wyżyciu (SBer* 
brau$) proszków ma Pan 
brać co godzinę po łyżeczce 
od kawy (ftaffeelöffel). 

Możesz je Pan zawinąć w o- 
płatek (Oblate) i połknąć z 
wodą. Ale to lekarstwo 
w flaszeczce musi być trzy- 
mane w chłodnem i ciemnem 
miejscu. 

Czy nie wolisz Pan wziąć gor- 
czycy (,@enf) i zrobić sobie sam 
synapism (3«QPfl after)? to 
tańsze-. 

Za ile? 



Proszę Pana; tu jest wszystko. 
Czy więcej nic? 

Tu jest wata; a bandaże (bie 
S3anbage) dostaniesz Pan ta- 
niej i we wielkim wyborze 
naprzeciwko w składzie przy- 
borów chirurgicznych i opa- 
trunkowych (djtrurg,ifdjer unb 
ä&erbanb*2öerlgeug,e). 



£tf tftfttf ♦ 

Piast. 
Za czasów pogańskich * żył w Polsce nad jeziorem Go- 
płem poczciwy kołodziej 2 , Piast. Żonę miał nazwiskiem 

1 3n Ijetbnifdjen 3eiten. — 
3immermamt. 



kołodziej, m. ber ftabmadjet, ein 
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Ezepichę i oboje pędzili żywot 1 , jako prawi chrześcianie, choć 
chrzęści änami nie byli. Bo żaden biedny bez jałmażny nie 
opaścił ich domu, ani nie wydarzyło się nieszczęście w oko- 
licy, któremuby Piast po możności 2 nie starał się ulżyć 3 . 
Nie było zbytków w jego skromnej chacie 4 , ale tak zawsze 
sprawiał 5 Bóg, że Piastowemu sercu wystarczało 6 : bo i swoi 
mieli dość i drudzy, jeśli głodni byli, najedli się 7 . Mieli 
zaś syna małego; więc gdy zbliżała się pogańska uroczystość 
postrzyżyny 8 , gotował się 9 na nie Piast i skromne czynił 
zapasy 10 mięsa i miodu 11 , aby sąsiadów, kto łaskaw, było 
czem uraczyć 12 . 

Zbliżała się 13 już owa uroczystość 14 , kiedy pewnego 
dnia przez Kruszwicę przechodzili 16 dwaj pielgrzymi 16 i za- 
pukawszy 17 do bramy księcia Popiela, zażądali 18 od niego 
schronienia 19 . Ale Popiel, iż był dumny i zły człowiek, nie 
rad miał gości u siebie, bo zawsze knuł 20 jakieś złe zamiary 
i kazał ich więc precz od zamku odegnać. Wtedy pielgrzymi 
przyszli przed dom Piastów 21 i stanęli przed drzwiami. 

Ostrzegła 22 Rzepicha męża, że jacyś obcy stoją przed 
domem. Piast, jako było jego zwyczajem 28 , wyszedł na 
próg 24 i roztworzywszy ręce, jakoby niemi dom i serce swoje 
roztwierał 25 , prosił pielgrzymów, aby raczyli 26 przyjąć, «czem 
chata bogata, tern i rada» 27 . 

Wprowadziwszy ich do komory 28 , pospieszył do spiżarni 29 
i nie bacząc 80 , że mu może braknąć 81 na postrzyżyny, 
ujął 82 mięsa i miodu z naczynia 88 i stawił je przed piel- 
grzymami, zapraszając 84 uprzejmie, aby posilić 86 się raczyli. 
Zabawili 86 chwilę owi pielgrzymi, a gdy odchodzili, prosił 

1 pędzić żywot ein Beben führen. — 2 nad) üftöglidjfett. 
— 3 ulżyć (oott.) abhelfen, linbern. — 4 bie £ütte. — 5 sprawiać 
(uno.) etnrtdfjten. — 6 wystarczać (uno.) genügen. — * najeść 
się (oott.) ftdj fait effen. — 8 postrzyżyny (Cl.) Caarbefdjneibung. 
ft gotować się (unö.) ftdj bereiten, Oorberetten. — l0 zapas, m. ber 
Vorrat. — ll miód, m. ber §onig, ber OJtet. — 12 uraczyć (oott.) 
reidjlid) betoirten. — 1S zbliżać się (uno.) fid) nähern. — M uroczy- 
stość, f. ba8 Sfeft. — 15 przechodzić (unO.) Oorbeigefjen. — 16 piel- 
grzym, m. ber SJKIger. — ,7 zapukać (oott.) anpodjen. — 18 zażądać 
(oott.) oerlangen. — 19 schronienie, n. Obbad). — 20 knuć (uno.) 
fimten, brüten. — ,l Piastów = Piastowy, -a, -e Ciaften*. — 
22 ostrzedz (Oott.) toarrten, Ijier nur: tnelben. — 23 zwyczaj, m. ©e* 
toofynljett, @itte. — 24 próg, w. bie @djtt>effe. — 25 roztwierać (uno.) 
aufmalen, öffnen. — 26 gerufjen. — 27 Coln. ©pridjtoort: „Söoran 
bas §au3 reidj ift, batnit bient e8 gem*. — 28 nadjbem er |te in bie 
Kammer (3«nmer, ©tubę) geführt. — 29 spiżarnia, f. bie SJorratS« 
fammer. — 30 md)t adjtenb. — 31 braknąć (uno.) fehlen. — 32 ująć 
(öott.) entnehmen. — 88 naczynie, n. ba3 ©efa&. — 8 * zapraszać 
(«no.) einfaben. — 35 posilić (oott.) ftärf en. — 86 zabawić (oott.) oer* 
toeilen. . . 
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ich Piast, aby nie zapomnieli, iż za dwa dni n niego święta 
rodzinne l . 

Był zaś pod ten czas głód 2 w okolicy, i kiedy goście 
zebrali się u Piasta, mnóstwo zgłodniałego 3 ludu stanęło 
przed domem i błagało 4 posiłku 6 . Otworzył wszystkim 
chatę swoją Piast i z żoną począł wynosić, co miał w spiżarni 
zapasów. Ale się frasował 6 wielce, mówiąc do niej: «Bóg 
zdarzył tyle gości, szemże ja ich przyjmę? a mamże z domu 
mego wypuścić zgłodniałych?» «Weź, co jest» odpowiedziała 
mu Rzepicha, «obdzielą się 7 jako będą mogli»; a wtem 
spojrzawszy ku drzwiom, ujrzała dwóch owych pielgrzymów. 
Poszedł naprzeciw nim Piast i tak jak poprzedni 8 raz zaprosił. 

(Dokończenie nastąpi 9 .) 



©tebenunbbrełgłgfte Seftiott- 

peufönli^c vmb unpcrfonli^e Vwba. 

§ 1. 3)łan mufe im 5ßolmfd)en untertreiben: 

a) unperfönttd&e 3eittt>örter (nieosobowe), 

b) perfönltd&e ber 3. 5JJerf on • (trzecio-osobowe) unb 

c) ttńrfttdje ł>erfontid)e (osobowe), roetd&e audj unperfön* 
Hd) gebraucht tuetben fönnett. 

§ 2. Unperfänlid) finb raeift biefelben tt)ie im Seut* 

|*en; a-»-: 

świta ber %a§ bämmert (graut) pokutuje \ fi . ft 

zmierzcha się e§ bämmert kusi / ™ 

(abenbS) gore e§ brennt 

dnieje e§ tagt godzi się ) , . 

błyska (się) e§ iwtterleuĄtet wypada J? «J»™"' ~ A 

grzmi e§ borniert . należy się j c§ 9 cbu ^ rt P* 

dżdży \ . . . tęskno mi mir ift bange 

mży / es .»9»« JH? smutno mi, id) bin traurig 

pada e§ regnet zimno mi, mir ift falt 

leje e§ gie&t korci mię e§ ttłurmt mtdj 

marznie e§ gcfrierf wiedzie mi się \ e§ ergebt 

taje c§ taut powodzi mi się J mir 



1 święto rodzinne ein Sfamilienfefi. — 2 głód, w. bte 
Hungersnot. — 8 zgłodniały berfymgert, hungrig. — 4 błagać (uno.) 
ftetyen. — 6 posiłek, m. bte ©tdrf ung, Haftung. — 6 frasować się 
(unb.) fufc fumtnern, ftd) betrüben, r- 7 obdzielić (toott.) (się) »er* 
teilen (unter fidj) — näwlid): fo gut e8 geljt. — 8 poprzedni, -a» 
-e borig, oorCergeljenb. — 9 ©djlufc folgt. 
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mierzi mię e§ efelt midjj zachciewa mi się (czego) tnid) 

chodzi o to e§ Rubelt jidj borum gelüftet 

zależy na tern eS liegt baran trzeba (czego) e§ ift nötig 

chce mi się (czego) idj Ijabe szkoda (czego) e3 ift fdjabe 

Suft (—- jeść ii) Ijabe 2ty« wstyd mię (czego) id) fdjätne 

petit) midfj 

żal mi (czego) midfj bauert. 

ferner toerfd&iebene 3nfinttit>e: 
czuć man ftmrt, riedfjt słychać man Ijört 

widać man fie^t (e§ ift ju nie wątpić e§ ift nidfjt jroeifel» 

fefcen) tioft (ju gmeifeln) 

znać man merft stać mię mir langt reicht e» 

nie marzyć o tern e§ ift baran nidjt $u benfen u. bgl. 

§ 3. SBenn bie unperfönttdjen Serba im Präteritum 
unb ^futurum gebraust »erben, fo ift ein fftdtfidjeg ©ubjeft 
3U ergangen; j. 33.: grzmiało, padało; powodziło mi &ię; 
będzie grzmiało, będzie padało (o. padać), będzie mi się 
powodzić. 

§ 4, fflefonbere 33ead)tung berbienen namentltdj berfdjie* 
bene mit einer Negation uerbunbene urforüngtidje 3eittt)örter 
unb fotdje mit negatttent ©inne; 3. 33.: 

nie ma e§ gibt nid()t, ift nidjt zbywa c§ mangelt 
nie było e§ »ar nid&t brakuje \ 

nie będzie e§ roirb nidjjt fein, braknie > e§ fetylt, mangelt 
geben nie dostaje | 

ubywa e§ verringert fidj u. bgl. 

33ei benfelben ift jtnar ber negierte (ober fefylenbe) ©egen» 
ftanb, alfo ba§ togifdje ©ubjett borljanben, aber er ftef)t im 
©enitib unb baS grammatifalifdje ©ubjeft (beutfdj: eS) ftedtt 
gleid£)fam im 33erbum; 3. 33.: ojciec jest w domu, ale mamy 
nie ma; braknie mi książki mir fel)lt ein 33ud) u. bgt. 

Slnmerfung. 3n berfelben SBeife fann ber negattoe ©enitto 
bei ben unpersönlichen 3eittoörtern: zachciewa się, trzeba, szkoda, 
żal mi u. f. tp. erflärt »erben (ogL Seftion. XXXII, § 4). 

§ 5. Sine eigentümlidje ©tellung 3tt>tfd&en ben perfön» 
tieften unb unperföntidjen 33erben nehmen biejenigen ein, toetdje 
nur in ber 3. 5ßerfon ©ingulartó unb pluralis gebraust 
toerben; 3. 33.: 

przystoi e§ pafet ftdfj, geziemt śni mi się e§ träumt mir 

uchodzi e§ ge^t Ijin brzydzi mi się e§ efelt mid) an 

dłuży mi się \ e§ langtoetlt przykrzy mi się e§ perbriejjt 

nudzi mi się / midj midf) 
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obchodzi mię e§ berührt mid) kosztuje e§ foftet 

zdarza się \ - wynosi e§ beträgt 

trafia się / eS fommt m boli mię e§ fómerjt mt$ 

dzieje się e§ gefdjieljt świerzbi mię e3 judft midj 

stało się e3 gefcCaC mdli mię e§ ift mir übel. 

2)ie Äonftruftion tft perfönlid); toir lernen fle aus folgen» 
ben Słeifptelen I enncn : Takie postępowanie nie przystoi tobie 
fold)e§ Śetragen jtemt jtdj für bid) nidfjt. Takie postępki nie 
przystoją człowiekowi zacnemu foldje §anblungen jienten 
fidfj nidjt für einen achtbaren 9Jłenf(fjen. Wypadki podobne 
zdarzają się często äljnlidje gätte fommen Ijäufig Oor. Całą 
noc bolały mnie zęby bic ganje 9ład)t burd) fyaben mir bie 
3ü^ne toel) getan. Twoje ciągłe narzekania przykrzą mi 
się beine fortmätyrenben Älagen ftnb mir läftig. 

S§ ift toofyl ju bead&ten, ba& biefe 3eitmörter nur in 
bet 3. $erfon in angegebenem ©inne gebraust toerben. $er= 
fönlidj angemanbt fjabeu pe meift eine anbere Słebeutung. 

§ 6. 9lud) bie perföntidjen 3etttoörter tonnen unperfön* 
lid) gebraust werben, unb jmar in fotgenber SBeife: 

a) 3fn ber 3. 5ßerfon pluralis, toobet ba§ ©ubjeft ludzie 
(bie ÜRenfdjen) ju ergänjen ift; j. 3J.: piszą man fdjteibi; 
mówią man fagt; mówili man f)at gefagt, man fagte; będą 
mówili man mtrb fpreeften (fagen). 

b) Sottftänbtg unpersönlich unb mit bem Pronomen się; 
3. 99.: pisze się często man fdjreibt f)äufig; mówi się, śpi 
się dobrze w łóżku man fdjtüft (e8 fdjlüft jtd)) gut in einem 
93ette; spało się, pisało się; spać się będzie, będzie się 
pisało u. bgl. 

c) 2)urd) ba§ Präteritum imperfonale, roeldjeS natürlich nur 
eine oergangene Sßttgfeit auSbrücft; j. 33. pisano man fjat 
gefd&rteben; mówiono man Ijat gefagt. 

2Btr betonen nodfc befonberä, ba& alle btefe brei formen 
aftio finb, toertn fte audfj im 3)eutfdjen Ijäufig in paffioer gform 
toiebergegeben toerben; j. 33. r mówiono wiele o tem e8 ift 
oiet baoon gefprodfjen morben = man Ijat biel baoon ge« 
f proben; ober: piszą wiele, pisze się wiele e§ toirb biel (tyin 
unb f)er) gefdjrieben = man fdfjreibt oiel. 

tPörter. 

nieuleczalny, -a, -e unheilbar jaskrawy, -a, -e grell 
rozprzężenie, n, ber 3*rfaff osławiony, -a, -e berfcdjtigt 

swawola, f. ber Übermut, bie postanowienie, n. ber äBefölufe 
3ttgel(oftgfeit przewrotny, -a, -e oerfe&rt 
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przywłaszczyć (öott.) sobie ftd) konfederacya , f. bie Jłonf öbe- 

aneignen ration 

klejnot, m. ber ©b elftem, ba8 związek, m. ber ähtnb 

Itteinob utworzyć (t)ott.) bilben 

zerwać (fcoff.) jerreifeen bunt, im. I ber Slufruljr, bie 

powtarzać (uno.) ttneberljolen rebelia, f. f Stebeuum 

reforma, /. bie Reform bezkarny, -a, -e ftrafloS 

przeprowadzić (öott.) birrdjfflljren ustąpienie, n. ber 8tficfiritt 

maszyna, f. bie Dfcafd&ine zwolennik, m. ber Anhänger 

podkopywać (unu») untergraben samolubstwo, n. bie Eigenliebe 

wydrzeć (öott.) entreißen pokutować (uno.) büfcen 

uległy, -a, -e nachgiebig przepowiedzieć (oott.) Dornet« 
namówić (Doli.) bereben, über« fagen 

reben skarb, m. ber 6taatgfdjaC 

wyruszyć (Doli.) ausgießen odsiecz, f. ber (Sntfafe 

intrygować (unto.) intrigieren poselstwo, n. bie ©efanbifdjaft 

wspólnie gemeinfara błagalnie, 2tbö., fleljentliä) 

zapewnić (boli.) ft#ern zawikłać (boli.) oermitfeln • 

odzyskać (Doli.) toieberertange* wawrzyn, m. ber ßorbeer 

leczyć (uno.), wyleczyć' (öott.) trapić (uno.) \ fi, hr8nnpn 

feilen dręczyć (uno.) / öeoran Ö cn 
ścigać (uno.) Verfölgen. 

{ SJufsafie 79* 

Gorszem złem od nieprzyjaciół zewnętrznych okazała się 
w tych czasach dla Polski nieuleczalna choroba wewnętrzna, 
która polegała (iljre Urfadje Ijaite) na zupełnem rozprzężeniu 
moralnem i swawoli szlachty. Najjaskrawszym symptomem 
tej choroby było osławione «liberum veto». Każdy pojedyn- 
czy (emjeln) szlachcic miał według tego (banadj) prawo za- 
łożyć protest (6tnfprud)3red)t) przeciw wszelkim postanowieniom 
sejmu. A ten głupi i przewrotny przywilej, jaki szlachta 
sobie, nie wiadomo (man roetfj nidjt) skąd, przywłaszczyła, był 
uważany przez wszystkich za najdroższy klejnot z pomiędzy 
przywilejów szlachty. Długo jednak nie śmiał nikt z przy- 
wileju tego korzystać (©ebraud) mad)en). Pierwszy, który na 
haniebne imię polskiego Herostrata zasłużył, był poseł Sićiński, 
który za pomocą tego liberum veto zerwał sejm roku 1652. 
Był to pierwszy zły przykład; a odtąd powtarzały się one 
coraz częściej. Skutkiem tego nie mógł ani król, i nie mogła 
nawet jaka party a lepiej . myśląca (gefinnt) żadnej reformy 
przeprowadzić, bo zawsze znalazł się ktoś, który sejm zerwał. 
Tym sposobem maszyna państwowa przestała funkcyonować 
(Corte 31t funftionieren auf, fam gum ©tittftanb). 

SBufoafic 8o. " 

9łidjt weniger f<f)abltdj unb alle ftaatlidje Orbnung unter* 
grabenb nmr ba§ SRtttel, ju bem man griff (którego się chwy- 
cono), um ba3 ttbel §u feilen. 3)iefe3 ©littel beftanb (polegało) 
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in bem fogen. Sto&t ber „ Äonföberation" ; e3 mar bieś ein 9led)t, monadj 
(według którego) ber Abel einen 39unb bilben burfte, um bem 
SOSUlcn, fei e§ ber Majorität ober ber Minorität, nötigenfalls 
(w razie konieczności) mit ©emalt ©eltung $u &erfd)affen. (£§ 
mar bieg alfo, mte man bied nennen fönnte, ein 3teä)t beS offenen 
«ufruljrS. 

Sie 3RebeÜion be8 fiubomirSfi gegen ben Äönig Sodann 
Äaftmir mar eine Äonföberation, führte (i tak się zwała) bieten 
9tamen nnb mar als fold&e ftrafloS. — 2U8 na$ bem SRüdtritte 
3o$ann ÄafimirS bie länger SBiSniomie^tiS feine S&äffi auf bem 
SleftionSreid^Stage gegen bie 9lnbänger <£onb& nidjt burĄfefcen 
tonnten, bilbeten pe (zawiązać) eine Äonföberation (ju ®olub) unb 
bradjten (wznieść) tyn auf biefe ÜBeije auf ben 3Ąron. 

©afc bei folder Sage ber ©inge ber ©taat nid&t befielen 
(istnieć) fönne, mar für jeben einftd&tSbotten (rozumny) SRenfdjen 
flar. fieiber gab eS beren menige; bie Seibenfd&aften nnb bie 6igen= 
liebe Cerrfdjten über (opanowały) ben SSerftanb unb baö Jper§. 
©cfjmer mußten bie ßnfel für bie ©ünben iljrer 9lbnen büfeen. 
SBo^l aber ift ^eröorju^eben (zaznaczyć), baji ben Qfatt $olen§ 
Äönig Sodann Äafimir bei feiner $bbanfung (abdykacya) norfjer* 
gefaßt jjat. 

aiufsafie 81. 

Jan Sobieski został wskutek świetnego zwycięstwa nad 
Turkami prawie jednomyślnie królem obrany, ale pomimo tego 
zwycięstwa jak i innych późniejszych żadnej korzyści Polacy 
nie odnieśli (erlangen), ani Turkom zdobyczy (Eroberungen) 
wydrzeć nie mogli. Jan III. Sobieski był dzielnym wojowni- 
kiem, co także pod Wiedniem okazał, ale był słabym królem, 
a zwłaszcza zbyt uległym mężem względem swej żony Maryi- 
Kazimiery, Francuzki rodem. Ona to namówiła króla, że 
wyruszył pod Wiedeń, chociaż to wcale nie leżało w interesie 
polskim. Uczyniła to zaś na przekór (jum Srofc) królowi fran- 
cuskiemu, przez którego czuła się obrażoną. 

Jeszcze za życia ($u Sebjetten) króla Jana intrygowała 
wspólnie ze Sapiehą, (©aptełja) przeciw własnemu synowi Jakó- 
bowi, któremu ojciec tron chciał zapewnić. 

Po śmierci Sobieskiego (1696) sprawiły przedewszystkiem 
ogromne starania Austryi, że jej kandydat na tron polski, 
elektor saski Fryderyk- August odniósł zwycięstwo nad kandyda- 
tem (93eroerber) Francyi, księciem Conti. 

Elektor saski zwyciężył mianowicie, przez (infolge) swe 
przyrzeczenie, że własnem wojskiem saskiem odzyska z rąk 
tureckich Podole i Ukrainę. Oprócz tego przyrzekł przejść 
na katolicyzm i wypłacić skarbowi polskiemu gotówką (bar) 
10 miljonów złotych polskich 1 . 

1 6edj3 cofnifäe (Bulben = etma ein %aUr. 

V 
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«ufeafie &*• 
atö bic bebeutenbfte Sat ©obieSftö gilt bie &ur ^Befreiung 
SBienS Don ben Surfen geleiftete (przyniesiony) ftülfe. 

ftönig Submig XIV. oon Sranfreidb Catte bcn ©ultan 2Ro» 
Ijammeb IV. $u einem Ärtege gegen ßfterreidj überrebet. ©er 
©rofcäBefir (wezyr) Äara 2Jtuftaj>f)a (Mustafa) ftonb om 15. 3uii 
1683 an ber ©pifce eines #eere§ bon 300 000 SRann bor ben 
SRauern SBienS. Äaifer Seopolb I. liefe burd) eine ®efanbtf$af* 
ben polnifdjen ftönig fle^entlid^ um feinen Seiftanb bitten. Obwohl 
eś nidjt im polnifdjen Sntereffe lag, bamalS in einen Ärieg mit ben 
Jürfen berroidelt ju werben, oerforadj ber &elb, ber feine fdjönften 
Lorbeeren im Äampfe gegen bie Surfen errungen $atte, bem bebräng* 
ten ftaifer §ülfe>3n ber Sat fam er an ber ©pifce bon 25000_ 
$o(en am 3. September gum ßntfafce (odsiecz) be8 fjart bebrofjten 
SBien an, unb biefer §ülfe unb bem Ijelbenmütigen (bohaterski) 
ffampfc ©obie§fi§, fotoie audj ber 2lu§bauer be§ ®rafen SRübiger 
bon ©tarfjemberg ift es ju oerbanfen, bafc bie Surfen gefdjlageu 
(pobić) unb SBien, meld>e§ ftdj bis aufs äujjcrfte (do upadłego) 
toerteibigt fjatte unb fdjon gang erfdjöpft (wycieńczony) mar, befreit 
ttmrbe. ©er polnifdfje flönig erntete jebod) für feinen Seipanb nur 
ttnbanf. 

9tadj ber ^Befreiung SBienS berfolgte (ścigał) ©obieSfi nod) 
tfoti SDlonate lang bie Surfen in Ungarn, roorauf er am 3. S)e§ember 
ru&mgefrönt (okryty chwałą) Ijeimfeljrte (powrócił), oljne aber 
(nie odniósłszy) irgenb einen Śorteil für ijidj felbfi ober Sßolen 
errungen su $aben. 

Svte<fyübun$. 

(SBeim JSanfier, u bankiera.) 

Mój Panie, jak stoją dziś ruble? Stoją obecnie (gegenwärtig) po 

216 marek. 
Czy mogę dostać 1600 rubli? Owszem. 

Ale ja chiałbym mieć je w prze- Owszem, w tej chwili, 
kazie ($lntt>etfung) na War- 
szawę; prosiłbym wystawić 
mi (auSftetten) takowy. 
Na jaki dom Panowie wysta- Stoimy w stosunku z domem 

wiacie? Leona Goldsztanda. 

A jakie dyskonto (2)t8fonto) Pa- Obliczamy «wy kle ł /e °/o. 

nowie mi obliczą? 
To wyniesie ile od 1600 rubli? Dwadzieścia rubli i porto za list. 
Więc mam do zapłacenia? 3469 marek i 40 fenygów. 

Proszę, tu' są cztery tysiące, 530 marek i 60 fenygów; proszę. 

więc dostanę reszty? 
Teraz miałbym jeszcze prośbę; Po 95. 50; czy Pan chcesz 
czy możecie mi Panowie sprzedać, czy nabyć? 

powiedzieć, jak stoją teraz 
listy zastawne ziemskie (8anb» 
fäaftSbriefe) Królestwa Pols- 
kiego. 



< 
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Chciałbym je nabyć, a sprze- To my Panu możemy tę trans- 

dać za to listy zastawne akcyę (baS ©efdjäft) przepro- 

miasta Warszawy (SBarfcJjau er wadzić (ö ermitteln), 
©tabt^fanbbriefe). 

Owszem, ale jeszcze nie dziś, Mybyśmy Panu radzili uczynić 

muszę się wprzód rozpa- to wcześnie;, listy kredytowe 

trzeć (umfdjauen) dobrze. miasta Warszawy stoją teraz 

dobrze — 99; takiego kursu 
jeszcze nie miały. 

A jak stoi austryacka cztero- 107. 43, notowano na giełdzie 

procentowa (4°/oige) renta wiedeńskiej (ttmrbe auf ber 

złota (©olbrehiej? äöiener SBörfe notiert). 

Dziękuję Panu* jeszcze tylko Lada dzień oczekujemy zawia- 

jedno pytanie; kiedyż będzie domienia i przysłania akcyi 

otwarta subskrypeya (@ub* (Slftien). 
jfription, Seidjnung) na no- 
wą 4 °/o rosyjską pożyczkę 
premiową (Cranuenanleilje)? 



3lĄtunbbret|5iofte ßeftiotu 

Die Vabalfovmen unb fyv Qiebvaud). 

' I. Pte griffotttten. 

§ 1. ©o reidb bie polnifdje ©pradje an Serben, an Der* 
fdjiehenen Strien berfelben, tft, fo arm ift fie berfjättntemäfetg 
an Seitformen, unb ber ©ebraudj berfelben bietet feine ©djtoierig» 
fetten. 2)ie ©djtoierigtett, tueldje in anberen ©prägen in ber 
2Baf)t einer paffenben 3*itform liegt, beruht im Sßolnifdjen 
meljr auf ber 3Baf)l eines paffenben (perfeftiben ober tmper* 
feftiöen) 33erbum§. 

2)enn im $ofnifd)en werben §anblungen, toetdje mit einer 
anberen gleichzeitig ftattftnben, burd) Smperfettitoa au&gebtütft; 
bagegen fönnen toorauSgegangene, alfo bereits ooKenbete §anb* 
fangen nur burdj ein perfeftioeS 3eittt>ort auggebrücft werben. 

§ 2. 2Jon aßen 3eitformen ift nur eine eine retatifce, 
nämlid) ba3$lu3quamperfeftum (czaz zaprzeszły), toeldjeä 
alfo nur mit Sejtefiung auf eine anbere 3*itform geftettt werben 
fann unb nie allein gebraucht toirb. 

®8 ftef)t geWityntid) nur in §auptffttjen, ba in 3łeben= 
fätjen ein perfefteS 3eittoort (meift mit einer entfpredjenben 
flonjunftion) im Präteritum allein ausreißt ; 3. SB. : Już napi- 
sałem był list dawno, kiedy on przyszedł id) fyatte ben 
©rief tftngft gefd)rieben, afó er gefommen ift. — Skoro napi- 
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sałem (był ift nidfjt nötig) list, wyszedłem nadjbem td) ben 
35rief gefdjrieben Ijatte, bin td) ausgegangen. 

Slntnerfung. ©eroöljnlid) rotrb ba8 SpiuSquamperfeftum burd) 
ba§ Partizipium 9ßfa8quam:perfefti erjejjt; §. 99.: napisawszy list 
wyszedłem. 

§ 3. 23om 5ßräfen3 ift nur 3u ertMCnen, bafe bagfelbe 
jotoo^I t>on 5J3erfeftibi8, tnie bon SmperfeftitoiS jur lebhaften 
2)arftettung zergangener Stdtigfeiten gebraust toirb (praesens 
historicum); g. 89,: idę, aż tu spotykam päna W., ten pada 
i łamie nogę idj getye, ba begegne id) bem Jperrn 2B., biefer 
jattt t)in unb bridjt baS Sein. — Napadają mnie zbóje; jak 
nie krzyknę: a szelmy! jak dobędę szabli, jak wyrżnę 
jednego w łeb, wszyscy w nogi 1 . śRftuber faKen mid) an; 
id) rufe: ,,9td) il)r ©Ąelme!" id) giefje ben ©äbel, toerfetje bem 
einen einen $ieb auf ben Äopf; alle fliegen batoon (ntaĄen 
ftd) au§ bem ©taube). 

Slnmerfung. 2luf$crbem roirb ba§ SßräfenS, ebenfo roie im 
©eutjdjen, ftatt beS guturumS gebraust; j. 95.: teraz idę do miasta 
i kupuję sobie laskę iejjt gelje idj (roili idj ge^eu) in bie ©tabt 
unb taufe mir einen ©tod. 

§ 4. 2)aS futurum tt>irb aufcer jur S8ejeid)nung einer 
äufünftigen §anblung nodj angetoanbt: 

a) 2118 2lu3brutf etneS (gelinben) S9efef)te3 (tnie aud) im 
SeutfĄen); j. 93.: Janie, pójdziesz do miasta i kupisz mi 
funt kawy Sofyann, bu ttnrft jefct in bie ©tabt gel)en unb 
toirft mir ein 5Pfunb ßaffee taufen. 

b) ©tatt be§ 5{Jröfen§, tt)enn man einen getinffen 3tt)eifet 
an bem, tnaS man auSfpridjt, babei auäbrütfen roili (toie aud) 
im 3)eutfdjen) ; j. 95.: chodźcie chłopcy na objad, będziecie 
pewno głodni fommt, 3ungen§, ju SDlittag, if)r roetbet ge= 
toifc hungrig fein. 

ZVÖvtet. 

kosztowny, -a, -e fofiftńelig bezrząd, m. bie Slnardjie, bie 
wiedza, f. ba8 2Biffen ttnorbnung 

cel, m. ba8 3iel, ber Stoecf utrzymać się (üott.) ft$ galten 

niespodziany, -a, -e unöerljofft, ścigać (unö.) Verfölgen 

unertoartet schronić się (boli.) fidj flfidjten, 
najeżdca, m. ber Angreifer Sdjufc fu<$en 

skłonić (t)ott,) betoegen los, m. baS ßoS 

rozruch, m. bie llnrulje opiekun, «i. ber SBefdjfifcer 

* 2)a8 (Sigentinnlid&e babei ift, bafe fogar ba3 CrafenS mit ber 
««beutmtg be8 ŚfuturumS in biefer äöeife gebraucht toirb. 
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cielesny, -a, -e fötyerlid), dworak, m. ber §öjftng 

J!ÖrJ>er« zepsucie, n. bie SBerberbni* 

nadzwyczajny, -a, -e au&er» zgnilizna, f. bit gfäuftiid 

orbentltĄ zawinić (Doli.) öerfdjulben 

troskliwość, /". bie. gfirforge zarazić (t>ott.) anfiecfen 

zaspokojenie, n. bie SŚefrie« koło ber ftretS 

bigung niepowstrzymany, -a, -e imauf- 
ambicya, f. ber (gfjrgetg Ijaitfatn. 

próżność, f. bie ©iteltett odstąpienie, n. bie Abtretung 

dyssydent, m. ber 3)tfftbent okupić (oott.) erfaufen 

nieograniczony, -a, -e unbe* wmieszanie się, n. bie 6tn= 

fdjrdnft mtfdjung 

fałsz, m. \ h - cKnriAft^tł zachcianka, f. ba8 ©elüfte 

kłamstwo, n. / oie tf «MW«* wiarołomstwo, f. bie Sreulofig* 
zdrada, /". ber JBerrat feit. 

SBufsafie 83. 

Podczas gdy Jan III. pomimo zwycięstw swych nad Tur- 
kami odniesionych żadnych korzyści nie osiągnął, udało sie 
to uczynić Augustowi II. W pokoju Karłowickim (ftarlomijf), 
który pomiędzy cesarzem Leopoldem, Wenecyą (SSenebig) i Polską 
z jednej strony, a Turkami z drugiej strony roku 1699 zawarty 
został, odzyskała Polska województwo podolskie (Sßobolten) i 
trzecią cześć Ukrainy. 

Ta łatwa i nie kosztowna zdobycz była powodem, że 
August II. bez wiedzy senatu i sejmu polskiego, wszedł w przy- 
mierze (einen Sunb einging, fd)fo§) z Piotrem Wielkim, carem 
(3at) rosyjskim i Fryderykiem IV., królem duńskim, celem 
(3md) którego było: napaść (überfallen) wspólnemi siłami 
na młodego króla Szwecyi, Karola XII. i odebrać mu rozmaite 
kraje. August II. spodziewał sie tym sposobem odzyskać Inflanty. 

Lecz młody król szwedzki okazał niespodzianą energie, 
wystąpił do boju przeciw wszystkim trzem wrogom. Wynikła 
stąd wojna zowie sie wojną północną (norbtfdj). Polska była 
znowu głównym teatrem wojny, w której (loobei) ją nietylko 
obcy najeźdcy, ale i właśni synowie pustoszyli, biorąc (ergreifen) 
to partye Augusta II., to stronę króla szwedzkiego trzymając. 
Ostatecznie (1703) skłonił Karol XII. sejm polski do złożenia 
z tronu Augusta II. i wybrania królem wojewody poznańskiego 
(don Sßofen) Stanisława Leszczyńskiego, człowieka szlachetnego, 
któryby w czasach spokojnych był mógł kraj swój uszczęśliwić, 
ale który był za słabym w czasie rozruchów i bezrządu, jaki 
wówczas panował w Polsce. 

Nie długo zresztą utrzymał się Leszczyński w Polsce, bo 
po klęsce Karola XII. pod Połtawą (Sßoftatoa) 1709 r. wystąpił 
August II. na nowo i odnowił przymierze z Piotrem Wielkim. 
Wojska rosyjskie, połączywszy się ze saskiemi, zaczęły ścigać 
Stanisława i jego przyjaciół. Stanislaw schronił się najprzód 
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do Pomorza szwedzkiego, a stamtąd poszedł do Turcyi dzielić 
los swego przyjaciela i opiekana. 

August zaś, odzyskawszy powtórnie tron polski, panował 
spokojnie aż do swojej śmierci (1733), (o$ne ju) nic dobrego dla 
Polski nie uczyniwszy, i niczem sie nie odznaczając, jak tylko 
nadzwyczajną, siłą cielesną. 

SHufaafie 84* A * 

9Iuguft II. fafcte (powziął) nadjbem (po zawarciu) Qfrteben 
mit ©djroeben (1719) nidjt foa>ol>l au§ gfürforge für Sßolen al§ 
tnefate&r jur ©efrtebtgung fcincö (StyrgeijeS unb feiner ©itelfett ben 
$fon, ber ßügeilofigfeit beS 9lbel§, ber nur in ber SSerfolgnng ber 
Stfftbenten, roie bie Äattyolifen alle 9lnber8gläubigen nannten, einig 
mor, burdj 6rrid)tung (ustanowimie) eine§ abfoluten Königtums 
(rząd) ein @nbe ju madjen (położyć). ©urdj Abtretung einzelner 
©ebtete an bie benadjbarten SRftdjte, Slujjfonb, öfterretdj unb Sßreufeen, 
wollte er ftcf» tCren Seiftanb erlaufen, moburdj er aber bie gut* 
mifdjung berfelben in bie inneren SBertyäftniffe SßolcnS unb beren 
©elüfte, ftd) auf ftoften SßolenS ju bergröfcern (poln. fubft. SSerb.), 
gerabeju (wprost) IjerauSforberte. 

Snbeffen fonnte er feine Sßläne ntdjt burdjfuljren. dagegen 
*jat er burd) feine Steigung ju 3ntrtgen Sßolen unenbltd)en (nie- 
zmierny) ©d)aben zugefügt (wyrządzić). 3u att ben Übeln (pofa. 
©tng.), roeldje unter ben SJJoleu ber bamaltgen 3^tt Bereits Ijerrfdjten, 
fam nun nod) bie polittf<$e ireufofigfett. 9Son tyrem Äöntge Ijaben 
bie Sßolen ©oppeljiingigfeit (dwulicowość), politifóe ftalfäfteit unb 
Sßerrat gelernt. S3on tym, feinen §öflingcn unb feinen galjf* 
reiben SKattreffen (kochanka) fam bie 9Serberbni§ unb fanb einen,- 
rote feiten wo anberS, geeigneten SBoben (odpowiedni grunt), fo 
bafc fte ftd) nun unautyaltjam immer metter unb • metter verbreitete 
unb immer größere ftretfe ber ®efellfd)aft (społeczeństwo) anftedfte. 
— ©iefe moralifĄe gäulniS mar baS fdjlimmfte ßbel für Sßofen, 
unb ba audj bie {Regierung Sugufte III. ntd^t beffer mar, fo fann 
man fagen, bafj bie fäd)ftfä)e §errjdjaft dolens Unglücf Der» 
föulbet *>at. 

Spxeä)übntiQ. 
(1. JBeim &bf<#ieb8befu<$, przy wizycie pożegnalnej.) 
Przychodzę się z Państwem Dokąd Pan wyjeżdżasz? 

pożegnać. 
Wyjeżdżam za granicę. Dokąd? 

Do Warszawy, Łodzi i Wilna. Ho, ho, to daleka podróż, i cóż 

Pan tam zamyślasz robić? 
Mam rozmaite interesy, a przy- Na długo się Pan wybierasz? 1 
tern chcę i znajomych, któ- 
rych tam mam, odwiedzić, i 
poznać ten kraj, którego 
jeszcze nie znam. 



1 wybierać się (unb.) flet) ju einer Steife anfätefen. 
tp*lntfóe Aonto.*9vammatif. 17 
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Nie wiem, jaktdługo zabawię; 
zależeć to będzie od okoli- 
czności, a także od tego, jak 
mi się tam podobać będzie 
i jak eię będę bawić. 



Słyszałem o tern i wiem, że 
herb Warszawy jest syrena 
(eine ©trene) i Warszawa na- 
zywa się grodem syrenim 
(©irenenburg), ale ja uzbroję 
serce w stalowy pancerz (Sta^l« 
panger). 

Będę pamiętał o przestrodze 2 
Pańskiej, i mam nadzieję, 
że powrócę ze sercem zd ro- 
wem i całem. 



Dziękuję Państwu uprzejmie i 
życzę nawzajem, bym Ich 
zastał zdrowych za powrotem. 

Z wielką przyjemnością, spo- 
dziewam się, że i Państwo 
o mnie będą pamiętać i do- 
nosić, co się tu dzieje. 



Co do tego, to pewnie nie ma 
wątpliwości (fein 3toetfel), 
bo w Polsce lubią i umieją 
się bawić, a zwłaszcza we 
Warszawie. Warszawianki są 
ładne, a przytem powabne 
(«igt)ott) — i umieją kokie- 
tować. 

Nie na wiele się to Panu zda 
(baZ toirb Sonett ntdjt biel 
nfifcen); miej się Pan na bacz- 
ności 1 , żebyś Pan tam serca 
nie stracił; strzały (bie Pfeile) 
Amora trafiają i przez pan- 
cerz stalowy. 

Życzymy tego Panu z całego 
serca, oraz pomyślności (©Iücf, 
gunfttger Erfolg) w intere- 
sach; przyjemnego pobytu 3 , 
zabawy i szczęśliwego po- 
wrotu. 

A pisz Pan kiedy do nas r 
donieś, jak się tam bawić 
będziesz. 

Owszem, pisz Pan tylko naj- 
przód i podaj nam swój adres 
(unb geben ©te un8 Sfc* 
Slbreffe an). 



(2. 3in 3frfu8, w cyrku.) 
Gdzie Pan wczoraj wieczorem Byłem w cyrku ze żoną i dzieć- 

byłeś? 
Czy warto iść? 



E, cóż tam takiego, wiecznie to 
samo, stare konie, głupstwa 
błazeńskieOJłarrenbumtnljeiten) 
— i na tem koniec. 



No, i cóż więcej? 



mi. 

Owszem, było bardzo ładne- 
przedstawienie. 

Nie mów Pan tego ; konie do- 
skonale ujeżdżone (gugerttten) 
i wytresowane (breffiert); sam 
dyrektor produkował się (pro* 
bujierte fid)) w wyższej szkole 
(in ber Ijoljen ©djule) na pięk- 
nym karym ogierze, arab- 
skiej rasy. 

Najwięcej efektu (Sffeft) robiło 
przedstawienie (SSorfitfjren) 
słoni, które rozmaite sztuki 
pokazywały, mianowicie za- 
dziwiały (in Söextounbexunö fet* 
gen) swą grą na bębnach (trom- 
meln) i cymbałach (3unbeln) 



1 mieć się na baczności ftd) fyfiten 
8 przestroga, f. bie äöarnung. 
8 pobyt, m. bet HufentJjaft. 
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Takie sztuki nie bawią mię. 



A murzyn Thompson, cóż on 
robi? 



A konnojezdki (Äunfhreitetinnen) 
czy są, i czy ładne? 



No, jeżeli nie są ładne, to nie 

ciekawy jestem widzieć je; a 

klowni jak zwykle, czy coś 

lepszego? 
W czem, w zręczności (©efdjjicf» 

lid)teit) czy w błazeństwach 

(Hartheuen)? 
A głupi August czy jest? 
Czy przedstawiano też jaką 

pantominę (Sßantomine)? 
No, jak widzę, to Pan wielki 

amator cyrku, ja wolę teatr. 



Zawsze jednak zasługuje na 
podziwienie, do jakiego stop- 
nia te mądre zwierzęta zdolne 
(fWö) e^ wyuczyć się roz- 
maitych sztuk (Äimftftficfe). 

To on te sztuki ze słoniami 
pokazuje, a w końcu kładzie 
głowę swą w paszczę (Iftadjen) 
lwa. 

Ładne to niekoniecznie (nidjjt 
befonbcrS), ale wykonują swe 
sztuki doskonale i z elegan- 
cyą (mit (Slegang). 

A, klowni są wyborni, niezró- 
wani (unbergleidjlidj). 



I w jednem i w drugiem. 



A jest, naturalnie. 

Bardzo ładną nawet: kopciusz- 
ka (Hfäenbröbel). 

Są gusta i guściska (e8 gibt 
berfdjiebenen ©efdjmatf; jebet 
na$ feinem ©efd&macf). 



Piast (Dokończenie). 

Rozpoczęła się uczta. 1 Mnóstwo ludzi obsiadło 2 stoły 
i nie zmieścili się 8 wszyscy w chacie, ale wielu pozostało na 
dworze. 4 Znosiła mięso i miód Ezepicha i nastarczyć 5 nie 
mogła, a za każdym razem, kiedy niosła naczynie z jadłem 
i napojem 6 , wzdychał 7 Piast, bo myślał, że to może już ostatnie, 
a tu tak wiele ludzi nic jeszcze nie dostało. Poszedł więc 
sam do spiżarni, i o cudo! patrzy, aż tu naczynia pełne tak, 
jakoby nic nie nadebrano. 8 Nie może tego pojąć, więc sam 
ubiera 9 miodu i ukrawa 10 mięsa, spojrzy — a w naczyniu tyle 
jest, co było pierwej. 11 

Wtedy ujrzał, że to cud 12 , i że Bóg chcąc z serca jego 
z djąć strapienie 18 , jakie ma każden prawy 1 * widząc biednego, 

1 2>a8 ©aftmaljl begann. — 2 obsieść (obsiąść) (bott.) fefcen fidj 
urn ben £ifdj Ijerum. — 3 zmieścić się (bott.) Sßlafc finben. — * na 
dworze braufjen, im £ofe. — 6 nastarczyć (bott.) langen, genügen. 
— 6 napój, m. ba8 ©ettänf. — 7 wzdychać (unb.) feufoen. — 8 na- 
debrać (boli.) afc, toegneljtnen, — 9 ubierać = nadbierać. — 10 ukra- 
wać (unb.) abfd&neiben. — łl botljer. — " cud, m. ba8 Söunber. — 
13 strapienie, n. ber Ämntner, bie Setrübni«. — " ju erg&njen: 
człowiek ein xed)tlid)er, redjtfd&affener 3ttenjd). 

17» 
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któremu pmódz nie może, cudownie jadło i napój rozmnożył się. 
A w tem we drzwiach stanęli owi dwaj pielgrzymi, ale jakżeż 
byli zmienieni! 1 

W miejsce długich ciemnych szat 2 , jasne i mieniące 8 się 
mieli odzienie 4 , twarz błyszczała młodością i blaskiem niebies- 
kim, złote sploty 5 włosów wiły 6 się po szyi. Z ramion wysta- 
wały 7 srebrzyste 8 skrzydła. Byli to aniołowie. 9 

Padł na kolana Piast i czołem przed nimi uderzył 10 , 
a oni do niego łagodnym głosem wyrzekli: «Wstań, poczciwy 
człowiecze, iżeś 11 nas w dom swój przyjął i z tym biednym 
ludem chciał się ostatnim kawałkiem chleba podzielić, zdjął 
Pan Bóg z twego serca smutek i dozwolił 12 się tobie urado- 
wać 18 przyjmując wszystkich gościnnie. 14 I świetne dni każe 
nam tobie zapowiedzieć 16 : bo jako dzisiaj zapomniawszy o sobie, 
myślałeś o ludziach biednych, którzy od ciebie żądali posiłku, 
tak i ty i synowie i wnukowie twoi o sprawach całego narodu 
myśleć i królować 16 będą przez długie wieki, rozniósłszy 17 
sławę imienia jego między wszystkie w świecie narody. 

Stało się jako powiedzieli aniołowie, bo odtąd Piast wy- 
niesion 18 był na tron, a ostatni z jego rodu, król Kazimierz 
Wielki umarł 1370 roku. 



^eununbbreigtgfte ßefttotu 

Die Vwbalfovmen unb tyr <getn?au<$ (frortfefcimg). 
II. |>ie $tobt. 

§ 1. ®a§ potnifdje SSerbum t)at nur brei ÜRobi: ben 
3nbif attb (tryb oznajmujący), ben Smperatio (tr. rozka- 
zujmy) unb benßonbitionaliS (tr. warunkowy). 3)ie beiben 
erften bieten, tt>a§ ifyren ©ebraud) anbetrifft feine ©d&tmerig« 
feiten, ba fie gang tnie bie entfored&enben beutfdjen gebrannt 
tnerben. dagegen berbient eine genauere IBead&tung ber Äon« 
bittonaltó, tneldjer ben ßonjunftirj unb anbere SRobi öertritt. 



1 beränbert. — 2 szata, f. ba8 ßteib. — 8 mienić się (unb.) fóint« 
inern. — 4 odzienie, n. bic Äleibung. — 6 splot, m. ba8 ©ejledjt, Sorten. 

— 6 wić się (unb.) fld) fätfänaeln, herunterfallen, Ijerabtoaffen. — 7 wy- 
stawać (unb ) CerborfteCen. -- 8 jübern. — 9 anioł, m. ber (Engel. — 
10 czołem uderzyć fidj tief bernetgen. — n iźeś bereitet : auf ba&. — 
12 dozwolić (bott.) gulaffen, jugeben. — 13 uradować (boff.) erfreuen. 

— 14 gościnnie, 3lbb., gauüdj, gaftfrei. — 1B zapowiedzieć (bott.) ber* 
fünben. — lö królować (unb.) fjerrfd)en. — l7 roznieść (bott.) ^erutn* 
tragen. — l8 wynieść (bott.) ergeben. 
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§ 2. 2)er Äonbitionali* toirb jun&d)ft gebraust in fcattyt» 
fö^en, alfo oljne flonjunftion, als *(Jotentiali8: 

a) 3rt 93erbütbung mit einem 99ebingung8fafce (al8 Sieben» 
fafc); j. 99.: Poszedłbym do teatru, gdybym miał czas 
id& mürbe in8 Sweater geljen, toenn id) Śeit fjfttte; byłbym 
kupił (był) książkę, gdybym był miał pieniądze id) 
Ijfttte bad 99ud) getauft, toenn id) @elb gehabt Cfttte. 

b) Celbßänbig, olme Jłebenfafc, toobei aber ftetS ein fotd&er 
flttijujubenfen ift; j. 95.: Miałbym do Pana prośbę id) 
^fttte an ©ie eine 93itte (ju erganjen j. 93.: tt>enn id) ben 
Óhtt Ijfttte, fie au8jufpred)en ober bgl.). Wygląda, rzekłbyś, 
jakoby rycerz środniowieczny er fiel)t au8, man möchte fagen 
(ju ergangen: toenn man einen 93ergleid& tun fönnte), tote ein 
mittetatterltdjer SRitter. 

§ 3. 3n Sfcebenfäfcen roirb femer biefer 9Robu8 gebraust 

a) ate toirtUdier AonbitionaliS in 99ebingung8fäfcen; 
3. 99.: fte$e § 2, a. 

b) 3118 Äonjeffid (coniunetivus concessivus), toobei 
ber Słebenfafc mit bem fcauptfatje burd) bie ffonjunftionen 
chociażby, gdyby nawet berbunben tuirb ; j. ä). : chociażbym 
chciał, to nie mogę tego uczynić felbft toenn id) e8 aud) 
tun toottte, fo tann id) e8 nid)t tun. 

c) SII8 Äonjunftiö in ©ftfcen, toeld&e oon einem im 
§auptfafce enthaltenen 3eittoorte, toeld&e8 mit einer Jlegation 
ftetjt ober einen negativen Sinn tyat, abhängig ift; ber Sieben- 
fafc ift attbann burd& bie ßonjunftion żeby oerbunben; j. 99.: 

nie wiem o tern, żeby był chory id) toeifj nid[jt, bafc er 
franf ift; przeczę (wątpię), żeby był chory id) beftreite 
eS (bezweifle eS), bajś er franf fet. 

Snmerfung. 68 ift bie8 namentltd) bann ber fjfatt, menu 
im 9iebenfafce etma8 UngemtffeS ober SroeifelijafteS auSgebrüdft »irb. 
©prtdjt man aber ben im SRebenfafce ausgekrochenen ©ebemfen al8 
etom8 99ejttmmte8 au8, fo fiel)t ber Snbifatto ; j. 99.: nic nie wiem 
o tern, że on jest chorym, nic mnie to nie obchodzi td) toeifś 
nid)t8 baoon (nämlid): id) meife eS, roili aber baoon ntd)t8 mijfen), 
ba| er franf ift, bad gebt mid) ntdjtS an; przeczę temu stanowczo, 
że on jest chory id) beftreite e8 entfd)teben, er fet franf. 

d) 818 Sina l i 8, tooburd) eine 3lbftd)t, ein 3iel, alfo 
etti 9Bunf$, au8gebrücft toirb. 
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2>er Slebenfafc toirb babet eingeleitet burd) bie Äoniunf* 
tionen: a, że, aż, iż, ober ein tefotiöeS 3?ürtoort mit «by», 
alfo: aby, żeby, ażeby, iżby, któryby, któregoby, które- 
muby u. f. to. 

aa) 9la$ ©äfcen, toetc^e ein 93erbum beS 2BunfĄe8, 23e* 

fehles ober ŚBegeljrenS entgolten; 3. 18.: 
chciałbym, żeby przyjechał id) möd)te, bafj er fomme; 
żądam, żebyś mi zapłacił zaraz id) berfonge, bafj bu mir 

fileta be^lejt; 
rozkazuję ci, żebyś poszedł do niego id) befehle bir, 3U 
tym ju ge$en. 

bb) 9ład) Serben be3 3?ürd)ten8, unb jmor mit ber Jlega« 
tion, toenn man toünfdjt, bag baS ^Befürchtete nidjt 
eintreffe; 3. 38.: boję się, żeby nie przyszedł id) 
fürd&te, bajj er nidjt fommt, alfo: id) toünfdje, bafe 
er lomme = życzę sobie, żeby przyszedł. 
Boję się, żeby przyszedł l)eijśt: td) munfd)e, er möd)te nity 

fommen. 
Slnmerfung. SBenn man burd) Me §furd)t etmad beftimmt 
Erwartetes auSbrüden mili, fo fefctman ben 3nbif atiö ; 3. 95.: boje 
się, że nie przyjdzie unb boję się, że przyjdzie. 

§ 4. 35tefer 3Robu§ toirb ferner gebraucht: 

a) 3n 3?ragefäfcen, fotootyt in abhängigen ató unabl)an» 
gigen, toenn ein 3toeifel ober eine ttnjid&ertyeit auSgebrüdt 
toirb; 3. ®.: pytam, cóżbyś mógł na to zrobić? id} frage, 
toaS fönnteft bu barauf tun? ober bireft: cóżbyś mógł zrobić? 
ma« fönnteft bu tun? 

Snmerfung. @ä ift gu beachten erftenS, bafe biefe 3trt un* 
abhängiger Sfragejäfce ftetd als bon einem ju etgän^enben ^>auptfa|e 
abhängig an betrauten finb; 3. 93.: Don pytam się i$ frage, ober 
chciałbym wiedzieć id) mödjte toiffen u. bgl. 3«>eiten3 fönnen 
btefe fjragefäfce auĄ al§ Sßotentialfaje gebaut werben, 3U benen ein 
ffonbttionalfafc leidet 3U ergän3en märe; 3. 95.: cóżbyś mógł zrobić, 
gdybyś nawet chciał. 

b) 3n Slebenfäfcen, bie einen nur fiftiben (meift alfo po* 
etifd)en), nid&t toirflid)en 93ergteid) auäbrüden (coniunetivus 
comparafivus) unb bie mit bem §auptfafce burd) bie fton» 
junftion jak, jako ober bie 3)oppelfonjunftion jak gdy mit 
by, alfo jakby jakoby, jakgdyby berbunben toerben; 3. S.: 

wygląda, jakby (jakoby, jakgdyby) trzech zliczyć nie 
umiał er fteCt auS, afó toenn er nid)t brei 3ufammen= 
jaulen tonnte. 
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c) 3n äBunfd&ffttfen al8 Optatib, toobet ber ©afc ge« 
toöfynlidf} burcty bic Äonjunf tionen : o, że, gdy, bodaj, niech — 
mit by (alfo oby, żeby, gdyby, bodajby, niechby) — ein» 
geleitet toirb ; 3. 33. : 

byłbyś cicho! oby cię Bóg błogosławił! mödjte bid) ©Ott 

fegnen! niechby zginął! möchte (mag) er untergeben! 
»nmerfung. 63 ift erjid&tlidj, bafc aud> bie 2Bunjd>fäfce, 
felbft toenn fte aEein flehen, als bon einem antworte be« SBunJĄeS 
<ogI. § 3, c) abhängige ÜRebenfäfce betrautet merben fónnen. ©a» 
gegen ftnb afó unabhängig nur bie aud) im flonbittonaliS fteljenben 
2Bun[ä)jäj}e ju betrauten, toeldje ben SBunfd) felbft im abhängigen 
Iftebenfafce enthalten (bgl. § 3, d, aa); 3. 93.: chciałbym, żeby 
przyjechał. — 93or aEem aber fieljt ber flonbitionaltó im §aupt* 
fa^e nur als Sßotentialt«, baljer aud) biefer3Robu8 biefen 9łamen 
ffibren müfjte. 

IPÖtter. 
powiernik, m. ber Vertraute wcielić (boli.) einverleiben 

Lotaryngia ßotljringen edukacya, f. bie ©rgieljung 

dożywocie, n. bie lebenslängliche rozwijać (unb.) enttoitfeln 

üftufcnie&img zabobon, m. ber Aberglaube 

duchowieństwo, n. bie ©eiftlidj- zastąpić (boli.) an bie ©telle bon 

fett — treten 

sprawować (unb.) bemdjten niemoc, f. bie O&nmad&t 

przypuścić (boli.) gulaffen wyraźnie, Abb., beutltd) 

równość, f. bie ©lei$j)eit neutralność, f. bie Neutralität 

nacechować (boli.) tennjei^nen wpływowy, -a, -e etnflufjreid) 
odrętwienie, n. bie (Srftarrung porozumienie, w. bag Gtnber* 
ciemnota, f. bie 3?infterni8 nehmen 

pijaństwo, n. bie SrunffuĄt dziedziczny, -a, -e erblidj 

hańbić (unb.) befdjimpfen, mit próba, f. ber 2Berfu<§ 

©djiutyf bebeefen równouprawnienie, n. bie @letd&* 

pogarda, /". bie Söeradjtung ftellung 

mocarstwo, n. bie ÜJlac^t uniemożebnić (boli.) unmöglidj 

ościenny, -a, -e benadjbart madjen, beretteln 

gnuśny, -a, -e trag, faul [treten nacisk, m. ber 3)rucf 
ustąpić (nott.) czego etttmS ab« burzliwy, -a, -e ftürtnifö. 

^ SJufflaöe 85* 

Śmierć Augusta IL, wywołała wojnę europejską o następ- 
stwo tronu polskiego (polnifdje Xljronfolge). Prancya bowiem 
prowadziła na tron (unterftüfcte bie Xljronfanbibatur) Stanisława 
Leszczyńskiego, który był teściem Ludwika XV., cesarz zaś 
niemiecki, Karol VI., trzymał stronę Augusta III., syna prze- 
szłego (borigen) króla, dla tego, że jego żona Józefina była 
synowicą (9łi$te, 93ruber3todjter) cesarza. Z Austryą złączyła 
się Rosy a, gdzie naó wczas panowała Anna, którą August III. 
zobowiązał dla siebie obietnicą oddania Eurlandyi w lenność 
jej powiernikowi Bironowi. 
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Koniec wojny był ten, iż elektor saski utrzymał się na 
tronie polskim, a król francuski ustąpił Leszczyńskiemu w doży- 
wocie Lotaryngii, która po jego śmierci do Francyi miała być 



Na początku rządów Fryderyka-Augnsta III. panowie i 
duchowieńswo polskie postanowili na sejmie, aby żadnych 
urzędów w Polsce nie dawać dyssydentom. Odtąd przez lat 
30 Polacy dyssydenci nie sprawowali żadnych obowiązków i 
napróżno błagali, aby ich do równości (gleidje SRedjte) przy- 
puszczono. 

W ogólności panowanie Augnsta III. nacechowane jest 
powszechnem odrętwieniem narodu. Ciemnota i pijaństwo 
hańbią kraj polski i podają go w pogardę u mocarstw 
ościennych. 

Trzydzieści lat gnuśnych rządów Augusta III. wywarły 
jak najgorszy wpływ na Polaków. Edukacya, w ręku Jezuitów 
będąca, nie rozwijała umysłu (©cift) młodzieży, a ciemny zabobon 
zastąpił światło prawdziwej religii. 

Stufaaoe 86, 

Sie Dljnmadjt (niemoc) $olen§ jeigte fla) om beutlidjften in 
ben Kriegen jener 3*tt, befonberS mćtyrenb be§ fiebenjäCrigen Śriegtó 
(siedmioletni), mo (kiedy) e§ feine Neutralität nictyt |d)iijjen 
(zachować, obronić) tonnte unb Sßlünberungen feines ©ebieteS im* 
gefłroft gefdjefjen. Itefc (dozwalać), ©te etnflujjreid&e gamilie ber 
KaartortySftl fyoffte im Sinbernefjmen mit SRujślanb eine erbitte fłarfe 
JJtonardjie errieten (ustanowić) $u fönnen. ©ie glaubte, a!§ ^luguft III. 
ben 5. Dftober 1763 ftarb, baf$ etneS tyrer SKitglieber mit ruffifdjer 
£ülfe jum Äönig gemäht merben mürbe. 2>o<| fal) fie ftdj balb 
getäufdjt (zawieść), inbem (gdy) SRufclanb roäljrenb be§ flontoo* 
Fation8retd)§tage§ (sejm konwokacyjny) 1764 mit Sßreujsen einen 
Vertrag jdjlofj, nadj meldjem beibe SWädjte (mocarstwo) jeben SJerfud), 
bte ffrottt erbltd) ju madjen, mit ®emalt nurüdjumeifen (odeprzeć), 
bagegen für (za) bte ®leidj|Mung ber ©ijftbenten mit ben Äat&oitfen 
einzutreten (wystąpić) ftd| verpflichteten. Sn berfelben $bft($t, eine 
93erfaffung§reform ju bereitein, betrieb (popierać) Śufjfaub bte 3Ba$I 
be§ ®ünftltng$ (ulubieniec) ber JJaijerin ffatljarina, ©tantófouS 
$oniato.to§fi, ber aud) unter bem ©rude ber fremben Sruppen am 
7. September 1764 gemäht mürbe. 

6ine unglüdlidjere SBaljI tonnte ni$t getroffen (uczynić) 
merben. 2>enn obmoljl ber neuerforene Äöntg fity burty tnandje 
gute ßtgenftyaften, mie ©Übung unb SBo^lmotten (dobrotliwość), 
auSjettynete, fo mar er feineSroegS ber ÜRann, ber baS ©taatöfdjiff 
in ben ftürmiftyen 3nten, meltye nun eintraten (nastały), ptte 
lenfen fönnen. ®qju befafc er bor ollem nityt ben nötigen fefien 
(S&arafter. 
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(3n ber 99u$ljanblung, w księgarni.) 
Czy nie mógłbym dostać prze- Czy w polskim języku? 
wodnika (äBegtoeifer, SftiCter) 
po Warszawie, lub wogóle 
po Królestwie Polakiem? 
Wszystko mi jedno (gletc^), Mamy w języku polskim prze- 
moźe też być we francuskim wodnik po Warszawie, ale 

lub niemieckim. on już trochę przestarzały 

(bera(tet); a na Królestwo 
Polskie możemy Panu polecić 
«Rys (©fifte) Geografii Kró- 
lestwa Polskiego» — Kryń- 
skiego. 
Jest, ale nie bardzo dokładna 
(genau); może Pan weźmiesz 
oprócz tego Baedeker a? 
Tak jest; ale zawsze jest on 
jeszcze najlepszym przewod- 
nikiem dla podróżujących. 



Czy jest z mapą Kiólestwa? 



Owszem, wezmę, bo ma dobre 
karty i niektóre dobre ob- 
jaśnienia (Erläuterungen), ale 
co do Warszawy, to też wiele 
omyłek. 

A co kosztuje geografija Kryń- 
skiego? 

Czy nie mógłbym dostać mapy 
sytuacyjnej (©ttuattonSmatype) 
lub planu miasta Warszawy. 

Czy są też objaśnienia dane 
przy niej ? 

Nic nie szkodzi; wezmę ten 
plan. A cóż mi Panowie 
mogą polecić do czytania w 
podróży ? 

Może być. 



Rubla kopiejek 20. 

Owszem, tu jest bardzo dokład- 
ny plan. 

Nie, są tylko nazwy ulic i pla- 
ców. 

Może coś z beletrystyki (SBette* 
trifft!) najnowszej ? 



Oto są nowele Dygasińskiego ; 

to są dobre i nowe rzeczy. 

Albo też nowele Prusa, także 

doskonałe. 
Tu jest katalog wydawnictw 

(SBerlaflStatalog) Gebethnera 

i Wolffa, to może Pan co 

wybierze. 



Owszem, wezmę i jedne i drugie 

— ale chiałbym jeszcze coś 

więcej ; moszę zaopatrzyć 

(Detforgen) się w podróż. 
A dobrze; rozpatrzę (burdjfeljen) 

i wybiorę; dziękuję Panom 

tymczasem. 

Trybunał Lubelski 1 
Król Stefan Batory był równie wielkim wojownikiem 2 jak 
i rządzcą. 8 Wiele dobrego myślał zrobić dla kraju, a mając 

1 S)a8 Tribunal Don ßubttn. — 2 wojownik, iw. ber Ärteger. — 
3 rządzca, m. ber 93ertoalter, ber $tbmtnifttator, ber SRegent. 



X 
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silną wolę i głowę po temu 1 , a do tego miłość w narodzie, 
byłby przeprowadził 3 , co zamierzał 8 , gdyby go śmierć zawcześnie 4 
nie zabrała. 5 Jednakowoż 6 nie wszystkie jego zamysły 7 poszły 
wniwecz 8 ; niektóre zostały się i nadal. 

Dawniej sądy 9 należały do królów. Sądził król na sejmie 
wobec zgromadzonych senatorów i posłów z rycerstwa. 10 Ale 
to zabierało dnżo czasu 11 , a zdarzało się nieraz 19 , że sprawa 
długiego potrzebując wywodu 18 , należycie 1 * rozpoznaną 16 być 
nie mogła. Aby więc zapobiedz 16 niesprawiedliwości 17 i czas 
na inne rzeczy obrócić 18 , postanowił 19 król niektóre sprawy 
oddać jednemu wielkiemu sądowi, któryby był najwyższą in- 
stancyą 20 w kraju. 

Myślał sobie król, że na to, ażeby sąd, któryby ostatecz- 
nie wyrokował 31 , miał powagę 23 , nie dość, iżby się składał 
z samych tylko wyćwiczonych 38 w prawie, ale żeby doń wcho- 
dzili ludzie, dla których każdy czuje uszanowanie 34 i wiarę. 

Rozkazał więc, aby obywatele 35 z pomiędzy siebie wybie- 
rali członków 36 tego sądu, których zwano później deputatami 27 ; 
sam zaś sąd, że był naznaczony 38 w Lublinie, zwał się Try- 
bunałem Lubelskim i odbywał posiedzenia 39 z wielką uroczy- 
stością 80 co rok. 

Ten trybunał lubelski miał swego marszałka 81 , prezesa 
i wiceprezesa. 82 Marszałkiem bywał zwyczajnie możny pan 88 , 
bo dla utrzymania 8 * powagi i dostojeństwa 85 , musiał żyć 
z wystawą 86 ; a i ludzie wybrani na deputatów nie brali żadnej 
zapłaty 87 , flecz czuli się wynagrodzeni 88 zaufaniem 89 współ- 
obywateli. 40 

1 po temu baju, entftoredjenb. — 2 przeprowadzić butdjfiUjren. — 
3 zamierzać beabfidjtigen. — 4 ju frfil). — 8 zabrać (fcott.) Ijinroegneljineii. 

— 6 bennodj. — 7 zamysł, m. *pian. — 8 pójść w niwecz ber» 
nidjtet toerben, su nidjts »erben. — 9 sądy bie ©eridjtSbarfeit. — 
10 rycerstwo, n. bie ŚftitterfĄaft, ber Ubel. — n zabierać dużo czasu 
Diel 3*it roegneljmen. — 12 nieraz mitunter. — 13 wywód, m. bie 
2lu8etnanberfe|uing, ©jplifation. — 14 należycie gehörig. — « roz- 
poznać (oott.) erlernten. — 10 zapobiedz fteuern (einer ©adje), Dor* 
Beugen. — 17 niesprawiedliwość, f. bie ttngered&tigfeit, — 18 obrócić 
fcetroenben. — 19 postanowić Befd&lte&en. — 20 instancya, f. Snftanj. 

— 21 wyrokować urteilen. — 22 powaga, f. Sldjtung, Autorität. — 
23 geübt. — 24 uszanowanie, w. bie 2tct)tung. — 25 obywatel, m. 
ber Bürger. — 26 członek, ro. ba8 9JlitgIieb. — 27 deputat, m. ber 
Slbgefcmbte, deputierte. — 28 eingerichtet. — 29 posiedzenie, n. bie 
©ifcung; — odbywać abfjatten. — 30 geterltdjtett. — S1 ber 3Jlar* 
fdjatt. — 82 SPraftbent unb Soijeprafibent. — 8S ein angefeljener, mäfr 
Hger, reidjer £err. — * 4 utrzymanie, n. bie @rr)altung. — 86 dosto- 
jeństwo, w. bie SDßürbe. — 86 mit Sluftoanb. — 87 SBejaljlung. — 
38 belohnt. — 39 zaufanie, n. ba§ SJertrouen. — 40 współobywatel 
ber attitbürger. 
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Otóż przez długi czas trybunał lubelski był wzorem 1 
wszystkich sądów. Ale kiedy obyczaje 2 w narodzie psuć 8 się 
poczęły* i z serc wypędzono 6 bojaźń Bożą 6 i miłość powszech- 
nego dobra, to też trybunał nie był takim sądem, jakim go 
chciał mieć Stefan Batory i jakim go przez półtorasta 7 lat 
widziano. Szlachta wybierała zawsze deputatów, ale do niej 
wkradła 8 się rozpusta 9 , a interes własny 10 przemógł 11 nad 
sprawiedliwością. (Dok. nastąpi.) 



SStcr^iöftc ßcftion. 

Die T0a\>a\fovmm unb ty* ®ebvau$ (Sfortfefcung). 

III. $«ft»itt« unb 'gattiiwtn. 
A* ^ttftottto« 

§ 1. 2)er Snfinitit) (bezokolicznik) ift btejenige 3?otm 
beS SSetbumS, roetd)e einen Segttff (ben einet #anblung ober 
eines 3uftanbeS) in abfttaftet, unbegtengtet SBeife auSbtüdft; 
et ftetyt als foldjer jundd)ft in SJerbinbung mit anbeten »erben 
(in bejtnitet gotm), roeld&e allein leinen auSteid&enben ©inn 
geben unb beStjalb als ^ülfSjeitmöttet angeben metben. ©otd&e 
Serben (Me alfo einen 3nfinitit> Bei ftdf} Ijaben muffen), 
finb j. SB.: mogę i<$ fann; muszę id) mu§; śmiem id& 
toage; zwykłem id) pflege (etroaS $u tun); powinienem id& 
follte; chcę idj roitt; wolę idj roitt liebet; zdaje się eS 
fcfjeint; trzeba man mufc; potrzeba eS ift nötig; należy 
man mujj; wypada eS gejtemt ftd); fetnet będę (atö #ütf§* 
jeitroort im gfuturum) u. bgt. 

2lnmerfung. Stufcerbem nehmen ben 3nfmittD nod) biele 
tntranftttoe Serben an, toeldje aud) oCne benfefben einen au§retd)enben 
©tun geben fönnen; j. 8.: pomagam id) Ijelfe; staram się id) 
bemüöe mtd); waham się id) aögere; potrafię id) berfielje (fann) 
etroaS $u mad)en; jestem gotów id) bin bereit u. f. w. 

§ 2. 68 ift namentlich bas 3*ütt>ort mieć (fjaben) ju 
bead)ten, meld)eS aud) a(S §ütfSjeittt>ort mit uerfdjiebener S3e* 
beutung ju betrachten ift: 

1 wzór, iw. baS 3ttufter. — 2 obyczaj, m. bic gute ©Ute. — 
8 psuć berberben. — 4 począć (boli.) beginnen. — 6 wypędzić 
berjagen, entfernen. — 6 3furd&t ©otteS. — 7 anbertljalbCunbert. 
— 8 ft<$ IjinetnfdjletĄen, einbrechen. — 9 rozpusta, f. bie Süftel« 
loftgteit, 9tu8fd)&>eifung. — 10 interes własny bas *pribatintereffe, 
bie ©elbftfuĄt. — " przemódz überwiegen, Jjerrföen über. 
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a) 3n bet Sebeutung: fotlen (debere) unb muffen 
(lateinifdje conjugatio periphrastica) ; 3. 35.: mam pisać id} 
fott (mufo fdjreiben; mający pisać einer, bet fdjreiben foli; 
mający być napisany einer, ber gefdjrieben toerben mufj (fol). 

b) 3n ber 35ebeutung, ba& etioaS angeblidj ift ober aar, 
too man im JBeutfdjen audj „fotten" gebraust (lat. = dicitur, 
fertur); j. JB.: założycielem Krakowa miał być Krakus ber 
(Brünber öon Ärafau fott ÄrafuS gełoefen fein; on ma być 
chory er fott franf fein. 

c) 3n ber 35ebeutung: ettoaS ju tun Ijaben; j. 35.: 
mam co jeść id) Ijabe }u effen; nie mam co robić id) Ijabe 
nichts ju tun. 

§ 3. 2>er 2fnfinitit> ftet)t fobann t)öufig an Stelle mm 
©ubftantioen, tt>o im ©eutfd&en ebenfalte ein 3nf"tüü> mit 
„8u" fielet 1 ; unb gu>ar oertritt ber Snftnitid bog ©ubftantfo 
in öerfAiebenen gäflen: j. 35.: 

a) Site ©ubjeft im Słom., j. 35. : występować publicznie 
(= występowanie publiczne), nie jest rzeczą łatwą óffent* 
(id) Ijeröorjutreten ift feine teidjte ©odje. 

b) Sltó ®en., j. 35.: on nie ma prawa polować (= polo- 
wania ober do polowania) na mojem polu er Ijat lein 9łed)t, 
auf meinem Qrelbe ju jagen; ober: zamiast jechać (= zamiast 
jechania) do Poznania, wolę — ftatt nad) 5(Jofen ju fahren, 
mödjte idj liebet — . 

c) 8tó Slff., 3. 35. : usiadł i zaczął pisać list (= pisa- 
nie listu) er fetjte ftdj nieber unb fing an, ben 35rief ju fdjretben. 

d) Ate 3nftr., j. 35. : między pisać a pisać (beffer : pisaniem 
a pisaniem) jest wielka różnica jioifdjen fdjreiben unb 
fdjreiben ift ein großer llnterfdjieb. 

§ 4. aRitunter fteCt aud& ber 3nftnitit> afó $rabitat - 
alfo ftatt einer beftnttioen 33erbalform (beulte Sßräbifatfätje); 
3. 35. : Tylko się roześmiać (= gdy się rozśmiejesz), zaraz 
się gniewa fobalb man lad)t, fofort ärgert er ftd) (ift et 
böfe, erjürnt). 

Slnmcrfung. MerbingS laffen ftdj bicfe 9lrt 3nfinitfoe atu$ 
in ber SBeije er Hären, bafc ein verbum fin i tum, roeldjeS einen 3» s 
ftnitto jum ooflfitmbigen ©inne bei ftdj Ijaben mufc (§ 1), au8gefo|jrn, 
alfo ju ergänzen ift; 3. 35. im obigen ©a$e: tylko się roześmiać 
potrzeba, zaraz — mon braud)t blofe ju lachen, fofort — , ober: 
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co ta począć? maS (ter anfangen? 311 fupplicten: mam ober mamy, 
toa8 fotten wir (ter anfangen? 

§ 5. 3n ätjntid&er berührter SBeife wirb ber 3nftnitto 
nodj gebraust: 

a) 8(3 Smperałto (tt)łe im 3)eutfd)en); 3. 5J.: siedzieć! 
ft^en! ju fupplieren: masz ober macie. 

b) 813 Honbittonattó (Optatib u. f. to.) ; 5. 39. : gdyby 
tylko mieć pieniądze, tobym jechał do Berlina tt)enn tdj 
nur (Selb fyätte, fo toürbe id) nad) »erltn fatjren, — ju er* 
gdnjen: gdyby tylko można mieć; — ober: o! gdyby to 
mieć pieniądze! ad), toenn id) bod) ©elb tjfttte! ebenfalls gu 
ergangen: można; ober: aby jechać do Berlina, trzeba mieć 
pieniądze; urn nad) Serltn ju reifen, mufe man ©elb fjaben; 
toieber ju ergänzen: można. 

§ 6. 2>er 3nfinittt> ift bagegen im ?(Jolnifd)en nidjt ju 
gebrauchen, too er im 2)eutfdjen fteljt, nad) ben Serben: fetjen, 
Ijören, füllen, ober in einigen Lebensarten bei: bleiben, reiten 
unb oor ftd) — (aben. ©tatt be8 3nftnitit>8 mufe im $ol» 
mfdjen getoo(nlid) baS $arttgip gefegt werben, ober er mufc 
in einen Stebenfafc aufgelöft ober auSgelaffen ober in anberer 
Sffieife auägebrüdft toerben; 3. 99.: 

tdj fafc iljn fptelen = widziałem go grającego; 
idj ftörte tipi fingen — słyszałem go śpiewającego; 
id) füllte mein $erj flogen = czułem, jak mi serce biło; 
er bleibt bt§ STOittag im 95ette liegen = pozostaje w łóżka 

do południa; 
ljeute werbe id) fiteren reiten = dziś wyjadę konno na 

spacer; 
wir fyatttn bor unS eine Sflafdje SBritt jleljen = mieliśmy 
przed sobą butelkę wina (ja ttidjt tneljr stojącą ober 
gar stać, ba$ mören arge ©ermaniSmen). 

B. parti5ipien. 

§ 1. ^Jartisipien (imiesłowy) toerben im ?(Jolnifdjen öfter 
ate im 2)eutfd)en gebraust, fo bafe bie meiften, namentlich bie 
abberbietten (aber aud) bie abieftibifdfjen), im 2>eutfd}en ge» 
toöljnttd) burd) einen Śłebenfajj erfefct werben, fo 3. Ś. ba§ 
abberbiette *Partt3tpium 5Prftfentt§, tote 

a) burdj einen SŁemporalfajj: idąc na spacer, spot- 
kałem pana Z. al§ id& fpasteren ging, Begegnete idj bem 
§errn 3.; 



270 Seition 40, 

b) burd) einen Äaufalfafe: chcąc kupić eobie konia, 
pojechałem do Łowicza ba id) mir ein 5ßferb laufen wollte, 
bin id) nad) Sotoicj gefaxten; 

c) burd} einen Äonbitionalfafc: mając pieniądze, 
nie potrzebowałbym tak ciężko pracować i narażać swe 
zdrowie h>enn id) (Selb fjätte, tpürbe id) nid)t nötig Ijaben, 
fo fdjtoer ju arbeiten unb meine ©efunb^eit bfofcftetten; 

d) burd) einen ÄonjeffiDfafc: mając pieniądze, (jed- 
nak) nie kupił koni obtoojjl er ©elb tyatte, Cat er bennod) 
feine 5(Jferbe gefauft. 

§ 2. S)aS abjeftitńfdje ^axtiaip toirb getnöfmtid} burĄ 
einen fÄelatiöfa^ aufgetöft; j. ».: 

człowiek, nie lubiący pracować, nie jest godzien naszego 
szacunku ein SRenfdj, ber nidjt ju dtbeiten Hebt, Der* 
bient nid&t unfere ädjtung; ober: nie znam człowieka 
kochającego swe dzieci tak jak pan W. id) fenne 
feinen SWenfóen, ber feine Äinber fo liebte toie #err SB. 

§ 3. 5Da8 5(Jartijtpium ?(Jlu8quamł>erfefti ift im 3)eut* 
fd&en in berfelben SBeife toie ba8 iJJartijtytum 5ßräfenti8 auf« 
julöfen, nur mufc ba8 33erbum in eine ber Śeitformen ber 
Sottenbung (5p(u8quamperfeftum, futurum II ober Äonbitio* 
naltó) treten; j. S.: 

odebrawszy pieniądze, kupiłem sobie konia nad) bem 

(ober and) ba) id) baS @elb erhalten Ijatte, Ijabe id) mit 

ein Sßferb gefauft; 
odebrawszy pieniądze, kupię sobie konia toenn (ober fo* 

ba Ib) id) ba8 ©elb erhalten tyaben toerbe (tyabe), tuerbe 

id) mir ein Sßferb faufen; 
odebrawszy pieniądze, kupiłbym sobie zaraz konia toenn 

id) baS ©elb erhalten toürbe, mürbe id) mir fogleiĄ ein 

SPferb f auf en; 
odebrawszy pieniądze, nie kupił (jednak) sobie konia 

ob to o^l er baS ©elb erhalten Ijatte, %at er \xd) (bennodj) 

fein $ferb gefauft. 

§ 4. 2)a8 ^artijipium guturi toirb äCnttd) bem 5Partt» 
jtyium 5ßräfentt8 (au8 bem e8 ja befielt) enttoeber burd) 
einen ŚRelatibfafc ober burd) einen anberen Jtebenfafc aufge* 
[oft; s. »•: 

mając jutro rano o trzeciej godzinie wyjechać, pójdę 
dziś rychło spać ba id) morgen frülj um brei Utyr auf* 
fielen fott (mufe), fo toerbe id) Ijeute jeitig fd&Iafen geljcn; 
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człowiek mający uczyć innych, powinien wpierw i wciąż 
sam się uczyć ein ÜRenfd), meldjer anbete unterrichten 
mufj, fottte borget unb fotimäijrenb felbft lernen. 

§ 5. S)q8 ^attijtyium Rafftet fann, toenn eS im 2>eut* 
fdjen ntdjt ate abie!tibtfdf)e$ SPattijipium *Ptfttetiti ttnebet» 
gegeben toitb, in einen ŚRelatibfatj oufgcldft toetben; 3. 99.: 
to są noże posrebrzane, nie srebrne ba3 finb berftlberte, 
niĄt fttbetne SReffet; książkę, zgubioną wczoraj, odebrałem 
dzisiaj ba8 Sudf}, toetd&eS id} geftetn betloten l)abe, ^abe id) 
fjeute miebet ermatten. 

Slfle anbeten SParttjtyien be3 ?Paffito8 finb aufammengefefct 
mit ^attijtyien be8 SlttibS unb werben nadj Sltt bet afttbt* 
fcöen aufgelöft, ma8 feine ©Ątoietigleit bietet. 

9tn met hing 1. SBeld^e 2lrt be§ 9tebenfajje3, ba§ ift, meld&e 
ffonjunftion man beim »uflöfen eines abberbieÖen SßartijipS toäfjlen 
foß, ba§ ift au§ bem Sntjaltc be§ §auj>tfafce§ leidet ju erfennen. 

2lnmetfung 2. Śeim Qbetfefcen au8 bem ©eutfdjen in§ 
$Polni|dje menbe man baljet, roo es itgenb angebt bie $arti$tyial* 
fonfiruftion an; aber man adjte ftetS barauf, ob ba3 @ubjeft be§ 
9łebenfafce§ baSfelbe tote ba§ be§ £auj>ifaj}e§ ift ba \a nur 
bann bet üßefcenfafc ju einem Sßartiatyialfafce üetfürjt toerbeh barf. 1 

XD&xtex. 

wyjście, n. bet SluStoeg istnienie, n. ba8 Sefteljen 

uwzględnienie, n. bie iöetucfftd)* słabość, f. bie ©djtoädje 

ttgung ustępstwo, n. ba8 jftadjgeben, 

przychylny, -a, -e tooljltooffenb bai gngeftänbniä, bie Äon* 

oglądanie się, n. bag Um* jcffion 

flauen wniosek, m. bet antraft 

tolerancya, f. bie £ofetans, bie opieka, f. bet €>$ufc 

SJulbung wkroczyć (öott.) eintürfen 

grzech, w. bie ©ünbe przeważający, -a, -e überlegen 

ohydny, -a, -e fdjtmpfttd) bezwzględny, -a, -e rücfftäjtSloS 

pożądany, -a, -e tofinfdjenStoert rozgoryczenie, n. bie (gtoittetung 

rozbić (bott.) jetttümmetn. 

Stufaafie 87. 
Kosy a była teraz rzeczywistą panią w Polsce. A nie- 
szczęście chciało, że stosunki wewnętrzne były tak opłakane 
(traurig) i zamieszane, że wyjścia z nich prawie nie było. Głow- 
nem nieszczęściem była sprawa dyssydentów. Ludzie dobrze 
myślący i pragnący reform, widzieli jasno, że bez uwzględnienia 

1 ©onft tonnten Sdfce entfteljen, toie: „3tuf ben Jfrtien t>or ifcm 
Iieftenb, etgtiff SBkubatt flc bei ben fcaaren". ©oW)e ©äfce lommen 
leiber fotoojjl im ®eutfd)en toie im SPoInifĄen, natnentlidj in ber 
SageSpteffe, ntt$t feiten bot. 
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słusznych żądań (2Bünfd)en) dyssydentów i bez przychylnej po- 
mocy ze strony Rósyi, Polska nic uczynić nie zdoła. Ale to 
oglądanie się za pomocą, Rosyi, ta tolerancya względem inno- 
wierców była w oczach tak zwanych patryotów grzechem nie 
do przebaczenia (unberjeUjltd}). Natomiast ci, którzy samodziel- 
ności państwa i rzekomych (ongeblid)) swobód bronili, o żadnej 
reformie ani o ustępstwach względem (on) dyssydentów słyszeć 
nie chcieli. Kiedy więc «patryoci» w sejmie postawili wniosek, 
aby obce wojska kraj opuściły i aby dyssydentów ukarano za 
to, że wezwali opieki państwa ościennego, wkroczyło wojsko 
rosyjskie w sile ((tor!) 40000 żołnierzy do Warszawy i wielu 
wywieziono (berfdjidt) na Sybir (Sibirien); ustanowiono zaś, że 
dyssydenci mają znowu mieć równe prawa z katolikami, ale 
i ohydne «liberum veto» miało nadal pozostać (befielen). Natu- 
ralnie istnienie prawa tego było dla wszystkich państw ościen- 
nych pożą,danem, bo za pomocą (mit) pieniędzy mogły przy tem 
prawie zawsze uniemożebnić wszelką reformę państwową, któraby 
Polskę znowu uczyniła państwem potężnem. Słabość Polski 
leżała w ich interesie. 

aiufaafit 88. 

Suf Snftiftcn (za sprawą) Ofterreid)3 unb gtanfreidjS erfy>b 
ftdj jur Śerteibtgung ber lperrjd)aft be$ fatjjolifdjen ©foubenS, gur 
Spaltung ber 33erfaffung unb SBertreibung ber rujfij^en łruppen 
ouS ben ©renjen be§ SReid&eS (1768) bie ffonföberation $u $ar, 
unter pljrung (laska) be§ SDłorfdjaUS 9Rid)aeI ÄraftnSfi (Krasiński). 
Sßiele Don eblem (wzniosły) ^Patriotismus befeelte (natchnięci czem) 
SJtänner, wie 3ofeł>t) Puławski mit feinen brei ©ötmen, gehörten 
ber ff onföberation an, aber leiber waren audj faft alle bom fanqtifdjen 
3ieligion§eifer erfüllt. 9Iuf Verlangen beS rufftfdjen ©efanbten äepnin 
rief (wezwać) ber polntfdje (Senat bie §ülfe ber Kuffen an, toeldjc 
fofort mit überlegenen Gruppen über bie ffonföberiertcn (konfederat) 
Verfielen (wpaść na). Sergefclidj griffen ju bereu ©unften (korzyść) 
bie Surfen in ben mit rud jtdjtSlofer Erbitterung geführten Jhrieg ein. 
SDie Äonföberation würbe zertrümmert unb iljre legten 9łefte (resztki) 
über bie ®ren3e gejagt (zapędzić), bie dürfen in ber ÜRolbau (Moł- 
dawia) beftegt. 

2>er einffofj SRufjlanbS in $olen föten nun für immer ge* 
ftdjert (zapewniony). Stomit ober bie 2Jtad)t ntd)t gu grofe werbe, 
|ielt (uważał) eS griebrid) ber ©rofje für awedmäfjig (za stosowne), 
eine Teilung SßolenS awifdjen Rufjlonb, Spreufjen unb Cfterretdj bor* 
jufdjlagen. 3luf biefe SBeife fam bie erfte łeilung (rozbiór) jujfonbe 
(do skutku), ©er Vertrag barüber (odnośna) würbe um 5. Wuguft 
1772' $u <3t. Petersburg unter jeidjnet. Sßolen öerlor burd) btefc 
Teilung an ßfterreid) 9łotruf$lanb (Ruś Czerwona ©aftgten), on 
Stufrtanb baS fogenannte SBet&rufclanb (Białoruś) unb on ben flönig 
bon Sßreujsen 2Beftpreufcen, otjne ©anjig unb S^orn (Toruń), unb 
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ben 9lejjebtftrift (ziemia nadnotecka). ©er SRetdjStttß Don 1773 
mufjte biefe Abtretungen (zabór) betätigen. 

(3m £elegraptjenbureau, w biarze telegraficznem.) 



Proszę Pana, mam tu kilka 
depesz (3)eł>efd)en, Telegramme) 
do odesłania. 

Otóż najprzód dwie równo- 
brzmiące (gleidjloutenbe) kra- 
jowe (tnlanbtfdje), każda po 
dziesięć wyrazów ; ile one będą 
kosztować. 



Teraz mam jedne do Prus ; 
liczy 12 wyrazów. 



Następnie (toeitet) jest depesza 
do Holandyi, licząca 8 wy- 
razów. 

Dalej depesza do Francyi, wy- 
razów 15. 

Wreszcie mam jeszcze depeszę 
do Jawy; wyrazów jest 
dziesięć. 

Nie wiem, zechciej Pan zoba- 
czyć i możeby adres dał się 
skrócić. 



A ileż teraz wyniesie? 



Wszystko razem więc ile? 



Służę Panu. 



Za stałą opłatę (fefte Xa%t) od 
każdej depeszy płaci się naj 
przód po 15 kopiejek, a za 
każdy wyraz w kraju po 5 
kopiejek; a więc za jedne 
depeszę zapłaci Pan 65 ko- 
piejek, — czyli za dwie rów- 
nobrzmiące razem 1 rubla 
30 kopiejek. 

Do Prus kosztuje od wyrazu 
10 kopiejek, a więc 12X10 
czyni 1 rubel 20 kopiejek 
i 15 kopiejek stałej opłaty; 
czyni razem rubel i kopie- 
jek 35. 

Do Holandyi kosztuje wyraz 
kopiejek 18; więc razem — 
rubel i kopiejek 59. 

Do Francyi wynosi opłata od 
wyrazu kopiejek 19 ; a razem 
okrągłe 3 ruble. 

O, to drogo Panu wypadnie 
(auafaüen, ötel betragen), czy 
nie mógłbyś Pan jej skrócić ? 

Bez wątpienia; wystarczy Ba- 
ta wia (JBatabio) i nazwisko; 
można imię (Vornamen) i Jawa 
wykreślić. 

Ośm wyrazów po 3 ruble, ko- 
piejek 17, czyni 25 rubli i 
kopiejek 51. 

Razem 33 ruble, kopiejek 12. 



Trybunał Lubelski (Dokończenie). 

Owoż w czasach takiego upadku, zdarzyło sie 1 , że pewna 
wdowa uciśniona procesem 2 z człowiekiem możnym, a nie zawsze 
prostemi drogami chodzącym, proces ten w trybunale przegrała 8 

1 <£$ ereignete ft$. — 2 proces, m. ber $n>ae&. — 8 przegrać 
toerftnelen. 

$o!nif<$f1RonD.*@tammQtif. 18 
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i straciła wieś jedyną, z której żyła sama z drobnemi 1 dziećmi. 
Dopust Boży 2 pomścił jej krzywdę! 8 Rozżalona 4 niesprawied- 
liwością trybunału, zawołała w obec deputatów : «A, żeby mnie 
też djabli sądzili, toby wyrok był sprawiedliwszy!» 

Ciężka to rzecz, coś podobnego w sądzie powiedzieć; 
poczciwa kobieta narażała się 5 na karę według statutów 6 , 
ale boleść nie zna statutów, a panowie deputaci mając jeszcze 
w kieszeni ciepłe pieniądze, które od przeciwnika wzięli, ze 
wstydu nie śmieli się odezwać; połknęli 7 przykre słowo i po- 
jechali na obiad do pana marszałka. Został tylko pisarz, 
który wyrok przeciw wdowie redagował 8 czyli spisywał i do 
akt zaciągał. 9 

Nim się jeszcze z tą pracą uwinął 10 , posłyszano turkot 11 
na ulicy. Zajeżdżały 12 przed pałac kareta za karetą 13 i z każdej 
wysiadali nieznani panowie czarno ubrani i w niemieckim 
stroju. Na głowach mieli trójgraniaste 14 kapelusze, u boku 
szpadę. 15 Nie zatrzymując się, poszli wszyscy na górę 16 do 
sali sądowej. Spojrzy na nich pan pisarz; zdrętwiał ze strachu, 
bo z pod sukni każdemu wisiał ogon 17 , a zamiast stóp i rąk 
mieli kogucie pazury. 18 Chciał się podnieść, ale najstarszy 
z djabłów (bo to byli djabli), co usiadł na krześle prezydu- 
jącego 19 , kazał mu pozostać 20 i wezwał woźnego 31 , także djabła r 
aby sprawę wprowadził. 22 

Słucha pan pisarz, oczu nie śmiąc 28 podnieść, co to z tego 
będzie. Aż tu występują djabelscy adwokaci, a woźny krzyczy 
na głos: Sprawa wdowy tej a tej, z panem tym a tym; tai 
sama właśnie, którą trybunał dopiero co osądził niesprawied- 
liwie, a pan pisarz śpieszył się 24 z wyrokiem, bo był naprzód 
zamówiony 25 i dobrze zapłacony. 

Większe było jeszcze jego podziwienie 26 , kiedy ci adwokaci 
z pazurami tak gruntownie 27 i z taką znajomością prawa 2 * 
dowodzili 29 , na jakąby nie było stać najtęższego mecenasa 3 * 



1 drobny, -a, -e Hein, gort. — 2 ©otteS Sfügimg. — 8 krzy- 
wda, f. bog Unredjt. — 4 rozżalony, -a, -e erbittert, ergrimmt. 

— 5 narażać się ftd) auäfefcen. — 6 nad) ben ©efeCen. — 7 połknąć 
öerfdjlittfen. — 8 redagować tebigieten. — 9 zaciągnąć do akt in 
bie Elften bringen, eintegtjłrieren. — 10 uwinąć się z czem womit 
fdjnett fettig toerben. — u Corte mon ein ©eraffel. — 12 führen bor. 

— 13 eine ftaroffe nad) ber anbeten. — 14 btetecfig. — 15 $>egen. — 
16 nad) oben. — 17 ogon, m. bet 6d)toang, bet Sd)tt>etf. — 18 kogucie 
pazury CaCnenftallen. — 19 be8 ^taftbietenben. — 20 ljiefe tifl 
bleiben. — 2l woźny, m. bet ©ettdjtSbote. — 22 einführen. — 23 śmieć 
toagen. — 24 spieszyć się fid) beeilen. — " befłeUł. — 26 bie Ser* 
ttmnbetung. — 27 gruntownie, Slbo., grünblid). — 28 mit falfdjer @e* 
iefceöfenntniS. — 29 dowodzić betoeifen. — 30 mecenas, m. ber 
9lbt)ofat. 
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w Koronie 1 i Litwie. Skończył jeden, zaczyna drugi, a djabli 
z największą, w świecie powagą, słuchają,. Tog to dopiero cuda 
wymowy! 2 jeden po drugim dowody zbija, wykrętne wykazuje 
rozumowania 8 , obejścia 4 , podstępy 5 i prawdę, jak się miała, 
wyświeca. 6 Przypomina wszystkie okoliczności, o Tstórych 
nawet wdowa sama nie wiedziała, opisuje wszystkie szachrajst- 
wa 7 , których się dopuszczano i wylicza kwoty 8 , jakie depu- 
taci probali, nie wyjmując nawet pana pisarza. 

Byłoby stąd wielkie zgorszenie 9 i powaga 10 trybunału 
przepadłaby na zawsze 11 ; lecz na szczęście, po skończonem 
posiedzeniu pierwszem, rozeszli się 12 wszyscy słuchacze 18 , nie 
spodziewając się tak niezwykłej 14 sesyi 16 . Obaj adwokaci po- 
kończyli swe wywody 16 i prezes zadzwonił 17 , a woźny zawołał: 
«na ustęp!» 18 

Nie długo trwała narada 19 , przyzwano strony 20 i pan 
pisarz musiał odczytać wyrok, który mu gwałtem podykto- 
wano 21 , a był najsłuszniejszy w świecie, kasujący 22 uchwałę 
trybunału, przyznający 28 wieś wdowie, skazujący przeciwnika 
na koszta procesu 24 i zwrot 26 innych należytości. 26 Po od- 
czytaniu wyroku, prezes i sędziowie w miejsce podpisów 27 
lub pieczęci 28 , wypalili 29 na akcie kogucie pazurki i roze- 
szli się. 

(Sinunbötergiöfte ßeftton. 

Sufammengefefcte Sfifce; TDontfoląe. 

§ 1. 3)ie jufammengefetften ©atfe (zdania złożone) bieten 
in ber potnifĄen Śtyradfje leine Sdfjtoierigfeiten ; benn toeber 
über bie Stellung beS einen ©atfeS jutn anbeten, nod) über 



1 3*n Äönigretd) OPoIen). — 2 toaljre Söunber ber f&t- 
rebfamfeit. — 8 wykrętne roznwowania (*pi.) öerfdjmifcte ©d)lufc 
folgerungen, kniffe. — 4 6djltdje. — 5 Stanfe. — 6 beleudjtet. — 
7 ©djadjereten, Betrügereien. — 8 kwota, f. bie ©imune. — 9 zgor- 
szenie, n. ba§ Srgernio, ber Slnftofe. — 10 bie Autorität. — n mürbe 
für immer barjin fein. — 12 rozejść się auSetnanbergeljen. — 13 słu- 
chacz, m. bie 3u^5rer. — 14 niezwykły, -a, -e ungemöJjnlid). — 
15 sesya, f. bie ©ifeung, bie ©effion. — 16 wywód, m. bie 9lu8* 
einanberfefcung. — 17 zadzwonić Iltngeln. — 18 , bitte ben Baal 511 
öexlaffen/ — 19 narada, f. bie Beratung. — 20 man rief bie $ar* 
teten ljerein. — 21 biftierte. — 22 kasować faffieren* öernidjten, 
für ntĄtig erflftren. — 23 juerf ennen, auftreten. — 24 jur Prägung ber 
^rojeftfoften verurteilen. — 25 zwrot, w. bie śftutfgabe. — 26 nale- 
źytość, f. bie ftorberung; ba8, ma8 jemanb jufommt. — 27 podpis, 
m. bie UnterfĄrift. — 28 pieczęć, f. ba§ Siegel. — 29 wypalić auf=, 
ausbrennen. 

18* 
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bie SÖortfolge in ben abhängigen (untergeorbneten) 6ö|en ftnb 
irgenbti>et$e Siegeln ju geben. Sie Stellung ber ©alje au* 
einanber, fotoie bie SBortfolge im ©a|e ftnb im allgemeinen 
feljr frei; fie toerben nur burdj bie ßlarbeit, bie logifdje SBtd)* 
tigteit unb ba3 äftljetifd&e (Befühl be§ ©Ąreibenben befłimmł. 

§ 2. 3m (Begenfafc jum ©eutfdjen liebt aber bie poU 
nifdje &pxad)t nidjt, 9tebenfäfee, namentlich toenn fie lang finb, 
innerhalb anbetet ©ftfce einjufd&alten; um ein Ćinfd&atten ju 
üermeiben, mufj man ben ©a| alfo ber Art aufbauen, bafe 
ba% SBort be3 £auptfa|e§, auf toetdjeS ftd) ber 9tebenfa£ 6e= 
jiefyt, ans Gnbe be§ ©atjeS lommt; j. 2$.: 

SltteS bag, tt>a8 in ben t>orl)erget)enben ftapüeln gefagt 
tnorben ift, ttńrb DietteiĄt etjer unb fdjneller, als n>a8 idj im 
folgenben ju fagen fyabe, ben Sefer fiberjeugen = Prędzej 
może i łatwiej trafi do przekonania to wszystko, co się 
rzekło w poprzednich rozdziałach, niżeli to, co mam jeszcze 
następnie powiedzieć. 

Slnmerfung. ©ebr erleichtert wirb im Sßolnifdjen bie Ser* 
metbung ber Cinfd&altungen burd) Bnroenbung ber Sßartytytal* 
fä^e; j.95.: 

©tatt bafj er (©opljof(e§) ji$ in Zamiast cofnąć się w zacisze 
ben ©chatten beS SßribatlebenS życia prywatnego, nie wy- 
jurücfjog, baS freiließ freier bon stawionego przecież na żadne 
©efa&r getpejen inäre, übernahm niebezpieczeństwa , przyjął 
er bei bem 3\i$t. ben ^PertfleS Sofokles współdowództwo we 
gegen ©amoS führte, baS ftd) wyprawie, podjętej przez 
ben Sltyenern ntd&t fügen Peryklesa przeciw wyspie 
wollte, eine Sfelb^errnftette, bie Samos, opór stawiającej 
man ifym olö 93eloI)nung für Ateńczykom, współdowódz- 
feine Slntigone anvertraute, two, ofiarowane mu w na- 

grodę za jego Antygonę. 

2lm beften ift eS aHerbingg im *Potnifdjen, fotoie in allen 
©pradjen, lange ^erioben ju fcermeiben, unb ftatt einer langen 
SPeriofae lieber jtnei ober, brei lürjere anjutoenben; mit bem 
obigen ©afce lönnte e8 fe^r leidet gefĄeljen; e§ ift bie§ gteic^ s 
fam fdjon burd) bie SDÖieberljotung beS 2Borte§ dowództwo 
gefĄef)en. 

§ 3. 3)a& ba8 Slbjeltiö in ber polnifdjen ©pradje ben 
©ubftantiöen nad&geftettt toerben lann, tourbe fd)on früher gefagt; 
biefe SRegel enthält aber leinen 3toang, man richtet fid) babei fyäufig 
nad) bem SBotjttaut, fotoie nad) ber Sebeutung be§ 8tbjeltM 
©etyören namentlich atoei SlbjeltitJe, bie t>erfd)iebener 3trt ftnb, 
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gufammen, fo ftefyt getoöfjntid) baS umfaffenbere, allgemeinere 
ober btö fernere, gleidjfam nid)t gum SBefen beS ©ubftantürö 
geljörenbe öor, bas anbere nad) bem Subftantib; g. 99.: jest 
to człowiek dobry i zacny, ober: biedny i nieszczęśliwy 
człowiek; bagegen: słodkie i smaczne figi tureckie, ober: 
nasz piękny ogród saski. 

§ 4. 2>eggtetdjen, oerfdjieben öom beutfd)en ©ebraud), 
toitb im Cotnifdjen bie Negation nie ftetS unmittelbar gum 
negierten SBorte gefteHt; 3. 39.: 3)er 93oget ©traufc faun 
nid)t fliegen = struś nie umie latać, ßann ber ©traufe 
ntĄt fliegen? = czy struś nie umie latać? 3fd) Cabe 
nie ettoaS ©djonereS gefefyen = nie widziałem nigdy 
nic piękniejszego, ober: czegoś piękniejszego nie widzi- 
ałem nigdy. Slber: nie dziś dopiero cię poznałem = 
nid&t erft fyeute fyabe id) bid) lennen gelernt. 

§ 5. S)ie Cräpofttionen ftetyen ftetS oor bem ©ubftan* 
tilmm, Don bem fie nur ettoa burd) baS bagugefyörenbe Sb« 
jelttt) getrennt toetben fbnnen; g. 99.: pijemy z wielkiej bu- 
telki; idę przez złamany most drewniany u. bergt. 

9tur bie Crdpofttion gwoli, toegen, ftef)t mitunter aud) 
nad) bem §aupttoorte. 

§ 6. S)ie ßonjunltionen fielen immer am Slnfang beS 
©atfe§, nur zaś, też unb bowiem ftetjen nur an gtoeiter 
©teile, todfyrenb przeto, tedy, zatem unb więc fotoof)t an 
erfter ttne jtoeiter ©teHe ftefyen fönnen. 

§ 7. S)ie einfilbigen gürtoörter się, mi, ci, mię, cię, 
ferner: go, mu unb je toerben nur enflitifd), b. f). nad) einem 
betonten Sßorte, gebraust, lönnen alfo nie an erfter ©teile ftefjen. 

trifft się mit einem anbern gfürtoorte gufammen, fo toirb 
e§ nad) bemfelben geftellt; 3. 99.: zdaje mi się, zdaje mu się 
(nie aber: zdaje się mi; ober: zdaje się mu), fonft mufj man 
bie längere {Jorm beS $ronomen§ loatjlen: zdaje się jemu, 
mnie zdaje się. 

XDörter. 

opera cya, f. bie Operation stan miejski ber SBürflerftanb 

krwawy, -a, -e blutig odrodzić się toiebergeboren toerben 

dokonać, Dotffüljren, ausführen odrodzenie, w. bie 2öiebergeburt 

zbawienny, -a, -e Ijeilfain, tooljl* układ, m. baö Stbfaffen, bie 9te* 

tdtig baftion 

miłośnik, m. ber SiebCaber, ber smak, m. ber ©efdjmad 

Sfreunb doznać (bott.) czego geniefeen, 

sztuki piękne, bie fünfte fidj erfreuen 
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pobudzić (oott.) anregen chwalebny, -a, -e lobenStoert 

powstrzymać (üofl.) aufsotten poparcie, n. bie Unterfhtyma, 

pomyśleć (üott.) $u benfen an* wydanie, n. bie Verausgabe 

fangen odmówić (oott.) üerfagen, ab* 
dochód, m. ($1.) bie Ginfunfte fa)(agen 

marszałek nadworny Cberljof* pogodzić się (üott.) ftd) öerfotjiten 

raarfdjatt poróżnić (üott.) entgtoeien 

podkanclerzy, m. Unterfangler przystąpić (üott.) beitreten. 

Stufoane 89» 

Zdawało sie, że operacya krwawa, dokonana na ciele 
Polski będzie zbawienną dla niej. Przez pewien czas używał 
kraj głębokiego spokoju i w tym czasie zajaśniał długi szereg 
pisarzów, znanych pod nazwą pisarzów epoki Stanisławowskiej. 
Król, miłośnik nauk i sztuk pięknych, nie mogąc wrócić ojczyź- 
nie świetności politycznej , chciał przynajmniej rozkrzewić 
w Polsce smak lepszy i oświecenie. Przemysł, handel i rol- 
nictwo doznały również jego opieki. 

Tymczasem z drugiej strony doznane (erlittene) nieszczęście 
pobudziło większość Polaków do szukania środków, przez któreby 
dalszy upadek ojczyzny mógł być powstrzymany. Pomyślano 
znowu i nawet szczerze o reformach. Ustanowiono zarządzającą 
radę nieustającą (permanenten SegierungSauSfd&ttfö, nałożono po- 
datki, które podniosły znacznie dochody państwa, i inne zba- 
wienne zaprowadzono urządzenia. 

Roku 1788 zebrał się sejm konstytucyjny (fonjtttuterenbe), 
aby nadać państwu nową zupełnie konstytucyę. Trwał on 
aż do roku 1792 i zowie się dla tego sejmem czteroletnim. 
Na zasadzie (auf ®runb) konstytucyi nowej zamieniła się Polska 
republikańska na monarchię; tron miał być dziedzicznym 
w domu elektorów saskich; zniesiono «veto> oraz prawo kon- 
federacyi; religią panującą była katolicka, ale i wszystkie inne 
były dozwolone. Stan miejski otrzymał wstęp (würbe jugefaffen, 
erhielt 3whrltt) do urzędów cywilnych i wojskowych, tudzież do 
szlachectwa (Abel), bo mieszczanie w urzędach zostający (be* 
ftnblidjen) stawali się tern samem (już) (bamit) szlachtą (abeligj. 
Z tego widać, że Polska była na najlepszej drodze do odro- 
dzenia się. — Ta piękna konstytucya, jakiej wówczas żadne 
państwo nie miało, i której układem zajmowali się: Ignacy 
Potocki, marszałek nadworny, i Hugon Kołłątaj, podkanclerzy, 
została ogłoszoną 3 maja 1791 roku, i stąd nazwana kon- 
stytucya trzeciego maja. Król i naród zaraz na nią przysięgę 
złożyli (gib leiften, befdjtnören), a król pruski Fryderyk -Wil- 
helm II kazał przez posła swego wyrazić swe życzenia (®Iücf s 
tt)imfd)e), uznając ją za chwalebną i dla szczęścia Polski ko- 
nieczną., 

Niestety było kilku magnatów z tej konstytucyi nieza- 
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dowolonymi, i nieprzyjaciółmi wszelkiej reformy państwowej. 
Ci, mianowicie Szczęsny (3Mtó Potocki i Ksawery (Xooer) 
Branicki, z poplecznikami (9lnl)änger) swymi, zawiązali (fdjloffen) 
przeciw nowej konstytucyi konfederacyę w Targowicy (Xargo* 
XDiftCi) (14 maja 1792) i wezwali pomocy rosyjskiej (riefen 
ruiftfdje £ülfe an). 

Rzeczywiście wysłała też cesarzowa Katarzyna na po- 
parcie konfederacyi 100 tysięcy wojska. Daremnym był opór 
wojsk polskich, darem nem zwycięstwo Kościuszki pod Du- 
bienką. Król pruski ofiarował (anbieten) swą pomoc Polakom, 
ale żądał w zamian (bafür) wydania mu Gdańska i Torunia; 
a gdy mu sejm tego odmówił, pogodził się znowu z Rosyą, 
z którą był poróżniony. A kiedy i król Poniatowski przystą- 
pił do konfederacyi, dobra sprawa upaść (§u gfatt fotnmen) 
musiała. Wojska pruskie wtargnęły do Polski, zajęły Wielko- 
polskę, Gdańsk i Toruń, a Rosy a zabrała prowincye wscho- 
dnie, mianowicie: Podole, Ukrainę i województwo Mińskie 
(SDtinSf). Sejm przez króla do Grodna zwołany (berufen) roku 
1793, gwałtem zmuszony, zatwierdził ten drugi rozbiór Polski. 

Sprechübung. 

(Stuf bem Skljnfjofe, na dworcu kolejowym.) 
Posłaniec (2)tenfimann) I proszę Ile sztuk ma Wielmożny Pan? 
wziąć te rzeczy i oddać do 
bagażu. 
Ta są dwie walizki (Äoffer), i A bilety (SBittetS) czy Wielmożny 
jeden kosz ($orb); tę torbę Pan sam kupi? 

(£afdje) zaś i pudełko od ka- 
pelusza (§utfd)ad)tel) wezmę 
do wagonu (SOftagcjon). 
Nie proszę mi kupić i przy- Druga klasa do Wrocławia kosz- 
nieść do sali drugiej klasy; tu tuje 11 rubli 70 kopiejek, 

są pieniądze; proszę kupić dwa 
bilety drugiej klasy do Wro- 
cławia (SBreSlau); ile to wy- 
niesie? 
Tu macie 25 rubli; a proszę Niech Wielmożny Pan będzie 
nic nie zgubić. spokojny i spamięta mój 

numer — 17y- 
Proszę się pospieszyć, bo nie O godzinie 9ej-, minut 40; 
ma wiele czasu. O której niech tylko Wielmożny Pan 

odchodzi pociąg? idzie do sali, ja zaraz przy- 

niosę bilety. 
Proszę Wielmożnego Pana, tu 
są dwa bilety do Wrocławia, 
i kwit od bagażu ; zapłaciłem 
2 ruble 65 kopiejek za ba- 
gaż ; należy mi się więc jesz- 
cze rubel i 5 kopiejek. 
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Tu macie rubel 50 kopiejek i Dziękuję Wielmożnemu Panu; 
podajcie mi te rzeczy do możemy iść, już był drop 

wagonu. dzwonek (man f)at fóon nim 

Stoeitenmal geläutet). 

Leszek Biały. 1 

Otoczona niewiastami 2 swego dworu 8 , siedziała królowa 
Helena, wdowa po Kazimierzu Sprawiedliwym, i wraz z niemi 
zajmowała sie 4 wyszywaniem 6 ozdobnych szat 6 . Głębokie 
milczenie panowało w tern gronie 7 ; wszystkie czoła pochylone 8 , 
oczy zwracają sie 9 na igłę 10 . . . . 

Wtem szybko 11 otwierają się 12 drzwi 13 ; do izby wbiega 1 * 
młodzieniec: włosy jasne, modre 16 spojrzenie, twarz deli- 
katna 16 biała. 

«Skądto, mój Leszku?» zapytała z troskliwością 17 Helena, 
— < widzę, żeś zmęczony 18 ; czy wojewoda sandomierski nie 
był z tobą?» 

«Zaraz nadejdzie 19 ; pozostawiłem go na placu 20 , gdzie 
po dwakroć miecz mój z rąk mu szablę wytrącił» 21 , zawołał 
wesoło królewicz Leszek. 

«To dobrze», rzekła z uśmiechem 22 Helena, — «czy 
tylko czasem wojeweda nie umyślnie 28 dozwolił 24 ci się 
rozbroić?» 26 

«O nie! — ale oto i on nadchodzi.» 26 

W tej chwili w komnacie 27 królowej ukazał się 28 poważny 
starzec, z wyrazem 29 dobroci na twarzy, był to Goworek, 
wojewoda sandomierski 80 całą duszą przywiązany 81 do mło- 
dego Leszka, który też odwdzięczał 82 mu miłość najtkliwszą 38 
przyjaźnią. 

«Wstydźcie się, panie wojewodo», rzekła do wchodzącego 



1 8efd)ef ber 2öei&e (SBIonbe). — 2 bon iljren Sfrauen umgeben. 

— s dwór, w. ber #of. — 4 zajmować się fid) womit befdjaftigen. 

— 5 wyszywać ;au8nal)en f ąu szyć. — 6 foftbare ©etoanber. — 
7 grono, n. bie Traube, bie ©efeUfd&aft, ber 3«fel — »in iljrer 
2ttitte\ — 8 gefenft. — 9 zwracać się ftd) toenben, ndjten. — 10 igte, 
f. bie ftafpiabel. — " eilig. — 12 otwierać öffnen. — 18 drzwi, $U 
bie £fir. — 14 wbiegać ^tneinftürjen. — 15 modry, -a, -e bunfef* 
blau. — 16 delikatny, -a, -e gart. — " troskliwość, f, bie jatte 
©orge. — 18 ermfibet. — "jiadejeść onlomnien. — 20 plac, m. ber 
tptał#. — 21 wytrącić IjeTau«*, ausklagen. — 22 läd)elnb. — 28 umyśl- 
nie, 21 bb., abpĄtlid). — 24 dozwolić gulaffeu. — " rozbroić ent* 
toaffnen. — 26 nadchodzić (un&.) &on nadejść. — 27 komnata, f> 
mljb. Kemenate, ein ©emad). — 28 ukazać się erfdjeinen. — 29 wy- 
raz, m. ber StuSbrudf. — 80 ber Söojetoobe bon ©anbomir. — 81 przy- 
wiązany, -a, -e anljdngltd). — " odwdzięczać się fid) banfbar er* 
toeifen. — 88 tkliwy, -a, -e innig. 
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żartobliwie 1 księżna, «że was starego wojownika taki młodzie- 
niaszek, jak nasz Leszek, pokonał.» 2 

«Cóż robić? miłościwa księżno» 8 , odpowiedział Goworek, 
starość nie radość 4 . . ., człek choćby nie chciał, musi przed 
młodszym uchylić czoła.» 5 

Gdy tak rozmawiano, nagle w sąsiedniej izbie zabrzę- 
czały 6 ostrogi 7 i wszedł dworzanin 8 z wiadomością o przy- 
byciu wysłańców 9 z Krakowa, którzy w imieniu całego narodu 
zapraszali Leszka na tron Polski. 

Udali się Leszek i Helena na przyjęcie 10 posłów; za nimi 
poszedł Goworek, radując się 11 w duszy z wyboru, jaki nad 
pokrewnych książąt, jego wywyższał 12 wychowańca. Lecz 
posłowie kładli warunek 18 , ażeby wojewoda sandomierski, 
któremu wielu panów było nieprzychylnych 14 , natychmiast 
z Polski oddalonym 16 został. 

Oburzyło się 16 szlachetne serca Leszka na myśl, że 
miałby zyskać 17 koronę, a stracić najlepszego przyjaciela; nie 
namyślając się 18 przeto, odpowiedział posłowi: 

«Byłbym niewdzięcznym, gdybym usłuchał 19 was. Nie 
chcę berła, jakie mi ofiarujecie; bo nad nie przyjaźń cenię!» 

Goworek nie dał mu dokończyć, a przyskakując 20 doń zawołał : 

«Nie czyń tego, książę I nie opuszczaj dla mnie monar- 
chii, która do ciebie prawnie 21 należy! Mnie i w obcej stronie 
Bóg nie opuści, a i tak nie wiele już potrzebuję. 22 Juzem 
stary, nie długo umrę, a tym sposobem wszystko się skończy!» 

«O nie! mój drogi przyjacielu!» zawołał ze łzami Leszek, «ja 
na to nigdy nie zezwolę !» a zwracając się do wysłańców, dodał: 

«Wy idźcie i powiedźcie tym, którzy was tutaj przysłali, 
iż przyjmuję koronę, lesz bez warunków.» 

Napróżno posłowie nalegali 28 na Leszka, aby zmienił 24 
swoje postanowienie 26 , nic nie pomagało; musieli więc odejść, 
i powrócić do Krakowa. Tam zaś obrano na księcia* Wła- " 
dy sława, dla cienkich 26 nóg przezwanego Laskonogim. 27 

1 fdjerjenb. — 2 pokonać ubertoältigen. — 3 €to. ßtebben! — 
4 «starość nie radość» JioImfdjeS <5pxx$tD0Xt — ba3 SUter (ift) fenu 
Sfreube mefjr. — 6 uchylić czoła fid) öerneigen. — 6 zabrzęzeć er* 
Hingen, raffeln. — 7 ostroga, f. ber ©poro, bie ©poren. — 8 dwo- 
rzanin, m. ein Cofbeamter, §ofinann. — 9 wysłaniec, m. ber S9ote. 
— 10 przyjęcie, n. ber (Smpfang. — " radować się fid) freuen. — 
12 wywyższać erljöljen — t>or jememb. — 13 warunek bie löebtngung. 
14 nieprzychylny, -a, -e ungünftig, abgeneigt. — 15 entfernt 
toetbe. — 16 oburzyć się ftdj empören. — 17 zyskać getotnnen. — - 
18 namyślać się jtd) befinnen. — 19 usłuchać erfjören. — 20 przyska- 
kiwać Ijtnauforingen. — 21 prawnie, 3lbö., redjtlid), gefefclidj. — 22 po- 
trzebować nötig Ijaben, bebfirfen. — 23 nalegać brängen. — 24 zmie- 
nić anbern. — 26 postanowienie, n. ber @ntfd)Iu&. — 26 cienki, 
-a, -e bünn. - 27 ber ^ünnbetn", „©tocfbein". 
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3tt>eiunbüierstöfte ßefttott- 

(Drtbograpbie, Silbentrennung, Jnterpunftion. 

§ 1. $ie polnifd^e Orthographie tt)irb burd) jwei Segeln 
beftimmt, nämlid) bie pf)onetifd&e unb bie ettymotogifdje. 

2)ie erfte, als §auptregel, weld&e beftimmt, man fotte atte 
SBörter fo fdjreiben, tote man fie auSfpridjt (fpredjen Cört), 
wirb bielfad) befd&ränft burd) bie jweite, ber jufolge in bieten 
Satten bie (Etymologie (bie 9lbftammung be3 SQßorteS) gegen 
ben Saut entfĄetbet; fo 3. 8.: łeb, ber ßopf, lautet łep, wirb 
aber mit b, nidfot p gefdjrieben, benn bie weitere ©ellination 
be§ SBorteS, 3. 33. : ©en. łba, geigt, baß b ber »udtftabe be§ 
©tamme§ ift. 

Stfjnüd): obraz baS 95ilb (nidjfobras), beim: obrazu, obrazy; 
ławka bie San! (ntdjt łafka), benn: ława; 
bóg ©Ott (ntd)t buk), benn: boga, bogu u. bgl. 

CS ift batyer nidjt möglid), fefte unb für atte Sötte be* 
ftimmenbe Siegeln aufjuftetten, — man muß, ebenfo wie bie 
beutfd&e, aud) bie potnifdje Orthographie burdj Übung erlernen. 
— SErotjbem finb einige Semerlungen bon Słufcen. 

§ 2. ®3 gab früher bret umgetautete SJofale (bgl. ßaut* 
lefjre): ä, e unb ó; bon biefen ift ber erfte: ä fcfyon tängft 
in ber ©djrift außer ©ebraud), ba er aud) im SDtunbe ber 
©ebilbeten nid&t mefjr ejiftiert ; ba8 e ift aud) im SSerfdjwinben 
begriffen, fowofjt in ber ©Ąrift — , wie in ber UmgangS-- 
fpradje, obwohl e8 bon ©rammatifern nod) gerne erhalten 
Werben möd)te. §ic unb ba fjört man nod): olej (Öl), in 
ber 9lu8fprad)e faft: olij; złodziej = złodzij, ser (ßäfe), faft 
= syr; mleko = mliko u. bgl. 

§ 3. Slm meiften ift erhalten baS au getrübte (um« 
gelautete a), weldjeä wic u lautet. ©aSfelbe müßte alfo ftetó 
ba gefd&rieben unb gefprod&en werben, wo ein o einer offenen 
©tammfitbe ju einer gefd)loffenen ©ilbe wirb; 3. 95.: so-li — 
sól ba8 ©alj; mo-wa bie ©pradje, mów-ió; aber stró-ża — 
stróż ber SBädjter; noga ber guß, — nóg, II. $1.; mro- 
zić etólalt maĄen, — mróz ber Sfroft; mo-jego — mój; 
sto-łu — stół u. f. W. 

Slnmerfung 1. 6£ ift aber erwähnenswert, baß, ö^nlid^ wie 
fid) baö ä nur im SBeften $olenä erbalten Ijat, fo aud) ba« ó üon 
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SBefien nadj Dfien ju- ober in umgelegter Stiftung abnimmt. 
SOßäljrenb man 3. IB. im Sßofenfd&en bort: aktor (toie aktor) ber 
©d&aufpieler; doktór (= doktur), toaS für ein SBarfdjauer Dbr 
fdjredlidj Hingt, ftmdjt man in ben öftlidjen ©egenben SßoIenS (21= 
tauen u. f. to.): mówić, przyjaciół (flott przyjaciół) ober gar: 
rozbiór ftatt rozbiór u. bgl. 

Slnmerfung 2. S)ie ©djreibung unb SluSjpradje ber übrigen 
SSofale, namentlich bie ßnbungen ym, em, ą unb c, ergibt fid) au§ 
bet Formenlehre ber ©rammatif. 

§ 4. Über bie ©d&reibung beS aus z entftanbenen S- 
SauteS gilt nad) ben neueften SJeftimmungen ber ßrafauer 
3lfabemie ber SBiffenfdjaften fotgenbeS: 

1. z ató SPrftpofition unb getrennt gefdnńeben, toirb immer 
burd) z beseitigtet, alfo aud& öor garten fionfonanten, too e$ 
toie beutfd&eS £ Hingt; 3. ».: 

z tobą, z tego, z piasku. 

2. SBenn iebodj z (unb ebenfo wz, wez) mit bem folgen- 
ben SBorte in ber ©Ąreibung Vereint toirb, toirb e§ t>or fyarten 
fionfonanten ju 8 oertoanbelt, alfo: 

stąd Don f)ier wspak rüdfmärtS 

skąd Don mo wesprzeć unterftüfeen. 

3. S)ie SBörter, in benen ski, sko, skość, stwo ffinbungen 
ftnb, toerben mit s gefd&rieben; too aber nur ki, ko, kość, ka 
(Snbungen ftnb, ba8 oortjergefjenbe z aber jum ©tamm gehört, 
toirb e§ beibehalten; alfo 3. 33. : 

boski göttlidj bagegen: 

praski ^rager wąz-ki fdjmal 

francuski franjöpfd) bliz-ki natye 

zwycięstwo ©teg francuz-ka Qrran^öfin 

papieski päpftttd) wiąz-ka Sünbel. 

4. 3m 3nftnitto, too z 3um ©tamm gehört, fdjretbt man 
źć, alfo: znaleźć finben, wieźć (wiozę) fahren, gryźć (gryzę) 
beigen; ebenfo znalazca gtnber, zwycięzca ©ieger u. a.; toenn 
aber im ©tamme lein z ift, toirb ść im 3nf. gefd&rieben, alfo: 
wieść (wiodę) führen, nieść (niosę) tragen u. f. to. 

§ 5. Dz toirb gef djrieben, obtoofyl tt)ie c ausgebrochen, 
in ben SBörtern, wo d im ©tamme ift; alfo: 
ludzki menfd)H$ 
dowództwo Oberbefehl 
przechadzka Spaziergang. 

ßbenfo toirb aud) bort dz gefd&rieben, too g im ©tamme 
ift; alfo: 
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biedź (biegać) laufen przysiądz (przysięgać) fĄtooren 

módz (mogę) fönnen strzedz (strzegę) Ijüten 

strzydz (strzygę) fd&cren u. f. W. 

§6. Ob h ober eh ju fd&reiben ift, entfd&eibet nur bie 
(Etymologie unb ba biefe nur auf ©runb ber ßenntniä be§ 
3Utpotmfdf)en, be3 2lttftatt>ifd)en rety. ber anberen f(att)ifd)en 
©pradjen ju erlangen ift, fo mufe ber ßernenbe bie Drt^o» 
grapie fid) burd) Übung aneignen. Slfó 3teget fann gelten, 
bafe mit h biejentgen SEßörter gefĄrieben werben, toetdje frent« 
ben llrfprungS finb unb in ber fremben ©praĄe entmeber mit 
i) ober mit g gefdjrieben werben. 3)ie am fyäufigften mit 
einem einfachen h gefdjriebenen SBörter finb folgenbe: 



błahy, -a, -e eitel nid)t§fagenb 
bohater, m. ber §elb 
buhaj, m, ber ©tier, 93uflen 
czyhać, II. lauem 
druh, m. ber 3łamen§bruber, 

b»r Sufenfreunb 
haft, m. bie ©tieferei 
hajduk, m. ber £eibudf, ber 93e» 

biente in §eibudfenf!eibung 
hajdamak, m. ein SRöuber 
hak, m. ber £>afcn 
hałastra, f. ba§ ©efinbel 
hałas, m. ber 2ärm 
hamować, III. fyemmen [SBremfe 
hamulec, m. ber £emmf(|ul), bie 
hańba, /". bie ©djanbe 
haracz, m. ber Sribut 
harap, m. bie ftejjjagb 
harc, m. ein ©traufc, ffampf, 

ba§ ©d&armüjje! 
hardy, -a, -e trojjig, fiolj 
harmider, m. ber 2ärm 
hart, ro. bie §ärte 
hasać, II. Rupfen, bringen 
hasło, n. bie Sofung 
heban, m. ba3 (Sbenljolj 
hej Ce! 

herb, w. ba§ SBappen 
herszt, m, ber 9töbel8fiU)rer 
hetman, w. ber gelbljerr, fttlb* 

Hauptmann 



hodować, III. jüd&ten, sieben 
hojny, -a, -e freigebig 
holować, III. bugfieren 
hołd, m. bie §ulbigung 
hołota, /:, ba§ ©efinbel 
hołysz, wt. ein anner ©djfuder 
horda, f. bie §orbe 
horyzont, wt. ber £ortjont 
hrabia, m. ber ©raf 
hreczka, /". ber Sud^weijen 
hufiec, m. bie ©djar, eine 9fo* 

&al)l Motten 
huk, m. ber ffnatt 
hulać, IL fóroelgen, luftig 

leben 
hultaj, m. ber Calunfe 
hurmem, Abb., ftaufenroetfe 
hurtem, 9tbt>„ in Saujd; unb 

Sogen 
husarz, m. ber §ufar 
hycel, ro. ber ©dfcinber 
kurhan, w. ber ©rabtyügcl 
mahoń, f. ba§ SDtatjagoni 
ohyda, f. ber 2Ibf<$eu, bie 

©d)anbe 
pohaniec, w. ber §eibe 
poroh, m. bie ©tromfdjneflc 
puhaez, m. ber Utju 
puhar, m. ber 93ed)er 
wahać się, II. fd&toanfen 
wahadło, n. ba8 Sßenbel. 
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§ 7. 2)er Unterfdjieb in ber 2lu8fprad)e öon rz unb rż 
ift fdjeinbar fc^r umoefentltd), er mufe ober bod) beobachtet 
toerben; rz ift burd) ttrtoeidjung öon r entftanben, rź bagegen 
ift ein ertoeidjteS rg ober rz (getrennt rz, ntd)t rz); j. 35.: 
pokora — w pokorze in ®emut; góra — na górze auf 
bem Serge; bagegen: oberża, öom franjöfifdjen auberge (eigent- 
lich inbirelt bon §erberge, italienifdj albergo); skarżyć Don 
skarga bie Älage; drżeć gittern — benn: drgać juden. 

§ 8. 35ereit8 in ber ßautletyre ttmrbe gefagt, bafj man 

bie tocidjen ßtppenlaute im StuSlaut nid)t mefjr burd) ba§ 

3eid)en ber Srtoeidjung bejeidjnet, ba fie aud) feiten toeid) 
auSgefprod&en loerben. 

X lautet tt)ie ks, wirb aber nur fetten unb nur in fjremb* 
toörtern gebraust. 

§ 9. ®ie grembtoörter im allgemeinen, fpejiett bie ©igen« 
namen, ermatten tjäuftg eine potonifiexte (ben polnifdjen ßaut= 
gefe^en angepaßte) gorrn; man fdjreibt bafjer: Sofokles, Alcy- 
byades, Edyp, Eschil, Cezar, Tacyt, Grecya, Szekspir, 
Wolter, Rasyn, Paryż, Loara, Dunaj, Men, Ren, Poczdam, 
Lipsk, Elba, Tamiza, Adyga u. bergl. ®od) fängt man 
jetft an, baöon abjuge^en unb bie Flamen, namentlich bie 
fremben Familiennamen, in ifjrer eigenen ©djreibart ju ge* 
brausen; j. 8.: Goethe (nid)t mef)r Gete), Schiller (nid)t 
mel)r Szyller), Rousseau (nidjt met)r Ruso), unb aud) Vol- 
taire unb Shakespeare. 

Slnmerfung. ©er frembe Saut qu toirb im Sßolnifdjen ju 
kw, nur in gigennamen toirb er beibehalten; 3. 95.: kwadrat, 
Quintus. 

3)ie Saute ge, gi werben im SPotntfdjen häufig in gie, 
je, i oertoanbett, man f (greifet alfo l)äufig: gieografja ober 
jeografja, gienerał, jenerał, loika; bod) pflegt man in ber 
neueften 3^t baoon abjutommen unb fdjretbt: geografia, 
generał, logika. 

®ie Doppellaute mm, nn, ff u. f. tt>. toerben oerfd&ieben 
gefcfyrieben; enttoeber beibehalten ober burd) einen fionfonanteu 
toiebergegeben, ba bie 3lu8fprad)e biefelbe bleibt; alfo: grama- 
tyka unb grammatyka, kolegium unb kollegium, affekt 
unb afekt. 

S)ie fremben Snbungen -tia, -tio, -tius, -sio, -sio, -sia, 
-sius, -ius, -gia, -chia, -ssio, -ssia toerben ju: -cya, -zya, 
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-cyusz, -sya, -zya, -zyusz, -gia, -dya; 3. 95.: kolacya, racya, 
Horacyusz, Teodozya, teologia, tragedya u. bergt. 

2)er aus bcm ©rieĄifd&cn fommcnbe ßaut seh toirb nidjt 
tote ba§ beutfdje fd) gelefen, fonbem getrennt s-ch (toie bie 
SBeftfalen e8 auStyredjen) ; alfo: schizma — nid&t szyzma. 

3n ben urfprünglid) lateinifdjen SBörtern, wie: konsul, 
uniwersytet, konsens, konsolacya, barf ba& s nidjt tneid) 
ttńe im 3)eutfd)en, fonbern mufe fdjarf gelefen toerben. 

§10. 3Jtit grofcen 2lnfang8bucf}ftaben fd&reibt man nur 
bie ßigennamen, ju benen audj Söller« unb ßftnbernamen 311 
rennen finb, fotóie meift bie öon (Eigennamen gebilbeten $lb* 
jelttoa, ferner folĄc SBorte, in benen eine SldjtungSbejeugung 
liegt alfo Stitel, Śnreben u. f. tt>. 

§ 11. 2Ba8 bie Trennung ber SBörter am ©nbe einer 
3eile betrifft, fo ift bafür bie ©pradje mafjgebenb. 3Jłan trennt 
aber bie ©ilben beim Śpredjen getoöCnltd) fo fconeinanber, bafj 
bie ©ilbe eine offene bleibt, toenn nidjt etwa ba§ SBort burd) 
feine SSilbung (Ableitung, 3ufammenfetjung) eine anbere £ren* 
nung erforbert; 3. JB.: ko-me-dyj-ka, ro-ze-drzeć (beffer nur: 
roze-drzeć), du-mny, o-gro-mny, gwia-zda, przy lgnąć, u-lżyć, 
kłamca, kłam-li-wy, matka, i-skra, czaszka, ząbki, pręd- 
ki, groźba. 

Slnmerfung. ®S gilt alfo als Siegel, bafe eine ftonfonanten* 
fombination, bie nidjt ein SBort beginnt, audj bei ber Trennung 
nid)t ben Anlaut einer ©Übe bilben barf; 3. 95.: bka, dki u. bgl. 
®od) and) ^ierüon fommen 9lu8nabmen t>or, benn man trennt: 
opa-ctwo, obiooljl -etwo feinen SBortanlaut btlbet. 

§ 12. S)ie Snterpunltion ift im allgemeinen biefette 
ttne im 2)eutfd)en, nur pflegt man im ^olnifo^en bie (ner« 
lürjten) 5ßartijipiatfäfce audj ftetS burĄ ein ßomma §u frfjei* 
ben; 3. 35.: mając pieniądze, nie potrzebowałbym tak ciężko 
pracować; ober: odebrawszy pieniądze, kupiłem sobie konia. 

SCufaafie 90, 

©ie §äuj>ter (główni przywódcy) ber nationalen Sßartei, 
ffofyiufefo, ffottontaj, Sgnaj $Poto$ft unb anbere Ratten ftdfj na# 
S)re8ben geflüchtet (schronić się) unb bereiteten (przygotować) 
bier einen Slufftanb bor. 3)er 2lu8brud) (wybuch) erfolgte in 
ftrafau, »o am 24. 2Rär$ 1794 ÄoSjiufafo als S)iftator (dyktator) 
erfdjien, als foldjer bie Regierung übernahm (objął), ba$ S5oIf 
bewaffnete, bem bie Slufljebung ber Seibeigenfdjaft (poddaństwo) 
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t>erferocf)en mürbe. SKit in ber gile auS Sanbleuten gebilbetm unb 
nur geringen regulären Xruppen gelang e§ Stofyxu\tfo, bei SRaalamiäe 
über bie Suffen einen ©ieg ju erringen unb SBarfdjau unb SBtltta 
öon tynen ju Befreien. 

2118 bie ©öfc öon SBerlin unb 6t. Petersburg bie 9tod)rid)t 
öon ber grljebung (powstanie) be§ polnifdjen SSolfeS erhielten, be= 
eilten fte fi$, gemeinfam biefelbe ju unterbieten (przytłumić), ©er 
flönig öon Sßreufeen belagerte t>trfönlidj an ber ©pifce eines §eere§ 
öon 50000 2Rann SBarfcrjau, unb mit it>m öerbanb fidj ber rujfifdje 
©eneral gerfen mit 10000 2Rann. 2)urdj ben in ben ju $reuj$cn 
gefprenben polnifetjen Sßrotunjen auSgebroefjenen Slufftanb roarb ber 
jłonig Don Sßreufeen gelungen, bie ^Belagerung 2Barfd)au8 aufau» 
geben (zaprzestać czego) unb in feine 2änber jurüefyuferjren. Werfen 
aber ging bern au§ ber łfirfei fiegreidj} (zwycięzko) Ijeimfeljrfnben 
©umororo entgegen. Um beren Bereinigung (połączenie) $u ner» 
fjinbern (przeszkodzić czemu), berfolgte ffo§jiufefo ben 3?erfen./g8 
fam jur ©djladjt bei ERajiejottHje, in melier bur<t) baS rechtzeitige 
(na czas) gintreffen (przybycie) ©urooromS unb bie SBerttmnbung 
unb ©efangennatjme (wzięcie do niewoli) ffoSjiufjfoS bie $olen 
eine öottftänbige 9lieberlage erlitten (ponieśli). 2)ie ©ieger jogen 
t)or 2Barfd)au. ®ie SBorftabt $raga letftete (stawić) einen berjmeifel* 
ten (rozpaczliwy) SBiberftanb, mürbe aber mit ©türm genommen, 
worauf auf Sefetyl ©umoroms bie ginmorjner mit graufamem SWorb 
unb SSranb (mordem i pożogą) befiraft rourben. 

©er Jłonig, ber roäljrenb biefer Vorgänge (zajście) faft al§ 
©efangener (a. @. jako więzień) in SBarfĄau gehalten mar, über- 
gab (poddał) jefct bie ©tobt ben Kuffen. ginę rufftfd&e Sefafcung 
(załoga) nofjm biefelbe ein, ber fföntg aber erhielt ben 99eferjl, ficr) 
nad) ©robno &u begeben unb Ijier meitere 93efefyle abjumarten 
(oczekiwać), ©enfelben jufolge (wskutek) mufjte er abbanfen. 9Im 
25. 9lot>ember 1795, bem 3aljre8tage (rocznica) feiner Ärönung, 
legte er bie ftrone jugunfien (na rzecz) ÄatljarinaS nieber unb 
begab ftd) 1797 nadj ©t. Petersburg, mo er im nädjfifolgenben 
3atyre fein trauriges Seben beenbete. 

S)ie 3Bäcr)te (mocarstwo) aber Derftänbigten fidj (porozumieć 
się) über (co do) eine brüte böttige Seilung SßolenS, ben 24. Dftober 
1795. $reuf$cn erhielt Sßobladjien (Podlasie) unb SERafoöien mit 
Sßarfd&au, öfterreiA Äleinpolen mit ffrafau, SRufjlanb Sitauen. 

©o enbete (taki jest koniec) baS einfi (ongi) fo mächtige 
(30lnifer)e Seid), baS SReid) ber ^iaften unb ber Sagieflonen. g§ ift 
ju tJfaU gefommen (upadło) burd) eigene ©djulb, burd) ben Unber* 
ftanb beS 9lbel|, — aber aud) bie ©djulb ber 9iaef)barn, bie eS ntdjr 
aulaffen^dopuścić) roofften, baj $olen gefunbe Wyzdrowieć) unb 
tmeber mächtig roerbe. 
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(3m <&oupi, we wagonie, w przedziale wagonu.) 



Czy wolno się zapytać, dokąd Jadę do Warszawy, 
Pan jedziesz ? 

A, i ja także jadę do War- 
szawy. 

Po raz pierwszy rzeczywiście; 
a Pan już znasz Warszawę? 

A, to może zechcesz mi Pan 
poradzić, w którym hotelu 
mam stanąć. 



Czy Pan po raz pierwszy je- 
dziesz do Warszawy. 
Jestem z Warszawy. 



Czy daleko od dworca? 



Czy stoją powozy hotelowe na 
dworcu. 

A zechciej mnie Pan objaśnić, 
czy na granicy nie będę miał 
ambarasu (Umftćmbe)? 

Owszem, ale boję się rewizyi 
bagażu na komorze (©teuer« 
refcifum). 

Nie, ale mam dość znaczną 
garderobę. 



Nie, mam tylko pudełko 
(6d)a<f)tel) cygar i butelkę 
koniaku. 

A czy urzędnicy nie szykanują 
(fd)ifanieren)? 



Mam. 

A to dla czego? 



Naj większy hotel jest europejski ; 
ale najprzedniejszy (oornefjm* 
fte) może Brfihlowski lub Bri- 
stol. Bardzo dobry jest też 
hotel Wiktorya z usługą nie- 
miecką. Wielkie i dobre ho- 
tele są nadto: saski, polski, 
niemiecki. Ja sam staję zwykle 
w saskim. 

O dość daleko, w środku mia- 
sta, przy Krakowskiem Przed- 
mieściu. 

Owszem, stoją. 

Czy masz Pan paszport $af$) 
w porządku, za wizowany przez 
konsulat (mit bem ßonf ulata« 
üifum Derfeljen)? 

A czy Pan wieziesz jakie to- 
wary, które podlegają ocleniu 
(bem ©teuer Unterworfen finb)? 

E, to nici urzędnicy (bie SBc* 
amten) poznają czy to do 
własnego użytku. Ale cy- 
gar i 8 piryt u ozów Pan nie 
wieziesz? 

To także nic, tylko Pan musisz 
to zadeklarować (angeben). 

Boże zachowaj (©ott betoaCre); 
ruscy urzędnicy tego nie robią, 
jeżeli nie podejrzewają kon- 
trabandy (jott^f(td)tiae Söarc). 
Ale czy Pan nie masz książek? 

A te Panu zabiorą. 

Bo prześlą je do cenzury (3^ s 
fur) do Warszawy; tam je 
Pan będziesz mógł odebrać, 
jeżeli nie są zakazane (Der« 
boten). 
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Karol 1 Chodkiewicz. 

Uroczystym był dzień dla uczniów wileńskiego kolegium 2 , 
w którym król Stefan Batory, znakomity wojownik i polityk, 
troskliwy o oświecenie podległego ludu 8 , osobiście, w towarzyst- 
wie hetmana Jana Zamojskiego i innych znakomitych panów, 
przybywał w mury szkolne, ażeby zwiedzić je i obecnością/ 
swą do nauk i pilności młodzież zachęcić. 5 

Z dobrocią nieraz odzywając się 6 do powstałych 7 na jego 
przybycie młodzieńców, spoglądał 8 Batory na te niedorosłe 9 
szczepy 10 , na których przyszłe państwa spoczywały 11 nadzieje. 
Przypatrując się tym twarzom świeżym i wesołością tchnącym 12 , 
król z rysów i z blasku spojrzenia, starał się odgadnąć 18 przy- 
szłość niejednego z tych na pół jeszcze dzieci. 



W ten sposób przechodząc 14 , zatrzymał się 16 Stefan przed 
młodzieńcem, którego otwarte oblicze i wysokie czoło wykazy- 
wały wielki, przedsiębiorczy 16 umysł, a żywe przenikliwe 
spojrzenie zdawało się tchnąć geniuszem. 17 Chwilę z zajęciem 18 
spoglądał nań król, potem z ojcowską poufałością 19 opierając 
rękę na jego ramieniu, rzekł: 

«Jak się nazywasz, chłopcze?» 

«Karol Chodkiewicz » , odpowiedział niezmięszany 20 
młodzian. 

«Podobałeś się 21 nam», rzekł dalej Batory, «ucz się, bądź 
pilnym, a zrobimy się człowiekiem.» 22 

Uradowany 28 łaskawością 24 monarchy Chodkiewicz, nie 
umiał słowa odpowiedzieć i podaną mu przez króla rękę przy- 
cisnął do ust 25 i z żywem uczuciem po kilkakroć ją ucałował. 



1 3tn Cofenfdjen Karol. — 2 ba8 Sößilnaer ßottegium — ba§ 
freute college, ba8 ©rjmnaftum. — 3 ba§ untergebene 23oIf, bie Unter= 
tan en. — 4 obecność, f. bie ©egentoart. — 5 zachęcić anregen. — 
6 odzywać się baS 28ort ergreifen, faredjen. — 7 bie 3„ toeldje bet 
feiner 3lnfunft fid) (Don ben ©ifcen) erhoben Ratten. — 8 spoglądać 
IjinbUcfen. — 9 niedorosły, -a, -e unertoadifen, minberjaljrtg. — 
10 szczep, w. ber ©tarnin. — n spoczywać berufen. — 12 oon Sfrölj* 
lidjfeit, fJroĄfinn befeett. — 13 odgadnąć erraten. — 14 przechodzić 
Vorbeigehen. — 15 zatrzymać się fteljen bleiben. — 16 przedsiębior- 
czy, -a, -e unternehmen!). — 17 geniusz, m. ba8 ©enie. — 18 zajęcie, 
n. ba§ Sntereffe. — 19 poufałość, f. bie 3utraulitf>fett. — 20 nie- 
zmięszany, -a, -e unbertoirrt, nidjt berlegen. — 21 podobać się ge= 
fallen. — 22 anefbotifĄ toirb mitgeteilt, ber Äöntg fjabe in htm ba* 
mals gebraudjlidjen „Äüdjenlatein" gefagt: «disce puer latinam, 
faciam te moscium panie». — 23 erfreut. — 24 łaskawość, f. bie 
©üte, ba§ äMItooden. — 25 usta (CI.) bie Sippen. 

$oInifd)e Äotrt).«©rammatif. 19 



290 ßcftion 42. 

«Bądź zdrów», dodał oddalając się 1 król, — «a pamiętaj 
o radzie naszej!» 

Kiedy zaś o tyle odsunął się 2 od Chodkiewicza, iź go 
usłyczeć nie mógł, raz jeszcze zwracając się ku niemu, rzekł 
do Zamojskiego: 

«Zobaczysz, hetmanie, że ten chłopiec kiedyś znakomitym 
mężem i wielkim rycerzem będzie.» 

Spełniły się 8 wieszcze 4 słowa Stefana Batorego. Karol 
Chodkiewicz, po opuszczeniu 6 kolegium, odznaczając się 6 bystroś- 
cią umysłu 7 i odważnem sercem, przebiegł w ciągu lat kil- 
kunastu niższe wojskowe stopnie i nakoniec żmudzkim starostą* 
mianowanym został. W roku 1604 mianowany hetmanem 
litewskim, w tymże roku Karola, króla szwedzkiego, poraził* 
i miasto Dorpat, dotąd w mocy wroga będące, z rąk jego 
odzyskał. 10 Kiedy zaś wkrótce potem Szwedzi oblegali Rygę, 
wtedy Chodkiewicz, tylko z 4000 rycerstwa śpiesząc na odsiecz 
miastu, pod Kircholmem nad Dźwiną 11 spotyka 12 Karola, który 
w 18000 zaszedł mu drogę 18 i bitwę rozpoczął. 

Nie uląkł się liczniejszego nieprzyjaciela Chodkiewicz i 
tak dzielnie ze Szwedem się spotkał, iż 9000 nieprzyjaciela, 
pomiędzy nimi wielu oficerów i dowódców trupem na placu 
położył, resztę zaś wraz z Karolem mocno ranionym do ucieczki 
zmusił. 



1 oddalać się ftdj entfernen. — 2 odsunąć się toegrücfen. — 
3 spełnić się in (Erfüllung flehen. — 4 wieszczy, -a, -e propljetiWJ. 

— 5 opuszczenie, n. bag Słerlaffen. — 6 odznaczać się ftd) auh 
Setdjnen. — 7 bystrość umysłu bie ©eifteäfdjärfe. — 8 ©taroft öott 
©amogttten. — 9 porazić jdjlagen. — 10 odzyskać gurütferlangen. 

— n Smńna, £>fina. — 12 spotykać treffen, begegnen; spotkać się 
z kim mit jemcmb jufaintnenfoinmen, »fämpfen. — 13 zajść drogę 
komu jemanb in ben 2öeg lominen, entgegentreten. 
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Jln^ancj. 



I. ^prirfjtaärter. 

(Przysłowia.) 

1. Bez ochoty 1 , nie spore 2 roboty. 

(Otyte redjte Suft mirb btc Arbeit nid^t gebeten.) 

2. Bez prace 8 nie będą, kołacze. 4 
(Dljne Arbeit toirb cö fein 93rot geben.) 
„2Ber nidjt arbeitet jott audj nidjt effen." 
«Qui vitat molam, vitat farinam.» 
SUtd): „Otyte ftleifc lein $ret§\ 

3. Brzuch tłusty, łeb ma pusty. 
((Sin fetter Sßanft, ein leerer Äopf.) 
«Pinguis venter non studet libenter.» 

4. Boli gardło śpiewać darmo. 

(®§ tut ber £af§ mety, umfonft ju fingen.) 
„Umfonft ift nur ber Job." 

5. Bliższa koszula ciała 5 niżeli suknia. 
,,©a§ §emb ift mir nätyr af§ ber Sod." 

La chemise est plus proche que le pourpoint. 
Tunica pallio propior est. 

6. Bóg nie opuści 6 , kto się nań spuści. 7 
„SBer ©Ott oertrcmt, tyat tootygebaut." 

7. Chcącemu nic trudnego. 

(Sem SBottenben ift m<ty§ fdjtoer.) 
„®er ÜJtatfdj fann, »öS er toitt." 

8. Co się prędko wznieci, nie długo się świeci. 
(2Ba8 fdnteHe auflobert, Teuctyet nidjt lange.) 
„©trotyeuer oerbrennt fetytefl." 

9. Choć ubogo, ale chędogo. 
SBenn aud) arm, aber retnfidj. 



1 ochota, f. Suft. — 2 spory bebeutetib. — 8 alte fjontt, 
eigentltd): pracy. — 4 kołacz äöeifcbrot. — 6 ciało, n. ber Äörper. 
— 6 opuścić oetlaffen. — 7 spuścić się, na kogo jtd) auf jemanb 
öerlaffen. 
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10. Chleb z solą, z dobrą wolą. 
©rot mit ©afj, mit gutem 2BiKen. 

®enfelben ©mn enthält: 

11. Czem chata bogata, tern rada. 1 

SBa§ bic £ütte ent^äft, ba§ bietet fte gerne. 

12. Cicha woda brzegi rwie. 2 
(©tiKeS aOBaffcr unterwühlt bic Ufer.) 
„©titte SOBaffer ftnb tief (ober unergrünbltdj)." 
En eau endormie, nul ne se fie. 

Altissima quaeque flumina mini m o labuntur sono. 

13. Chodzi jak owieczka, a tryka 8 jak baran. 

(®ef)t tute ein ©djäflein $erum, unb ftöfct toie ein 93oa\) 
„SBoIf im ©djafSpelje." 

14. Co głowa, to rozum. 
„SBiel Äöpfe, Diel ©inne." 

Quot capita, tot sententiae (sensus). 

15. Co ma wisieć, nie utonie. 
„2Sa§ Rängen foK, erfäuft nid)t." 

Qui est destine ä ßtre pendu, n'est jamais noye. 
Quod cor vis natum est, non submergitur aquis. 

16. Co się zwlecze 4 , nie ueieeze. 6 
„2lufgefd)oben ift nid)t ouf gehoben." 

17. Co za wiele, to niezdrowo. 
„Mjuöiel ift ungefunb." 
Omne nimium nocet. 

18. Czego oko nie widzi, tego sercu nie żal. 

2Ba§ baS 9luge ntd)t fieljt, tut bem §erjen nidjt melj. 
„2Ba§ id) ntd)t meifc, madjt mid) nidjt jjeifj." 

19. Czego się skorupka 6 za młodu napije, tern na starość trąci. 7 
(2Bomit fid) eine ©djale in ber Sugenb öoDtrinft, banad) ried)t 

fie im Slter.) 
„3ung gemeint, alt getan." 
Consuetudo est altera natura. 

20. Czapka na złodzieju gore. 8 

®em Qitbt brennt bie 9Wü£e auf bem ffopfe. 

21. Człowiek 9 strzela, Pan Bóg kulę niesie. 

($er 9Kenjd& fc^iefet, ©Ott trägt (leitet) bie fiugel.) 
„$er TOenfd) benft, ©ott lenft." 
Homo proponit, Deus disponit. 



1 »gl. ba§ Sefeftfid: «Piast» in ßeftion XXXVI. — 2 rwać 
reifeen. — 3 trykać mit ben hörnern fio&en. — 4 zwlekać auf= 
f^ieben, aurüd. — 5 uciec entfliegen, entgegen. — 6 skorupka 
eigentltd): bie ©d>erbe. — 7 trącać, fr. 3U trącić, ftofcen, anftofeen. - 
8 toörtlidj : auf bem £>iebe. — 9 getoöljnltd) : chłop. 
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22. Darowanemu ki^riiwi. rie xa^rläi^a w r-rr. 1 
„Qtwtm gńd)tóni iSial nfX nua a:ätf ir* ito:.* 
Donato non sunt on :^f: ::-:-:: 5 a ..V:.ä11c. 

23. Do czasu dzban w>i* rc*L 

(%ir dar 3*"-^? fc*~ *w Äi=S jta* £?ci*T.i 
„2«r fing gcti *o Icrpf jk 3£c**fr, M a bridx* 
Tant ra la erucbe a iesu qu*ä ia £n eile >e casse. 

24. Gość i ryba trzeri^r:« CTi:a e^-rra. 2 

(S)er ©oh neb oer Jrr4 neira cm Trinen Xccc sM.i 
„SBcx etotó ttiB etilen. £*r !ra=f ńltra.* 
Chose rarement Tue est plus ehere tenue. 
Cosa rara, cosa cara litaLi. 

25. Głodnemu chleb na my -IŁ 
SDer hungrige benft ani 35n>t. 

28. Głupi, kiedy milczy, za mairego ujdzie.* 

„©o lange ein 3<iarr idjioeigt, trirb er für nxüe gebalten.' 
Si taeuisses, philosophus mansisses. 

27. Ja o Pawle, a on o Gawle. 4 

6toa: id) iprtdje oon $oul nnb er Dcm @aul — b. b.. trir 
nerjleCen einander nid)t. 

28. Jak cię widzą, tak cię pisza. 

OBie mon bid) ftebt, jo idjreibt, b. i. beurteilt man bid).) 
„ftletber madpn £eute." 

29. Jak sobie pościelesz, tak się wyśpisz. 5 
„SBie man pd) bettet to fdjläft man.* 

Gomme on fait son lit, on se eouebe. 
•30. Jaka praca, taka płaca. 

„3Bie bie »rbett, fo ber ft^n." 
Par praemiom labori. 

31. Jaki krój, taki strój. 

(SBie ber 6d)nitt, fo ber ©djmucf.) 

32. Jaki pan, taki kram. 

(SBie ber £err, fo ber öanbel.) 
w 2Bie ber £err, fo ber £ned)t." 
„SBie ber £trte, fo bie §erbe." 
Qualis rex, talis grex. 

33. Jakie drzewo, taki owoc. 
(SBie ber »outn, fo bie grud)!.) 

„2)er Styfel faßt nidjt roeit bom ©iamm." 
Non procul a proprio stipite poma cadunt. 



1 Colnifd): in bie 3&^nc. — 3 cuchnąć muffig werben. — 
3 ujść, unreg., entgegen, gelten. — 4 gigenname. — 5 im ^oln. Jyu« 
turum. 
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34. Jest to cnota nad cnotami, trzymać język za zębami. 
(63 ift baS bte ługenb aller ługenben, bie 3unge Ijinter ben 

Söhnen ju galten.) 
„©djmeigen unb ©enfen fann niemanb franfen." 
„Sieben ift ©über, ober ©zweigen ift @oIb." 

35. I w Paryżu nie robią, z owsa ryżu. 

(Sud) in SßariS uńrb au§ §afer fein SteiS gemalt) 

„ginę ®on§ flog über ben 9tyein, eine ®an§ fam ttrieber $eim." 

„6in 6[el bleibt ein 6fel, unb ging' er aud) nad) 3tonu" 

Coelum, non animum mutant, qui trans marę currunt. 

Fou va ä Romę, fou en revient. 

In quo nascetur asinus corio, morietur. 

36. Im dalej w las, tern więcej drzew. [tutrb er.) 
(3e tiefer in ben SBalb, befto me&r Säume, ober bejio bidjter 

37. Każdy początek trudny. 
„Mer Anfang ift farmer." 
Omne initium difficile. 

38. Każda pliszka 1 swój ogon chwali. 
(3ebe ©od^ftelje lobt ifjren ©djmang.) 
„Sebem 9torren gcfäEt feine Rappt." 
A tout oiseau son nid est beau. 

39. Każdy pies na swoich śmieciach 2 hardy. 3 
„3n feinem £au3 ift ieber.fföntg." 

„Seber fyafyn ift Äönig auf feinem 3Rift." 
Charbonnier est maitre chez soi. 
Dorni suae quilibet rex. 

40. Każdy kraj ma swój obyczaj, 
(gin iebe§ Sanb tyat feine ©itten.) 

„gänbltd), ftttlidy ober beffer: „2anbe8braudj ift Sanbeöredjt". 
Proprius cuique genti mos. 

41. Kiedy wejdziesz między wrony, musisz krakać jak i one. 
(SBenn bu unter bie ftrftjjen fommft, mufct bu fdjreien [frädfoen] 

roie btefe.) 
„9Ran mufc mit ben SBölfen beulen." 
II faut vivre ä Borne selon les coutumes romaines. 

42. Kiedy trwoga, to do Boga. 

(3n ber 2lngft benft man an ®ołt.) 

©enfelben ©inn Ijat: „9iot iefyrt beten". 

43. Kiedy bieda, to do żyda. 

(3n ber 9łot toenbet man fidj an ben Suben.) 

44. Klin klinem wybić. 

„@in Äcii treibt ben anbern." 
Cuneus cuneum trudit. 
(Ungefähr aud):) Similia similibus. 

1 ober audj: liszka gfudjä (fCücr>fin). - 2 kmieci ($1.) ber 
ßeijrtdjt. — 3 hardy itofctg, feef. 



\ 
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45. Kto rano wstaje, temu Pan Bóg daje. 
(®cn grityauffiefjenben befd&enft ©ott.) 
„9Rorgenftunbe tyat ©olb im SJhmbe." 
Aurora musis amica. 

46. Kto pod kim dołki kopie, sam w nie wpada. 
„2Ber anbcrn eine ©rube gräbt, fällt felbft hinein." 
Incidit in foveam, qui primus fecerat illam. 

47. Kocioł garnkowi przymawia, a oba smolą. 

(68 ftidjelt ber Äeffel btn £opf, unb beibc jdjmieren.) 
(SBStc ber %otf, fo ber 2)e<fel.) 
„6in ftfel fdjimpft ben anberen Sangoljr." 
Dignum patella operculum. 

48. Kogo Bóg chce skarać, temu wprzód rozum odejmie, 
(äßen ©ott jiidjtigen roili, bem nimmt er ben SSerftanb.) 
„3Ben ©ott [trafen roili, bem madjt er bie klugen ^u." 
Quem deus perdere vult, eum dementat. 

49. Kruk krukowi oka nie wykolę. 

„@ine ffrälje Ijadt ber anberen bie otogen nidjt au3." 
Corvus corvi oculum non eruit. 
.50. Kto się raz sparzy na gorącem, ten na zimne dmucha. 
(2Ber fid) am §eifjen verbrannt l)at. ber bläß auf§ ffalte.) 
„©ebrannteS Äinb fdjeut ba§ geuer. " 

51. Kurze dać grzędy 1 , to ona chce wieży. 2 

(SBenn man ber §enne eine ©lange gibt, fo roili fte gleidj einen 

Surm Ijaben.) 
„3Bem man eine £anb geroäfjrt, ber nimmt eine ©ttelang." 
Gum servo nequam palmus datur, accipit ulnam. 

52. Lepsza cnota w błocie, niż niecnota w złocie. 

SBeffer Sugenb in @ä)muj}, als Safter (Untugenb) in ©olb. 

53. Lepszy rydz, niż nic. 

(gin SReifcfer ift beffer ald nid)t§.) 
„gtroaä ift beffer al§ nichts," 
Mieux vaut peu que rien. 
„Keffer ein Heiner üfd) als feiner." 

54. Lepszy jeden wróbel w ręku, niż dziesięć na dachu. 
(SDteljr gilt ein ©perling in ber §anb als iljrer jeljn auf bem 

2)a$e.) 
„93effer Ijeut ein Si als morgen iljrer bret." 
„gin§ Ijaben ift beffer al§ jroei friegen." 
Un ceuf aujourd'hui vaut mieux qu'un poulet demain. 
Mieux vaut aller ä petit pain que rester sans pain. 



1 grzęda, -y, f. bte Cmfjnerftange (im Cfiljnerftaffe). — 2 9ludj 
in ben SJerfionen: pozwól (gefoäljre) kurze grzędy, ona pójdzie 
wszędy (Überall) ober: daj kurowi (kur fmljn) grzędę, a on nowi: 
jeszcze wyżej będę. 



296 Slnfjang. 

55. Łaska pańska na pstrym koniu jeździ. 

^erwgunft rettet auf einem ©djeden (tft nidjt befiänbig). 

56. Mam się jak groch przy drodze. 

(3d) beftnbe mid) tt)ie ein (Srbfenfelb am SBege.) 

57. Ma się jak pączek w maśle. 

(gr befinbct ftd; tme ein ^fannfudjen in 93utter.) 

58. Mądrej głowie dość dwie słowie. 1 
(ginem ffugen ffopfe genügen jmei SBorte.) 

59. Mądry głupiemu ustępuje. 
„®er filügere gibt nać)." 

60. Mądry Polak po szkodzie. 

(®er $ole tft Hug — nadĘj bcm ©djaben.) 
„©urd) ©djaben mirb man fhtg." 
Quae nocent, docent. 

61. Nie wszystko złoto, co się świeci. 
„<£§ ift nid)t afle§ ©olb, tt>a§ glänat." 

62. Nie od razu Kraków zbudowany. 
„SRom ift nid)t an einem £age gebaut", 
ober: „@§ fällt fein Söletfter öom £tmme!\ 
Alta die solo non est extructa Corinthus. 

63. Niema róży bez kolców, 
„ff eine 9tofe o^ne Spornen." 
Point de roses sans epines. 

64. Nie mów hop! aż nie przeskoczysz. 

(SRufe ntdjt: $o^! bi§ bu Cinübergeforungen bift.) 

„9Jton fott be§ »ören gell nid)t e^er öerfaufen, al§ man iCn Ijat/' 

II ne fant pas vendre la peau de Tours avant d'avoir 

tue la böte. 
Priusquam mactaris, excorias. 

65. Nie taki djabeł czarny, jak go malują. 

(2>er Teufel ift nid)t fo fĄroar^ mie man i^n malt), 
mit bem ©inn: bie ©aĄe roirb nidjt fo fdjlimm fein, toie e§ 
fdjeint. 

66. Nie wywołuj wilka z lasu. 

(SRufe nidjt hm SBolf au§ bem 2Baibe fjerauS.) 
„9Jłan foli ben Teufel nidjt an bie SBanb malen." 

67. Od rzemyczka do kamyczka. 

(9Kit bem SRiemen beginnt man unb enbet mit bem ©tein.) 
„2Ber lügt, ber ftieljlt"; beffer ba§ lateintfdfje : 
Juvenis mendax, homo fur. 

68. O wilku gada, a wilk w sieci. 

(TOan forid&t öom 2BoIf, unb ber SBoIf ift gefangen, im 9Jefc.) 
Quand on parle du loup, on en voit la queue. 
Lupus in fabuła. 

1 5llte ungebrftudjttĄe fjorm; be§ljaI6 puftg ftatt beffen: dość 
na słowie, genügt ein Söort 
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69. Oko pańskie konia tuczy. 

(S)cS £errn 3!uge madjt ba* $ferb fett.) . 

„<8elbft getan ifł Ijalb getan." 

On ne trouve jam ais meilleur messager que soi-meme. 

Oculus domini saginat equum. 

70. Obiecanka, łganka, a głupiemu radość. 

Serfpredjen ift lügen — unb (nur) ber 3>umme Ijat eine greube 
baran. 

71. Po deszczu pogoda. 

. „2Iuf Segen folgt ©onnenfdjein." 
Post nubila Phoebus. 

72. Pieczone gołąbki nie lecą, same do gąbki. 1 
(©ebraiene Rauben fallen nid)t bon fel&ft in ben SDhtnb.) 
„Sdjlafenber gud)§ fängt feine §üljner." 

Raro łupi lenti praebentur fercula denti. 

73. Prawda jak oliwa zawsze wyjdzie na wierzch. 

(S)ie SBabrfjeit fommt rote ba§ Cl ftet§ an bie Dberflädje.) 
„SBaljrfjett fommt an ben £ag." 

„9ttd)t§ ift fo fein gewonnen, e§ fommt an§ Stdjt ber ©onnen." 
Veritatem dies aperit. 

74. Prawda w oczy kole. 

(2Bal)rł)eit fiidjt in bie otogen), mit bem ©inn: e§ »iE fie 

ntemanb t)ören; 
ctroa: „9Ber roili bie SBaljrCeit fagen, muf* fdjnett oon bannen 

jagen". 

75. Psie głosy nie idą pod niebiosy. 
(§unbefiimmen jieigen nid)t bi§ jum £immel); 

etroa: „2Bie rjtel TOe^l ber Ijaben fottt', ber alle SJtöuler oer* 

fleben roolltV' 2 
93effer: „6ine§ £oren ©ebet roirb nidjt erhört." 
Stultorum vota non exaudiuntur. 

76. Posnąć z mowy, jakiej kto głowy. 

(9ln ber SRebe fann man erfennen, roeldj ©eifte§ jemanb ift.) 
Ungefähr: ex ungue leonem (ogi. and) 9fr. 95). 

77. Ręka rękę myje (noga nogę wspiera). 

„dtne §>anb roäfdjt bie anbere" (ein 95ein ftiijjt ba§ anbere). 
Manus manum lavat. 

78. Sen mara, Bóg wiara. 

(®er 2raum ift ein ©efidjt, ©ott [allein] tft [oerbtent] ©rauben.) 
„träume finb ©djćmme." 



1 gąbka ift $tminuttt> au gęba — alfo SMuIdjen; fünft Ijeifet 
gąbka auti) ©Ątoamm. — 2 ©i&t aber auĄ nidjt ben ©inn beS 
Mnifdjen 6prid)tt>ort3 toieber, ba baSfelbe eigentlich fagen toitt, bafe 
böfe äöünfdje nidtjt in Erfüllung geijen. 
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79. Siła (wiele) złego na jednego. 
([3u] Diel 93öfcS auf einen einzelnen.) 
„Siele £unbe finb be§ §afen %ob." 
Nee Hercules contra plures. 

80. Strzeżonego 1 Pan Bóg strzeże. 
(®en 93orftd)tigen fdjüfct ®ott.) 
„©Uf bir felbft, fo Wft bir ®ott." 
Aide-toi, Dieu t'aidera. 

81. Słówko wróblem wyleci, a powróci wołem. 

(®a§ SBort fliegt al§ Sperling fjtnauS unb feljrt al§ ein 

etma: „Ś)a§ entfdjfityfte SBort ift bein £err, ba§ beroaljrte bein 

©iener" 2 ; 
ober: „9lu§ ber Würfe einen Siefanten madjen". 
Fama crescit eundo. 

82. Sowa nie urodzi sokoła, ani sokół sowy. 

(®ine gule gebiert feinen galfen, nod) ein gfalfe eine gule), 
entforidjt ungefähr 9Jr. 33. 

83. Trafiła kosa na kamień. 

(®3 traf bie ©enfe auf ben ©tein), mit bem @inn: 
„SBurft ttńber äBurft" ober „SOBtc bu mir, fo idf> bir". 

84. Trafił, jak kulą, w płot. 

(6r traf, roie mit ber $ugel in ben 3<wn.) 

„fte&lgefóoffen." 

85. Trafiło mu się, jak ślepej kurze ziarno. 

„®tne blinbe ©enne finbet auroetlen aud) ein fforn." 

86. Umie jak za panią, matką pacierz. 

(®r !ann e§ roie ba§ ©ebet ber grau SJłutter nad), 
b. i. gebanfenloS nadijfpredjen.) 

87. Wilk syty, a koza cała. 

(©er SBolf ift fatt, unb bie 3^9* bleibt gan$), 
nämlid) etmaS fo einauridjten, ba| ber eine befriebtgt toirb, oljne 
bajj ber anbere einen @d)aben tyat. 

88. Wygrał (ober zarobił) jak Zabłocki na mydle. 

(Sr gettmnn babei, tote §err 3flblodfi an ©eife), tt)irb gefagt, 
menn jemanb bet einem ©ejdjäfte, öon bem er ntd)t§ Der* 
ftanben $at, verliert. 

89. Wedlug stawu groblę sypią. 3 

(9iad) bem £eid)e madfjt man ben ®amm.) 
„3eber mufe fidfj nad) ber ®ede ftreden", ober: 
„Wari rnufc ben ©dfjnitt nad) bem %u$ machen". 

90. Wiedzą sąsiedzi, jako kto siedzi. 

(S§ ttńffen bie 9tod)barn too^T, mte jemanb fijjt.) 4 



1 ftatt: ostrożnego. — 2 £)a8 polnifdje ©^rid^toort ttńtt eigent-- 
Iid> oeranfd&aundjen, me bie „fjama" toäd)ft. — 3 sypać fdjjütten. — 
4 töte jemanb beftettt ift. 
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91. Wilka natura ciągnie do lasu. 

(3)en SBoIf fityrt feine 9fatur in ben SBalb.) 
Naturam si expellas farca tarnen usque recarret. 

92. Wszędzie jest dobrze — - w domu najlepiej, 
(ttberatt ift gut — gu §aufe om beften.) 
„9łorb, Oft, ©üb, SBeft — bafjetm am beft." 

93. Wyrwał się, jak Filip z Konopi. 

(<5r plajjte — mit einer ©ummfjett — JjerauS, tt)ie §err $§t* 
lippu§ t>on ffonojne 1 .) 

94. Zgoda buduje, niezgoda rujnuje. 2 
(©intradjt baut 3n)ictraĄt jerftört.) 
„eintragt bringt 9Kad)t." 

Concordia res parvae crescunt, discordia vel maximae 
dilabuntur. 

95. Znać ptaka po pierzu. 

(®er 93ogel ift letdjt on bem ©efieber ju erfennen), ogl. 9Jr. 76. 

96. Zna się, jak koza na pieprzu. 

(@r öerfteljt eS, wit bie Siege ben Pfeffer), menn jemanb Don 
einer <&aä)t feinen Segriff Ijat. 

97. Z deszczu pod rynę. 

„ s 2üt§ bem Stegen in bie Traufe." 

98. Z jakim przestajesz, takim się stajesz. 
(ÜKit mem mon umgebt, fo mirb man.) 
„93öfe§ Seifptel öerbirbt gute ©itten" ; ober: 

„Sage mir, mit mem bu umgetyft, unb id) roili bir fagen, mer 

bu btft". 
Ex socio cognoscitur vir. 

99. Ze śmiechu zbytniego poznać głupiego. 

(%t öielem — überflüffigen — 2ad)en erfennt man ben £oren.) 
Post risum multum potes cognoscere stul tum. 

100. Z wielkiej chmury mały deszcz. 
(@ine grojje SBoIfe bringt fleinen Segen.) 
„93iel Surm unb nid)t§ babinter." 
Parturiunt montes nascetur ridiculus mus. 



1 konopie ($(.), f. ber §anf, baS Canffelb — bann mfi&te 
man «konopie» fleht fdjreiben. @3 faun aber Konopie ba§ ©ut 
(©tammgut) beaeidjnen; — ba8 ©fcrid&roort ift fefjr alt -- ed>t \>oU 
nifdj, roie üftr. 88. — 2 ruina — bie śftuine, bie Śrummer — ift brei= 
filbig; rujnować tyridjt man gefoöCnlitfj brei=, nidjt öterfilbig au§. 
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IL <6ef#äft£firiefe. 

(Korespondencya handlowa.) 1 

93ei icbcm 93ricfc — alfo cmd) bei einem ©efdjäftSbriefe — ftnb 
folgenbe Xetle beSfelben $u unterfdjeiben: 

1. ffiie 2luffd)rift (roeldje ber Slbreffe auf bem Sriefum« 
fdjlage entjprid&t), nadpis; 

2. bie Einleitung, wstęp; 

3. ber Snljalt, treść właściwa; 

4. ber ©Ąlufe, zakończenie; 

5. błe Unterfdjrift, podpis. 

1. ®ie gemöljnlidjen ©riefe tyaben gemöCnlid) al§ ^luf f Ąrift: 
Szanowny Panie! 
Łaskawy Panie! 
Wielmożny Panie! (bie gebräud)Iid)fte) = ßio. SBo^= 

geboren. 
Jaśnie Wielmożny Panie! = @to. §odjgeboren. 
Jaśnie Oświecony Panie ! = 6tt>. ®urd)Iaud)t, S^eBen^. 
2lnmerfung. S)er Xitel tuirb gemöfmlid) hinzugefügt, j. 93. 
Łaskawy Panie Doktorze! Wielmożny Panie Profesorze! Jaśnie 
Wielmożny Hrabio! — Oft finbet mon nod) (namentlidj in ©riefen, 
bie an ober non älteren Sßerfonen gefdjrieben finb) hinzugefügt: 
Dobrodzieju (toörtlidj : Sßobltäter), alfo Wielmożny Panie Dobro- 
dzieju, on Stamen: Wielmożna Pani Dobrodziejko. 3Kon ge^t 
baoon aber allmä^lid) ab. 

3fn faufmännifdjen ©riefen pflegt man nur ba§ SBort: Wiel- 
możny bem tarnen (ober ber Qftrma) oorsufejjen, alfo g: 33.: 
Wielmożny 

Stanisław Laskowski 

w Poznaniu, 
ober: 

Wielmożni 
Rudzki, Barański i sp. (ober współka) 2 

we Lwowie (Lemberg). 

1 @8 fann natürlich nidjt im Stammen bicfeS SBudjeS bie gonje 
Sefjre ber CanbelSforretyonbena enthalten fein; nur begnügen wig 
baljer, nur ba§ 2öiä)tigfte, fotoie eine Slnjaljt öon Briefen als SBei= 
fotele mttsuteilen, fo bab ber ßernenbe nötigenfalls audj einen pol* 
nifdjen JBrief toirb üerfaffen tonnen. 3m übrigen empfehlen toir ba§ 
preiSgefrönte Söerf: Wykład teoretyczny i praktyczny korespon- 
dencyi handlowej, przez Nikodema Krakowskiego, buchaltera 
banku handlowego w Warszawie. Warschau, 1880. — 2 współka 
= Äonfoagnie. 
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2. SBäljrenb bie Einleitung ehte§ gemöbnlidjen §öf(tdjfeit§= 
5riefe§ ttomöglid) eine metyr ober minber auSfübrltdje Sßotiöierung 
be§ ©djreibenS enthalten mujj, Pflegen bie faufmänmfdjen 33riefe mit 
einer ber fur jen ^Beübungen anheben, roeld&e ftereott)p finb; 5. 99.: 

1. Potwierdzając (ober po- 1. Snbem tt>ir unferen 93ricf 
twierdzamy) list nasz z dnia öom . . . betätigen, — 



2. Podwierdzamy (ober po- 
wierdzając) odbiór listu WPa- 
na z dnia . . . wraz z trzema 
wekslami na sumę Es. 400 \ 
u. f. w. 

3. Odpowiadając na list . . . 
— ober : Odpowiadając na sza- 
nowne pismo WPanów z dnia 
... — ober : Powołując się na 
list z dnia . . . 

4. Wypełniając w liście 
WPana z dnia . . . dane nam 
zlecenie, mamy zaszczyt — 

5. Dziękując WPanu za u- 
dzielone nam w liście z dnia 
. . . zlecenie, mamy zaszczyt 
donieść Mu — 

6. W posiadaniu listu WPa- 
na (ober szanownego pisma 
Jego) z dnia . . . pośpieszamy 
zawiadomić Go, że — 

7. Odebraliśmy (ober otrzy- 
maliśmy ) szanowne pismo 
WPana z dnia . . . 

8. List WPana z daty ... 
dopiero w dniu dzisiejszymu 
odebrałem; ober: dopiero dzi- 
siaj mnie doszedł; ober: doszedł 
rąk moich. 

9. Pisaliśmy do WPana w 
dniu ... i pozostajemy dotąd 
bez Jego odpowiedzi. 



2. SBtr bestätigen ben Smpfang 
3Dre§ 93riefe§ nom . . ., forcie 
breier 2Bed)fel im Setroge non 
KK. 400, u. f. ro. 

3. 3n Seantmortung be§ Sric« 
fe§ . . . — ober: 3fnbem mir 
ba8 merte ©djreiben (ber §erren) 
Dom . . . beantroorten, — ober: 
Sejug neljmenb auf ben ©rief 
öom . . . 

4. 3nbem mir ben un3 in 
Syrern 93riefe öom . . . gegebenen 
Auftrag ausführen, Caben mir bie 
<S$re — 

5. Snbem totr 3Cnen für ben 
un§ in Sfötem ©riefe öom . . . 
gegebenen Auftrag unferen ®anf 
au3fpred)en, Ijaben mir bie (£f)re, 
3f)nen mitzuteilen — 

6. 3m Sejifce 3&re§ 93rtefe§ 
(ober 3^te§ merten ©d)retben$) 
öom . . ., beeilen mir un§, ©te 
ju benad&ridjtigen, bajj — 

7. 2Bir fyaben 3&r ©c&reiben 
öom . . . erbalten (ober emp* 
fangen) . . . 

8. 3fcen 93rief b. b. . . . 
fyabe td) erft am heutigen Xage 
erhalten; — ober: 3$r 95rief ift 
mir erft Ijeute jugefommen, ober : 
gelangte in meine §änbe. 

9. 3Bir Caben an gm. 2Bo*ji= 
geboren unter b. . . . gefĄrieben 
unb bleiben U§ je^t o^ne Antwort. 



1 Rs ober rs Reifet 6itberrubet, ba8 Reifet ber ^aptetrubel, ber 
nai$ bem SSörfenfurfe beregnet fcurb; bagegen gilt ber Vilbel in ©olb 
= 4 fJranfS ober 3 mi 20 $f. 
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10. Miałem przyjemność 
(ober zaszczyt) pisać do WPana 
w dniu . . . ; celem niniejszego 
jest . . . u. f. tt). 

11. W dalszym ciągu mego 
liztu z dnia . . . mam honor 
donieść, u. (. tt). 

12. W dopełnieniu listu me- 
go z dnia . . . donoszę u. f. tt). 

13. Listy nasze z dni ... i 
. . . minęły się w drodze, — 
ober: List mój z dnia . . . 
minął się w drodze z listem 
WPana z tejże samej daty, w 
odpowiedzi na który mam 
zaszczyt donieść, — 

14. Powróciwszy z podróży, 
znajdnuję list WPana z dnia . . . 

15. Dopiero dzisiaj jestem 
w możności (w stenie) od- 
pisać na list WPana z dnia . . . 

16. Pozostając przez czas 
długi bez wiadomości od 
WPana, U. f. tt). 

17. Po długiem milczeniu — 
ober: Po długiej przerwie w 
naszych stosunkach (ober w na- 
szej korespondencyi) u. f. tt). 

18. Niniejszem mam honor 
prosić WPana, — ober: mam 
zaszczyt upraszać, U. f. tt). 

19. Niezwłocznie po ode- 
braniu niniejszego (pisma ober 
listu) zechciej WPan — , u.f.tt). 

20. Korzystając ze zdarzonej 
sposobności — 

21. Czuję się w obowiązku 
donieść WPanu, — 

22. Adres WPana zawdzię- 
czam grzeczności WPana N. N., 
korzystając z tej sposobności — 



10. 3$ Ijatte ba§ Vergnügen 
(bie ß$re), an gm. SBotygeboren 
am . . . gu fdjjreiben; ber Ątttd 
biefeS ©djreibenS ift . . . u. f . to. 

11. 3n »erfolg (gfortfejung) 
meinen 93riefe§ öom ... {jabe 
id) bie Sfjre, 3$nen mitzuteilen, 
u. f. tt). 

12. 3n grgängung meines 
SriefeS öom . . ., benadjridjttge 
i<$ u. f. tt). 

13. Unfere ©riefe öom . . . 
unb . . . Caben ftdj untermegS ge= 
freujt, — ober: 3Wein Srief öom 
... §at ftd) untertoegä mit Syrern 
©riefe öom felben ©atum gefreujt 
toorauf antmortenb id) bie (Jtyrc 
§aU, S^nen mitzuteilen, — 

14. 9Zadjbem id) öon einer 
Seife jurüdgefe^rt bin, fanb td) 
S^ren ©rief öom . . . öor — 

15. 6rft ijeute bin idj imftanbe, 
S^ren ©rief öom . . . ju fceant* 
morten . . . 

16. 2)a id) längere 3«ü o^e 
9tadjridjt öon Sm. SBoIjlgeboren 
öerbleibe, — 

17. 9tod) längerem ©djmeigen 
— ober: 9lad) längerer Sßaufe 
in unferen SSer^ältniffen (ober: 
Unterbrechung unferer Äorrefoon* 
beng) — 

18. hiermit Ąabt idj bie ®fjre, 
6m. SBoIjlgeboren ju bitten, — 

19. Unöeraüglid) nadj ßmpfang 
biefeS (©djjreibenS ober 93riefe§) 
motten ©ie — 

20. 3nbem tdj bie ftd) bar« 
bietenbe ©elegentyeit benüfce, — 

21. 3$ fityle miä) öerpfßdjtet, 
6m. SBo^Igeboren mitzuteilen, — 

22. 3$re Slbreffe öerbanfe i<$ 
ber ©efäKigfeit be§ £errn K. % 
biefe ©elegenljeit benüfcenb, — 
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23. Pragnąc zawiązać stałe 
stosunki z Warszawą, udaję 
się do WPana z zapytaniem 
(6 prośbą) — 

24. Dowiedziawszy się z 
gazet, że WPan posiada na 
składzie — 

25. Dziękując WPanu za 
nadesłane mi próby (za na- 
desłany mi cennik), upraszam. 



23. S)a \$ fefie ©erbinbungen 
mit SBarfdjau angufmtyfen judje, 
fo menbe idj) miĄ an ©to. SBoIjl* 
geboren mit ber anfrage (ober 
Sitte), - 

24. 5)a id) au§ 3«tangen er» 
fahren I)abe, bafi ©te auf Säger 
— bepjjen, — 

25. 3nbem idj (Sto. SBofjige* 
boren für bie mir überfanbten 
groben (ba§ mir überfanbte SßretS* 
bergeid&ni§) meinen 2)anf ou§= 
fpred&e, erfud&e id) — 

3. 3)er 3n$alt ber faufmännifdjen ©riefe ift gu mannigfaltig, 
ald bafc er (ter be&anbelt werben tonnte. 68 ift bie£ ein Vorteil 
ber lauf männifdjen St orrefponbeng, bafj fte oon toeiter ni<$t§ gu fymbetn 
tyat als — oj)ne Umfdjtoeife — Dom (Segenftanbe felbft. Wnberer* 
jettS aber beruht eben bie ©djroierigfett berjelben barin, bafi fte, toeit 
meljr als anbere ©riefforten, tlar, furg unb pragtS gehalten werben mujj. 

3)ie toeiter gegebenen ©riefe fönnen als ©eijpiele unb SKufter 
gelten, unb bürften für benienigen, ber bie £anbelSforrefponbeng in 
ber eigenen ÜHutterfpradje gu führen berfteljt, ausreißen. 

4. ©er ©djlufj ift bei getoö(nlid)en ©riefen geremoniett unb 
Ijängt fotooljl bon ber 2lrt beS ©riefeS, als audjj (unb nodj meljr) 
öon bem ©erljältniffe beS ©d&reibenben gum Slbreffaten (6mj>fänger) 
ab. 9ud) in faufmännifdjer Äorrefoonbeng bebient man pd) Cäufig 
getoiffer §öflidjfeit8formeIn unb Lebensarten, bie toir im nadjfte&en* 
ben angeben, obtooljl man aud) baoon abgugeljen anfangt, fo bafj 
man ben ©rief ofrte alle Qformeln, mit ber einfanden UnterfĄrift 
fdjltejjt. Sie ŚBenbungen, beren man pd& fonft gu bebienen pflegt 
ftnb ettoa folgenbe: 



1. Wo czekiwaniu rychłej 
odpowiedzi, pozostaję z powa- 
żaniem, — ober: z szacunkiem, 
ober: uszanowaniem, 

ober: wysokim szacunkiem, 
ober: głębokiem uszanowa- 
niem — 

2. Proszę o łaskawe udziele- 
nie mi rychłej odpowiedzi i 
pozostaję — Ober: piszę się z 
uszanowaniem — 



1 (Einer balbigen Antwort eńt» 
gegenfetyenb, oerbleibe in SIdjtung 



mit £odjadjtung — 



2. 3Ą bitte @ie um gefällige 
balbtge Antwort, unb berbleibe 
— ober: geidjne adjtungSoott — 
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3. Polecam się WPanu i 
zostaję — ober: polecając 
WPanu moje usługi 1 zostaję 

— ober : polecając WPanu wy- 
roby mojej fabryki, zostaję — 

4. Przyj m W Pan (ober : racz 
WPan przyjąć) zapewnienie 
mego szacunku i poważania — 

5. Łączę (ober: załączając) 
wyrazy szacunku 2 i poważania, 
pozostaję — 

6. Załączając cedułę naszej 
giełdy, pozostaję — 

7. Posyłam przy niniejszem 
(ober: w załączeniu) WPanu 
pod przepaską próby, i pozo- 
staję — 

8. Łączę szczere życzenia no- 
woroczne i pozostaję — 

9. Za życzenia dziękujemy i 
nawzajem je WPanu składamy. 

Z uszanowaniem — 

10. W przekonaniu (ober: 
w nadziei), że WPan i nadal 
zaszczyci mnie swojem zaufa- 
niem, pozostaję — 

11. Proszę przyjąć wyrazy 
szacunku i poważania, z jakie- 
mi mam zaszczyt pisać się — 

12. Zapewniamy WPana, że 
zlecenie Jego ze szczególną 
wykonamy starannością — , 
ober : że postaramy się zasłużyć 
i nadal na zaufanie WPana 

— ober: że szczególnem naszem 
staraniem będzie pod każdym 
względem zasłużyć na zadowo- 
lenie (ober: zaufanie) WPana, 
pozostajemy — 



3. 3<fj empfehle mtdj 31jnen 
unb berbletbe — ober: Snbem 
id) tnid) 3&nen beftenS empfehle, 
nerbleibe — ober: 3ttbem i$ 
3fönen Me grjeugmjfe meiner 
3?abrif empfehle, nerbletbe — 

4. Smpfangen ©te (ober:tool« 
len ©te empfangen) bte 9Ser= 
ftdjerung metner Sd^tung — 

. 5. 3Hit bem 2lu§bru(f meiner 
^odjadjtung nerbletbe — 

6. Snbem tdj ben AurSjettel 
unferer 93örje beifüge, berbletbe — 

7. 3$ überfenbe anbei 6». 
SBofjlgeboren unter ßreujbanb bte 
groben, unb berbleibe — 

8. 3Jttt aufrid&ttgem ©lücf* 
nmnfdje §um leiten 3a^r oer= 
bleibe — 

9. SBtr fagen 3bnen unjeren 
®an! für 3^re ©lücf roünfdje unb 
erroibern biefelben unfererfeitS. 
Bdjtung§bott — 

10. 3n ber ßberjeugung (ober: 
Hoffnung), bafe ©ie midj) ferner 
mit 3^tem Vertrauen beehren 
werben, berbletbe — 

11. 3$ bitte ©ie, ben 2fo§* 
brutf metner ^odjadjtung ent* 
gegennebmen ^u motten, mit bem 
tdj bte 6bre Ijabe ju jeid&nen — 

12. SBtr berftdjern ®to. SBofjI* 
geboren, bafs mir S^ren Auftrag 
mit bejonberer ©orgfalt auSfüfc 
ren werben, — ober: baf} wir 
un3 bemühen werben, audj ferner 
3fór Vertrauen 311 berbtenen, — 
ober: bafs c§ unfer befonbereS 
5}etmü)en fein wirb, in jeber 
£tnpcijt 3bt fernereg Vertrauen 
(Sfae 3ufrieben^ett) ju erwerben, 
unb berbletben — 



1 etgentlidj: meine 3)tenfte. 
beifügenb. 



eigentlidj : ben 5lu8brutf — 
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13. Resztę poleceń załatwię 18. S)ic übrigen auftrage 
w przyszłym liście, a tymcza- werbe id) im. nodjften 99riefe er* 
sem piszę się z uszanowaniem— lebigen, unb jciĄnc injmifd)en 

adjtung§öoE — 

14. Przy sposobności nie 14. Sei (Gelegenheit werben 
omieszkamy skorzystać z po- wir nid)t öerfeljlen, 3tyre Sermitt* 
średnictwa WPana, a lym- lung in &nforud) $u nehmen, 
czasem — * unb injwijdjen — 

15. Dalszych objaśnień przy- 15. SBir öerfpredjen 3$nen, 
rzekamy WPanu udzielić »eitere 2lu8f unft im nädjften ©riefe 
w przyszłym liście, a tymcza- mitzuteilen, unb uywijdjen — 
sem — 

16. Uprzejmie prosimy o od- 16. SBir erfud&en @}e Jjoflidjft 
powiedź telegraficzną i pozo- um Drahtantwort unb berblet» 
stajemy — ben — 

5. ©te Unterfdjrtfi pflegt tu gewöhnlichen ^Briefen, Je nad) 
bem 95erf)ältm3 be« Säjxtibtxtbm ^um Srtefitttyfänger, berfd&ieben gu 
fein. Unter guten S3efannten unb gteunben genügt ber Sorname, 
in faufmänntfdjen ©riefen bagegen mufe bte Unter jdjrtft ftet§ ben 
bollen Stauten (ober gttmennamen) tragen. 3ft ber 9tame ber 
ftirtna unb beS SnljaberS öerfdjteben, ober unterfd)reibt bte girma 
ein Senottmädjttgter Oßrofurift), fo tnufj entweber juerft bte girtna 
mit borangefieUten «p. p.» (per procura) unb barunter ber 9łame 
be8 ©djretbenben, ober juerft bte Qfirma unb barunter ber 9tome beS 
SĄreibenben mit nadjgefügtem «p. p.» flehen; j. 93.: 

entweber: ober: 

p. p. Józef Gałecki & Sp. Józef Gałecki & Sp. 

M. Gałecki. M. Gałecki p. p. 

1. Sittulax, betreff enb bie Eröffnung eines ffommifftonSCaufeS. 

Gdańsk, w październiku 18 . .r. 
W. P. 

Niżej podpisani mają zaszczyt zawiadomić WPanów, iż z 
dniem l m listopada r. b. otwierają w mieście tutejszem 
Dom komisowo -handlowy 
pod firmą: 
M. Baranowski & Co. 
W zakres naszej działalności wchodzić będą czynności komi- 
sowe dotyczące rolnictwa, przemysłu i handlu, jak niemniej 
pośredniczenie w ubezpieczeniach wszelkiego rodzaju. 

Dołożymy starania, aby pośrednictwem naszem pod każ- 
dym względem WPanów zadowolić i jak najszersze dla przed- 
sięwzięcia naszego zaufanie pozyskać. 

$oInif$e Äont).«©rainraattf. 20 
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Polecając dom nasz względom WPanów, prosimy o łaskawe 
zwrócenie uwagi na niżej zamieszczone podpisy i pozostajemy 

z wysokiem poważaniem 
M. Baranowski 
W. Goleniewicz. 
M. Baranowski podpisywać będzie: M. Baranowski & Go. 
W. Goleniewicz podpisywać będzie: M. Baranowski & Co. 

2. SJrief mit ber Sitte um ffiedpfrebit. 

Warszawa, dnia . . . 
Wielmożny 

Józef Ostrowski 

w Łodzi. 
Otrzymaliśmy we właściwym czasie okólnik i list WPaoa 
z dnia . . . grudnia 18 . . r. i rozważyliśmy warunki, pod jakimi 
WPan gotów jest wejść z nami w stosunki. 

Ponieważ często jesteśmy w posiadamiu weksli pierwszo- 
rzędnych firm z Królestwa i Cesarstwa, zapytujemy przeto 
WPana, w celu usunięcia wszelkiej w naszych stosunkach 
wątpliwości: czy, i do jakiej mianowicie wysokości, WPan 
gotów byłby skupywać weksle przez nas indosowane? oraz, 
czy i do jakiej wysokości moglibyśmy w razie potrzeby ciągnąć 
na szanowną firmę WPana z terminem trzy — do czterech* 
miesięcznym? 1 

Co do naszej wartości kredytowej mamy zaszczyt powołać 
się na opinię WPanów: 

Władysław Prądzyński w Poznaniu i 
W. Leszkowski & Sp. w Krakowie, 
którzy wszelkich o nas objaśnień na żądanie WPana udzielić 
są gotowi. 

W oczekiwaniu łaskawej odpowiedzi, mamy zaszczyt 
pisać się 

z wysokim szacunkiem 
Bolesław Galewski & Co. 

3. 3ufHmmenbe «ntoort auf 9fr. 2. 

Łódź, dnia . . . 
Wielmożny 

Bolesław Galewski & Co. 

w Warszawie. 
W odpowiedzi na szanowne pismo WPanów z dnia . . b. r. 
donoszę, że gotów jestem skupywać weksle przez W Panów 
indosowane, nie mogę jednak stanowczo wiązać się żadnemi 
stałemi warunkami; zależeć one będą od położenia targu pie- 
niężnego, terminów, oraz jakości przedstawianych weksli. 

1 audj): czteromiesięcznym. 



©efcCaftSbriefe. 307 

Od weksli na Hosyę strącać będziemy, oprócz dyskonta, 
damno w następującym stosunku: 

Od weksli na Petersburg i Moskwę. . . 1 /s°/o 
» » » Kijów, Charków i Odessę . 1 /6°/o 
» » » na inne miasta .... ty /«*. 
Co do trat długoterminowych, to oznaczamy ich wysokość 
na teraz na Bs. 30000 — z tern jednak nadmienieniem, że 
prowizya od tych trat wyniesie nie 1 k°lo lecz 1 /a°/o. 

Zastrzegając sobie możność ograniczenia wysokości kredytu, 
stosownie do okoliczności, z przyjemnością pozostaję gotowym 
do usług W Panów 

z uszanowaniem 
Józef Ostrowski. 

4. Warszawa, dnia . . . 

Wielmożny 

Stanisław Łaski 

we Wrocławiu. 
Powołując się na drugostronny 1 , (ober na załączony przy 
niniejszem) okólnik 2 , mamy zaszczyt ofiarować W Panu nasze 
usługi dla interesów, jakie W Pan kiedykolwiek mieć będzie w 
naszem mieście, i zapewniamy, że wszelkie dane nam zlecenia 3 
wykonamy ze szczególną starannością 4 i ku zupełnemu zado- 
woleniu 6 WPana. 

W razie 6 łaskawego korzystania 7 z naszego pośrednictwa 8 
liczyć W Panu będziemy w rachunku bieżącym 9 6°/o na ciężar, 
4°/o na dobro 10 W Pana, x /b /o prowizyi 11 od obrotu 12 , oraz 
koszta portoryi 13 , stempli 14 i depesz stosownie do rzeczywiście 
poczynionych wydatków 15 . 

Przyjemnie nam będzie jaknajprędzej otworzyć W Panu 
rachunek w naszych księgach; do stosunków bowiem z W Pa- 
nem szczególną przywiązujemy wartość. 16 

Powołując zię w końcu na opinię 17 W Panów: 
N. N. w. Szczecinie 18 , 
M. M. w Tarnowie 19 , 
pozostajemy w oczekiwaniu łaskawej odpowiedzi 

z wysokiem uszanowaniem 
W. Pisarski & Co. 

1 umfteljenb. — 2 gittular. — 8 zlecenie, n. bet Auftrag. — 
4 ©orgfalt. — 5 SJefriebigung, 3ufriebenftettung. — 6 im Śfatfe. _ 
7 JBenufcung, ©ebraud). — 8 bie SSetmittfung. — 9 2fór Äonto belaften. 
-— 10 liczyć na dobro gutfd&reiben. — n bie $tot>ifion. — 12 ob- 
rót, m. ber Umfafc. — 18 koszta portoryi ^ottotoften. — 14 koszta 
stempli ©temfcelfojten. — 15 Auslagen. — 16 przywiązywać szcze- 
gólną wartość do czego befonberen feert auf ettoaS legen. — 17 opi- 
nia, f. bie SJłeinung. — 18 Szczecin Stettin. — 19 Tarnów ©tabt 
in ©alisien. 



308 Anfang. 

5. 3ufümmcnbc Antwort auf 9lr. 4. 

Wrocław, dnia . . . 
Wielmożni 

W. Pisarski & Co. 

w Warszawie. 
Otrzymałem w właściwym czasie szanowne pismo W Pa- 
nów z dnia . . . b. m., wraz z okólnikiem daty 1 b. m M i 
uprzejmie W Panom dziękuję za łaskawe względy 1 . Przy spo- 
sobności nie omieszkam 2 skorzystać z łaskawie ofiarowanego 
mi pośrednictwa, pod tym jednak warunkiem, że WPanowie 
prowizye ograniczyć mi zechcą, do l°/oo; tyle bowiem płacę 
dotychczas innym domom handlowym 8 ; będzie mi bardzo 
przyjemnie, jeżeli W Panowie łaskawie przychylić się raczą do 
mojej propozycyi 4 . 

Jednocześnie 5 mam zaszczyt ofiarować W Panom i moje 
usługi dla interesów, jakie WPanawie mieć będą w mojem 
mieście. Pozostaję w oczekiwaniu jaknajrychlejszego otwarcia 
wzajemnych rachunków 

z uszanowaniem 
Stanisław Łaski. 

6. »nhnort auf 9Jr. 5. 

Wielmożny Warszawa, dnia . . . 

Stanisław Łaski 

w Wrocławiu 6 . 
W odpowiedzi na szanowne pismo WPana z dnia . . . 
jesteśmy wprawdzie 7 skłonni 8 ograniczyć wyjątkowo 9 dla 
WPana naszą prowizye do l°/oo, lecz tylko w tym razie, jeżeli 
obrót roczny wyniesie 10 najmniej 100000 Eubli. 

Spodziewamy się, że nader przystępne 11 warunki umożeb- 
nią W Panu jakn aj częstsze korzystanie 12 z naszego pośrednictwa 
i w tern oczekiwaniu piszemy się 

z uszanowaniem 
W. Pisarski & Co. 

7. 93enad)nd)tigung bon bet 2Iu§fieflung einer Sratte auf eigene 
9łed)nung. 

Warszawa, dnia . . . 
Wielmożny 

Karol Jabłkowski 

w Poznaniu. 
Powołując się na list nasz z dnia 14 b. m., mamy 

1 für Me gütige SBerücffidjttgmtg unfer (baf$ fte uns berücfftd)-' 
tigt tjaben). — 2 omieszkać ermangeln; getoöljnftd) nur mit ÜJlegatüm: 
nie om. nidjt ermangeln, ntdjt oetfefjlen. — 3 dom handlowy §a ns 
belStjauS. — 4 propozycya, f. ber Storfdjlag. — 6 gletdjaeitig. — 
6 SBreälau. — 7 att>at. — 8 geneigt. — 9 auSnaijmStoeife. — 10 & es 
tragen trnrb. — n annehmbar. — 12 Senufcwtg. 
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zaszczyt zawiadowić WPana, że w dniu dzisiejszym pozwoliliś- 
my sobie wydać (wystawić, ciągnąć ober wypisać) 1 na Niego 
przekaz 2 na: 

Rs. 400 — pt. % na zl. 8 J. Górskiego, 
który na ciężar (ober który na dług), naszego rachunku wykupić 
uprzejmie prosimy (ober który W Panu do spłaty na dług na- 
szego rachunku polecamy). 

Z uszanowaniem 
Bracia Godlewscy. 

8. Antwort auf 9ir. 7 mit ber 3uftd) erun 9 ber §onorierung 
ber Tratte. 

Poznan, dnia . . . 
Wielmożni 

Bracia Godlewscy 

w Warszawie. 
W posiadaniu szanownego pisma W Panów z dnia . . . 
b. m. zapisałem wydany na mnie przekaz i 

Rs. 400 — p. 4 /4 n/z J. Górskiego 
na ciężar rachunku WPanów. 

Z uszanowaniem 
Karol Jabłko wski. 

9. Seuadfjrid&ttgung bon bem ^Jrotcftiercn einer Tratte bet 9lidf)t* 
Ignorierung berjelben mangels einer Stotfaiion. 

Warszawa, dnia 26&° . . . 
Wielmożny 

Karol Bniński 

w Poznaniu. 
Powołujemy się na list nasz daty 21»° b. m., i pospieszamy 
zawiadomić WPana, że w dniu dzisiejszym znowu nam przed- 
stawiono 4 do spłaty tratę Jego z dnia 22. b. m. 

Nr. 2467. R. 800 pł. 6 2B /4 z/ 6 L. Borowski 
o wystawieniu 7 której dotychczas pozostajemy bez wiadomości 
od WPana; tym jednak razem z przykrością zmuszeni byliśmy 
odmówić jej zapłaty, pomimo, że właściciel wekslu groził nie- 
zwłocznem sporządzeniem protestu 8 niezapłaty. 

Chcieliśmy wprawdzie zażądać od W Pana uwiadomienia 
drogą telegraficzną, lecz właściciel wekslu w żaden sposób nie 
chciał wyczekiwać odpowiedzi, i nie z naszej winy W Pana 

na koszta naraził. 9 _ 

Z uszanowaniem 

Bracia Potworowscy. 

1 ausgeben (auSftetten, sieben, austreiben). — 2 przekaz, m. 
bte $lntr>eifung. — 3 na zl. ober n. zl. = na zlecenie auf Orbre. 
— 4 przedstawić borftetten, faufmümtifd): jpräfeniteren. — 5 pł. = 
płatne jaljlbar. — 6 z = na zlecenie. — 7 wystawiene, n. bte 3fa8* 
ftettung. — 8 ber SProteft. - 9 narazić na koszta Unfoften auSfefcen. 
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10. ©rief beS SnSftetterS bet botgenannten -Sratte, mit SReffa* 
mation wegen beä SßrotejieS. 

Poznan, dnia 27»° . . . 
Wielmożni 

Bracia Potworowscy 

w Warszawie. 
Otrzymałem list W Panów z dnia 26«° b. m. i z przy- 
krością dowiedziałem się o proteście z powoda niezapłacenia 
mojej traty z dnia 22 b. m. 

Nr. 2468. R. 800 p. a5 /4 z/ L. Borowski. 
Bardzo mnie dziwi, że W Panowie, widząc ze strony właś- 
ciciela weksla widoczną chęć szykanowania 1 mojej firmy, nie 
spła cili traty, bez względu na brak zawiadomienia, przez co 
WPanowie oszczędziliby 2 mi wiele nieprzyjemności i kosztów 
niepotrzebnych; mogliby Panowie tym razem zapłacić bez 
obawy, albowiem właściciel weksla należy niezaprzeczenie 3 do 
najpierwszych firm w Poznania. 

Zmuszony jestem w końca nadmienić, że tak nierozważne 4 
jak to ostatnie postępowanie 5 W Panów w naszym interesie 
może tylko jaknajgorzej wpłynąć 6 na dalsze nasze stosunki. 

Z poważaniem 
Karol Bniński. 

11. «nttoort auf 9tr. 10. 

Warszawa, dnia . . . 
Wielmożny 

Karol Bniński 

w Poznania. 
Otrzymaliśmy list od W Pana z dnia 27 b. m. i przyznać 7 
musimy, że treść jego niezupełnie jest dla nas zrozumiałą. 8 

W Pana dziwi: «żeśmy nie zapłacili jego traty na R. 
800.— » nawet «bez zawiadomienia»; doprawdy, to nam po- 
winno dać powód do jeszcze większego i bardziej uzasadnionego* 
zadziwienia. 

Stosownie do szanownego pisma W Pana z dnia 4 stycz- 
nia roku zeszłego, byliśmy upoważnieni 10 do spłacenia Jego 
trat «bez zawiadomienia», lecz tylko do wysokości E. 400. — ! 
i to w tym tylko razie, jeżeli na tracie znajdować się będą 
słowa : 

«podług lub bez zawiadomienia» 

1 szykanować fdjifanieren. — a oszczędzić etfyaren. — 
8 niezaprzeczenie, 2lbb., unleugbar. — 4 nierozważny, -a, -e 
unüberlegt. — 6 postępowanie, n. Me Sluffu^rung, ba8 SJerfafren. 
— 6 jaknajgorzej wpływać bie fdjlimmfłen Sfolgen (ben fdjl. @mffo&) 
ljaben. - 7 gefteljen. — 8 t>etftanblid&. — 9 bered&tigt. - 10 er-- 
ma$ttgt. 
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tymczasem trata, o której mowa, brzmiała 1 wyraźnie: 

«podług zawiadomienia» 
i wystawioną była na R. 800.—. 

Jakkolwiek ten wypadek jest dla nas niemniej jak dla 
W Pana przykrym, niemożemy jednak odstępować 9 od wyraź- 
nie udzielonego nam polecenia, chociażby nam przyszło nawet 
i wyrzec się przyjemnych stosunków z W Panem. 

Pozostajemy z poważaniem 
Bracia Potworowscy. 

12. anfrage: ob unb unter treiben Sebhtgungen bie §trma 
bei fid) Tratten )u planeren erlaubt. 

Kraków, dnia . . . 
Wielmożni 

Bracia Berger 

w Poznania. 
Pozostając w rozgałęzionych 8 stosunkach z fabrykami 
Księstwa Poznańskiego, jestem zmuszony dość często wypłaty 
moich akceptów 4 umiejscowiać 6 w Poznaniu. 

Ponieważ firma, z którą dotychczas pozostawałem w sto- 
sunkach ma podobno przystąpić do likwidacyi 6 , udaję się do 
W Panów z zapytaniem : czy i na jakich warunkach W Panowie 
zezwoliliby na umiejscowienie u siebie moich akceptów? 

Proszę o łaskawe udzielenie mi w każdym razie rychłej 
odpowiedzi i pozostaję 

z uszanowaniem 
Grzegorz Soplica. 

13. 3ujummenbe Sfattoort auf 9Jr. 12. 

Poznań, dnia . . . 
Wielmożny 

Grzegorz Soplica 

w Krakowie. 
W uprzejmej odpowiedzi na pismo szanowne W Pana z 
dnia 27 b. m., pospieszamy Mu donieść, że chętnie się zga- 
dzamy 7 na umiejscowienie u nas akceptów WPana, pod tym 
jednak warunkiem, że WPan za każdym razem nadeśle nam 
odpowiednie pokrycie 8 na dwa dni przed upływem 9 terminu 
umiejscowionej traty. 

Od obrotów tego rodzaju liczyć W Panu będziemy w 
rachunku bieżącym: 

Vs /«) prowizyi (oprócz portoryi). 

1 lautete. — 2 abtoeidjen, abgeben. — 8 rozgałęziony, -a, 
-e teratoeigt, toettfäuftg. — 4 baä SHje^t. — 5 bomiätlieren. — 
6 bie ßiquibierwtg, ßiquibation. — 7 zgadzać się einfcerftauben fein. 
— 8 2>ecfung. — 9 t>or Ablauf. 
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Gdyby na rachunku okazała się prze wyżka 1 dla W Panów, 
liczyć od niej będziemy 4% na korzyść W Pana. 
Pozostajemy do usług W Pana gotowi 

z uszanowaniem 
Bracia Berger. 

14. ©rief mtt Sejug auf 9łr. 12, entyaftenb bic 9ład>rid)t oon 
ber £>omi$tlterung ber Tratte. 

Kraków, dnia . . . 
Wielmożni 

Bracia Berger 

w Poznaniu. 
Pisałem W Panom w dniu 27 p. m. i otrzymałem w 
właściwym 2 czasie szanowne pismo W Panów z d. 30 b. m., 
którego treść z podziękowaniem przyjąłem do wiadomości. 

W dniu dzisiejszym pozwoliłem sobie umiejscowić u W 
Panów akcept mój na i 

M. 2,500.— płatny 3 2 Sierpnia z/W. Górski, 
który polecam łaskawej opiece W Panów. 

Stosownie do umowy, pokrycie tak w tym razie, jak i w 
innych razach dostarczone 4 będzie W Panom na dwa lub trzy 
dni przed upływem 6 terminu umiejscowionej traty. 

Z uszanowaniem 
Grzegorz Soplica. 

15. ©rief (mit DorauSgefdjidter ©epefdje), in meldjem mon 
©etfung beS am nä^ften Lage fäEigen bomjilierten 2Bed)fel§ 
betlangt. 

Poznan, dnia ls° . . . 
Wielmożny 

Grzegorz Soplica 

w Krakowie. 
Ortzymaliśmy we właściwym czasie szanowne pismo W 
Pana z dnia . . . 

W dniu dzisiejszym wysłaliśmy W Panu następującą 
depeszę : 

«Przyślijcie pokrycie dla płatnych jutro 
2,500 marek — przeciwnie 6 protest — » 
co niniejszem potwierdzamy i odpowiedzi wraz z pokryciem dla 
jutro upływających 7 a u nas umiejscowionych: 

M. 2,500.— z/ własne 
oczekujemy. 



1 Üfcerfäuk - * gehörig. - 3 jaCt&ar, - 4 geliefert. - 5 *>or 
Slblauf. — 6 tmbrtgenfaflS. — 7 ablaufend. 
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Za koszta powyższej 1 depeszy sumą M. 6.— rachunek 
W Pana zadłużyliśmy 8 . 

Z uszanowaniem 
Bracia Berger. 

16. Stnitport auf ben borljergeljenben ©rief nad) borauSge» 

fanbter ©epcfdje. _ _ , _ . . n 

1 Kraków, dnia 1*° . . . 

Wielmożni 

Bracia Berger 

w Poznaniu. 
Jestem w posiadaniu depeszy W Panów: 
«Przyślijcie pokrycie dla płatnych 
jutro 2,500 marek, przeciwnie protest — », 
na którą niezwłocznie odpowiedziałem 

«Pokrycie wczoraj wysłane już nadejść musiało» 3 , 
co niniejszem potwierdzam 

W uzupełnieniu 4 powyższego telegramu nadmieniam, że 
pokrycie, o którem mowa, odesłałem jak należało, na trzy dni 
przed terminem traty, to jest 30 p. m. i spodziewam się, że 
w chwili nadejścia mego listu, rzecz już będzie w porządku» 
Prosząc o łaskawe odesłanie przekreślonej 6 (ober unieważ- 
nionej 6 ) traty, zostaję 

z uszanowaniem 

Grzegorz Soplica. 

14. Antwort auf 9tr. 16, 3ufenbung beS auSgelöften 2Hje})te8. 

Poznań, dnia 4*° . . . 
Wielmożny 

Grzegorz Soplica Tr , 

w Krakowie. 
Wzamian listu naszego z dnia 1 b. m., otrzymaliśmy 
telegram i list W Pana z dnia onegdajszego 7 i zaonegdajszego 8 ; 
ostatni przyniósł nam: 

M. 2,510. — na Poznań, 
które jak wyżej ściągnęliśmy 9 na dobro rachunku W Pana i 
użyliśmy na wykupienie 10 Jego wczoraj płatnego akceptu na 
M. 2,500.— na ciężar rachunku W Pana. 

Przekreślony 11 weksel zwracamy przy niniejszem 12 i zosta- 
jemy do usług W Pana zawsze gotowi 

, , z uszanowaniem 

weKsel - Bracia Berger. 

1 obig. — a zadłużyć Mafien. — 3 mufe angekommen fein. — 
4 in <£rgftn^ung. — 6 burĄfttid&en. — 6 annulliert. — 7 onegdajszy, 
-a, -e oorgeftrtg. — 8 zaonegdajszy, -a, -e t>ot*borgefttig. — 9 ściąg- 
nąć fjerunterflieljen — f)ier: notieren; -na dobro rachunku auf ba8 
Äonto gutfd&reiben. — 10 wykupić auSlöfen. — n burdj)ftrt<f)en. — 
12 przy niniejszem anbei. 
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18. atntioort. — 93efiättgung beS 2Bed>ielempfüng§. 

Kraków, dnia 6*° . . . 
Wielmożni 

Bracia Berger 

w Poznaniu. 
Posiadam list W Panów z dnia 4 b. m. : wraz ze zwró- 
conym 1 wekslem, wykupionym na mój rachunek na: 

M. 2,500.— pł. 2. VIII. na mnie 2 
z którego posiadania 3 W Panów niniejszem zwalniam 4 . 

Z uszanowaniem 
Grzegorz Soplica. 

19. Auftrag einer ©njaljlung für eigene SRedjmmg. 

Warszawa, dnia . . . 
Wielmożni 

Z. Kisielnicki & Co. 

w Łodzi. 
Treść* listu W Panów z dnia wczorajszego przyjęliśmy do 
wiadomości. 

Niniejszem prosimy ^W Panów o wpłacenie 8 przybliżonej 6 
pozostałości 7 J/R ku , to jest, sumy około: 

Rs. 4,500.— 
do Banku Handlowego 8 w Łodzi, na nasz rachunek, i o łas- 
kawe przesłanie nam odnośnego 9 pokwitowania 10 . 
Oczekujemy odpowiedzi 

z uszanowaniem 
J. Kowalski & Co. 

20. 2Ritteihmg über bie geleiftete ©nja^Iung — ttberfenbung 
ber Quittimg. 

Łódź, dnia . . . 
Wielmożni 

J. Kowalski & Co. 

w Warszawie. 
Na skutek listu W Panów z dnia . . . b. m., wpłaciliśmy 
w dniu dzisiejszym do Banku Handlowego w Łodzi na rachu- 
nek W Panów: 

Rs. 4,500.— 
za które W Panowie rachunek nasz za uwiadomieniem uznać 11 
zechcą. 

Odnośne pokwitowanie załączamy i zostajemy 

z uszanowaniem 
Z. Kisielnicki & Co. 

1 zwrócić auriicffenben. — 2 aaljflmr 2 / 8 auf mtdj. — 8 S9eftfc. 
— 4 fretforedjen. — 5 wpłacenie, n. bie (Śinaaljlung. — 6 przybli- 
żony, -a, -e ann&ljernb. — 7 pozostałość ber Śfceft. — 8 CanbelS' 
bant — 9 betreffend — 10 bie Ouittuncj. — u bcfennen. 
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21. Quittung. 

Łódź, dnia . . . 
Otrzymaliśmy od W Panów Z. Eisielnickiego & Co. 

z na po?etr " } PP- J - Kowalskiego & Co. 
«Rubli cztery tysiące pięćset» 
z których odbioru kwitujemy w dwóch jednobrzmiących 1 , a 
pojedynczą tylko ważność 9 mających egzemplarzach. 

Bank Handlowy w Łodzi. 
<Rs. 4,500.» (3tori Unterföriften.) 

1 ©leid&lautenb. — a ©ülttgfeit. 
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IJPorferoergetcCttte. 

I. Qfcil — Poltttfdf-5l*irtfd[, 



A. 

Albo ober 

albo — albo enttoeber — ober 
ale aber, fonbern 
ambicya, f. ber (SCrgeia 
ani — ani toeber — nodj) 
anioł, m. ber (Singel 
apteka, f. bie $tyotl)efe 
aptekarz, m. ber Styotljefer 
arcybiskup, m. ber (Slrąbifd&of 
arcydzieło, n. ba8 3Jtetftertt>ert 
arcyksiążę, n. unb m. ber ©rj* 

^eraog 
arkusz, m. ein Sogen Carter 
armia, f. bie Armee 
artykuł, m. ber Artifel 
artylerya, /". bie Artillerie 
atrament, m. bie Sinte 
autor, m. ber Autor, ber ©d&rift* 

ftetfer 
Azya, f. Afien. 

B. 

Baba, f. baS alte SDßeib 

baczyć, I. beerten 

bajeczny, -a, -e fabelhaft 

bankier, m. ber Sonficr 

baranina, f. ©djöpfenfleifd) 

bardzo feljr 

baronowa, f. bie äJaronin, bie 

Sfreifrau 
batog, m. bie Ceitfd&e 
bawełna, f. bie Saunt to o lic 
bawełniany, -a, -e bautntootfen 
bawić, I. unterhalten, oertoeilen, 

amüfieren; — się fiä) ergoßen, 

fid) befdjäftigen 



bażant, m. ber gfafan 
berło, n. baS ©aejrter 
bez, $ra>, oljne 
bezdzietny, -a, -e finberloS 
bezkarnie, Abo., ftrafloS 
bezkrólewie, n. ba8 3nterrcgnum 
bezpieczny, -a, -e ftd&er, gefahrlos 
bezrząd, m. bie Anarchie 
bezsilny, -a, -e traftloS 
bezustanny, -a, -e forttoftljrenb 
bezwładny, -a, -e traftloS, ma$t* 

Io8; Abt>. bezwładnie 
bezwzględny, -a, -e rüdffid)t8lo& 
bęben, m. bie Srommel 
Białoruś, f. SBeifcrufelanb 
biały, -a, -e toeift 
biblia, f. bie SBibcI 
bieg, m. ber Sauf 
biegać, II. laufen, eilen 
biegły, -a, -e erfahren 
bieżący, -a, -e laufenb 
biskup, m. ber 93ifd&of 
bitny, -a, -e ftrettbar, tapfer 
blady, -a, -e Mafc 
blask, m. ber ©lanj 
bliski, -a, -e na^e; Abt). blisko 
błąd, ber 3feljler, ber 3rrtum 
błękitny, -a, -e Mau, Ijetfblau 
błogosławić, I. fegnen 
błoto, n. ber ©djmufc 

E^*v? - Uli*«, Hinten 

KAW/ «*«*■ 

bochenek, m. ßaib fdxot 

bocian, m. ber ©tor<§ 

Bóg, m. ©ott; 

bogaty, -a, -e reid) ; Abö. bogato 

bogini, f. bie ©öttin 

bojaźliwość, f. bie Ängfilid&feit 
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bojaźliwy, -a, -e furd&tfam, angft» 

bok, to. bie Seite • 

ból, to. ber ©d)mera 

boleść, f. ber «Sdjmers 

bór, m. ber SQßalb, ©en. boru 

bóść, V. fto&en (mit Römern), 

ftidjeln, frdnfen 
bóstwo, n. bie ©ottljeit 
brać, VII. nehmen 
brama, f. ba8 %ox 
braniec, to. ber ©efangene 
brat, to. ^pi. bracia ber ©ruber 

— przyrodni ber ©tiefbruber 

— stryjeczny, wujeczny ber 

<£ouftn 
bratanek, w. Sruberöfoljn, Sfieffe 
bratobójczy, -a, -e brubermör* 

berifd) 
bratowa, f. bie ©djttmgerin 
brew, f. bie Augenbraue 
broda, f. ber S3art 
brodaty, -a, -e bärtig 
broń, f. bie SDBaffe 
bronić, I. berteibigen 
bryła, f. ber Alumnen 
brzeg, to. ba8 Ufer 
brzemię, n. bie Saft 
brzęczeć, I. fummen, fd&atten, 

tönen 
brzęk, to. ber ßlang, ba8 ©efftrre 
brzmienie, n. ber Son, ber 8aut, 

ber Söortlaut 
brzuch, to. ber £8audj 
brzydki, -a, -e tyäfelio) 
budowa, f. ber ŻBau 
budować, III. bauen 
budowla, f. baS ©ebaube 
bulion, m. bie JBouitton 
butany, -a, -e falb, ifabetfenfarbig 
buława, f. ber gfelb^errnftab; bie 
. ßeule foorung 

bunt, to. ber Slufrufjr, bie €m* 
buntować, III. auftoiegeln, — się 

fidj empören 
buntownik, to. ber SufriHjrer, 

ber Stebett 
burza, f. ber ©turm, baä ©etmtier 
but, to. ber ©tiefel 
buta, f. ber Übermut 
bydło, n. baS SJtel) 
bynamniej 2lbt>. feineStoegS 
bystry, -a, -e fdfarf, fd)arfftd&tig. 



C. 

Całkowity, -a, -e ganj, gdnjlid) 
całość, f. ba« ©anje 
całować, III. t Uff en 
cały, -a, -e ganj; 8lbo. cało tyetl; 

wcale gatia 
cel, to. ba3 3iel, ber 3mt& 
celować, III. jielen; fid) auäjeidj» 

nen, Ijerborragen (toorin) 
cena, f. ber $rei« 
cenić, I. fdjdfcen 
cennik, m. ba* SPrei3beraei<$ni3 
centnar, to. ber 3*nta e * 
centymetr, to. 3«ntimeter 
cesarski, -a, -e faiferlid) 
cesarstwo, n. baS Äatferreid) 
cesarz, m. ber Äaifer 
cesarzowa, /'. bie Äaiferin 
chatka, /. bie §ütte 
chcieć, unreg., motten 
chciwy, -a, -e gierig 
chętny, -a, -e toittig; 8lbö. chętnie 

gern 
chleb, to. ba8 Sorot 
chłop, to. ber 33auer, ber Äerl 
chłopiec, to. ber Änabe 
chmura, f. bie SGßolfe 
chociaż obglei<$, toenn aud) 
chodnik, m. baS Srottoir, ber 

Sfirgerftetg 
chodzić, I. geljen 
chorobliwy, -a, -e franflidj 
chory, -a, -e franf 
chrzcić, 1. taufen 
chrzest, to. Die Saufe 
chwalebny, -a, -e JobenStoert 
chwila, f. ber Slugenblidt, bie 

äöeile 
chwilowy, -a, -e augenblicflid); 

Slbb. chwilowo 
ciało, n. ber ßörfcer, bie Seidje 
ciastko, n. ber Äud)en 
ciągnąć, VI. sieben, fĄIeJtyen 
cichy, -a, -e ftifl, ruljtg 
ciec, V. triefen 
ciekawy, -a, -e neugierig 
cielesny, -a, -e forperlid) 
cielęcina, f. baS jłalbfteifdj 
ciemnota, f. bie 2)unfefljeit, bie 

grinfternis, ba3 2>unfel 
ciemny, -a, -e bunfel 
cień, to. ber 6ti)atten 
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cienki, -a, -e bümt 
cierpieć, VIII. leiben, bulben 
cieszyć, I. tröften, erfreuen; — 

się ftd) freuen 
ciężar, m. ba« ©etoiĄt, bie Safl 
ciężki, -a, -e fd)toer 
cios, m. ber ©treid), ber $ieb ; — 

śmiertelny ber ŻobeSftreid) 
ciotka, f. bie %antt 
cisnąć, VI. toerfen 
cnota, f. bie Sugenb 
cnotliwy, -a, -e tugenbCaft 
cofnąć, VI. gurudgie^en, fturüd» 

nehmen; — się fid) äurüdjieljcn, 

toeid&en 
cokolwiek ettoaB 
córka, /". bie Sorter 
cudowny, -a, -e nmnberbar, toun« 

bertätig; heilig 
cukier, m. ber Suder 
cukiernia, bie Äonbttorei 
ćwiczyć, I. üben, aüd&ttgen 
ćwierć, f. ein ähertel 
cygaro, n. bie 3ißaro 
cytryna, f. bie 3irrone 
czajnik, m. bie Seefanne 
czarny, -a, -e fätoarj 
czas, m. bie 3 e ó; czasem, cza- 
sami 9bt). mitunter 
czekać, II. toarten. ertoarten 
czerwony, -a, -e rot 
częsty, -a, -e Ijftufig ; 2Ibt>. często 

oft 
człowiek, m. ber 3ttenfa) 
czoło, n. bie ©tira 
czuły, -a, -e empfinbf am, empftnb- 

W, mtm f gefütytoofl; 30». 

czule 
czwartek, m. StonnerStag 
czy ober; in ber Sfrage: ob? 
czyj, -a -e roeff en ? 
czyn, m. bie Śat, bie Canbhmg 
czytać, II. Iefen. 

D. 

Dach, m. baS S>ad& 

dać, V. 2. geben 

dalej Stbt). toeiter 

daleki, -a, -e toett; 2tt>b. daleko 

daremny, -a, -e oergeblio); 2lbb. 

daremnie t) ergeben« 
darować, III. fdjenfen 



darzyć, I. beföenten 

dawny, -a, -e ehemalig; 8bb. 

dawno lange Cer; z dawna feit 

langem; dawniej früher 
dąb, m. bie €ia)e 
dąsać, II. się fa)motfen 
dbać, II. ©orge tragen, forgen 
deska, f. ba8 SJrett 
deszcz, w. ber Biegen 
dla für 

dłoń, f. ber $anbtetfer, bie §anb 
dług, m. bie ®<$ulb 
długi, -a, -e lang; długo Slbb. 
dłużny, -a, -e fd&utbig 
doba, f. bie botte Sagelänge (24 

©tunben) 
dobro, n. ba* SBoCl; ffL dobra 

Sanbgüter 
dobrobyt, m. ber Sööoljlftanb 
dobroć, f. bie @üte 
dobrowolny, -a, -e freitoitttg 
dobry, -a, -e a,ut; Slbö. dobrze 
dochód, m. bte (Slinnaljme; $1. 

bie Gintünfte 
dogonić, I. einholen, erjagen 
dogryźć, V. aufefcen, gubeifeen 
dokładność, f. bie ©enauigfett 
dokładny, -a, -e genau 
dokonać, II. oottfüfren, ausführen 
dolina, f. baS Sal 
dół, m. bie ®rube, bie Stefę; w 

dół herunter, bergab; na dół 

nad) unten su; w dole in ber 

Siefe 
dom, m. baS $auS 
domagać się, II. czego etoag 

forbern, verlangen 
domowy, -a, -e ljau8ttä), #au8«; 

@ubft. §au8genoffc 
domyślać się, u. bermuten 
domysł, m. bie Vermutung 
donieść, V. mitteilen, melbcn; fr. 

donosić, I. 
dopiero erft 

doradca, m. ber ^Berater 
dorożka, f. bie S)rofd)fe 
dorzucić, I. Ijinautoerfen 
dosięgnąć, VI. erlangen, erteilen 
doskonały, -a, -e borjüglid) 
dosłyszeć, VIII. $ören. berneljmen 
dostać, unreg., erhalten, befommefl 
dostatek, m. bie 2&o!jtt)aben!)eit, 

1gab unb ©ut 
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dostarczyć, I. liefern, berfä)affen 
dotąd bid bier, bis jefct 
dotychczasowy, -a, -e bisherig 
dowiedzieć się, unreg., erfahren; 

fr. dowiadywać się fi<$ erhsn- 

bigen 
doznać, II. erfahren, erleben, enty- 

ftnben 
dozwolić, I. augeben, erlauben 
drapieżny, -a, -e räuberifö; 

zwierzę — ba« ftaubtier 
drewniany, -a, -e folgern, Colj« 
drewnik, m. ber $olgfłaK 
Drezno Bresben 
dręczyć, I. quälen 
droga, f. ber 2öeg; — żelazna 

bie (Etfenbaljn 
drogi, -a, -e teuer 
drzewo, m. ber SBaum, ba« Cola 
drzwi, $L f bie £fir 
duch, fw. ber ©eift 
duchowieństwo, n. bie @eifłlt$> 

teit 
duchowny, -a, -e geiftlid); m. ber 

©eiftltd&e 
dumać, II. träumen, firinen 
Duńczyk ber 3)äne 
dusza, f. bie Seele 
dwór, w. ber Jpof 
dworzanin, m. ber Cofmann, ber 

£ofbeamte 
dymić, I. räud&ern, — się raupen 
dzbanek, m. ber Ärug 
dziać, się, VII. fieföefjen 
dziad, m. ber ©rofjbatet, alte 

SJtann, ber 5t^n 
działać, II. Canbeln 

dziecię, n. baS Äinb ; Cl. dzieci, 
dziatki 

dziecko, n. baS Äinb ; $1. dzieci 

dziedzictwo, n. bie (§hrbf<$aft, ber 
(ererbte) »eftfc 

dziedziczny, -a, -e erblid) 

dziedziniec, m. ber ©d&lofftof, 
ftorljof 

dzieje $1. bie @ef<$ta)te 

dzielić, I. teilen, — się z kim, 
mit jemanb teilen 

dzielność, f. bie £u<$tigteit 

dzielny, -a, -e tfid&tig 

dzieło, w. ba8 SDBerl 

dzień, m. ber Sag; @en. dnia 

dziewczę, n. ba« iftabdjen 



dziewica, /l bie Jungfrau 
dziękować, III. banlen 
dziki, -a, -e toilb; dziko Abb. 
dziób, m. ber @<$nabel 
dziś, dzisiaj fjeute 
dzisiejszy, -a, -e Ijeutig, 
dziurawy, -a, -e, löd)ertg, burdj- 

lodert 
dziwny, -a, -e tounberbar 
dźwięk, m. ber Son, ber Saut. 

F. 

Fałsz, m. bie UntoaCrljeit 
fałszywy, -a, -e falfd), irrig, irr« 

tümliä} 
farsa, f. bie Coffe 
fenyg, m. ber Pfennig 
figura, f. bie Sfigur 
filiżanka, f. bie Saffe 
frak, m. ber grad 
francuski, -a, -e franjöftfd) 
Francuz, m. ber Sfranjofe 
Francya, f. gfrantreid) 
funt, m. ba« $funb 
futro, n. ber $elj. 

G. 

Gaj, m. ber Cain, ba« ©ebüfd) 

ganek, m. ber ßorribor 

garnek, ro. ber SoJ)f 

gatunek, m. bie ©attung 

gazeta, f. bie 3*üung 

Gdańsk 2)anjig 

gdy toenn, alS 

gęś, f. bie ©an8. 

gęsty, -a, -e bid)t 

glina, f. ber 8ebm 

gładki, -a, -e glatt 

głąb, f. bie Siefe 

głęboki, -a, -e tief; Stbö. głęboko 

głód, m. ber junger 

głodny, -a, -e Ijungrig 

głos, m. bie Stimme 

głośny, -a. -e laut, berühmt 

głowa, f. ber Äobf, ba« £aubt 

główny, -a, -e fjau:ptfä<$lt<$ f 

fcaupU, ber toid)tigfte 
głupi, -a, -e bumm 
głupota, f. bie S)umm^eit 
gmach, tw. ba« ©ebäube 
gnać, VII. jagen, treiben 
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gnębić, I. bebrficfen 

gniady, -a, -e braun (SPferb). 

gniazdo, ba« fteft 

gniew, m. ber So^ft, &** Ärger 

gniewać, I. ärgern 

gnuśny, -a, -e trag, faul 

godło, n. ba« ©hmbitb, ba« 

SoaCraeidjen, ba« 3ttotto, ba« 

©ctnbot 
godzić, I. öerföfjnen; fielen 
godzina, f. bte ©tunbe 
gonić, I. jagen, verfolgen 
góra, f. ber SBerg 
gorący, -a, -e Ceife 
gorliwy, -a, -e eifrig 
górnik, m. ber SJerguiann 
gorycz, f. bte Stttterteit 
gorzki, *a, -e bitter, 2tbo. gorzko 
gościnność, f. bte ©aftfreunbfdjaft 
gospoda, f. ba« SBirtSljau« 
gospodarstwo, «. bte äöirtfäaft 
gospodarz, m. ber 2öirt 
gotować, III. fodjen 
gotowy, -a, -e fertig, gar 
gra, f. ba« ©piel 
grać, II. fpielen 
granica, /. bte ©renje 
Grek, w. ber ©riedje 
grób, m. ba« ©rab 
groch, m. bte @rbfe, bie JBotjne 
grom, m. ber Slifcftraljl, *fdjiag 
grozić, L brotjen 
groźny, -a, -e brołjenb, färecflia), 

graufam 
grudzień, m. 3)e^ember 
gruszka, f. bie ättrne 
grzebień, m. ber Äamnt 
grzech, m. bie ©ünbe 
grzeczny, -a, -e artig 
grzmot, w. ber Stornier 
grzyb, w. ber ^tlj 
grzywa, f. bie 9Jidljne 
guma, f. ber ©ummi 
gwałt, m. bie ©ettrnlt; gwałtem 

mit ©enmlt 
gwiazda, /*. ber ©tern 
gwóźdź, ro. ber 9tagel. 

H. 

Hałas, m. ber 8drm 

herb, m. ba« Söappen, ©en. -u 

herbata, f. ber 2ee 



herbatnik, m. bte Xeefanne 
hetman, m. ber $etmamt, ber 

Sfelbberr 
historyk, m. ber @ef djtdjt«f djreifcer, 

ber §iftorifer 
Hiszpan, m. ber ©panier 
hodować, III. *üä)ten 
hołd, m. bie £ulb, bie Cutbigung ; 

— składać Ijulbigen 
hołdować, III. bulbigen 
hrabia, ber ©raf 
hrabina, f. bie ©rdftn 
Hugon $ugo 
huk, m. ber ßnafl. 



He? totemel? 

imię, n. ber Staute 

inaczej anber« 

innowierca, m. ber 2lnber«gldu- 

bige 
inny, -a, -e (inszy) anber 
interes, m. ba« ©efajdft 
iść unreg. geljen 
istnieć, IV. befteljen 
istnienie, w. bie ©jtftenj, ba8 

»eftefjen 
izba, f. bte ©tubę. 



Jabłko, n. ber Äpfel 

jad, m. ba« ©ift 

jadowity, -a, -e giftig 

jaki, -a, -e toa« für ein? 

jarzyna, f. ba« ©eraüfe 

jasny, a, -e fyett; Äbö. jasno gaś- 
nie) 

jastrząb, m. ber £abtd)t 

jazda, f. bie gfaljrt 

jechać, unreg., fahren; konno 
retten 

jednak bennodj, aber inbeffen 

jedyny, -a, -e etnjig 

jeleń, m. ber &trfd) 

jeść, unreg., eff en; fr. jadać 

jesień, m. ber #erbft 

jesienny, -a, -e Ijerbftlitfc, §erbfi s 

je8zcze nod) 

jeździć, XL, fr. ju jechać 

jeździec, w. ber Leiter, @en. 
jeźdźca 

jezioro, n. ber ©ee 
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język, m. bie 3unge, bie ©£radje 

jeżeli toenn 

jutro, m. ber folgenbe £ag; 8bb. 

morgen 
joż fdjon; już nie ntd&t meljr. 



K. 

Kaczka, f. bie <£nte 
kajet, m. baS ©djreibljeft 
kałamarz, w. ba8 fcintenfaf* 
kamasz, m. bie ©amafdje 
kamień, m. ber ©tein, — wę- 
gielny ber ©runbfietn 
kamienisty, -a, -e fteinig 
kamizelka, f. bie SBefte 
kanclerz, w. ber Aanjler 
kapelusz, m. ber £ut 
kapelusznik, m. ber §utma$er 
kapitan, m. ber Äapitän, ber 

Hauptmann 
kapłan, m. ber ^riefter 
karczma, f. bie ©djente 
kareta, /". bie Jłaroffe 
kark, m. ber 9lacfen, ba$ ©enicf 
kartofel, m. u. f. bie Kartoffel 
kary (koń) ber SRa^en 
kasztan, w. bie safianie, ber 

SuĄS (Cferb) 
kasztanowaty (koń) ber 3rU<$8 

CPferb) 
katedra, f. bog Äot^eber; bie 

Äatfjebralfirdje, ber Ś)om 
katolicki, -a, -e fatfjolifo) 
kawa, f. ber Äaffee 
kawiarnia, f. ba§ Äaffeeljauö 
kazać, VII. befehlen, prebigen 
każdy, -a, -e jeber, *e, *e3 
kąpać, VII. boben 
kąpiel, f. ba« Sab 
kędy (kędyś) irgenbtoo 
kiedy? toann? 
kieliszek, m. baS 2öeingla3 
kierować, III. leiten, lenten; üofl. 

skierować 
kieszeń, f. bie Safdje 
kij, m. ber ©tocf 
kilka einige 

klasztor, m. baS Älofter 
klejnot, m. baS Äleinob, ber ©bel* 

ftein 
klęknąć, VI. auf bie Änie fallen 
SPoIniftfe Äonb.-Öratnmatif. 



klęska, f. bie Sfóeberlage, großer 

SBeriuft 
klucz, m. ber ©<$lfiffel 
kłamać, VII. lagen 
kłamca, m. ber ßfigner 
kłaniać się, II. fta) öerneigen, 

grü&en 
kłamstwo, n. bie ßüge 
kochanek, m. ber (Beliebte 
kochanka, f. bie ©eliebte 
kogut, m. ber §aljn 
kolacya, f. baS Sbenbbrot 
kolano, n. baS Änie 
kolej, A baS ©eleife, bie 9leiije, 

bie Reihenfolge; — żelazna bie 

©ifenbaljn; po kolei, koleją 

ber 9łei^e nad) 
kolor, m. bie Sr^rBe 
kolumna, f. bie ©aule 
kołdra, f. bie JBettbecfe 
kołnierz, m. ber fragen 
koło, n. ba8 9tab; do koła ringo 

Cerum; w koło im Äreife fjeruin; 

^rdp. koło bei 
kołyska, f. bie SBiege 
komin, m. ber ©djornftein, ber 

fftaudjfang, bie gfeuereffe 
kompania, f. bie Äompagnie 
koń, m. baS Sßferb 
końc«yć, I. enben 
koniec, m. bag ©nbe, ber ©djlufj 
konny, -a, -e reitenb, beritten; 

Slbb. konno 
kopa, f. baS ©Ąocf 
kopalnia, /". baS SSergtoerf 
koperta, f. ba$ Auoert 
koronować, in. frönen 
korzec, m. ber Äorjeg (Sttafe), 

ettoa gleidj ©dfceffel 
korzeń, w. bie Söurael 
korzenić, się, I. SBur^el faffen, 

fragen 
kość, f. ber Änodjen 
kościół, m. bie Ätrdje 
kostka, /*. ber äößttrfel 
kosztowny, -a, -e tofibar 
koszyk, m. ber #orb 
kot, m. bie Äafce, ber Cafe (Säger* 

foraĄe) 
kozak, m. ber Äofaf 
kozieł, m. ber Sod* 
kożuch, m. ber $el& 
kraj, m. ba8 Sanb 
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krajać, VII. fdjneiben 
krajowy, -a, -e 8anb* 
kraść, V. fteljlen 
krawcowa, f. bie ©gnetberin 
krawiec, m. ber ©djneiber 
krew, f. bog »tut 
krewny, -a, -e bertoembt 
kręcić, I. breCen 
krok, m. bet Schritt 
król, m. ber Äönig 
. królestwo, w. ba8 Jtönigreid), 

Äönigtuin 
królewicz, w. ber $rinj 
królewski, -a, -e föniglidj 
królowa, f. bie flonigin 
kropla, f. ber Stopfen 
krótki, -a, -e furg 
krowa, f. bie Au( 
kruk, m. ber Słabe 
krwawy, -a, -e Blutig 
krzesło, n. ber ©tuCI 
krzyczeć, VIIL fd^reiert 
krzyk, m. ba§ ©efdjrei 
krzyknąć, VI. auffdjreien 
krzywda, f. boS Unredjt, ber 

©djaben 
krzywy, -a, -e frumnt 
krzyż, m. ba3 ßreuj 
krzyżak, m. ber Äreugritter 
książę ber Sriirft, #erjog, Spring 
książka, f. ba8 2hi<$ 
księstwo, ». ba8 Sfürfieniuin, 

£eraogium 
księżna, f. bie (Jur pin, Cerjogin 
księżyc, m. ber 2Jłonb 
który, -a, -e toeld&er, *e, *e8 
kucharka, f. bie ftödjin 
kucharz, m. ber J?od) 
kuchenny, -a, -e $ftdjen* 
kula, f. bie ßugel 
kulawy, -a, -e Iafjtn 
kupić, I. foufen 
kupiec, m. ber Kaufmann 
kupiecki, -a, -e f oufmännifd) ; po 

ku pi eck u, 3lbt). 
kura, f. bie Cenne 
kurczę, n. baS §uljn 
kurnik, m. ber |>ü|nerftatt 
kuropatwa, f. ba3 9tebijuljn 
kwadrans, m. bie Sttertelftunbe 
kwaśny, -a, -e fouer 
kwiat(S)ttn. kwiatek, kwiateczek), 

w. bie JBlume 



kwiecień Styrii 

kwiecisty, -a, -e blfitenretdj, blu* 
mig. 

L. 

Lać, VII. gie&en, auSgie&en 

lampa, f. bie ßampe 

las, m. ber Söalb 

laska, f. ber ©^ajierftotf 

lata, CI. Don rok 

lato, n. ber ©oininer 

lecieć, I. fliegen, eilen; fr. latać 

lecz aber, fonbern 

leczyć, I. feilen, furieren 

ledwie, ledwo, 2tbö., !aum 

lekarstwo, n. bie Strjenet 

lekarz, m. ber Ärjt 

lekki, -a, -e leidjt 

leniwy, -a, -e faul 

lew, m. ber ßötoe 

lewy, -a, -e linfer, *e, «eS; na 

lewo linfS 
leżeć, VIII. liegen 
lękać się, II. fid) fftrdjten 
liczba, f. bie Śaty 
liczyć, I. jätjlen 
lipiec 3uli 

litera, f. ber Sud&fiabe 
litewski, -a, -e littauifd) 
litość, f. ba* 2ttitleib 
lis, m. ber ftudjS 
liść, m. ba« Statt; $L bad Saub 
liściasty, -a, -e blätterig 
list, m. ber Srtef 
listopad ftobember 
lubić, I. gerne Ijaben 
lud. m. bas S5oIl 
ludowy, -a, -e üolfStümltd) 
ludzie, !pi„ Don człowiek 
ludzkość, m. bie SWenfdtóeit, bie 

2Jłenfa)li<$feit 
luty, w. ber fjebruar 
lwica, f. bie Śotoin 
ładny, -a, -e fdjön 
łakomy, -a, -e Ififtern, naföljaft 
łańcuch, m. bie Äette 
łaska, f. bie @unfł; z łaski swojej 

gefätügft 
łatwy, -a, -e leidjt 
ława, ławka, f. bie &anl 
łazienka, f. bie atabeanfłalt 
łączność, f. bas 3ufatnmcn^a(tcn 
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łódź, f. ber Äaljn, ba« SBoot 

łokieć, m. bie ©Ile, bet Gittenbogen 

łono, n. ber Sd&ofc 

łowić, I. fangen, jagen, fifä}en 

łóżko, n. baS SBett 

łuna, Z', bie Sfeuerrote, ber 3feuer» 

fd)ein 
łup, tn. bie SBeute 
łupić, I. berauben, Jrfünbern 
łut, m. ba« Sot 
łyżka, /*. ber Ööffel 

— stołowa (g&löffel 

— od kawy Kaffeelöffel 
łza, f. bie Xräne. 

M. 

Macocha, f. bie Stiefmutter 

maj, m. ber üülai 

majątek, m. ba« Vermögen, ba« 

©ut; ein ßanbgut 
major, m. ber SJtajor 
malarz, m. ber 2Raler 
malina, f. bie £intf>eere 
malować, HL malen 
mały, -a, -e Hein; 2lbb. mało 
małżonek, m. ber ©emaljl 
małżonka, f. bie ©attin, bie @e* 

mafjlin 
marszałek, m. ber 9Äarfä)att 
martwy, -a, -e tot, leblo« 
marzec 9Kar£ 
maść, /*. bie Salbe, bie gfarbe 

(bei uferten) 
masło, n. bie SButter 
matka, f. bie SJluiter 
mądrość, f. bie Älugljeit 
mądry, -a, -e flug 
mąż, tn. ber 9Jlann 
mdleć, VII. oljnmädjtig toerben 
mendel, m. bie SJlanbel 
metr, m. ba« (ber) SJleter 
mętny, -a, -e trüb 
męski mannlid), mannhaft 
męstwo, m. bie Sapferfeit 
mgła, f, ber Iftebel 
miałki, -a, -e ffod) 
mianowicie namentlid), nämliä) 
miara, f. ba« 2Jlafe 
miasto, w. bie Stabt 
miech, tn. ber Sac! 
miecz, m. ba« Sdjtoert po mieczu 

männlidje (Slbjtammung) 



miejsce, n. ber €rt, bie Stelle 
miesiąc, m. ber Sftonat, ber 

Sttonb 
mieszczański, -a, -e burgerlid) 
mieszkać, I. tooljnen 
mieszkanie, n. bie äßoljnung 
mieszkaniec, m. ber (Sintooljner 
miękki, -a, -e tnetd) 
mięso, n. ba« 3fMf<$ 
milczenie, ». ba« Sdjtoeigen 
miłościwy, -a, -e gütig, gnäbig 
miłosierny, -a, -e milbtätig, mit« 

leibig 
miłosny, -a, -e liebeööott, Ciefce«* 
miły, -a, -e angenehm ; Slbb. miło, 

mile 
minuta, f. bie SJtinute 
mleczarnia, f. bie 3ftild)fammer, 

9Rild)anftalt 
mleko, m. bie 9Rild) 
młody, -a, -e jung 
młodzieniec, m. ber Jüngling 
młodzież, f. bie ftugenb (Sammel* 

name) 
mniej toeniger 

mniejszość, f. bie Minorität 
moc, f. bie Ar aft 
mocarstwo, n. bie UDładjt, ber 

Staat 
mocny, -a, -e ftarf ; SlbD. mocno 
moda, f. bie SJtobe 
model, m. ba« SDfcobett 
modlić się, I. beten 
modny, -a, -e mobifd), mobern 
mogiła, f. ba« ©rab, ber ©rab« 

Cügel 
mój, moja, moje mein, «e, «e« 
morga, f. ber Śflorgen (Slier) 
morze, n. ba« 9Jieer, bie See 
Moskal, ber 3Jło«fauer, 9Jto«to* 

toiter 
Moskwa 3Jto«lau 
most, m. bie SBrütf e, ©en. mostu 
mowa, f. bie Spradje, bie 9łebe 
mówca, w. ber Stebner 
mówić, I. foredjen . 
może, 2lbb., DieHeidjt 
możność, f. bie 3Jłoglid)!eit 
możny, -a, -e m&djtig 
mróz, m. bie Adlte, ber fjrofł 
msza, f. bie SJteffe 
mszę odprawiać ÜJleffe lefen 
mur, m. bie üölauer 

21* 
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musieć, VIII. muffen 

myć, V. tomfäen 

mydło, n. bie ©eife 

mylić, I. tauften; — się fi<$ 

irren 
myśliwy, m. ber 3&ger. 

N. 

Nadzieja, f. bie Hoffnung 

nadzwyczajny, -a, -e au 6er* 
getoöljnltä) 

nagrobek, m. ba8 ©rabmal 

najmować, III. mieten 

należeć, VIII. gehören, aulommen 

namówić, I. Überreben, fr. nama- 
wiać IL 

nareszcie, 2lbb., enblidj 

naród, m. bie Nation, baS JBolf 

narodowy, -a, -e national 

narzędzie, n. baS Söerfaeug 

nasienie, w. ber ©ame 

nastąpić, I. folgen, erfolgen 

następny, -a, -e folgenb 

następstwo, n. bie Sfolge, bie 
?ftad)folge; — tronu bie 21jron* 
folge 

nauczyć, I. lehren 

nauczyciel, m. ber Setirer 

nauka, f. bie 8eljre, ber ttnterrt<$t, 
bie tBttffenfóaft 

nawet fogar 

nawrócić, I. umletjren, belehren 

nazywać, IL nennen, fjei&en 

nędza, f. baS ©lenb 

niby gleidjfam, fdjeinbar 

nic ni<$t3 

niebo, n. ber £immel; $1. nie- 
biosa 

niedostatek, m. ber Mangel 

niedziela, f. ©onntag 

niedźwiedź, w. ber Sdr 

niegrzeczny, -a, -e unartig 

niektóry, -a, -e mandjer, *e, *e$ 

niemal, faft, beinahe 

Niemcy, CL, 3)eutfd)lanb 

Niemiec ber ©eutfdje 

niemiecki, -a, -e beutfd) 

niemoc, f. bie ©djtoad&ljeit 

nienawiść, f. ber Cafe 

niepewny, -a, -e unftdjer, unbe- 
ftimmt 

niepogoda, f. ba« Untoetter 



nieposłuszeństwo, n. ber Unge* 

Ijorfam 
niepozorny, -a, -e unanfeijnlid) 
nieść, V. tragen, fr. nosić, I. 
nieśmiertelność, f. bie ttnfkero» 

Itdjtett 
niespokojny, -a, -e unruhig 
niestały, -a, -e unbeftönbtg 
niestety leiber 
niewiasta, f. baS Söeifc 
niewierny, -a, -e treulos 
niewinny, -a, -e unfd&ulbtg 
niewola, f. bie ©efangenfĄaft, bie 

©flaberei 
niezależny, -a, -e unabhängig, 

felbflänbig 
niezapominajka, f. ba§ S5ergi&= 

meinnid^t 
niezdrowa, -a, -e ungefunb 
niezgoda, f. bie Uneinigfeit, 3&ie* 

trad)t 
nigdy nie, niemals 
nigdzie nirgenbd 
nikt niemanb 
nim, zanim bebor 
niniejszy, -a, -e biefer, *e, »e8, ber 

beiliegenbe 
niszczyć, I. bemid&ten 
niski, -a, -e niebrig 
niż al8 

nocny, -a, -e n&djtlid), 9tad)t= 
noga, /". baS Sein, ber 3fu& 
nowina, f. bie 9leuigfeit 
nowy, -a, -e neu 
nos, m. bie üftafe 
nosić, I. tragen 
nóż, m. baS SJleffer 
nudny, -a, -e langtoeilig. 

O. 

O urn 

obcy, -a, -e fremb 

oberża, f. bafi ©aftljauS 

obficie, 2tbt)„ reidtfidj 

obietnica, Z', ba8 &erfored)en 

objąć, V. umf offen; urząd ein 

Slmt antreten 
oblegać, II. belagern 
oblicze, n. ba3 Sintlifc 
obłok, m. bie SBolfe 
obmyć, V. abtoafd&en 
obora, f. ber $ief)ftatt 
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obowiązek, m. bie SPflidjt 
obrać VJI. toä^Ien; z czego, 

ein« ©a$e berauben ; fr. obie- 
rać, n. 
obraz, w. bag SBilb 
obrazić, I. beleibigen 
obrączka, f. ber Reifen, ber XxaVL* 

ring 
obrona, f. bie JBertetoigung 
obstalować, ni. beftetten 
obszar, m. ber Umfang 
obudzić, I. »edfen, ertoerfen 
obuwie, n. baS ©djuljtoerf 
obyczaj, m. bie ©Ute 
ochota, f. bie 8uft 
odkrycie, n. bie Śntbedfung 
odpowiedni, -a, -e entfpreĄenb 
odpowiedzialność, f. bie SBerant* 

toortung 
odpowiedzieć, unreg., anttoorłen 
odrodzenie, n. bie 2öiebergeburt, 

bie Degeneration, bie ftenaif* 

fance 
odwiedzić, I. befudjen 
ofiara, f. baS Opfer 
ofiarność, f. bie Opfertoifligfeit 
ofiarować, III. opfern, to eifert, an« 

bieten 
ogień, m. baä Breuer 
ogłoszony, -a, -e berfünbigt 
oglądać, IL befeCen, betrauten; 

— się fi<$ umfdjauen 
ognisty, -a, -e feurig, fjfeuer 
ogniwo, n. baS ©lieb (einer Äette) 
ogon, m. ber ©djtoeif, ber ©Ątoanj 
ogród, tn. ber ©arten 
ogromny, -a, -e ungeheuer 
ojciec, m. ber Jöater 
ojczym, m. ber @ttefbater 
ojczysty, -a, -eböterltdj, fteimatli<$ 
ojczyzna, f. baS SBaterlanb 
okno, n. ba« gfenfter 
oko, n. baß Sluge; CL oczy 
około urn, fyerum, ringsherum 
okrągły, -a, -e runb 
okres/ m. bie <£po<$e, bie $eriobe, 

ba8 3eitalter 
okręt, m. baS ©djtff 
okropny, -a, -e fd&recfltĄ 
okulary, CL, bie »ritte 
ołów, m. ba3 33lei 
ołówek, ro. ber Sleiftift 
ołtarz, tn. ber Slltar 



onegdaj, Slbb., borgefiern 
opiekun, w. ber Stormunb, ber 

SBefojüfeer 
oprócz aufcer 
orać, VII. pflügen, aefern 
orzeł, m. ber Slbler 
osądzić, I. beurteilen, berurteiletr; 

fr. osądzać, II. 
osieł, m. ber ©fel 
osina, f. bie @fpe 
osoba, f. bie $erfon 
osobisty, -a, e perfönlid); 2lbb. 

osobiście 
osobliwy, -a, -e eigentümlich 

fonberbar 
ostatecznie, 51 bö., fdjliefclidj 
ostatni, -a, -e lefct 
ostrożność, f. bie 2torft$t 
ostry, -a, -e fdjarf 
oświata, f. bie äJilbung, bie 3it>i- 

lifation 
oszukać, II. betrügen 
otaczać, II. umgeben 
otruty, -a, -e vergiftet 
otwarty -a, -e offen 
otworzyć, I. öffnen 
otwór, w. bie Öffnung 
otwierać, II. öffnen 
ów, -a, -o jener, *e, «e8 
owaki, -a, -e ein foldjer 
owca, f. baä ©d&af 
owczarz, m. ber ©djäfer 
owczarnia, f. ber ©djafftatt 
ówczesny, -a, -e bamalig 
owies, m. ber Cafer, ©en. owsa 
owszem, gem, jatoof)! 
ożenić się, I. heiraten (iemanb 

jur Sfrau nehmen). 

P. 

Pacierz, tn. baS ©ebet; zmówić p. 

baS ©ebet ljerfagen 
pagórek, m. ber $ügel 
palec, m. ber Sfinger 

palec u nogi bie 3*5 e 
palić, I. btennen; boU. spalić ber» 

brennen; — cygaro raudjen 
palto, n. ber Caletot 
pałac, m. ber $alaft, baS Calais 
pałka, f. bie ßeule 
pamiątka, f. baS Stnbenten 
pamiętać, II. gebenfen 



326 



SBörterberaeidjmS. 



pantalony ($1.) bic SBeinfleiber 
papier, m.baS Rapier; — listowy 

Söricfpo^icr 
papieros, m. bie 3iöttrettc 
papież, m. bcr $apft 
para, /. bog $aar; ber Stampf 
parasol, m. ber ©djtrm, ber Stegen* 

fdjirm 
parasolik, w. ber 2)amenf<$irm, 

©onnenfdjirm 
parny, -a, -e fd&toül 
Paryż CartS 
pas, iw. ber @urt 
pasmo, n. bie SReüje, bie Srotgcn* 

reilje 
patryotyzm, w. ber Patriotismus 
patrzeć, VIII. fe^eit, Ijinfeijen 
paw, m. ber $fau 
pazur, m. bie Ärotte 
październik, m. Oftober 
pełny, -a, -e üott; 9tbo. pełno 
Petersburg ©t. ^Petersburg 
pewny, -a, -e getotfj, folib, ft<$er, 

ein getoiffer; Slbb. pewno be* 

ftimmt, fldjer, unb pewnie biel* 

leiĄt 
piasek, m. ber ©anb 
piaszczysty, -a, -e fanbig 
piątek, m. Sreitag 
pić, V. trinfen 
piec, m. ber Ofen 
piechota, f. bie 3nfanterie 
pieczeń, f: ber Straten 

p. barania ©d)5pf en* (#ammel=) 
braten 

p. cielęca Kalbsbraten 

p. wołowa SftinbSbraten 
piekarnia, f. bie SBäefeiei 
piekarz, m. ber Satfer 
piekielny, -a, -e työttifdj, Rotten* 
pieniądz, m. baS ©elbfiücf; $L 

bas @elb 
pieprz, m. ber Pfeffer 
pierś, f. bie »ruft 
pierścień, m. ber śfting 
pierścionek, m. ber Sfting 
pierzyna, f* baS Sfeberbett 
pies, w. ber #unb ; — myśliwski 

ber ^agbljunb ; pokojowy ©tu« 

benljunb; — owczarski ©djdfer* 

fyunb 
pieśń,/. baS ßteb, 3) im. piosenka 
piękny, -a, -e fdjön 



pięść, f. bie Stouft 

pięta, f. bit ^erfc f bie #atfen 

piętro, n. bie @tage, ber ©torf 

bie SBiege 
pijaństwo, n. bie Srunfenfjeit, bie 

Jöötterei 
pilny, -a, -eftei&ig; 3lbo. pilnie; 

pilno mi id) tyabe 6tle 
pióro, n. bie gfeber 
piorun, w. ber SBIifc 
pisać, VII. fdjreiben 
pisarz, m. ber ©djreiber, ber 

©djriftftetter 
piśmiennictwo, f. bie literatur 
piśmienny, -a, -e f^riftlid) 
piwo, n. baS SBicr 
plac, w. ber $lafc 
plecy, $1., bie ©djufter, ber dürfen 
plemię, n. ber ©tamm, baS @e= 

f#e<$t 
płakać, VII. toeinen 
płaski, -a, -e fladj 
płaszcz, m. ber SOłantel 
płatny, -a, -e aaCIbar 
pług, m. ber $flug 
pobożny, -a, -e anbä<$tig, fromm; 

pobożnie 3lbo. 
pocałować, III. einen £u& geben 
pochować, IL begraben, beftatten 
pochwalić, I. loben 
początek, w», ber Anfang; z po» 

czątku anfangs 
poczciwość, f. bie 9fceblid}fett 
poczta, f. bie Sßoft 
podarty, -a, -e jerriffen 
podatek, m. bie Slbgabe 
podejmować, III. aufnehmen 
podeszwa, f. bie ©oljle, bie Sfufe* 

fo^le 
podły, -a, -e gemein, f$te<$t, 

niebertradjtig 
podległy, -a, -e untergeben, untet- 

toorfen 
podnieść, V. aufgeben; — się f«$ 

ergeben, fid) aufraffen 
podobać się, II. gefallen 
podobieństwo, n. bie $ljnlt<$fett 
podobny, -a, -e aljntt<$; «bü. po- 
dobnie; podobno angeblich 
podpisać, VII. uuterfdjreiben, 

unteraei$nen 
podporucznik, m. ber ©efonbe« 

Ieutnant 
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podpułkownik, tu. ber OberfK 

leutnant 
podróż, f. bie Sfteifc 
podział, m. bie Teilung, bie Ver* 

teilung 
podzielić, I. teilen; — się z kim 

mit jemanb teilen 
podziwiać, II. fcerounbern 
poeta, tn. ber 2)td)ter 
poezya, f. bie S)i<$tung, bie Coefte 
pogański, -a, -e fyeibnifdj 
pogoda, f. bie SBitterung, bog 

SQßetter 
pogrzeb, tn. büß Vegräbniä 
pójść (unreg. iść) (l)tn)gel)en 
pokazać, VII. jetgen; fr. pokazy- 
wać, ni. 
pokochać, II. liebgewinnen 
pokój, tn. baS Simmer, ber Stiebe 
Polak, m. ber Cole 
policya, f. bie ^oli^et 
polityka, f. bie $olitif 
polować, III. jagen 
polowanie, n. $agb 
polski, -a, -e polnifdj 
połączenie, n. bie Bereinigung, 

Verbinbung [einigt 

połączony, -a, -e berbunben, Der» 
północ, f. bie 9JHttemad)t, ber 

Sorben 

— północny, -a, -e nörblidj 
położyć, I. legen, Einlegen 
południe, n. ber SJUttag, ber 

©üben 

— południowy, -a, -e füböjtlidj 

— popołudnie, n. ber Sftad&mittag; 
5lbö. popołudniu, nadjmittag8 

pomięszanie, n. bie Verwirrung 
pomnik, tn. ba8 3)en!mal 
pomnożenie, n. bie Vergrößerung, 

bie Vermehrung 
pomoc, f. ber Veifianb, bie Cfilfe 
pomódz, V. Reifen 
pomyślny, -a, -e günftig 
poniedziałek, tn. SJlontag 
ponieważ tneil, ba 
poniżej unterhalb 
popiół, m. bie 3lf$e, ber ©taub 
pora, /. bie (Gelegenheit, — roku 

bie 3afjredaeit 
poreya, f. bie Portion 
porozumieć się, unreg., jt<$ üer* 

ftänbigen 



porozumienie, n. bie Verftcm* 
bigung, baS (ginberfianbnia 

port, tn. ber $afen 

porto, n. ba8 Corto 

porucznik, tn. ber Sßremierleut« 
nant 

porwać, VII. rauben ; — się ftdj 
ftürjen, Ceben 

porządek, tn. bie Orbnung 

porządny, -a, -e orbentlid) 

posada, f. bie ©runblage, baS 
Sfunbament, bie ttnftettung 

posadzka, f. ber Sfußbobeu 

posag, m. bie Mitgift 

posąg, m. bie Vilbfäule 

poselstwo, n. bie ©efanbtfdjaft 

poseł, m. ber Stbgefanbte, ber 
»ote 

posiadłość, f. bie Veftfcung, baS 
»efifctum, baS ©ut 

posłaniec, tn. ber Vote 

posłuchanie, n. baS ©eljör, bie 
Slubtenj 

posłuszeństwo, n. ber ©eljorfam 

posłuszny, -a, -e gefjorfam; po- 
słusznie, 2lbt>. 

pośrednik, m. ber Vermittler 

postać, f. bie ©eroalt 

postanowienie, n. ber Vefölufc, 
ber @ntfd(jlufj 

postarać, się. u., o co etroaö be» 
forgen 

postawa, f. bie ©tettung, bie 
Sfigur 

posterunek, m. ber soften 

poświęcić, I. roettyen, opfern 

posyłać, II. fr. Cinfenben 

poszukiwać, III. judjen, forföen 

potem bann 

potężny, -a, -e mädjtig 

potok, m. ber ©trom 

potrawa, f. bie ©peife; 2>im. po- 
trawka baS Ragout 

potrzeba, f. bie ÜJtot, ba£ Ve- 
bfirfntó 

potrzebować, III. brausen, be= 
barfen 

poważanie, n. bie &$tung 

poważany, -a, -e geartet, gefdjäfct 

poważny, -a, -e ernft 

powiat, m. ber Ärei8 

powiedzieć unreg., jagen 

powieka, f. ba8 Slugenlib 
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powiernik, tn. ber Vertraute 
powieść, f. bic Graftljlung 
powiesić, I. auffangen; — się 

fid) aufhängen 
powietrze, n. bie Suft 
powietrzny, -a, -e luftig, 8uft 
powitanie, n. bie 8egrü&ung 
powód, m. bie ttrfadje, ber @runb 
powodzenie, n. ber (Śrfolg, bo8 

SBofyfergetjen 
powoli, Slbb., langfain 
powolny, -a, -e langfant, f<$toer« 

fällig, nadjgiebig 
powóz, m. ber SBagen, bie <£qui« 

J>age 
powrócić, I. jurücfbringen, gu- 

rüeffeljren 
powróz, tn. ber ©trief 
powstać unreg., entfteljen; fr. po- 
wstawać, fi. 
powstanie, n. ber Slufftanb 
powstrzymać, II. fturucftjaftett, 

gügeln 
powtarzać, n. toieberijolen 
pozbawić, I., kogo czego jemanb 

um eine €a<$e bringen, einer 

Sadje berauben 
pozdrowić, I. begrüben 
poznać, II. erlernten 
Poznań $ofen 
późny, -a, -e fpät 
pożar, tn. bie ŚfeuerBbrunli 
pożądany, -a, -e ertoünfd^t, be« 

getyrenStoert 
pożegnać, n. t>erabf$ieben 
pożegnanie, n. ber $bf$ieb 
pożyteczny, -a, -e nüfclidj 
pożytek, iw. ber üftufcen 
praca, /. bie Arbeit 
prać, VII. toafdjen 
pracować, III. arbeiten 
pracowitość, f. bie Slrbettfamfeit, 

ber Sleife 
pracowity, -a, -e arbeitfam 
pracownik, tn. ber Arbeiter, üölii« 

arbetter, Sfunftionär 
pragnąć, VI., czego Verlangen, 

ettoaS begehren 
pragnienie, n. ber 3>urfł 
pralnia, f. bie äöafdjanjtalt 
prawda, f. bie äßaljrljeit 
prawdziwy, -a, -e toatjr, ftaljr- 

Saftig 



prawie faft, beinahe 
prawnuk, tn. ber Urenfel 
prawodawstwo, n. bie ©efefc* 

gebung 
precz fort, toeg 

prędki, -a, -e fdjnefl; Slbo. prędko 
pręt, tn. bie 9tute, ber Stab 
próba, f. ber Serfud), bie $robe 
próbka, f. bie $robe 
proca, f. bie Sdjleuber 
procent, tn. ber 3in8fu6, baS 

$rojent 
próg, tn. bie ©djtoeffe 
promyk, w., promień, w. ber 

Straft 
prorok, tn. ber Cro^^et 
prosić, I. bitten 
prosty, -a, e gerabe, einfadj 
protestancki, -a, -e protejtanttfa) 
prowadzić, I. führen, leiten 
prowizya, f. bie SProöifum 
próżność, f. bie (Śitetteit 
próżny, -a, -e leer, nergeblid); 

&bb. próżno, na próżno urn* 

fonfi, bergebenS 
pruski, -a, -e preufjtfdj 
Prusy, 91, $reu6en 
prymas, tn. ber ^riinaS 
przecie(ż) bod) 
przeciwnik, tn. ber ©egner 
przeciwny, -a, -e gegnertfdj; Ubö. 

przeciwnie im ©egentetl 
przed bor 

przedmieście, w. bie JBorftabt 
przedmiot, tn. ber ©egenftanb 
przedstawić, I. öorftetten 
przegubie, w. bie gfufefoanne 
przejazd, tn. bie 3)urdjfai)rt, bie 

3)urdjreife 
przejechać, unreg., burd) faxten, 

überfahren, öorbeifaljren 
przekład, tn. bie Übertragung, 

bie Überfefcung 
przekonać, n. überzeugen 
przekonanie, n. bie Übergebung 
przemiana, f. bie JBerfinberung, 

bie ttmtoanblung 
przemoc, f. bie ©etoalt 
przemysł, m. baS ©etoerBe, hit 

3nbuftrie 
przenieść, V. hinübertragen, W 

gießen; fr. przenosić, I. 
przepis, tn. bie S8orf$rift 
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przeprosić, I. abbitten, um Ser« 

SeiCung bitten 
przeszkoda, f. ba« Cinberni« 
przeszło über, mefjr al« 
przewodniczyć, I. prdftbieren 
przód, m. ba« JBorberteil; na 

przodzie (przedzie) borne; z 

przodu bon borne 
przybliżony, -a, -e annftljernb 
przychylny, -a, -e geneigt, ge« 

ttogen 
przyczyna, f. bie ttrfa$e, ber 

©runb, bie SBeranloff ung ' 
przyczynić się, L, do czego tooju 

beitragen 
przyjaciel, ot. ber (Jreunb 
przyjaciółka, f. bie gfreunbm 
przyjaźń, f. bie gfreunbfd&aft 
przyjąć, V. an*, aufnehmen; fr. 

przyjmować, UL 
przyjemność, /"„ bie 8nnebmlid&« 

teit, bas Vergnügen 
przyjemny, -a, -e angenehm 
przyjść, unreg., fotnmen 
przyjście, n. ba« Jłommen 
przykład, ot. ba« Seifpiel 
przykrość, f.biettnanneljtnlid&teit, 

bie Cein 
przykry, -a, -e unangenehm, petn» 

li* 
przykryć, V. bebeefen 
przyłączyć, I. Ijtnaufugen, Der* 

binben 
przymierze, n. ba« Sünbni«, ber 

SJunb; — zawrzeć ein SBünbni« 

fdjlie&e« 
przynieść, V. bringen; fr. przy- 
nosić, I. 
przypatrywać się, HI. aufefjen 
przypomnieć, VIII. erinnern 
przypomnienie, w. bie Erinnerung 
przypuścić, I. gulaffen, annehmen 
przypuszczenie, n. bie 9lnnat)me, 

bie Vermutung, bie 3ulaffung 
przyrzec, V. berfpre<$en 
przyrzeczenie, n. ba« JBerfpre$en 
przysięga, f. ber @ib, ber ©djnmr 
przysłowie, n. ba« ©prictytoori 
przysługa, f. ber 3)ienft 
przystępny, -a, -e gugönglid&, 

ma&tg, annehmbar 
przyszłość, f. bie S^funft 



przywieźć, V.; fr. przywozić, I. 

bringen (gefahren) 
przywilej, ot. ba« pribilegium 
przywłaszczyć, I. ettoa« unredjt« 

mä&ig fi<$ aneignen, ufurpieren 
pszenica, f. ber äöeigen 
ptak, ot. ber 2h>gel 
publiczność, f. ba« ^łublifum 
publiczny, -a, -e öffentlich 
puch, ot. ber glaum, bie Sflaum* 

febern 
pud, ot. ein $ub (ruff. 9Jta& = 

40 Cfb.) 
pukać, II. Hopfen, podjen 
pułk, ot. ba« Regiment 
pułkownik, ot. ber Oberft, Slegi- 

ment«fommanbeur 
pusty, -a, -e leer, toüfk, muttoittig, 

übermütig; 2tbö. pusto 
puszczać, II. loölaffen, freilaffen 
pyszny, -a, -e ftolg, präd&tig. 

R. 

Rabować, III. rauben, plünbern 

radość, f. bie grteube 

radosny, -a, -e früb, frdljttdj, 

freubtg; radośnie 21 bt). 
radzić, I. raten 
rak, ot. ber Äreb« 
ramię, n. ber Urm 
ranek, m. ber SJlorgen 
raniec, ot., ber Sornifter, ber 

Standen 
ranny, -a, -e tounb, bertounbet 
rano, n. ber SJlorgen; 2lbb. früfj 
rasa, /*. bie SRaffe 
ratować, III. retten 
ratunek, m. bie Rettung 
ratusz, ot. ba« fftatljau« 
razem jufammen 
reszta, f. ber Steft, bie übrigen 
robak, m. ber Söurm 
robić, I. tnadjen, tun 
robota, f. bie Strbeit 
robotnik, ot. ber Arbeiter 
ród, ot. baS @ef$le$t, bie ©eburt 
rodzeństwo, n. bie ©efdjttufter 
rodzic, w. ber Erzeuger, p. bie 

«Item 
rodzinny, -a, -e Ceimatlidfj, 

Cetmat 
róg, ot. ba« Com 
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rok, m. baS 3a^r; $1. lata; co 

rok jebeä 3aljr, ade 3^ie 
rola, f. ber &tfer, bie Söffe 
rolnik, m. ber Sanbmann 
rość (rosnąć), V. toadffen 
Rosya, f. ftuftfanb 
rota, f. bte Sftorte, bie ©d&ar 
rotmistrz, tu. ber śRittmeifter 
rów, m. bet ©raben 
równoczeny, -a, -e gleichzeitig 
równość, f. bie ©leidjljeit 
równy, -a, -e gletd), eben; Äbü. 

równo, równie 
rozbiór, m. bte Teilung, bie $tx* 

glieberung 
rozdać, V. austeilen, toerfdjenfen 
rozdzielić, I. »erteilen, trennen 
rozebrać, VII. auSeinanbernelj* 

men; —się fidj entfletben 
rozesłać, VII. untrer«, Return* 

(Riefen 
rózga, f. bie Stute 
rozkaz, m. ber SBefeljl 
rozkazać, VII. Befehlen 
rozlać, VII. auSgiefeen, öergie&en 

(rzeki), uberfdjtoemmen 
rozległy, -a, -e toett, umfangreicfj 
rozlew, m. ba8 Sfrrgiefeen 
rozłożyć auäeinanberlegen, au8* 

breiten 
rozmyślnie, SlbD., mit Sorbebad&t, 

abftdjtlidj 
rozmyślny, -a, -e abpd)tlid), ge= 

plant, berftänbig, überlegt 
rozruch, m. ber Aufruhr, bie Un* 

rufyen 
rozumny, -a, -e oerftänbig 
rozwiać, VII. au3einanbertt>ef)en, 

bertoeijen 
rozwijać, II. entfalten 
rozwój, m. bie (Entfaltung 
róża, /". bie śftofe 
rubel, m. ber Sftubel 
ruina, f. bie fftuine, bet Srfimmer* 

Raufen 
rumak, m. ba3 śftofe, baS ©treit* 

rofe 
Ruś, f. 9teuf$en 
Rusin, m. ber fftutljener 
ruski, -a, -e ruffifdj 
ruszać, II. berühren 
ruszyć, I. betoegen, rubren 
rwać, V. reiften, bredjen, fcfföcfen; 



— się frürjen, abbrechen, ab» 

fallen 
ryba, f. ber gfifdj 
rybak, m. ber Śfifóer 
rycerz, t». ber Witter 
rychły, -a, -e zeitig, frulj; Ab*. 

rychło, nierychło ju \pak, za 

rychło ju frftlj 
rynek, m. ber SRorft 
rzadki, -a, -e feiten; 3ÜH>. rzadko 
rząd, fit. bie Regierung 
rządzić, I. regieren 
rzecz, f. bie ©ad&e 
rzeka, f. ber Sflujj, ber ©trom 
rzucać, u. toerfen 



Sam, -a, -e (-o) allein, felbfł 
samica, f. ba£ 2öeibä)en [samca 
samiec, tu. ba« 2Rann$en, ©en. 
samodzielność, f, bie ©elbftdn* 

bigfeit 
samodzielny, -a, -e felbftänbig 
sanie, tyl., ber ©glitten 
sanki = sanie 
sarna, f. baS 9te^ 
saski, -a, -e fadjftfd) 
sąd, m. baS ©eridjt 
sąsiad n. ber 9ta$bar 
sążeń, tu. bie Älafter, ©en. sążnia 
scena, f. bie ©jene 
ściana, f. bie Söanb 
scyzoryk, w. ba$ gfebermejfer 
sejm, m. ber 9teid)3tag 
sekretarz, m. ber ©elretar 
sen, tu. ber ©$laf, ber £raum, 

©en. snu 
serce, n. ba8 §erj 
serdeczny, -a, -e Ijerjlid) 
sędzia, m. ber 9Uc$ter 
sędziwy, -a, -e alt, gretó 
siano, n. ba$ £eu 
sierota, m. u. f. bie SBaife 
sierpień, m. 2luguft, ©en. -pnia 
sięgać, II., sięgnąć, VI. langen, 

reiben 
silny, -a, -e ftaTf, frdfiig 
siła, f. bie Äraft, bie 2fta<$t 
siny, -a, -e blau unb braun 
siostra, f. bie @dm>efter; — przy- 
rodnia, bie ©tieffdjtoejter; — 
stryjeczna,— wujecznaSouftne 
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siostrzenica, f. bie 9H$te 
siostrzeniec, ro. ber ©djtoefterf oljn, 

9leffe, @en. -ńca 
siwy, -a, -e grau; — koń 6<$im* 

mel 
skarb, m. ber ©d)afc 
skazać, VII. oerurteilen 
skąpy, -a, -e geijig 
sklep, ro. ber Keffer, ba« ©etoölbe 
skład, m. ba« Sager, bie Stieber» 

läge, bie 3ufammenfe£ung 
skonać, II. öerenben, fterben 
skóra, f. bod ßeber 
skorzystać, II. Vorteil gießen too* 

bon, etttrn« benü|en 
skromny beweiben 
skroń, f. bie ©Aläfe 
skrzydło, w. ber gflügcl 
skrzynia, /*. ber Haften 
skutek, m. bie Sfolge, ber Erfolg; 

— przyjść do skutku, &u fianbe 

fommen 
skwer, tu. ba« Square 
ślad, m. bie ©pur; w ślad nad)« 

folgenb 
ślepy, -a, -e, blinb 
ślub, m. bie Trauung 
ślubny, -a, -e CodfoeitliĄ 
ślusarz, m. ber ©djloffer 
słabość, f. bie ©djtoädje 
slaby, -a, -e fdjmadj 
sława, f. ber 9tu$m 
sławny, -a, -e berühmt 
słodki, -a, -e fu& 
słoń, m. ber (Slefant 
słońce, n. bie Sonne 
słota, f. ba« ^Regenwetter 
słowik, m. bie SJtadjtigatt 
słuch, w. ba« ©eftör 
słuchać, II. fjordjen, f)5ren 
sługa, m. ünb /". ber Sttenftbote, 

Wiener 
słuszny, -a, -e geredjt, bittig 
służący, -a, «e bienenb; m. ber 

S)iener; f. bie Wienerin 
służyć, I. bienen 
słychać, VII. man f)ört 
słyszeć, VIII. Ijören 
smaczny, -a, -e fd&tnadKjaft 
smak, ro. ber ©efdjtnacf 
smakować, III. fdjmetfen 
śmiałość, Z', ber SUlut, bie 2>reiftig= 

feit, bie ßuCntjett 



śmiech, m. ba« ©elad&ter, ba« 

Saaten 
śmierć, f. ber £ob 
smutek, w. bie Trauer 
smutny, -a, -e traurig 
śniadanie, n. ba« 3frül)ftüef 
sobór, ro. ba« Äonjü 
sobota, f. ©onnabenb 
sól, ro. ba« ©alg 
sos, w bie ©auce 
sosna, f. bie Äiefer 
spać, VII. fd&Iafen 
spełnić, I. erfüllen 
śpiewać, II. fingen 
spocić się föttnjjen 
spodnie, $1., bie §ofen, ©ein» 

fleiber 
spodziewać się, II. Jjoffen, er» 

toarten 
spoglądać, n. Ijinblicfen 
spojrzeć, VIII. ijinblicf en, Ijinf eljen 
spokojność, f. bie 9htlje 
społeczeństwo, ». bie ©efettfdjaft 
spór, ro. ber Streit 
sposób, w. bie 2lrt unb äöeife, 

ba« bittet 
sposobność, f. bie Gelegenheit 
spotkać, II., kogo jemanb be= 

begnen 
spowiadać się, II. beidjten 
spragniony, -a, -e burftig 
sprawa, f. bie Angelegenheit 
sprawić, I. betoirfen, madjen, be* 

f*offen 
sprawiedliwy, -a, -e geredet 
sprowadzić, I. bejiefjen, befdjaffen, 

fommen laffen; fr. sprowadzać, 

IV. 
sprzedać, V. berfaufen 
srebrny, -a, -e filbern 
srebro, n. ba« ©ilber 
środa, f. aJtitttood) 
środek, ro. bie 2Jłiite, ba« Mittel 
srodze, 3lbb., I «• . ftł . AMA 
srogi, -a, -e / ^ ört ' fttCnö 
stać, unreg. 5, fielen; — się 

to erb en 
stado, n. bie Cerbe, bie €>$ar 
stajnia, f. öer *Pferbeftaff 
stały, -a, -e beftimmt, feft, fidjer 
stan, ro. ber ©tanb, Śufianb, bie 

fcaitte 
— pokojowy 3frieben«auftanb 
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stan miejski bet Sfirgerftanb 
— wiejski ber SBauernftanb 
Stanisław StaniSIauS 
stanowczy, -a, -e entfd&eibenb, ent« 

fdjieben; 9tbb. stanowczo 
stanowisko, n. bie Stellung 
starać, II. się fidj bemühen 
staranie, n. bie SBemufjung, bie 

Sorge 
stary, -a, -e alt 

starzec, m. ber ©reiS, ©en. starca 
statek, m. baS ©erat, baS Sdjiff; 

$1. bie ©eratfd&afien 
ster, m. ba« Steuerruber, bie 

Seitung 
stoczyć, I. Ijerabtoalaen; — bitwę 

eine Sd&tadjt liefern; fr. staczać, 

II. 
stolarz, m. ber 2ifdjler 
stolica, f. bie f>auptftabt 
stół, m. ber Sifdj 
stopa, /". ber 3fu| 

— wojenna ßriegSfufj 
stopień, m. ber ©rab, bie Stufe 
stosunek, w. baS 35erl)ältni8 ; $1. 

llmftänbe, JBerbtnbungen 
strach, w. bie Slngft, ber Sdjreclen, 

bad ©efoenfi 
straszny, -a, -e f<$recflidj; strasz- 
nie, SCbö. 
strata, f. ber SBerluft 
straż, f. bie 20aó)e 
strona, f. bie Seite, bie ©egenb 
stronnik, m. ber 3lnl)änger 

2SS5T- > b « ** 

strzelać, II. fdfctefjen 

strzelec, w. ber Säger 

stukać, II. podjen [nia 

styczeń, m. 3anuar, ©en. stycz- 

s tworzyć, I. fdjaffen 

suknia, f. baä Äleib 

sukno, m. baS Xu§ 

surdut, m. ber tfiod 

surowy, -a, -e roi), fireng 

świat, m. bie SDBelt 

świecić, I. leudjten 

święto, n. ber gfeiertag 

święty, -a, -e heilig 

świeży, -a, -e frifö 

syn, fit. ber Soljn 

synowa, f. bie Sdjtoiegertod&ter 

sypiać, II. fr. ju spać 



sypialnia, f. ba8 Sd&lafjimmer 
szabla, /. ber Säbel, ba8 Scftoert 
szafa, f. ber S<$ranf 
szczególny, -a, -e einzeln, fonber» 

bar, merttoürbig 
szczery, -a, -e aufridjtig'; Hbö. 

szczerze 
szczęśliwy, -a, -e glücflid) 
szeroki, -a, -e breit 
szerzyć, I. Verbreiten, augbreiten 
szewc, m. ber Sd&uljmadjer 
szklanka, f. baS ©la« (£rinfgla8) 
szkoda, f. ber Sdjabe; unperf. & 
szkodliwy, -a, -e fd&äblid) 
szkodzić, I. f$aben 
szkoła, f. bie S<$ule 
szlachetny, -a, -e ebel 
szpada, f. ber $egen 
szpona, f. bie JWaue, bie Aralie 
sztuka, f. baS Stüef, bie Jhtnfł; 

*P1. — i piękne bie Äünjle 
szukać, II. fuĄen 
szwagier, m. ber Sdjtoager 
szwagrowa, f. bie Sd&toägerin 
szybki, -a, -e f$nett, eilig 
szyja, V. n&f)en. 



T. 

Tablica, f. bie £afel; — szkolna 

Sd&ultafel 
tak — jak fo — toie 
taki, -a, -e folder, »e, *e3 
takowy, -a, -e foldjer, *e, *e8 
także audj 
talar, w. ber 2aler 
talerz, m. ber fetter 
tam bort 

tańcować, II. I +/ ,„, a „ 
tańczyć, I. 1**1™ 
tani, -a, -e billig 
targ, m. ber 9Jtarft 
ten, ta, to biefer, «e, *e§ 
teraźniejszy, -a, -e jefcig 
teść, m. ber Sa^tmegerbater 
teściowa, f. bie Sdjtoiegermutter 
tępy, -a, -e fiuntyf 
tłómaczyć I. überfein, über» 

tragen, beuten 
to fo, alfo 

topnieć, IV. fd&metjen 
topól, f. bie fyapptl 
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torba, f. bie £af<$e 

— myśliwska bie 3agbtafäe 

towar, ot. bie Söare; towary ko- 
lonialne Äoloniaftoaren; — łok- 
ciowe ©ajnitttoaren 

towarzystwo, «. bie ©efettföaft 

towarzysz, m. ber ©enoffe, ber 
©efette, ber Äamerab, ber Be- 
gleiter 

towarzyszyć, I. begleiten 

tracić, I. berlieren, einbüßen, ber« 
geuben, J)inrid)ten; pf. stracić 

treść, f. ber 3nijalt 

trocha, troszka, troszeczka, f. 
(audj Slbb.) ein toenig, ein bifc» 
djen, ettoaä 

trud, w. bie 9Jtülje 

trudny, -a, -e fd&toer, fd)tt>terig 

trumna, f. ber ©arg 

trup, ot. bie Seiä)e 

trwać, n. bauem 

trwoga, f. bie Slngft, ber ©ä)retfen 

trwożny, -a, -e dngftlid), angft* 
erfüllt, erfdjroden 

trwożyć się, I. fidj flirrten, 
ängfttgen 

trzeba (trza) e§ ift nötig, man 
ntufe 

trzewik, ot. ber ®a)ul); $im. 
trzewiczek 

trzymać, II. galten 

tu, Slbb. Ijier 

tum, ot. ber S)om 

tutaj, 2lbb. fjier, Cierljer 

tutejszy, -a, e !)iefig 

tuzin, m. baS 2)ufcenb 

tuźurek, ot. ber (@ef)=)9tocf 

twardy, -a, -e ljart 

twarz, f. ba« ©efidjt 

twój, twoja, twoje bein, *e, *e8 

tworzyć, I. bilben, fdjaffen 

tydzień, ot. (©en. tygodnia) bie 
2öo$e 

tyle f obiel; nie tyle — ile raczej 
nicfct fotooljl — ais bielmeljr 

tylko nur 

tył, ot. bie WXd feite; — . z tyłu 
bon Einten . 

tynÄasasem, inbeffen, injtoifäjen. 



U. 

ubóstwo, n. bie flrmut 
ubranie, n. ber Slnjug 
ucałować, u., bott. su całować 

iüffen 
uciekać, II. fliegen 
ucieszyć, I. erfreuen 
uczciwy, -a, -e eljrlid), reblid) 
uczeń, ot. ber ©djüler 
uczony, -a, -e gelehrt 
uczucie, ». bad ©efüfyl 
uczyć, I. lehren, unterrichten; — 

się lernen 
uczynić, I. madjen, tun; — za- 
dość genüge tun 
uderzyć, I. fdjlagen, fto&en 
ugotować, pf. ju gotować, III. 

fodjen, bereiten 
ukarać, VII. beftrafen 
ukłonić się, I. ftä) berneigen, 

grü&en 
ulewa, f. ber Sftegengufc 
ulica, f. bie ©trafie 
ulubiony, -a, -e Uliibt, Sieb* 

lingS* 
umieć, unreg., formen, berfteCen 
umrzeć, V. 45 fterben; unb. 

umierać, U. 
umysł, ot. bas ©etnüt, ber ©eift 
upadek, ot. ber Sfatt, ber SBerfatt, 

ber Untergang 
uprzejmy, -a, -e ijöflia) 
uratować, III. erretten 
uroczyście, 3lbb., feierlid) 
uroczystość, f. bie Sfeier, bie 

gfeierlidjleit 
uroczysty, -a, -e feierlttt) 
uroda, f. bie ©djönljeti (lörper* 

li«e) 
urodzić, I. geboren; — się ge* 

boren toerben 
urząd, ot. baS %mt, bie Söürbe 
urządzenie, n. bie (Sinrtdjtung 
urządzić, I. einrichten; fr. urzą- 
dzać, II. 
urzędnik, ot. ber Beamte 
uściskać, II. umarmen 
uścisnąć, VI. umarmen 
uściśnienie, n. ber 2>rucf, bie Urn* 

armung 
uśmiechać, II. się lad) ein 
usta, $l„ n. bie Sippen, ber lühmb 
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utwór, m. ba« SBerf 
utworzyć, I. bilben, fdjaffen 
uważać, II. adjten, beadfjten 
uwierzyć, I. Jjf, glauben, ©Iauben 

befommen 
uwolnienie, n. bie ^Befreiung 
uwzględnienie, n. bie löerutf" 

ftd&tigung 
uzdolnienie, n. bie S3efdl>tgung 
uznać, II. anerfemien 
uznanie, n. bie 2lnerfennmtg 
użytek, m. ber ©ebraudfj. 

W. 

Walka, f. ber ©treit, ber Hamtf 

wał, w. ber Söaff, bie SĄ an je, 
bie SBeUe 

warga, /". bie ßtype 

warowny, -a, -e befeftigt, fefi 

warunek, w. bie SSebingung 

wart(y), -a, -e toert 

wata, f. bie äöatte 

wawrzyn, m. ber ßorbeer 

ważność, f. bie 29ebeutung, bie 
©ültigfeit 

ważny, -a, -e totdjtig 

was, m. ber ©djnurr*, ©djnauj* 
bart 

wątpić, I. gtoeifelrt 

wcale, 2lbt>., gang unb gar 

wchód, w. ber ©ingaug 

wcześnie zeitig 

wczoraj gefłem 

wdowa, f. bie SBitloe 

wdzięczność, f. bie S)anfbarfeit 

wedle, SPräJ)., nad) läng« 

wejść, unreg., eintreten 

wejście, ». ber ©ingang, ber 
Eintritt 

wesoły, -a, -e fröWidj; 2tt>t>. we- 
soło 

węgierski, -a, -e ungarifd) 

wiać, VII. toeljen 

wiatr, m. ber SBinb 

wiązać, VII. binben 

wicher, m. ber ©turmtoinb 

widać man fteljt 

widelec, m. bie ©abel 

widzieć, I. fe^en 

wieczność, f. bie ©uńgfeit 

wieczny, -a, -e ettńg ; 2lbt>. wiecznie 

wiedza, f. ba« 2Biffen 



wiedzieć, unreg., toiffen 
wiele biel 

Wielkanoc, /. Oftern 
wielki, -a, -e grofe 
Wielkopolska ©roftwlen 
wielkość, f. bie ©rofee 
wieniec, m. ber ßranä 
wieprzowina, f. ©djtoeinefletfn) 
wierność, f. bie Streue 
wierny, -a, -e treu 
wierzyć, I. gfauben 
wieś, f. ba« 2) orf; na wsi auf 

beut ßanbe 
wieża, f. ber Surm 
więc alfo 
więcej raeljr 
wilk, m. ber 9ßoIf 
wina, f. bie Sdjulb 
winny, -a, -e föulbtg, gebu^renb 
wino, w. ber 2Bein 
wiosna, f. ba« 3frfil)jal)r, ber 

gfru^Iing 
wiśnia, f. bit Jftrdje 
witać, u. grüfcen, begrüßen 
władca, tn. ber Cerrfdjer 
Władysław SößlabiSlau« 
właściciel, m. ber SBeft^er 
właściwy, -a, -e eigen, eigen» 

tumU<$ 
własność, f. bie ©igenfdjaft, ber 

Eefifc 
własny, -a, -e eigen 
włos, m. ba% §aar 
włościanin, m. ber ßanbmann 
włoski, -a, -e toelfd), italienifdj 
wnet balb 

wnuczka, f. bie ©nfelin 
wnuk, m. ber ©nfel 
woda, f. ba« 28affer 
wodociąg, «t. bie SBafferleiiung 
wódz, m. ber SrelbCerr 
Wojciech Slbalbert 
wojna, f. ber Arie g; — domowa 

ber Surgerfrieg 
wojownik, m. ber ßrieger 
wojsko, n. ba« £eer, bie Strmee 
wola, f. ber Sößiffe 
wolny, -a, -e frei; 30)0. wolno 
. langfam, e« fteljt frei, ift erlaubt 
wół, m. ber £)<$« 
wołać, II. rufen 
wołowina, f. ŚRinbfteifd) 
worek, m. ber ©arf 
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wóz, m. ber SBagen 
wozownia, f. bte äßagenremife 
wprzód, wprzódy Dornet 
Wrocław ŚreSlau 
wróg, to. ber 3feinb 
wrona, /; bie ftrdlje 
wrzesień ©eptemfcer 
wrzucić, I. IjineiiUDerfett 
wschód, m. ber ttufgang, ber 

Often 
wspaniały, -a, -e pra<$tüott, J>rddj» 

tiß, ^etrliĄ, ergaben 
wspólny, -a, -e gemeinfd&aftlidj 
wstydzić się, I. fiä) fdjdmen 
wpzak bod), gelt, nid)t toafjr? 

gIetd)toof)l 
wszelki, -a, -e jebtoeber, *e, »e8, 

= wszelaki, -a, -e 
wszędzie, $tbt>., überall 
wszystek, -tka, -tko all 
wtem ba, plöfeliä) 
wtorek, w. ®ienStag 
wuj, to. ber Onfel 
wujenka, f. bie Xante 
wybór, to. bie SSaW, bie ÄuStoa^I 
wybrać, VII. toasten 
wychować, II. erjieljen 
wychowaniec, to. ber 3ögting 
wychowawca, to. ber (Srgiełjer 
wyciągnąć, VI. au8«, IjerauS* 

jie^en 
wydatek, m. bie Sluggabe 
wygnanie, w. bie Verbannung 
wyjaśnić, I. auf«, erfldren 
wyjazd, m. bie Slbreife, bie 9lu8» 

fafrt 
wyjąć, V. herausnehmen 
wyjść, unreg., ausgeben; za kogo 

einen heiraten 
wyjście, w. ber SluSloeg 
wykształcenie, n. bie SHIbung 
wyleczyć, I. Ijeilen, Ijerftetten 
wymagać, II. Verlangen 
wymaganie, n. bie JJorberung, 

baS Verlangen 
wynajmować, III. b ermieten 
wypadek, to. baS Ereignis 
wypłacić, I. ausgaben 
wypłata, f. bie SluSaaljIung ; — y, 

zawiesić bie 3 al &fongen ein= 

fłetten 
wyprawa, f. ber ÄriegSjug 



wyraźny, -a, -e beutlid), au8» 

brudas 
wyrób, w. bas ^robuft, ba& 

Sfabrifat 
wyrok ba« Urteil 
wysoki, -a, -e ljod) 
wysokość, f. bie £ö$e 
wystrzelić, I. loSfdjtejjen 
wytrwały, -a, -e beljarrlid) 
wytrzymać, II. aushalten 
wyzdrowieć, IV. gefunben, gefunb 

toerben 
wyznać, II. befennen 
wyznanie, n. bas 23c!enntm8, baS 

©laubensbelenntnis 
wyżeł, m. ber fculjnerljunb 
wzajemny, -a, -e gemeinfdjaftlidj, 

gegenfeitig; 2lbt>. wzajemnie 
wzgląd, w. bie 9fcüdftd)t 
wzgórek, to. ber §ügel, bie 9ln« 

m* 

wziąć, V. nehmen 

wzór, to. bas ÜDhtfter 

wzrok, to. ber f8lxd 

wzrost, to. ber 28ud)S, bas Söadjs« 

tum 
wzruszenie, n. bie Erregung. 



Z mit, aus 

za fur, ljinter 

ząb, w. ber 3<rtn 

zabawka, f. bas ©pietyeug, bas 

©piel 
zabić, V. töten, fdjladjten 
zabójca, to. ber SJlorber 
zabójczy, -a, -e mörberifö 
zachód, to. ber Sonnenuntergang, 

ber Söeften 
zachodni, -a, -e toeftttd), SQßeft* 
zacząć, V. anfangen, beginnen; 

fr. zacsynać, IV. 
zadanie, n. bie Aufgabe 
zadatek, m. bas 5lngclb 
zagranica, /. bas Sluslanb 
zagraniczny, -a, -e ausldnbifd) 
zając, to. ber Cafe 
zajęcie, n. bie JBefädftigung 
zajmować, III. unterhalten, in* 

tereffieren 
zakład, to. bas 3nfiitut; bie TOctte 
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zakonnica, f. bie ÜRomie 
zakonnik, ro. bet SJlönd) 
zamek, m. btö ©d)Io6, bie SBurg, 

Sfefte 
zamiana, £ ber £aufd); w zamian 

tattfótoeife 
zamienić, I. umtaufóen, Der« 

tauten, bertoanbeht 
zamiłowanie, n. bie Storliefce 
zamknąć, VI., zamykać, II. 

fdtfteBen, t>er*, aufdjliefeen 
zamordować, III. ermorben 
zamówić, I. beftetten 
zamożny, -a, -e bermögenb 
zapalić, I. anjfinben, anbrennen 
zapałka, f. baä Sünb^olj 
zapewnić, I. oerftd)ern, ftd)er« 

ftetten; fr. zapewniać, II. 
zapewnienie, n. bie Söerftdjerung 
zapomnieć, VIII. oergeffen 
zapraszać, II. einlaben, auffor« 

bern 
zaraz gleid) 
zaraza, f. bie Sfofłecfung, bie 

SeuĄe 
zarazić, I. anftecfen 
zaręczyć, I. berloben 
zaś aber, inbeffen 
zasada, f. ber ©runbfafe 
zasługa, f. ber unb bod JBerbienfł; 

zasługi położyć około fid) urn 

ettoaS berbient matten 
zasługiwać, III. berbienen 
zasłużony, -a, -e berbienftbott 
zasłużyć, I., na co ettoaS ber* 

bienen 
zastąpić, I. bertreten 
zastępować, III. vertreten 
zaszczyt, m. bie Sljre 
zatem alfo 

zawiadomić, I. benad)rid)tigen 
zawierać, II. enthalten 
zawinąć, VI., zawijać, II. ein« 

toideln 
zawołać, IL rufen, anrufen 
zawsze immer, ftetä 
zazdrość, f. ber Ułeib 
zazdrościć, I. fceneiben 
zazwyczaj getobljnlid) 
zbójca, m. ber śftftuber 
zboże, n. baS (Betreibe 
zbrodnia, f. baS SBerbredjen 
zbrojny, -a, -e bewaffnet 



zbyteczny, -a, -e überflüfftg 
zbytek, m. ber ttberffofc 
zbytni, -a, -e fiberm&fcig, über» 

zdała fern (f. dal) 
zdarzenie, w. baä (Ireigni* 
zdołać, IL vermögen 
zdolność, f. bie Sfdljigfeit 
zdrajca, w. ber Verräter 
zdrowie, n. bie ©efunbljeti 
zdrowy, -a, -e (zdrów) gefunb; 

2lbb. zdrowo 
zegar, m. bie Ufjr; zegarek, bie 

£afd)enu!jr 
zegarmistrz, m. ber UĄrmacCer 
zepsuć, V. berberben 
zepsucie, n. bie SBerberbniS 
zeszyt, m. ba& £eft 
zgadzać się, II. ftdj vertragen 
zginąć, VI. berloren fielen, um* 

tommen 
ziarno, n. bad Äoro 
zielony, -a, -e grün 
ziemia, f. bie <£rbe 
zięć, m. ber ©d&n>iegerJo$n 
zima, f. ber SBtnter 
zimny, -a, -e falt; 2lbb. zimno 
ziomek, tu. ber ßanb$mann 
zjazd, m. bie 3ufammenfunft, bet 

9teid)8tag 
zjeść, unreg., aufeffen 
zło, n. ba§ ftbel 
złocisty, -a, -e gotbig 
złość, f. bie Bosheit, ber 3otn 
złośliwy, -a, -e boSljaft 
złoto, n. bad @oIb 
złoty, -a, -e golben; złoty, m. bet 

(Bulben; — czerwony Ś)u!aten 
zły, -a, -e böfe, fd)Ied)t; Äbü.zle 
zmysł, w. ber ©um, bieäfcftmumfl, 

ber SBerftanb 
znać, II. fennen 
znaczny, -a, -e bebeutenb 
znajomy, -a, -e befannt 
znak, m. 3*itt)«t 
znakomity, -a, -e angefeljen, bot« 

ne^m 
zniszczyć, I. bermdjten 
znowu toieber 
znudzony, -a, -e, $art., ermftbet, 

gelangtoeilt 
znużony, -a, -e ermübet 
źrebię, w. baS 3futten, goljlen 
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źrenica, f. ber Augenfłern, bie 

Cujulle 
zresztą übrigens 

zręczny, -a, -e gefóidt, getoanbt 
zrobić, I. madjen, tun 
ztąd baljer = stąd 
zupełny, -a, -e oottfł&nbig, ganj 
zwierzę, n. baS Ster 

— domowe bod CauStier 

— drapieżne ba$ Raubtier 
zwierzyna, /". ba« Söüb 
zwycięzca, m. ber Sieger 
zwyczaj, m. bie ©etooljnljeit, ©itte 
zwykły, -a, -e getoöljnliä); Ab&. 

zwykle 
zysk, m. ber ©etoinn 
żaba, f. ber Sfrofdj 
żaden(dny), -a, -e feitt 
żal, m. bie śfteue 



żałoba, f. bie Srauer 
żałować, HL bereuen 
żądać, II. öerlangen 
żądanie, n. ba« Verlangen 
źe bafe 

żebro, n. bie flippe 
żegnać, I. fegnen, betreuten; — 
kogo ober się z kim ftd) don 
' jcmanb oerabfäieben 
żołądek, m. ber üflagen 
żołnierz, m. ber @olbat 
żona, /". bie (S$efrau 
żółty, -a, -e gelb 
żyć, V. leben 
Żyd, m. ber 3«be 
Żydówka, f. bie 3fibin 
żyto, n. ba« Äorn 
żyzny, -a, -e frud)tbar. 



n. «*U. — fleitfpHtototfty 



abbitten przeprosić 

Abenbbrot, baö kolacya, f. t wie- 
czerza, f. 

aber ale, lecz, jednak 

Aberglaube, ber zabobon, m. 

Abgabe, bie podatek, m. 

Abgefanbte, ber poseł, m. 

Abljängigfeit, bie zależność, f. 

abnehmen odjąć, ująć, odebrać; 
fr. odbierać 

Abreife, bie odjazd, w., wyjazd, m. 

abreißen zerwać, zrywać 

Abfajj, ber odstęp, m., obcas, m. 

abfd&eulid) szkaradny, -a, -e 

Abfd)ieb, ber pożegnanie, n. 

abfia)tlid) rozmyślny, -a, -e; Abt). 
z rozmysłem 

abgalten od-, upłacić 

Abjaljlung, bie odpłata, f. 

Ad&fe, bie oś, /". 

ad) ten zważać, uważać, na co 

Adjtung, bie uwaga, /"., poważa- 
nie, n. 

Ader, ber rola, f. 

AcIerSmann, ber rolnik 

Abalbert Wojciech 

Abler, ber orzeł, m. 

dljnlta) podobny, -a, -e 
$oImf($e Äonb.«©iammatU. 



äljnlidjfeii, bie podobieństwo, n. 

all wszystek, -a, -e, wszelki, 
-a, -e 

allein sam, -a, -e 

allgemein ogólny, -a, -e; Abtt. 
ogólnie, w ogóle 

Almofen, baS jałmużna, f. 

afó gdy, kiedy, niż, niżeli, aniżeli, 
jako 

alfo więc 

alt stary, -a, -e; — 3aljre alt 
ma lat 

alt stary, -a, -e; alt »erben ze- 
starzeć się 

Altar, ber ołtarz, m. 

Alter, baä wiek, m., starość, f. 

Amt, baS urząd, m. 

anbieten ofiarować 

anbäa)tig pobożny, -a, -e 

Anbenfen, baS pamiątka, /., pa- 
mięć, f. 

anber inny, -a, -e, inszy, -a, -e 
drugi, -a, -e 

änbern zmienić 

anberg inaczej 

aneignen, fid) przywłaszczyć, so- 
bie, przywłaszczać 

anerfennen przyznać 

Anertennung, bie przyznanie, «♦ 

Anfang, ber początek, m. 
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anfangen zacząć 

anfangs, Abb., początkowo 

Angelegenheit, bie sprawa, f. 

angenehm przyjemny, -a, -e 

angefeljen znakomity, -a, -e, po- 
ważany, -a, -e 

angrtoölpien przyzwyczaić, — się 
M* — przywyknąć 

Angft, bie obawa, /"., strach, «., * 
bojaźń, f. 

Anljölje, bie wzgórze, m. 

anhören wysłuchać, przysłuchi- 
wać się 

anfommen przybyć 

Anfunft, bie przybycie, w. 

Anmut, bie wdzięk, m. 

anmutig wdzięczny, -a, -e, uroczy, 
-a, -e 

annehmen przyjąć 

Anneljmlidjf eit, bie przyjemność/. 

Aufteilung, bie posada, f., miej- 
sce, n. 

Antlijj, baS oblicze, n., twarz, f. 

anttoorten odpowiedzieć 

anöertoanbt pokrewny, -a, -e 

Anaeidjen, baS oznaka, f. 

anjünbcn zapalić 

Apfel, bet jabłko, n. 

Apotljefe, bie apteka, f. 

Apotljefer, ber aptekarz, m. 

Appetit, ber apetyt, m. 

April kwiecień, w., ©en. kwietnia 

Ar, ber ar, w. (Oflafc) 

Araber, ber Arab, m. 

arabtfd) arabski, -a, -e 

Arbeit, bie robota, f., praca, f. 

arbeiten pracować 

Arbeiter, ber robotnik, m, 

arbeitfam pracowity, -a, -e 

Arbeitfamfeit, bie pracowitość, f. 

Ärger, ber gniew, w., złość, f. 
zmartwienie, n. 

ärgern gniewać 

Arm, ber ramię, n. 

Armee, bie armia, f. 

Art, bie rodzaj, m., sposób, m. 

artig grzeczny, -a, -e 

Atjenei, bie lekarstwo, n. 

Argt, ber lekarz, ro. 

Afdje, bie popiół, m. 

Afien Azya, f. 

Atem, ber dech, ©en. tchu 

atmen oddychać 



aud) także, i 

auf na 

aufeffen zjeść 

auffaften pojąć 

Aufgabe, bie zadanie, n. 

Aufgang wejście, m., wschód, m. 

aufhängen powiesić 

aufhören ostać, przestać 

aufnehmen podnieść, podjąć, 
przyjąć 

aufrid)tig szczery, -a, -e 

Aufruhr, ber bunt, m. 

Aufruhrer, ber buntownik, m. 

Auftrag, ber zlecenie, n. 

auftragen zlecić 

Auge, baS oko, n. 

Augenblicf, ber chwila, f. 

augenblidlid& chwilowy, natych- 
miastowy, -a, -e 

Augenbraue, bie brew, f. 

Augenlib, baS powieka, f. 

Augenfłem, ber źrenica, f. 

Auguft August; üütonat: sier- 
pień, m. 

auS z 

ausbeuten wyzyskać [cić 

auSbilben wytworzyć, wykształ- 

auSbrücflidj wyraźny, -a, -e 

Ausfahrt, bie wyjazd, m. 

Ausfall, ber wycieczka, f. 

AuSfuljr, bie wywóz, m. 

auSffi&ren wyprowadzać, wy- 
wozić 

Ausgabe, bie wydatek, m. 

ausgeben wydać 

ausgeben, wyjść, wychodzić 

auSgejeid^net wyborny, -a, -e, do- 
skonały, -a, -e 

auSßiefjen wylać 

Au8gu§, btx wylew, w., zlew, m- 

aushalten wytrzymać, wycier- 
pieć 

AuSlanb, baS zagranica, f. 

auSlanbtfd) zagraniczny, -a, -e 

ausrufen wypocząć 

auSfagen wypowiedzieć 

ausfegen wyglądać 

aufeergetoöljnliä) nadzwyczajny, 
-a, -e 

auSftatten obdarzyć, uposażyć 

auSjteHen wystawić' 

auSjtrecfen wyciągnąć, fi<$ — 
rozciągać się 
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austeilen, rodzielić 
ZLu&toafjUt bie wybór, m. 
2tu3toeg, ber wyjście, n., wybieg, 

w. 
aussagen wypłacić 
SluSaaljIuna., bie wypłata, f. 
auSaeidjnen odnaczyć. 



33aĄ, ber strumień, tn. 

SBacfer, ber piekarz, m. 

SB&cferei, bie piekarnia, f. 

*Bab, ba« kąpiel, /l 

SBabeanftalt, bie łazienki ($1.) 

SBaljn, bie tor, m., kolej, /". 

balb wnet 

Śanb, ber tom, m., — ba« 
wstążka, /. 

S3art, ber broda, f. 

Bärtig, brodaty, -a, -e 

Sau, ber budowa, f. 

Bauen budować 

fbaum, ber drzewo, n. 

Sauintoolle, bie bawełna, f. 

BeaBftdjtigen zamierzać 

Beamten dbać o co, uważać 
na co 

SBeamte, ber urzędnik, «t. 

Sedier, ber puhar, m. 

Bebeuten znaczyć 

bebeutenb znaczny, -a, -e 

SBebeutung, bie znaczenie, n. 

Sebingung, bie warunek, m. 

SBebfirfniS, ba$ potrzeba, f. 

Beehren uczcić, uszanować 

JBeet, ba3 zagon 

SBefeljf, ber rozkaz, m. 

Befehlen rozkazać, rozkaz3rwać 

Befreien uwolnić, zwolnić, oswo- 
bodzić 

Befreiung, bie uwolnienie, n. 
oswobodzenie, n. 

Befriebigen zadowolnić 

Sefriebigung, bie zadowolenie, n., 
zaspokojenie, m. 

Befürdjten, obawiać się 

BegeBen, fidj udać się 

Begegnen spotkać kogo 

Begehren żądać, pożądać 

Beginnen rozpocząć 

^Begleiter, ber towarzysz, m. 



BegraBen zakopać, pogrzebać, 
pochować 

SBegräBniS, baS pogrzeb, m. 

Begrüßen pozdrowić 

SJegrfifeung, bie pozdrowienie, n. 

Behalten zatrzymać 

Bel)errfd&en opanować 

Beidfjten spowiadać się 

Seifatt, ber pochwała, /"., 
oklask, m. 

Beiliegenb, ftbb., przy niniejszem , 
2Cbj. załączony, -a, -e 

Sein, baS noga 

Beinahe prawie, niemal 

Seinfleiber, bie, $1., spodnie, $L 

Seifpiel, ba« przykład, m. 

SSeijtanb, ber pomoc, f. 

Betftetjen pomagać, pomódz 

Befannt znany, -a, -e 

Befefyren nawrócić 

Betennen wyznać, uznać 

SBefenntniS, ba8 wyznanie, n. 

SBefleibung, bie ubiór, m., ubra- 
nie, w. 

Befominen dostać, otrzymać 

Beleibigen obrazić kogo, ubliżyć 

Beliebt ulubiony, -a, -e [komu 

SBeloljnung, bie nagroda, f. 

Bemühen, fict) starać, się 

SSemfifcung, bie staranie, n. 

Benad)rtä)tigen zawiadomić 

Beneiben zazdrościć komu 

Benennen nazwać 

Benüfcen, ettoaS korzystać, z czego 

äSequemlidjfett, bie wygoda, f., 
dogodność, f. 

Bereiten zgotować 

Bereuen żałować, czego 

SBerg, ber góra, f. 

Beritten konny, -a, -e 

Berühmt sławny, -a, -e 

Berühren dotknąć 

2Befd)dftigung, bie zajęcie, ». 

Befd&eiben skromny, a, -e 

Bejd)enfen obdarzyć, obdarować 

Befdjlie&en postanowić 

f8ef$tu|, ber postanowienie, n. 

Befd&ränfen ograniczyć 

Befdjfifcen bronić, obronić, opie- 
kować, się czem 

Befeljen obejrzeć 

Beftegen zwyciężyć 

S5efifc, ber posiadłość, posesya, 

22* 
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, własność; in SBefife nehmen 
zawładnąć, czem 

S3eft^er r bet właściciel, w. 

beforgen postarać się, załatwić 

betätigen (za-)utwierdzić 

beftatten pochować 

beftetten obstalować, zamówić 

beftrmmen przeznaczyć, oznaczyć 

beftimmt pewny, -a, -e, stanow- 
czy, -a, -e 

beftrafen ukarać 

JBefud), ber odwiedziny (CL), 
wizyta, f. 

beten modlić się 

betrauten przypatrywać się, 
oglądać, rozmyślać 

betragen wynosić 

betreffenb dotyczący, -a, -e 

SBetrübntS, bie smutek, m. stra- 
pienie 

betrügen oszukać, oszukiwać 

23ett baS łóżko, m. 

beurteilen osądzić 

beöor zanim 

betDod)en strzedz 

bemalten zachować 

bttotątn poruszyć 

SBetoegung, bie poruszenie, «., 
wzruszenie, n. 

Sejaijlung, bie zapłata, f. 

SSjier, baS piwo, n. 

bieten ofiarować 

SBilb, baS obraz, m. 

bilben tworzyć, kształcić 

SBilbung, bie wykształcenie, n. 

bittig tani, -a, -e, słuszny, -a, -e 

binben wiązać 

Sttrne, bie gruszka, f. 

bi« do, big ljier, bis jefct dotąd 

bisherig dotychczasowy, -a, -e 

Sitte, bie prośba, f. 

bitten prosić 

bitter gorzki, -a, -e 

bla& blady, -a, -e 

SBlatt, bad liść, m., karta, f. 

blau niebieski, -a, -e, błękitny, 
-a, -e 

bleiben zostać, pozostać 

Stfeiftift, ber ołówek, m. 

fSlid, ber spojrzenie, n., wzrok, m . 

blinb ślepy, -a, -e, niewidomy, 
-a, -e 

blinfen świecić, błyszczeć 



f&ii% błyskawica, f., piorun, m. 

blifcen błysnąć, błyskać, bły- 
szczeć 

blühen kwitnąć 

SBlwne, bie kwiat 

SBluraenfhraufe, ber bukiet, m. 

»lut, ba8 krew, f. 

blutig krwawy, -a, -e 

SBocf, ber kozioł, m. t gen. kozła 

Sogen, bet łuk, m. (Codier), ar- 
kusz, m. 

Soljne, bie groch, w., fasola, f. 

»oot, ba8 łódka, f. 

böfe zly, -a, -e 

boS^aft złośliwy, -a, -e 

SoSljeit, bie złość, złośliwość 

SSote, ber poseł, iw., posłaniec, w. 

Straten, ber pieczeń, f. 

iörauä), ber zwyczaj, m. 

brauojen użyć, potrzebować^ 

braun brunatny, -a, -e 

bredjen łamać 

breit szeroki, -a, -e 

brennen palić 

SBrett, baS deska, f. 

93rief, ber list, m. 

^Briefpapier, ba% papier listowy 

Griffe, bie okulary (tyl) 

bringen przynieść 

SBrot, bas chleb, m. 

JBrficfe, bie most, m. 

Śrub er, ber brat, m.; $L bracia 

»ruft, bie pierś, f. 

Su$, baS książka, f. 

ÜBud&jiabe, ber litera, f. 

SBunb, ber związek, m. 

JBfinbniS, baS przymierze, n., so- * 
jusz, m. 

S3urg, bie zamek, m., warow- 
nia, f. 

SButter, bie masło, w. 

S)a tam, wtedy, ponieważ 
$aä), baS dach, m. 
bagegen natomiast 
bamalig ówczesny, -a, -e 
S)ame, bie dama, f. y pani, f. 
3)ampf, ber para, f. 
Stonfbarleit, bie wdzięczność, f. 
banfen dziękować 
bann potem 
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batbieten ofiarować 

bafe ze, żeby, aby 

bauera trwać 

2)ede, bit pokrywa, f. y kołdra, f., 
derka, f. 

Secfung, bie pokrycie, n. 

2)egen, ber szpada, f. 

bein, »e twój, -a, -e 

bemfitigen upokorzyć 

ben!en myśleć 

S)enfmal, ba8 pomnik, m. 

bennod) jednak 

beutliĄ wyraźny, -a, -e 

beutfd) niemiecki, -a, -e 

£>eutfdje, ber Niemiec 

3)eutfd)lanb Niemcy (CI.) 

Dejemoet grudzień, m. 

bidjt gęsty, -a, -e 

£)iä)ier, bet poeta, m. 

S)i<$tung, bie poezya, f. 

bienen służyć 

2)ienet, ber sługa, w., służący, m. 

Wienerin, bie sługa, f., służąca, f. 

2)tenfi, bet służba, f. 

S)ien3tag wtorek, m. 

biefet, *e, »e3 ten, ta, to 

bod) jednak 

2>onnet, bet grzmot, m. 

Donnerstag czwartek, m. 

9Dotf, ba8 wieś 

2>otn, bet cierń, f. u. m. 

bort tam 

S)rad)e, bet smok 

btängen pchać, przeć 

bteljen kręcić 

btingenb usilny, -a, -e, natar- 
czywy, -a, -e 

btoljen grozić, -a, -e 

broljenb groźny, -a, -e 

3)tof$fe, bie dorożka 

Stucf, bet ucisk, m. 

SDuft, bet zapach, m., woń, f. 

buftig wonny, -a, -e, pachniący, 
-a, -e 

bulben cierpieć 

$ulbung, bie tolerancya, f. 

buram głupi, -a, -e 

S)umml)eit, bie głupstwo, n., głu- 
pota, f. 

bimfel ciemny, -a, -e 

bunlelblau granatowy, -a, -e, mo- 
dry, -a, -e 

3)unfeDjeit, bie ciemność, f. 

bünn cienki, -a, -e 



3>utd)faljti, bie przejazd m. 
butd&filjten przeprowadzić 
bur Andren przeszyć 
butcftfdjneiben przeciąć, prze* 

krajać 
buta) fit eid) en przekreślić 
S)urft, bet pragnienie 
butftig spragniony, -a, -e 
büftet posępny, -a, -e, ponury, 

-a, -e 
2)ufeenb, bas tuzin, tu. 



Sben równy, -a, -e; Slbo. właśnie 

ebel szlachetny, -a, -e 

Cbelftein, bet klejnot, m. 

@lje, bie małżeństwo; in Slje 
nehmen poślubić 

(Sfyeftau, bie żona, f., małżon- 
ka, f. 

eljelidjen poślubić 

ehemalig dawny, -a, -e 

(Seemann, bet mąż, nu; małżo- 
nek, m. 

€$te, bie honor, zaszczyt 

S&tgeig, bet ambieya, f. 

eljtlidj uczciwy, -a, -e 

©id)e, bie dąb, m. 

@ib, bet przysięgę, f. 

(Siif er, bet zapał, m., gorliwość, f. 

eifrig gorliwy, -a, -e 

eigen własny, -a, -e, właściwy, 
-a, -e; osobny, -a, -e 

Eigenliebe, bie samolubstwo, n., 
miłość własna 

@igenf$afi, bie przymiot, m. 

eigentümlich szczególny, -a, -e, 
właściwy, -a, -e 

(Sugennńtte, bet kaprys, m., upór,m. 

©ile, bie pospiech 

eilen spieszyć (się) 

eilig spieszny, -a, e, pospieszny, 
-a, -e 

ein, *e, ein jeden, pewien 

einfadj prosty, skromny 

©inffofe, ber wpływ, m. 

einffaf$reid& wpływowy, -a, -e 

Eingang, bet wejście, n. 

einig zgodny, -a, -e 

einige niektórzy, -a, -e 

Gśiufunft, bie dochód, m. 

einlaben zaprosić 

(Siinnaljme, bie dochód, m. 
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einnehmen przyjmować, zażywać, 
zajmować 

einriß ten urządzić 

(£inri$tung, bie urządzenie, n. 

einfd&Iiefeen zamknąć, zamykać 

einfd&tanfen ograniczyć 

einfd&reiben zapisać 

eintreten wejść, wstąpić 

©inttttt wejście, n. 

(SinberftanbniS porozumienie, n. 

©intooljner, bet mieszkaniec, tu. 

einjagen wpłacić 

(ginjaljlung, bie wpłata 

etnjeln pojedynczy, -a, -e 

etngig jedyny, -a, -e 

©ifen, ba8 żelazo, n. 

©ifenbaljn, bie kolej (droga) że- 
lazna 

eitel czczy, -a, -e, próżny, -a, -e 

(gitelfeit, bie próżność, f. 

@lenb, ba§ nędza 

Elefant, bet słoń, m. 

©de, bie, ©flenbogen, bet ło- 
kieć, m. 

Altern, bie rodzice (CI.) 

empfangen otrzymać, przyjąć 

empfehlen polecić 

empftnbfam czuły, -a, -e, tkliwy, 
-a, -e 

(£nbe, Da3 koniec, m. 

enben kończyć 

enblidj, 2lbb., wreszcie, ostatecznie 

@netg,te, bie energia, /". 

energia energiczny, -a, -e 

©ngel, bet anioł, m. 

(Snfel, ber wnuk, m. 

©nfelin, bie wnuczka, f. 

@nte, bie kaczka, f. 

entfernen oddalić 

enthalten zawierać ; ftd& — wstrzy- 
mać się, powściągać się 

entfommen ujść, umknąć 

entfdjeiben rozstrzygnąć 

entfd)etbenb rozstrzygający, -a, -e, 
stanowczy, -a, -e 

entf Rieben stanowczy, -a, -e; 2lbb. 
stanowczo 

@ntfd)lu6, ber postanowienie, w» 

entfpred&enb odpowiedni, -a, -e 

entfielen powstać 

entjücfen zachwycić, unieść, po- 
rywać 



erbarmen, fi$ ulitować się 

erbauen zbudować 

erblid) dziedziczny, -a, -e, 

etblidfen ujrzeć 

drbfdjafr, bie dziedzictwo 

6rbfe, bie groch, m. 

6rbe, bie ziemia, f. 

Ereignis, ba* zdarzenie, w. 

erfahren dowiedzieć się 

Erfolg, ber skutek, m., wynik, 
»i., rezultat, m. 

erfreuen uradować, ucieszyć, 

erfüllen spełnić, wypełnić, 

ergeben przywiązany, -a, -e 
uległy, -a, -e 

ergaben wzniosły, -a, -e, wysoki, 
-a, -e, szczytny, -a, -e 

erhalten otrzymać, dostać 

ergeben podnieść, dźwignąć, fu$ 
— wznieść się 

(Stljolung, bie odpoczynek, m. 

. wytchnienie, n. 

etljöten wysłuchać 

erinnern przypomnieć 

(Urinnerung, bie wspomnienie, n. 

etfdlten zaziębić, przeziębić 

erfennen poznać, uznać 

erlldten wyłożyć, objaśnić, oz- 
najmić 

etfunbigen, fid) dowiadywać się 

drfunbigung, bie wywiadywanie, 
n., wiadomość, f. 

erlangen osięgnąć, osięgać 

erlauben pozwolić, zezwolić 

Erlaubnis, bie pozwolenie, «., 
zezwolenie, n. 

etlöfen oswobodzić, wyswobo- 
dzić, zbawić 

(Etlöfet, ber zbawiciel, m. 

ermahnen napomnieć, napomi- 
nać 

etnft pow r ażny, -a, -e 

(Srnte, bie żniwo, n. 

erobern zdobyć, zdobywać 

Eroberung, bie zdobycie, n., zdo- 
bycz, f. 

erraten zgadnąć 

Erregung, bie wzburzenie, w. 

erfdjeinen pojawić się 

(Srf Meinung, bie zjawisko, n. 

etfd&recf en przestraszyć, przestra- 
szyć się 
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erfeljnt upragniony, -a, -e 

erft, guerft wpierw, wprzód, naj- 
pierw, najprzód 

©rftaunen, ba8 zdziwienie, n. 

ertoftljnen wspomnieć 

ertoarten oczekiwać 

(Srtoartung oczekiwanie, w. 

(Slrtoerb, ber zarobek, dorobek, m. 

«rtoerben nabyć, uzyskać 

ertofiltföt pożądany, -a, -e 

(£ra, baS spiż, m. 

(grjafyfong, bie opowiadanie, n. 

©rjeuger, ber rodzic, w., wy- 
twórca, m. 

ergieljen wychować, wychowy- 
wać 

Cprgieljer, ber wychowawca, to. 

(Shrgtefyung, bie wychowanie, n. 

(Sfel, ber osioł, to. 

(i&löffel, ber łyżka stołowa 

tttoai coś, cokolwiek 

(Sitotgfett, bie wieczność, f. 

5* 

gfäfjigfeit, bie zdolność, f. 

Sfctljne, bie chorągiew, f. 

fahren jechać, jeździć 

3faI)Tt, bie jazda, f. 

gfań, ber upadek, m., przypa- 
dek, to. 

füllen paść, upaść 

falfd) fałszywy, -a, -e 

fangen chwytać, chwycić 

tJarbc, bie kołor, to., farba, f. 

faft prawie, niemal 

faul leniwy, -a, -e 

Sfauft, bie pięść, f. 

gfebruar luty, to., ©en. lutego 

Sreber, bie pióro, n. 

geberbett, ba8 pierzyna, f. 

gfebermeffer, ba8 scyzoryk, to. 

SJeljler, ber błąd, to. 

geter, bie obchód, to., akt uro- 
czysty, święcenie, n., uroczy- 
stość, f, 

feierliĄ uroczysty, -a, -e 

fCeierItd)feit, bie uroczystość, f. 

fjeiertag, ber święto, w., dzień 
świąteczny 

fjeinb, ber nieprzyjaciel, m> 

fjelb, baä pole, n. 

fjelbljerr, ber wódz, m. 



Sfelbljerrnftab, ber buława, f. 

genfter, bas okno, n. 

fern daleki, -a, -e, ttbb. daleko ; 

ferner nadal 
gerne, bie dal, f., oddalenie, n. 
fertig gotowy, -a, -e, skończony, 

-a, -e, wprawny, -a, -e 
Sfeft, ba« święto, w., uczta, f. 
feft stały, -a, -e, mocny, -a, -e, 

tęgi, -a, -e 
geuer, ba$ ogień, to. 
feuerrote, bie łuna, f. 
geuergbrunfl, bie pożar, to. 
feuertg ognisty, -a, -e 
ftnben znaleść 
ginger, ber palec, to. 
finfter ciemny, -a, -e 
ginfterniS, bie ciemność, f. 
gifd), ber ryba, f. 
ftfd&en ryby łowić 
gifdjer, ber rybak, to. 
gifd&erei, bie rybactwo, n.; gifd&» 

fang rybołóstwo, n. 
ffod) płaski, -a, -e 
gleifd), ba« mięso, «. 
gleijj, ber pilność, f. 
fiei&ig pilny, -a, -e 
Riegen latać, lecieć 
ftte§en uciec, uciekać 
ftiefeen płynąć 
gludjt, bie ucieczka, f. 
glüdjtling, ber zbieg, m. 
Sług, ber lot, polot, to. 
glfigel, ber skrzydło, n. 
gfu§, ber rzeka, f. 
glut, bie nurt, to., fala, f, 
goljlen, ba8 źrebię, n., źrebak, to. 
golge, bie następstwo, skutek, 

wynik 
folgen następować, iść za kim 
gorberung, Die żądanie, n. 
forfdjen badać 
fort precz 
forttoaljrenb bezustanny, -a, -e, 

ciągły, -a, -e 
fragen pytać się 
grau, bie kobieta, f., niewiasta, 

f., żona, f., pani, f. 
gr&ulein, baS panna 
greitag piątek, w. 
frettotttig dobrowolny, -a, -e 
fremb obcy, -a, -e 
greube, bie radość, f. 
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freubig radosny, -a, -e 

freuen, fi<$ radować się, cieszyć 

się 
gfreunb, ber przyjaciel, m. 
.gfreunbin, bie przyjaciółka, f. 
§reunbfdjaft, bie przyjaźń 
Qfriebe, ber pokój, m. 
frifd) świeży, -a, -e, czerstwy, 

-a, -e 
tJfrift, bie termin, m., przeciąg 

czasu 
frolj rad, -a, -e, wesoły, -a, -e 
fröl)tt<$ wesoły, -a, -e 
fromm pobożny, -a, -e, świąto- 
bliwy, -a, -e 
Sfrofd), ber żaba, f. 
3*oft, ber mróz, i». 
(Jrud&t, bie owoc, wi., ©en. owoco 
fruchtbar urodzajny, a, -e, żyzny, 

-a, -e 
frttl) ranny, poranny, -a, -e; Abb. 

rano, rychło, wcześnie 
früher dawniej 
SfrfiCjaljr, ba«, gfrfiljling, ber 

wiosna, f. 
grüf)ftücf, ba£ śniadanie, n. 
Sud&a, ber lis, w.; ($ferb) kasz- 

tan 
ffiljren wieść, wodzić, prowadzić 
für dla 

ffirdjten, fi$ bać się 
furĄtfam bojaźliwy, -a, -e 
Surft, ber książę, w., ©en. -u 
Sürftin, bie kziężna, f. 
grurftentum, baä księstwo, n. 
Su&, ber noga, f., stopa, f. 
grufjboben, ber posadzka, f. 
Sulfonie, bie podeszwa, f. 
füttern karmić, paść. 

©abel, bie widelec, m. 

©amafdje, bie kamasz, m. 

©an8, bie gęś, f. 

gong cały, a, -e 

(jar gotowy, -a, -e, ugotowany, 
-a, -e; 9bt>. bardzo, nawet 

©artner, ber ogrodnik, m. 

©aft, ber gość, w. 

©afkfreunbfoaft , bie gościn- 
ność, f. 

©ajHjau«, baS oberża, f. 



©ottc, ber małżonek ; bie ©attin 

małżonka, f. 
©atrung, bie gatunek, «. 
gebären rodzić 
©ebäube, ba8 budowla, f., gmach, 

m. 
geben dać 
©ebet, ba3 pacierz 
©ebot, bad przykazanie, n., na- 
kaz, m. 
©ebraud), ber użycie, n., zwyczaj, 

m. 
gebüljrenb należny, -a, -e 
©eburt, bie urodzenie, n. 
©ebftf$, btó krzak, m., krzew, nu 
gebenden pamiętać, pomnieć, 

wspomnieć 
gefahrlos bezpieczny, -a, -e 
gefallen podobać się 
©efangenfd&aft, bie niewola, f. 
©efdngniS, bad więzienie, n. 
@efe$t, ba« walka, f. 
©efüljl, baS uczucie, n. 
gefüljfoofl uczuciowy, -a, -e 
gefüllt napełniony, -a, -e 
©egenb, bie okolica, f. 
gegenfettig wzajemny, -a, -e 
©egenfianb, ber przedmiot, m. 
©egner, ber przeciwnik, w. 
gegnerifd) przeciwny, -a, -e 
ge|eim tajny, -a, -e, (po)tajemny, 

-a, -e 
geljen iść, chodzić, pójść 
gehören należeć 
gehörig należny, -a, -e 
©eljorfam, posłuszeństwo, n. 
geljorfam, posłuszny, -a, -e 
©eift, ber duch, umysł 
©eiftlidje, ber, duchowny, ksiądz 
©etjtlid&feit, duchowieństwo, ». 
gelb żółty, -a, -e 
©elb, ba8 pieniądze($t.), ©elbftöd 

pieniądz, m. 
Gelegenheit, bie sposobność, f. 
gelehrt uczony, -a, -e 
©eleife, baä kolej, f., tor, m. 
gelingen udać się 
©emaltf, ber małżonek, m. 
©emafjlin, bie małżonka, f. 
gemauert murowany, -a, -e 
gemein powszechny, -a,-e, prosty, 

-a, -e, podły, -a, -e 
gemeinfam wspólny, -a, -e 
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©emüfe, ba* jarzyna, f., wa- 
rzywo, «. 

©emüi, baS uczucie, n., dusza, f., 
serce, «. 

genau dokładny, -a, -e, ścisły, 
-a, -e 

©enauigfeit, bit dokładność, f. 

geneigt przychylny ,-a,-e, skłonny, 
-a, -e, pochopny, -a, -e 

©enicf, baS kark, m. 

©enoffe, ber towarzysz 

genug dość, dosyć 

gerabe prosty, -a, -e 

geredet słuszny, -a, -e, sprawie- 
dliwy, -a, -e 

©eridjt, baS potrawa, f. % sąd, m. 

gern chętnie 

@ef amtfjeit, bie całość, f., ogół, m. 

©efanbtfdjaft, bie poselstwo, n. 

©efang, bet śpiew 

©efĄaft, ba« sprawa, f., inte- 
res, m. 

gefd&efyen stać się, dziać się 

©efdjidjte, bie dzieje (tyl.), hi- 
storya, f. 

©efäicfctfdjreiber, ber historyk, 
pisarz historyczny 

gefdjitft zręczny, -a, -e, zdatny, 
-a, -e 

@efd&Ie$t, baS ród, m., rodzaj, w., 
plemię, n. 

©efömaä, ber smak, m., gust, w. 

©efd&rei, ba* krzyk, m. 

©ejd&rotfier, bie rodzeństwo, n. 

©efefte, ber towarzysz, «., cze- 
ladnik, m. 

©efettfdjaft, bie towarzystwo, n. 
społeczeństwo, n. 

©efefcgebung, prawodawstwo, n. 

©eftd)t, ba» wzrok, m., twarz, f. 

©eftalt, bie postać, f. 

geftern wczoraj; geftrig wczoraj- 
szy, -a, -e 

gefunb zdrowy, -a, -e 

gefunben wyzdrowieć 

©efunbljeit, bie zdrowie, n. 

(Betreibe, baS zboże, n. 

©etoalt, bit gwałt, m., władza, f. 
moc, przemoc, f. 

getoańbi zręczny, -a, -e 

©etoerfce, baS przemysł, m. 

©etoidji, baS waga, f., ciężar, w. 

©etoinn, ber zysk, m. 



getinfe pewny, -a, -e, &bo. pewno 

©etoiffenljaftigteit, bie sumien- 
ność, f. 

©etoitter, ba« burza, /"., zawie- 
rucha, f. 

©etooljnlljeit, bie zwyczaj, m. 

getoöi)nli<$ zwyczajny, -a, -e 

©etoolbe, baS sklepienie, n., sklep, 
m. 

gierig chciwy, -a, *e 

gieften lać 

giftig jadowity, -a, -e, trujący, 
-a, -e 

@filtigleit,.bie ważność, f. t zna- 
czenie, n. 

©tyfel, ber wierzchołek, m^ 
szczyt, m. 

©las, 'baö szkło, n; SBaffer* 
szklanka, /; 2öcin= kieliszek 

glatt gładki, -a, -e, śliski, -a, -e 

©laube, ber wiara, f. 

glauben wierzyć 

©laubenebefenntniS, baS wyzna- 
nie (n.) wiary 

gleicb równy, -a, -e; Hbb. równo 
u. zaraz 

©leid)fjett, bie równość, f. 

glei<$fam jakoby, niejako 

gIei$ttof)l jednak, jednakże 

gleidfoeitig równoczesny, -a, -e; 
Slbo. -cześnie 

©lieb, baS członek, ro. 

glurflidj szczęśliwy -a, -e 

gnabig łaskawy, -a, -e 

©olb, baS złoto, n. 

golben złoty, -a, -e 

©ott bóg, w.; ©öttin, bie bo- 
gini 

©ottłjeit, bie bóstwo, n. 

©rab, baS grób, m. 

©raben, ber rów, m. 

©rabljfigel, ber mogiła, f. 

©raóńial, baS nagrobek, m. 

©rab, ber stopień, m. 

©raf, ber hrabia, m. 

©rapn, bie hrabina, f. 

graufam okrutny, -a, -e 

greifen pojmać, chwytać 

©reis, ber starzec, ©en. starca 

©renge, bie granica, f. 

groft wielki, -a, -e 

©rö&e, bie wielkość, /. 

©roftyolen Wielkopolska 
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<Brofeoater, ber dziad, dziadek 

<$rube, bie dół, m. 

grün zielony, -a, -e 

<Brunb, ber grnnt, m., przyczyna, 
f., podstawa, f., tło, w. 

grünben założyć, m. 

<Brünber, ber założyciel, m. 

<Brunbbeftfc, ber posiadłość ziem- 
ska 

©runblage, bie podstawa 

<Brunbfa$, ber zasada, f. 

grüßen pozdrawiać, witać, kła- 
niać się 

<BuIben, ber złoty, m. 

©umini, ber guma, f. 

<$unft, bie łaska 

künftig przychylny, -a, -e, pomy- 
ślny, -a, -e 

@ut, ba% dobro, w., wieś, mają- 
tek, m. 

gut dobry, -a, e 

@üte, bie dobroć, f. 

gütig dobrotliwy, -a, -e 



#aar, ba8 włos, m. 
f>abe, bie mienie, n. 
#afer, ber owies, m. 
€>agel, ber grad, m. 
#ai)n, ber kogut, w. 
£al8, ber szyja, f. 
galten trzymać 
£anb, bie ręka, f. 
fcanbtetter, ber dłoń, f. 
Rängen wisieć 
fyart twardy, -a, -e 
£artnäcfigfeit, bie zaciętość, /. 
£a&, ber nienawiść, f. 
Ija&lid) brzydki, -a, -e 
häufig częBty, -a, -e 
Ć>auj>t, baS głowa, f. 
Caufctmann, ber kapitan, m. 
l)aiu;tfad)Iid) główny, -a, -e 
Cauptftabt, bie stolica, f. 
Caud, ba8 dom. m. 
|>au8Jjof, ber podwórze, n. 
tyäufilid) domowy, -a, -e 
4?au8tier, ba8 zwierzę domowe, n. 
#eer, ba8 wojsko, n. 
#eft, ba8 zeszyt, «., kajet, m. 
$eil r ba8 zbawienie, n. 
Ceilanb Zbawiciel, tn. 



Ijeiltg święty, -a, -e 

ljeilen leczyć 

Ćeilfant zbawienny, -a, -e 

heiraten (eine Sfrau) ożenić się, 

(einen üüiann) wyjść (iść) za 

mąż 
Ąetfe gorący, -a, -e 
fjei&en nazywać się; kazać 
Reifen pomódz 
Ijett jasny, -a, -e 
£enne, bie kura, f, 
£erbft, ber jesień, f. 
&erfcftli<$ jesienny, -a, -e 
Ć>err, ber pan 
Cerrdjen panicz 
£errin, bie pani, f. 
Ijerrlid) wspaniały, -a, -e, świetny, 

-a, -e 
Ijerrfd&en panować 
£errfd)er, ber władca, m., panu- 
jący, m. 
Ijerura wkoło 
herunter na dół 
$ers, ba« serce, n. 
l)er$luö serdeczny, -a, -e 
&erjog, ber książę, w. 
ftergogin, bie księżna, f> 
^erjogtum księstwo, m. 
£eu, ba8 siano, n. 
fjeute dziś 

Ijeutig dzisiejszy, -a, -e 
l)ier tu, tutaj; »ljer dotąd 
fcieftg tutejszy, -a, -e 
Himbeere, bie malina, f. 
#immel, ber niebo, n.; $1. nieba 

u. niebiosa 
ljinfaljren (tranf.) zawieźć, (in-- 

tranf.) pojechać 
Einlegen położyć 
l)tnfe$en posadzić, fid) — usiąść 
Ginter za, po za 
Eintragen zanieść 
Ijinjufügen dodać 
I)0($ wysoki, -a, -e 
&od)geit, bie wesele, n. 
Cof, ber dwór, m. 
Ijoffen spodziewać się 
Hoffnung, bie nadzieja, f. 
Ijöf lidj grzeczny, -a, -e, uprzejmy» 

-a, -e 
#olje, bie wysokość, f. 
£oIa, bod drzewo, n. 
Ijöljem drewniany, -a, -e 



2Böttert>erset(&ni*. 



347 



$oląftaft, bet drewnik, /*., drwal- 
nia, f. 

Jjord&en słuchać, podsłuchiwać 

fyören słuchać, słyszeć 

t>ofe, bie spodnie ($L) 

CuCn, baS kurczę, w. 

§üCnetauge r baS odcisk, m., na- 
gniotek, m. 

Cüfjnetftatt, bet kurnik, m. 

Cülf e, bie pomoc, f. 

$unb, bet pies, w.; ©en. psa 

junger, bet głód, m. 

Imngtig głodny, -a, -e 

£ut, bet kapelusz, m. 

$&tte, bie chata, /\ 

3- 

3mtnet zawsze 
inbeffen tymczasem, jednak 
Snbufttte, bie przemysł, m. 
Snfanterie, bie piechota, f. 
»nijalt, bet treść, f. 
injtoifĄen tymczasem 
Italien Włochy (CI.) 
Stalienet, bet Włoch; bie «in 

Włoszka 
italienifd& włoski, -a, -e. 



3a tak, przecież 

3acf eit, baS marynarka, /"., żakiet, 

m. 
3agb, bie polowanie, w., łowy 

3aljt, ba« rok, m. 

SafyteSseit, bie pora roku, sezon 

3al)tl)unbett, baS wiek, m. 

§anuat styczeń, w. 

jebet, »e, «e& każdy, -a, -e 

jefcig teraźniejszy, -a, -e 

je|t teraz 

Soljann Jan 

JJoljanna Janina 

3ube, bet Żyd; 3fibin Żydówka 

Sugenb, bie młodzież, f. ; bie -jeit 

młodość, f, 
iugenblid) młodociany, -a, -e, 

młodzieńczy, -a, e 
3uli lipiec, m. 
jung młody, -a, -e 
Śungftau, bie dziewica, f. 
Süngling,. bet młodzieniec, m. 



Äaffee, bet kawa, f. 

Jtaffeefyust, baS kawiarnia, f. 

Ra§n, bet łódź, f. 

Äaifet, bet cesarz, t». 

Äaifetin, bie cesarzowa, f. 

taifetlid) cesarski, -a, -e 

Äaifetteid), baS cesarstwo, n. 

Aalbfletfłfc, ba8 cielęcina, f. 

tali zimny, -a, -e 

Aalte, bie zimno, n. 

Äamm, bet grzebień, m., grzbiet 
(gór) 

Äamj)f, ber walka, f. 

ÄatI Karol 

Äattoffel, bie kartofel, w., kar- 
tofla, f. 

Äaften, bet pudło, »., skrzynia, f. 

fat!)olif$ katolicki, -a, -e 

Äafce, bie kot, m. 

laufen kupić, kupować 

Äaufmonn, bet kupiec, m. 

faufmännifd) kupiecki, -a, -e; 
5lbt). po kupiecku 

Äanattetie, bie konnica, f., ka- 
wał erya, f. 

fein, «e, — żaden, -na, -ne 

teineSttegg bynajmniej 

fetter, bet piwnica, f. 

tennen znać 

Äerl, bet chłop, m. 

Ätefet, bie sosna, f., chojna, f. 

Äinb, ba* dziecię, n , dziecko, w. 

finbetloS bezdzietny, -a, -e 

Äinblein, baS dzieciątko, m. 

Äitd&e, bie kościół, n. 

Äitfd&e, bie wiśnia, f. 

Äleib, ba$ suknia, f. 

Äleibd&en, ba8 sukienka, f. 

flein mały, -a, -e 

Äle inj) ot en Małopolska 

flo^fcn pukać, stukać 

!(ug mądry, -a, -e, rozumny, 
-a, -e 

£Iugł)eit, bie mądrość, m., ro- 
zum, m. 

ftnabe, bet chłopiec, m. 

Anie, baS kolano, n. 

Änodjen, bet kość, f. 

&o$, bet kucharz, m. 

fodjen gotować 

Äödjin, bie kucharka, f. 
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fommen przyjść, przychodzić 

Äonbitorei, bie cukiernia, f. 

Äönig, ber król, m. 

Äönigin bic królowa, f. 

föttigliä) królewski, -a, -e 

Äönigreidj, ba3 królestwo, n. 

fönnrn mód z 

StoptU, bie kopiejka, f. 

Äoitf, ber głowa, f. 

Äorb, ber kosz, m., koszyk, m. 

Äora, baS żyto, n. 

Äörper, ber ciało^ w. 

förperltd) cielesny, -a, -e 

Jtorribor, ber korytarz, m. 

foftbar kosztowny, -a, -e, drogi, 
drogocenny, -a, -e 

Äraft, bie siła, f., moc, f. 

Iräftig silny, -a, -e, mocny, -a, -e 

frafrloS bezsilny, -a, -e 

Äragen, ber kołnierz, m. 

Ärafau Kraków 

fran! chory, -a, -e 

frdnflid) chorowity, -a, -e 

ÄreiS, ber koło, n. 

Äreuj, ^ ag krzyż, m. 

Ärieg, ber wojna; wojnę pro- 
wadzić, toczyć Ärieg führen 

Ärieger, btr wojownik, «., bo- 
jownik, m. 

Ariegśaeit, bie czas wojenny 

Ärone, bie korona, f. 

frumm krzywy, -a, -e 

$u<$en, ber ciasto, n. 

flugel, bie kala, f. 

Jhti), bie krowa, f. 

ffiljn śmiały, a, -e 

Äüljnljeit, bie śmiałość, f. 

fura krótki, -a, -e 

ffitgen skrócić 

Jhi&, ber pocałunek, m. 

ffiffen całować 

Jhiüert, ba3 nakrycie, w., ko- 
perta, f. (a&rieffuöert). 



Södjeln uśmiechać się 

lachen śmiać się 

Sachen. ba8 śmiech, m. 

Idd&erliä) śmieszny, -a, -e 

laljtn kulawy, -a, -e 

Satb, ber u. ba« bochenek, m. 

Sarnie, bie lampa, f. 



$anb, ba« kraj, «. 
Sanbmann, ber rolnik, w., wie- 
śniak, m. 
SanbSmanit ziomek, m., rodak, m. 
Sangetoeile, bie nudy (CL) 
längs wzdłuż 
langfam powolny, -a» -e; Hbö. 

wolno, powolnie 
langtoeilen nudzić 
langtoeilig nudny, -a, -e 
Samt, ber hałas, nr., wrzask, m., 

zgiełk, m. 
Saub, bas liście ($1.) 
Sauf, ber bieg, m. 
laufen biedź, biegać 
laut głośny, -a, -e 
leben żyć 

Seben, ba« życie, n. 
lebhaft żywy, -a, -e, żwawy,-a, -e, 

rzeźwy, -a, -e 
lebloS nieżywy, -a, -e, martwy, 

-a, -e 
Seber, baS skóra, f. 
leer pusty, -a, -e, próżny, -a, -e, 

czczy, -a, -e 
legen kłaść 
lehren uczyć 

Sekret, ber nauczyciel, m. 
Seidje, bie trup, m., ciało, n. 
leidjt lekki, -a, -e, łatwy, -a, -e 
leiben cierpieć 
lefen czytać 
lefct ostatni, -a, -e 
leudjten świecić 
leugnen przeczyć, zaprzeczać 
Siebe, bie miłość, f. 
Heben kochać, lubić, miłować 
Siebling, ber ulubieniec, m. 
Sieb, baS pieśń, f. 
liefern dostarczyć 
liegen leżeć 
Sinbe, bie lipa, f. 
tinfer, =e, *e« lewy, -a, -e; lin!« 

na lewo 
Sił>ł>e, bie warga, f. 
loben chwalić 

Söffel, ber łyżka; 2)im. łyżeczka 
Soljn, ber zasługa, f., zapłata, f. 
SouiS (Subtoig) Ludwik; Souife 

Ludwika 
Sbtoe, bet lew, m. Sötoin, bie 

lwica, f. 
Suft, bie powietrze, m. 
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luftig powiewny, -a, -e, lekki, 

-a, -e 
Süge, Me kłamstwo, n. 
lügen kłamać 
ßügner, ber kłamca, m. 
ßuft, bie chęć, f., ochota, /". 

Ul. 

3Jła$en robić, czynić 

*0la$t, bie moc, f., władza, f. f 
potęga, f. 

ttia$tig potężny, -a, -e 

ma$tIo« bezsilny, -a, -e 

3ftäb#en, ba« dziewczyna, f. 

klagen, ber. żołądek 

ajlai maj, m. 

manier niejeden, -na, -no 

fDlann, ber mąż, m. 

*Dłantet, ber płaszcz, m. 

3ftarte Marya 

2ttar!t, ber rynek, w., targ, m.__ 

attara marzec, w. ^ 

3Jła&, ba« miara, f. 

ntäfjig mierny, -a, -e, umiarko- 

. wany, -a, -e 

üftauer, bie mur, m. 

mauern murować 

2)1 e er, ba« morze, n. 

2Jłel)I, ba« mąka, f. 

meljr więcej . 

2tteljr$aljl, bie większość, f. 

mein, -t, «en mój, -a, -e 

meinen mniemać, sądzić 

SJteifter, ber mistrz, m. 

melb en donosić, oznajmiać 

9Renge, bie mnóstwo, «., tłum, m. 

SJtenfdSi, ber człowiek, m. 

9Henfdtäeit, bie ludzkość, f. 

33denf4Iid)fett, bie ludzkość, /. 
uczucie ludzkości 

merf ttmrbig osobliwy, -a, -e, godny 
pamięci 

DJłeffe, bie msza, f. 

— lefen mszę odprawiać 

meffen mierzyć 

SJłeffer, ba« nóż, m. 

Stteter, ber metr, m. 

3Jlild), bie mleko, n. 

mit z 

3JHtleib, ba« litość, f., polito- 
wanie 

mitleibtg litościwy, -a, -e 



SJUttag, ber południe, n. ; ba« 
Sühttageffen objad, m. 

mttt, bie środek, m. 

mitteilen donieść, donosić 

bittet, ba« środek, m n sposób, m. 

Mittelalter,, ba« wieki średnie 

ÜJUtternadjt, bie północ, f. 

3Rttto>oay środa, f. 

mitunter, niekiedy, czasami 

URoglitCf eit, bie możność, /*., moż- 
liwość 

URonat, ber miesiąc, m. 

3ftonb, ber księżyc, tw., miesiąc, 
m. 

SJłontag poniedziałek, m~ 

SJłorb, ber morderstwo, *., za- 
bójstwo, fi. 

ÜWörber, ber morderca, m. 

mörberifd) morderczy, -a, -e 

SRorgen, ber poranek, m. 

morgen jutro 

attülje, bie trud, m., fatyga, f., 
mozół, f. 

3Jłunb, ber usta (CI.) 

muffen musieć 

attufter, ba« wzór, m. 

mufterljaft wzorowy, -a, -e 

9Jlut, ber odwaga, śmiałość 

Butter, bie matka, f. 

9ładj do, po, za 
Sftadjbar, ber sąsiad, m. 
9ład)mittag, ber popołudnie, n. 
9ta$t, bie noc 
Üftadjtigafl, bie słowik, m. 
nadjtltdj nocny, -a, -e 
Warfen, ber kark, m. 
SRabel, bie szpilka, f.\ üftäljnabel 

igła, f. ; §aarnabe( szpilka do 

włosów 
Sfcagel, ber gwóźdź, m. 
nalje blizki, -a, -e 
ndfjen szyć 

nähern zbliżyć, zbliżać 
Sßaljrung, bie pokarm, m. 
9łame, ber imię, w. 
namentltdj zwłaszcza 
namlid), to jest, mianowicie 
üftafe, bie nos, m. 
$ft arion, bie naród, m. 
national narodowy, -a, -e 
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Sleffe, ber synowiec, m. y sio- 
strzeniec, m. bratanek 

nehmen wziąć, brać 

Sfeeib, ber zazdrość, f., zawiść, f. 

nennen zwać, nazwać 

•Jłeft, baä gniazdo, n. 

neu nowy, -a, -e 

neugierig ciekawy, -a, -e 

Sfteutgfett, bie nowość, f. 

nidjt nie 

üfti^te, bie synowica, /., sio- 
strzenica, f. 

ntdjtS nic 

nteblidj ładny, -a, -e, ładniutki, 
-a, -e 

niebrig nizki (niski), -a, -e 

niemało nigdy 

ntemanb nikt 

ntrgenbs nigdzie 

nodj jeszcze 

Sorben, ber północ, m. 

nörbltdj północny, -a, -e 

9łot, bie bieda, nędza, /*. 

Utote, bie nuta, f. 

nötig potrzebny, -a, -e 

SRoöember listopad, m. 

nurtem trzeźwy, -a, -e, czczy, 
-a, -e 

nur tylko 

Uhtfcen, ber korzyść, f.> — jteljen 
korzystać 

nüfclid) pożyteczny, a, -e, uży- 
teczny, -a, -e. 

<D. 

Ob czy 

Oberft, ber pułkownik, w. 

o6gleio) chociaż, jakkolwiek 

Odjg, ber wół, m. 

ober albo, lub 

Ofen, ber piec, m. 

offen otwarty, -a, -e; 8bo. ot- 
warcie 

öffentlich publiczny, -a, -e 

öffnen otworzyć, otwierać 

oft częsty, -a, -e; Slbo. często; 
Öfterg niekiedy, nieraz 

oljne bez 

Oftober październik, m. 

On!el, ber stryj, w., wuj, m. 

Oper, bie opera, f. 

Opfer, boS ofiara, f. 



opfern ofiarować, poświęcić 
orbentlidj porządny, -a, -e 
orbnen porządkować 
Orbnung, bie porządek 
Ort, ber miejsce, n. 
Ofłen, ber wschód, m. 
Oftern Wielkanoc, f, 
Otto Otton. 



$aar, baä para, /".; paar kilka 

$alai3, btó, $ataft, ber pałac, m. 

$apft, ber papież, m. 

$uri« Paryż 

partie, bie partya, f. 

^ettfdje, bie bicz, m., bat, m. 

$elj, ber futro, w, kożuch, m. 

Cerfon, bie osoba, f. 

perfönli<$ osobisty, -a, -e 

$fau, ber paw, m. 

Pfeffer, ber pieprz, m. 

Pfennig, ber fenyg, n. 

$ferb f ba« koń, m.; ffteitpferb 
wierzchowiec, m. 

Cferbebaljn, bie kolej konna, f m 
tramwaj, m. 

jpferbefiatt, ber stajnia, /*. 

Cftngften Zielone Świątki 

$fU$t, bie obowiązek, m. 

$f(ug, ber pług, m. 

pflügen orać 

Cfunb, baS funt, w. 

SPUJ, ber grzyb, m. 

^lafe, ber plac, w., miejsce, n. 

plöjlid) nagły, -a, -e; 3lbt>. nagle 

Cole, ber Polak, w.; Colin Pol- 
ka, f. 

9$oIen Polska, f.; polnifd) polski, 
-a, -e 

Colijei, bie polieya, f. 

*|}ofen Poznań, m. 

3toffe, bie farsa, f. 

Coft, bie poczta, f. 

soften, ber stanowisko, «., poste- 
runek, m. 

*Prad&t, bie przepych, m. 

prädjtig, pradjtoott (prze-) pyszny, 
-a, -e 

Crei«, ber cena, f., nagroda, f. 

$rei8oerjei<$m8, ba8 cennik, m., 
wykaz cen 

Creufjen Prusy (CI.) 
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feteufctfd) praski, -a, -e 

^riefter, ber kapłan, m. 

spring książę, m., n. 

Strofce, bit próba, /l, próbka, /"., 
doświadczenie, n. 

Crobuft, baS produkt, ro., wy- 
twór, m., wyrób, m. 

Cujńtte, Me źrenica, /l 

Ąuppt, bie lalka, f. 



Ouat, bie męka, f. 9 męczarnia, f. 
quälen męczyć, dręczyć 
Gueffe, bie źródło, f. 
Quittung, bie kwit, m , pokwito- 
wanie, n. 



śftabe, bet kruk, m. 

dtafyt, bie zemsta, f. 

Sftab, ba$ koło, n. 

taten radzić 

SftatljauS, baS ratusz, m. 

fftaufctier, ba$ zwierzę drapieżne 

tauten dymić, — 3i0Gtten palić* 

fftautn, ber przestrzeń, f. 

taufdjen szumieć, szeleścić 

fftebljuljn, baS kuropatwa, f. 

Siebe, bie mowa, f. 

9łeblic§fett, bie ucziwość, f., rze- 
telność, f. 

Btebner, ber mówca, m. 

regelmä&ig regularny, -a, -e 

9hgen, ber deszcz, m. 

Regenbogen, ber tęcza, f. 

Sftegengufc, ber deszcz ulewny, 
ulewa, f. 

Sfcegenfdjirm, ber parasol, m. 

regieren rządzić, panować 

Regierung, bie rząd, w.; ($!♦) 
rządy, panowanie, n. 

Regiment, baS pułk, m. 

Rei), ba8 sarna, f. 

ret# bogaty, -a, -e 

ReidjStag, ber sejm, m., zjazd, m. 

reif dojrzały, -a, -e 

reinigen czyścić 

Rei8, ber ryż, m.; ba8 IReiS ga- 
łązka, latorośl 

afletje, bie podróż, f, 

reifen podróżować 



reiften rwać, drzeć 

reifenb bystry, -a, -e, drapieżny, 
-a, -e 

reiten jechać konno 

Reiter, ber jeździec, m. 

reigenb śliczny, -a, -e, powabny, 
-a, -e 

Reft, ber reszta, /"., ostatek, m. 

Rejtauration, bie restauracja, f: 

retten ratować 

Rettung, bie ratunek, m. 

Reue, bie żal, m. 

Ridjter, bet sędzia, m. 

Rinbfletfdj, baS wołowina, f. 

Ring, bet pierścień, w., pier- 
ścionek, m. ; 

ringsherum wokoło 

Rippe, bie żebro, n. 

Ritter, ber rycerz, tn. 

Rittmeifter, ber rotmistrz, m. 

Rocf, ber surdut, m. 

roi) surowy, -a, -e, dziki, -a, -e r 
nieokrzesany, -a, -e 

Rofe, bie róża, f. 

rot czerwony, -a, -e 

Rubel rubel 

dürfen, ber grzbiet, m, y plecy 

»U 
Rficffidjr, bie wzgląd, n». 
rucffi(r)t§toS bezwzględny, -a, -e* 

niewyrozumiały, -a, -e 
rufen wołać 
Rufje, bie spokój, m. 
ruljen spoczywać 
rul)ig spokojny, -a, -e, cichy, -a, -e 
rufjtfdj ruski, -a, -e, rosyjskie 

-a, -e 
Rufelanb Rosya, f. 
Rute, bie rózga. 



Baal, ber sala, f. 
Säbel, ber szabla, f., pałasz, m*. 
©ctd&e, bie rzecz, f. 9 sprawa, f. 
Bad, ber worek, «i., miech, m*. 
fagen mówić, rzec, powiedzieć 
©alj, ba§ sól, m. 
©ame(n), ber nasienie, n. 
fammeln zbierać, zebrać 
©etnb, ber piasek, m, 
fcmbtg piaszczysty, -a, -e 
©arg, ber trumna, f. 
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©auce, bie sos, m. 

fauer kwaśny, -a, -e 

fdjaben szkodzić 

jdjäblidj szkodliwy, -a, -e 

©$af, ba8 owca, f. 

©Ąafer, ber owczarz, m. 

fd&affen tworzyć 

flauten, fi<& wstydzić się 

©djanbe, bie wstyd, «i., hańba, f. 

©djar, bie gromada, f., zastęp, w, 

fdjarf ostry, -a, -e 

fd&arf jtĄtig bystry, -a, -e 

©Ąatten, ber cień, m. 

fdjattig cienisty, -a, -e 

Renten darować 

©djetme, bie stodoła, f. 

fdjie&en strzelać 

©djtff, baS okręt, m., statek, w. 

©Ąinlen, ber szynka, f. 

©djirm, ber parasol, m. 

©djlaĄt, bie bitwa, /. 

©<§Iaf, ber sen, w. 

©Ąlafe, bie skroń, f., skronie, m. 

fdjlafen spać 

©d&Iaflatnmer, bie sypialnia, f., 

pokój sypialny 
fd&Iagett bić, uderzyć 
jĄIanf smagły, -a, -e, wysmukły, 

-a, -e 
jdjtedjt zły, -a, -e; 3lbb. źle 
fĄIie&en zamknąć, zamykać 
tĄiieilidj ostateczny, -a, -e ; Slbo. 

wreszcie 
©dritten, ber sanie (Ct.), sanki 

©djlofe, baS zamek, w. 

©djloffer, ber ślusarz, m. 

©djlufe, ber zamknięcie, w., ko- 
niec 

©Ąluffel, ber klucz, m. 

fdjmctclljaft smaczny, -a, -e, sma- 
kowity, -a, -e 

fdjmat wąski, -a, -e 

tĄmerfen smakować (tootoon) ko- 
sztować, czego 

©djmerj, ber ból, m., boleść, f. 

tdjmerjen bolić, dolegać 

©djtnufc, ber brud, w., błoto, w. 

fdjmufcig brudny, -a, -e 

jdjneiben rznąć, krajać 

©Ąneiber, ber krawiec, m. 

©djnetberin, bie krawcowa 

fdjnett prędki, -a, -e, szybki, -a, -e 

©djnurrbart, ber wąs, CI. wąsy 



©$0(1, ba& kopa, f. 

fäön piękny, -a, -e, ładny, -a, -e 

©djönfjett, bie piękność, f. 

©c^öpfenfleifö, baS baranina, f. 

©djomfietn, ber komin, «n. 

©#recf(en), ber strach, w., trwo- 
ga, f. 

fd&recfen straszyć 

fdjrecllidj straszny, -a, -e; Hbb. 
strasznie, straszliwie 

fdjreiben pisać 

©djrei&er, ber pisarz, w., pisa- 
rek, m. 

©djretbijeft, baS kajet, «»., zeszyt, 
m. 

W&retett krzyczeć 

jdjriftlidj piśmienny, -a, -e 

©djriftftetter , ber pisarz, autor, m. 

©djritt, ber krok, tu. 

©d&ufj, ber trzewik; bo8 S$ulj= 
toerf obuwie 

©djuljmad&er, ber szewc, m. 

©djulb, bie wina, f., dług, m. 

fdjttlbig winny, -a, -e, dłużny, 
-a, -e 

©djute, bie szkoła, f. 

©djuler, ber uczeń, m. 

©djufe, ber strzał 

©djufc, ber opieka, f. 

fdjttjad) słaby, -a, -e 

©djttmdje, ©djjttmdjljeit, bie sła- 
bość, f. 

©djtoanj, ber ogon, m. 

fdjtoara czarny, -a, -e 

fdjtoeigen milczeć 

©djtueinefleifdj, baS wieprzowi- 
na, f. 

©djtoette, bie próg, m. 

f djtoer ciężki, -a, -e, trudny, -a, -e 

©Ątoere, bie ciężkość, /"., ciężar, 
m. 

©djwert, ba8 miecz, m. 

©<$tt)efter., bie siostra, f. 

©djtmeQermutter, bie teściowa, f. 

©djttńegerfoljn, ber, zięć, m. 

©<$toiegertodjter, bie synowa, f. 

©djtoiegerüater, ber teść, w. 

fdjttuerig trudny, -a, -e 

fd&toül parny, -a, -e, duszny, 
-a, -e 

©ee, ber jezioro, f.; ©ee, bie 
morze, n. 

©eele, bie dusza, f. 

feljen widzieć, patrzeć 
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jeljr bardzo 

Seife, bic mydło, n. 

Seite, bie strona, £, bok, m. 

f eiber (felbji) saro,.-a, -o 

felbftänbig samodzielny, -a, -e 

Selbftänbtgfett, bie samodziel- 
ność, niezależność, . f. 

gelten rzadki, -a, -e 

September wrzesień, m. 

fefcen sadzać, posadzić, ft$ fefcen 
siąść, usiąść 

ft<$er pewny, -a, -e; 9lbü. pewno 

fiegen zwyciężyć 

Sieger, ber zwycięzca, m. 

Silber, ba8 srebro, n. 

filbern srebrny, -a, ^e 

fingen śpiewać 

-Sinn, ber zmysł, m. 

ftnnen myśleć, dumać 

•6i$, ..ber siedzenie, n., siedlisko, 
n. 

SHaoe, ber niewolnik, n. 

.Sflaoeret, bie niewolnictwo, n. 

Slaoe, ber Słowianin 

jlaoifdj słowiański, -a, -e 

fo — mte tak — jak 

jofort natychmiast; fofortig na- 
tychmiastowy, -a, -e 

fogar nawet 

Soljle, bie podeszwa, f. 

So$n, ber syn, m, 

toller, ?e, «e8 taki, -a, -e 

Solbat, ber żołnierz, m. 

Sommer, ber lato, n. 

fonbern lecz, ale 

Sonnabenb sobota, f. 

Sonne, bie słońce, w. 

Sonnenfdjirm, ber parasolik, m. 

Sonntag niedziela, f. 

Sorge, bie troska, staranie, kło- 
pot 

4otool)I — al8 audj tak — jak; 
ni<$t foroof)! — ais oielmeljr 
nie -tyle — ile raczej 

fpät późny, -a, -e 

Spaaierftocl, ber laska, f. 

Speicher, ber spichrz, m. 

Steife, bie potrawa, f. 

Spiel, baS gra, f. 

f pieleń grać, bawić się 

Spieler, ber gracz, w. 

Sprad&e, bie mowa, f., język, m. 

fpredjen mówić 

SPohttfd&e #onb.s©rommatif. 



SpriĄtoort, ba« przysłowie, n." 

fpringen skakać 

Spur, bie ślad, m. 

Staat, ber państwo, f. 

Stab, ber laska, fi 

Stabt, bie miasto, m.; ftäbtifct) 
miejski, -a, -e 

Stanb, ber stan, m,, stanowis- 
ko, n. 

flanbljaft stały, -a, -e 

ftarf silny, -a, -e, mocny, -a, -e 

Staub, ber kurz, m^ kurzawa, f. 

fte^en stać 

.ftetjlen kraść 

Stein, ber kamień 

SteUe, bie miejsce, n. 

Stellung, bie miejsce, n., stano- 
wisko, n. 

fterben umrzeć, umierać 

Stern, ber gwiazda, f. 

ftefó zawsze 

Stiefel, ber but, m. 

ftill cichy y -a, -e, spokojny 

Stimme, bie głos, m. 

Stirn, bie czoło, n. 

Stocf, .ber kij, w. 

ftola dumny, -a, -e, pyszny, -a, -e 

Stola, ber duma, f., pycha, /. 

Strafe, bie kara, f. 

Straci, ber promień,, m. 

Straże, bie ulica, f., droga, f. 
: Streit, ber spór, w., walka, f. 

fhreng surowy, -a, -e, ostry, -a, -e 
. Strom, ber strumień, m., rzeka, 
/*., potok, m. 

Stube, bie pokój, iw., izba, fi 

Stücf, ba3 sztuka, f. f kawał, m. 

Stufe, bie stopień, iw. 

Stufjl, ber krzesło, w. 

ftumpf tępy, -a, -e 

Stunbe, bie godzina, f. 

Sturm, ber burza, f., wicher, w., 
szturm, m. 

fuĄen szukać 

Süben, ber południe, n. 

fübltdj, południowy, -a, -e 

Sttnbe, bie grzech, m. 

funbigen .grzeszyć 

fufc słodki, -a, -e. 



£afel, bie tablica, f, stół, m* 

23 
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Sag, ber dzień (Gen. dnia) 

Xante, bie ciotka, f. 

Sans, ber taniec, m. 

tanjeu tańczyć 

tapfer waleczny, -a, -e 

Satferfeit, bie waleczność, f. 

Safd)e, bie kieszeń, f., torba, f. 

Safd&enuljr zegarek, m. 

Saffe, bie filiżanka, f. 

Sat, bie czyn, m. 

Saufe, bie chrzest, m. 

taufen chrzcić 

See, ber herbata, f. 

Seetanne, bie herbatnik, m., 

czajnik, m. 
teilen dzielić, podzielić 
Seilung, bie podział, w. 
Setter, ber talerz, m. 
teuer drogi, -a, -e 
Sljton, ber tron, m. 
tief głęboki, -a, -e 
Siefe, bie głębia, f., głębina, f. 
Sier, ba3 zwierzę, n. 
Stnte, bie atrament, m. 
Stntenfafc, ba« kałamarz, tn. 
Sifd), ber stół, w.; ben S. beefen 

nakryć do stołu, stół zastawić 
Sifdjlet, ber stolarz, m. 
Sodjtet, bie córka, f. 
Sob, ber śmierć, f. 
SoJ)f, ber garnek, m. 
Sor, ber błazen, m., głupiec, m. ; 

— ba« brama, f. 
tot umarły, -a, -e, nieżywy, -a, -e, 

martwy, -a, -e 
töten zabić 
trag leniwy, -a, -e 
tragen nieść, nosić 
Srane, bie łza 

Srauer, bie smutek, m., żałoba, f. 
trautio, smutny, -a, -e 
Stauttng, ber obrączka (ślubna) 
Stauung, bie ślub, m. 
treffen trafić, jemanb treffen 

spotkać, zastać 
treiben pędzić 
treu wierny, -a, -e 
Steue, bie wierność, f. 
treulos niewierny, -a, -e 
irinfen pić 
ttocfen -suchy, -a, -e 
Sropfen/'ber kropla 
Stottoit, baS chodnik, m. 



Sud), ba3 sukno, *., chustka, f. 

tüdjtig dzielny, -a, -e 

Su^ttofeit, bie dzielność, f. 

Sugenb, bie cnota, f. 

tun czynić 

Sür, bie drzwi ($1.) 

Surm, bet wieża, f. 

n. 

Übel zły, -a, -e; 8bb, źle 

Übel, baS zło, n. 

üben ćwiczyć 

übet nad, o u, f. to. 

überall wszędzie 

übetbied nadto 

Überlieferung, bie podanie, n. 

überfein tłomaczyć, przetło- 
maczyć; przenieść 

Überfefcung, bie przekład, m. y 
tłomaczenie, n. 

überzeugen przekonać 

Überzeugung, bie przekonanie, n., 
przeświadczenie, n. 

übrigens «resztą 

Ufer, baS brzeg, «. 

ttljr, bie zegar, m. 

U&rmadjer, ber zegarmistrz, m. 

um&nbern zmienić 

umarmen uściskać 

Umarmung, bie uścisk, m. 

Umfang, bet objętość, /., obwód, 
m. 

umfangteid) obszerny, -a, -e 

umlommen zginąć 

Umfafc, ber obrót, m. 

umfdjauen, fid) obejrzeć się 

umjonft daremnie, nadaremnie 

Umftanb, bet okoliczność, f* 

umtaufd)en zamienić 

unangenehm nieprzyjemny, -a, -e 

UnanneljinUdjfeit, bie nieprzyje- 
mność, f. 

unartig niegrzeczny, -a, -e 

unbefłanbig niestały, -a, -e 

unbefłimmt niepewny, -a, -e 

unb i, a, ale 

Uneinigfeit, bie niezgoda, f, 

ungeheuer ogromny, -a, -e 

Ungeijorfam, bet nieposłuszeń- 
stwo, n, 

ungeljotfam nieposłuszny, -a, -e 

ungefunb niezdrowy, -a, -e 



Soorterberjeii&m«. 



355 



ungetoöljnlid) niezwyczajny, -a, -e, 
niepospolity, -a, -e 

TUired&t, 6q« krzywda, niesłusz- 
ność, szkoda 

unrein nieczysty, -a, -e 

tlnfdjttlb, bit niewinność, f. 

unfóulbig niewinny, -a, -e 

unfu$er niepewny, -a, -e 

unfterblid) nieśmiertelny, -a, -e 

tlnfterbliajfett, bie nieśmiertel- 
ność, f. 

Untergang, ber upadek, zguba; 
zachód (ber Sonne) 

Unierridjt, ber nauka, f. 

ltnterrid&ten uczyć 

unierfdjreiben podpisać 

Thuoaljrljett, bie nieprawda, f., 
fałsz, tn., kłamstwo, n. 

Untoetter, ba« niepogoda, f., 
burza, f. 

ttrfad&e, bie przyczyna, f. 

Urteil, ba« wyrok, m., sąd, m. 



Vater, ber ojciec, m. 

Vaterlanb, ba« ojczyzna, f. 

oäterlid) ojcowski, -a, -e 

Veild)en, ba« fijołek, m. 

toerabfdjieben fid) pożegnać się, 
z kim 

Verad)tung, bie pogarda, f. 

neranbem zmienić 

Deränberltä) zmienny, -a, -e 

Veränberung, bie zmiana, f. 

Deranlaffen spowodować 

Veranlaffung, bie powód, m. y po- 
budka, f. 

verbergen ukryć, ukrywać 

Verbinben związać, złączyć 

Verbinbung, bie związek, m. 

Verbleiben, pozostać 

Verbred&en, ba« zbrodnia, f. 

Verbrecher, ber zbrodniarz, m. 

oerbrennen spalić 

Verbanten zawdzięczać 

öerberfen zakryć 

Derberben zepsuć, zgubić 

Verberben, ba8 zguba, f. 

Verberbnt«, bie zepsucie, n. 

Derbienen zasłużyć, zasługiwać 

SSerbienft, ber, ba« zasługa, f. 

Verehren czcić, wielbić 



Verf aff ung, bie ustawa, f., konsty- 
tucya, f. 

Verfolgen ścigać, prześladować 

Verfolgung, bie prześladowa- 
nie, n. 

Vergebend daremnie, nadaremnie 

Vergebliä) daremny, -a, -e 

Vergeffen zapomnieć 

Vergnügen, ba« uciecha, f., przy- 
jemność, f. 

VerljaMtnt«, ba« stosunek, m. 

verheeren spustoszyć 

Verlaufen sprzedać 

Derfünben oznajmić 

Verlangen żądać, wymagać, pra- 
gnąć 

Verlangen, ba« żądanie, n., pra- 
gnienie, n. 

Verlaffen opuścić 

Verleben (sjkaleczyć, zranić 

Verlieren tracić, gubić 

Vermehren pomnożyć, zwiększyć 

Vermehrung, bie powiększenie, n. 

Vermögen, ba« możność, f. f ma- 
jątek, m. 

Vermuten domyślać się 

Vermutung, bie domysł, m., przy- 
puszczenie, n. 

Vernadjläfftgen zaniedbać, zanie- 
dbywać 

Verneigen, ft$ kłaniać się, ukło- 
nić się 

Vernieten niweczyć, niszczyć 

Vetpflidjten (zobowiązać, (zobo- 
wiązywać 

Vetpflid&iung, bie zobowiązanie, n. 

Verrat, ber zdrada, f. 

Verraten zdradzić 

Verräter, ber zdrajca, m. 

Derräterifd) zdradziecki, -a, -e 

Verfd)lief$en zamknąć 

verfdjretben zapisać, przepisać 

Verfd)tt)iegen dyskretny, -a, -e 

Verfdjtvörung, bie spisek, w., 
sprzysiężenie, n. 

Verftd)ern zapewnić, (^zabez- 
pieczyć 

Verfidjerung, bie zapewnienie, w., 
(za-)ubezpieczenie, n. 

Vetfjjred&en przyrzec 

Verft>re<$en, ba« przyrzę/jzenie, n. 

Verjtanb, ber rozum, t». 

Vetftanbig rozumny, -a, -e 

23* 
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*eTffcfcnMi4 zrozumiały, -a, -«, 
jaeoy. -4, -« 

£er*iab»iS, ta$ zrozamieiue, st. 

*er#e$eii rozumieć 

Serfaifc, ber prób*, /- 

$krfttd|nt!ig, bit pokuszenie, *. 

*eriflöfdjea zamienić 

»erietbige» bronić, obronie 

^trttibbpm.% bit obrona, f. 

verteilen rozdzielić, rozdzielać 

Verteilung, bit rozdzielenie, n., 
podział, m. 

$krtta%, btt ugoda, f., okład, m. 

Dertrauess zaufa/ć, zawierzyć 

Vertrauen, fo£ zaufanie, ». 

perttaulid) poufny, -a, -e 

tttttttibm wygnać, wypędzić 

bertreteti zastąpić, zastępować 

perurtetten ukazać 

nertoaftett zarządzać 

nerttxmbt krewny, -a, -e, po- 
krewny, -a, -e 

oeruranben zranić 

Wrtoititbern zadziwić, fid) bertmm» 
bero zdziwić się. 

t>er$eifjen przebaczyć 

Vergiftung, bie przebaczenie, n. 

t>er$idf)ten (auf etwa«) zrzec się, 
czego 

Vief>, ba§ bydło, n. 

VieWłaff, ber obora, f, 

tńet wiele, dużo, mnogo, mnogi, 
-a, -e 

meffeidjt pewnie, może 

Viertel, bas ćwierć, f. 

Viertetftunbe, bie kwadrans, m. 

Vogef, ber ptak, m.\ tyl ba3 @e> 
ubqel = ptactwo, n. 

Volf, ba« lad, w. 

öott3tümftd& narodowy, -a, -e, 
rodzimy, -a, -e 

t>ott pełen (pełny), -a, -e 

Doffftdnbig, zupełny, -a, -e 

öorbeißefyen przejść, przechodzić 

Dorfleftern przedwczoraj 

Dörfer wpierw, naprzód, przed- 
tem 

Vorfdjrift» bie przepis, m. 

Vorfid&t, bfe ostrożność, f. 

Vorftabt, bie przedmieście, n. 

borftetten przedstawić 

Vorteil, ber korzyść, f. 

porteityaft korzystny, -a, -e 



tnnübex mimo, preez 
vzrrtfutfiä) doskonały, -&, -e, wy- 
borny, -a, -e. 

2&a$e, bie straż, /L 

2Baffe, bie broń, /. 

Soge, bie waga, f- 

toagen śmieć 

SBogen, ber wóz, bl, powóz, «m. 

trägen ważyć 

äBalji, bie wybór, m^ obranie^ r. 

ttnujlen obrać, obierać 

tDoi)X, tDa^vfyxfń% prawdziwy, -jl, -e 

SkUjr&eit, bie, prawda, f. 

tDa^rf4einIi4 prawdopodobny, 

-a, -e 
SBaife, bie sierota, m. u. f. 
SBalb, ber las, «ł, bór, jm. 
2Sanb, bie ściana, f. 
Vfange, bie lico, n. 
ttmnn kiedy 
Vtare, bie towar, m. 
toarten czekać 
SBafdjonftalt, bie pralnia, f. 
toafdjen myć 
Söaffer, ba£ woda, /l 
Söafferletftmg, bie wodociąg, sn. 
Statte, bie wata, f. 
toeber — nodj ani — ani 
toeg precz 
2Beg, ber droga, f. 
toegnefjraen (za-)odebrać, odjąć 
SGÖeib, ba* kobieta, f., niewiasta, 

f. f alteS 2Beib (stara) baba 
toeidj miękki, -a, -e 
2Beüjna$ten Boże Narodzenie 
toeil ponieważ 
Söeile, bie chwila, f. 
Söein, ber wino, n. 
toeinen płakać 
äöeutflloS, ba§ kieliszek, m. 
aBeittljanblunG, bie winiarnia, /. 
toeife mądry, -a, -e 
Söeife, ber mędrzec, m. 
toeife biały, -a, -e 
toeit daleki, -a, -e, obszerny, -a,-e 
toeiter dalej 

SBetjett, ber pszenica, f. 
toeldjer, «e, *e8 który, -a, -e 
20 e lic, bie fala, f., bałwan, m. 
£Delt, bie świat, m> 
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melilitf) świecki, -a, -e, światowy, 
-a, -e 

menig, mało 

toemt jeżeli 

toerfen rzucić, rzucać 

SOßerf, ba8 dzieło, *. 

SQßertgeug, ba8 narzędzie, n. 

roert wart, -a, -e, godny, -a, -e 

Sßßefte, bie kamizelka, f. 

28eften, bet zachód, w. 

meflftd) zachodni, -a, -e 

SQÖetter, ba8 powietrze, n. ; fd&öneS 
SBetter pogoda, f. 

tot<$tig ważny, -a, -e 

toiber przeciw, przeciwko 

SBtberftanb, ber opór, m. 

tt)ie jak 

roieber znowu 

toiebererlangen odzyskać 

ttieberljolen powtórzyć,powtarzać 

SBBiefe, bie łąka, f. 

loilb dziki, -a, -e 

SBilb, ba8 zwierzyna, f. 

2öttte, ber wola, f. 

toitttg chętny, -a, -e 

äBinb, ber wiatr, m. 

SBOinfel, ber kąt, m. 

SOSinter, ber zima, f. 

SD&irt, ber gospodarz, m. 

SOBirtfdjaft, bie gospodarstwo, fi. 

2öirt8ljau8, baS oberża, f., go- 
spoda, /. 

nuffen wiedzieć 

v 4Biffenf<$aft, bie nauka, /., umie- 
jętność, f. 

Söittoe, bie wdowa, f. 

2öo<$e, bie tydzień, «., @en. ty- 
godnia 

roo^I dobrze, podobno, może 

Sßoljt, ba8 dobro, n. 

Sooljflja&ettljett, bie zamożność, f. 

toofynen mieszkać 

Sootynung, bie mieszkanie, n. 

SBolf, ber wilk, m. 

motten chcieć, zechcieć 

äöolf e, bie chmura, f., obłok, m, 

Söort, ba8 wyraz ($L äöörter), 
słowo (SOBoTte) 

Söunbe, bie rana, f. 

SBunber, ba8 cud, m. 

trmnberbar cudowny, -a, -e, dzi- 
wny, -a, -e 



ftunbern, fidj dziwić się 
ttmnbertfttig cudowny, -a, -e, 

cudotwórczy, -a, -e 
toünfdjen życzyć. 

5- 

3aW, bie liczba, f. 

gdljlen liczyć 

gatjlreidb liczny, -a, -e 

gart delikatny, -a, -e 

gärtltd) czuły, -a, -e, tkliwy, -a, -e 

Styt, bie palec u nogi 

3ń$en, baS znak, m. 

geigen pokazać, pokazywać 

3eit, bie czas, m. 

3eitalter, ba8 wiek, m. 

geitig wczesny, -a, -e 

geittid) doczesny, -a, -e 

3eihma,, bie gazeta, f. 

gerfdjlagen rozbić 

Seuge, ber świadek, m. 

geugen 1. rodzić, płodzić, 2. 
świadczyć 

gießen ciągnąć 

3immer, ba8 pokój, m. 

3orn, ber gniew, m. 

3ucfer, ber cukier, m. 

3ug, ber pociąg; @efi<$i8gug, ber 
rys, m. 

guljören przysłuchiwać się 

3ufunft, bie przyszłość 

gulaffen dopuścić 

3ftnbljoIg, ba* zapałka, f. 

gurücfleljren powrócić 

gurucfneljmen odebrać, cofnąć 

gufatntnen razem 

gufammenfommen zjechać się, 
zebrać się 

Sufcunm en fünft, bie zebranie, n., 
zjazd, m. 

gufammentegen składać, złożyć 

3ufd)auer, ber widz, m. 

gufeCen przypatrywać się 

gufenbeti przysłać 

3uftanb, ber stan, m., położenie, n. 

3uftimtnung, bie zgoda, f., przy- 
zwolenie, n. 

3uberfidjt f bie otucha,/*., ufność,/". 

gtoetfetn wątpić 

3toietradjt, bie niezgoda, f., roz- 
dwojenie, n. 

gtonngen zmusić. 




Cebrbücber 



sum 



ifllS&j^'jW' 



£tubfum ber neueren ^prarijen 

aus beut Vertage Don 3ulfus (Sroos in ^efbelberg. 



,HRit iebet nenerlerotett treaty getoinnt man. eine neue Ceele." 

ftatl V. 

«Sit «Belt am fnbe bei 19. 3a$t$tmbettl ftety unter bera geigen bei 
»erlebt«; et bnttibttyt bie etiranlen, tot i(be bie ttöttet trennen, 
mib fntyft steiften ben Kationen neue Begebungen an.* 

gBU&elm n. 

»<5>d&on feit ben fünftiget Sagten $at bie JBertatSbudftanblung t>on 3uliuS 
•roo* in fceibelberg tyre befonbere tfofmerlfamfett bet neufbrad&lid&en ttnterrid&iS« 
literatur jugeioanbt unb in einer feftr jłattlid&en Reifte bon größeren unb Heineren 
»Berten eine tfojaftl bon fcülfSmiiteht für bas 6tubium ber gangbarften neueren 
eptaĄcn berbffenilU&i, tote fle MS Je$t tooftl lein anbetet beutfi|et »etiag auf 
biefem Gebiete auftutoeifeu bermbd&ie. ts flnb naftei« 250 Boube unb 8änbi|ett, 
bei benen ein einjtgeS mm ben »etfaffetn tteu feflgeftatteue* $xi»i\p fafl burift 
bie ganje 6amml*ng geftt. Qleidft bet erfte »lief in bie fcaujrttoerfc (mir meinen 
bie Grammatifeu) lagt ein fol$e* Crinjtb unjtoeifelftafi erfennen; benn fie gleiten 
einanber toie ©rüber: »et bie eine fennt, toitb fidft unfd&ttet in aUerlürje^er grifl 
au$ in ber anbern jured&tflttbett, eht ttmflanb, ber bont bftbagogifóen Śianbbunfi 
getoifi nur ju loben ifl, ba unferer anfrrudftsoollen Seit/ bie fidft meijt nidfrt mit einer 
fremben 6brad&e begnügt, nidftts erioünfd&tet fein faun alf CataflefcGtammatifcn. 

$>ie 2efttbü$et ber JRetftobe $*&pt$» Otto «Contr (oben fidft innerftalb bet 
legten Saftrjeftnte einen ©eliruf erworben, ie meftr bie (Erlernung ber neuen 
6brad&en ein unabweisbares (SrforberniS beS mobernen ßebenS tourbe. 3ftre 8or» 
jüge, bermbge bereu fie fidft burdft Xaufenbe Oftnlidfter M$er fJaftn gebrod&en, befleften 
neben billigem greife unb guter VuSftattung in ber glüdKidfren Sereinigung bon 
Xfteorie unb $rasiS, in bem Haren, toiffenfd&afili<ften Vufbau ber eigentlidften 
©rammaiil, berbunben mit prattifdften 6bted&übungen, in ber lonfequenten 
©urd&füftrung ber ftier jum erftenmal flar erfaßten Aufgabe: ben ©d&ttler bie 
frembe €>pxa$t toitflidfr fbted&en unb fd&teiben ju legten. 

2öaS mn lunadftjl bie tfootbnung unb »eftanblung beS gramrnattfd&en Stoffes 
angebt, fo finb bie ©tammatüen burggeftenbs in stoei fturfe (mit Sektionen) ge» 
teilt, benen eine fojtemaitfd&e DarfleHung bet tfosforad&e borauSgefd&idt fft. Sebet 
ÄurfuS beftanbeli ber Keifte nag bie Hebeteile, unb jtoar gibt ibet erfte meftr bie 
Grunblage in allgemeinen tlmriffen, ttäftrenb ber jtoeite ben erflen erweitert unb er* 
günjt (nadft bem au$ auf anbeten Gebieten bielfaä} mit <Blü<! angetoanbten 6bfteme 
fonsentrifd&er ftreife); in bem erflen rid&tei ft<ft bie flufmerffamfeit meftr auf bie 
Cormenleftre, im atteiien meftr auf bie Ć^niaj, oftne bafc jebodj biefe beiben Singe, 
toie in ben lebiglid^ fb^ematifd^en Qrammatifen, ^reng auSeinanbergeftalten finb« 



Mety ob e ®ggpeq*<Dtto*gatteg, 

Hei ben Regeln ifl el, toie unf Weint, borsugtoeife auf mbglidW einjage unb 
gemetnberftanblid&e 2Riiteiluttg bon fcatfad&en abgefefcen. Der ftbunggfłolf ift fe$r 
reid&lidj. 

©lefer neuen flRetbobe toerbanfen bie Ga*ł>eb»Otto»6auerf4&en £e$rbfi4er i$reu 
drfolg gegenüber ben meinen anbern Arammatilen, bie enimeber mit ber tfcoretiföeu 
Darlegung ber grantmatifóen gönnen fi$ begnügen unb ben 6d&üler mit einem 
IBujI ber entlegenen, nie jur Untoenbung fommenben Unregelmäßig* 
feiten nnb VuSnaftmen analen, ober melge, in bal anbete Öftrem umWlagenb, 
i$n lebiglidft jum fcerfagen einiger ttmgang*ł>$rafen abrieten, ofyte i$n 
ben ©etft ber fremben 6bra$e erfaffen jn laffen, 

Ser 6d&»erłwn!t ber 9tet$obe liegt in bem Streben, ben Semenben rnftglUft 
balb jnm SerftffnbniS gttfammeutytogenber SefefHMCe, befonber* aber in bem mfinb* 
ligen Qebrauge ber fremben Gpraty %u befähigen. Diefer lefcte $unlt fgeint ben 
JBerfaffern an iftren 2ebrbü$ern fo garatteriflifö |U fein, bat fie biefelben, tun fle 
bon anbern )n unterf Reiben, ftonberfationS-Grammatifen nennen. 

5Die erjte Gruppe umfajjt bie Seftrbüdfter für Seutfdfte mit 77 Vfinben für 
23 Sprayen. 

ttnfer Staunen über ben Äeigium unbbieftonfequena blefer Sammlung, 
tote ftber bie $ru$tbarfeit einzelner JBerfaffer er$b$t fig um ein ©ebeutenbe*, toenn 
mir bie boppelt fo flarle anbere Gruppe, nftmlig bie für lullttnber, betrauten. 

2Bir muffen ben Serfaffern biefer 2e$rbüd&er baS Serbien^ laffen, bat 1* e bem» 
ienigen Seile bei fprad&enlernenben Cublilum», ber ootjugltoeife aus praftifd&en 
Grünben ein frembef 3biom flg W* jw €>pra$« nnb €>greibfettigfeit aneignen 
to\U, ben gramrnatifd&en 6toff in febr munbgered&ier nnb leigtfafjlid&er {form bar- 
bieten, tote mir a*$ nłd&i umbin fönnen, ber Serlagjtyanblung für bie elegante nnb 
fdftftne tfofiflattung unfere tollte Inerfeitnung auljufpred&en. liefen ttmpflnben ifl 
es »obi gan) befonberl su berbanfen, bat biefe ßebrbüger fig einer folgen Ueliebt* 
beit erfreuen unb, mehrere berfelben ungetob$nll<b rafd& tyreu IBeg gemalt (oben. 

60 »irb man benn gern lonflatieren, bat bie ganae in tyren Sielen toie in 
ibren Wittein toobl abgerunbete Sammlung ein gute! 6tüd fjfleifc unb VrbeitSfraft, 
fotoie eine anertennenltoerte Stiftung auf bugCftnblerifgem Gebiete reprfifenttert unb 
in biefer »ejiebung toobl all einjig in tyrer Vrt ju bejetd&nen ift* 

Caberborn. ••••*% 

(Vnlittg au0 ber Bitetatiften Kttttbf*a%j 

.&> 
fc . 

IUU ttftftt* H** fltttttt*«*. 

(greife in War! unb Weunig, im KnSlanbe pt ben Don ben boTtigen Ihtibbanbfnngnt 
fe^gefe|ten Streifen!) 



3ulłu# «too# in Qtibeil>trt. 



metyobe ®a$pec*<Dtto*§attet?, 



atoobiftfre 3Uiflgabe: 

Alełne beutfät ©pratyetyK fur traber »on ftartmann 

atemeniffle 3toggabe: 

Älehte en$liWe Gpractfeftre fftr trwenter bon ©mian 

Sttlgagiftfre ataggaben: 

steine bentfĄe ©pra<$lebre für tttlaaren oon ©attrityStb 

kleine engttföe ©j>ra<$lef)re für »ulgaren bott ©atortysty 

kleine ftanjöflföe ©j>ra#Ie$re für Bulgaren bon ©atoribjfb . . . . 

Betttf^c Stoggaben: 

Xra*ifd)e ftonberfattonUGrammatit bon fcarber 

ftfyUlffel baut Don fcatbet 

t^inefiföe ftonberfation8»©rannnati! bon ©eibel 

6d)lfiffel baut »Ott «rtbel 

kleine <$ineftfä)e ©btaä)le$re bon CełbeC 

6d»ftffel baju bon 6eibel 

Säniföe ftonberfation*»©ramtnati! bon 8Bieb 

6d)Ölffel baut Dort SBteö 

Quala ©prad&lebre nnb ©6rterbn<$ bort ©eibel 

€ngttföe ÄonberfationJMBrammatlf bon GaSpe^unge. 24. 9tuf(. . . 

6d)lfifiel baut Don ftunoe. i. Kuß 

Gna,lifä)ei Äonberfation5»ßefebn($ bon GaSjK^ftunge. 6. Sfofi 

fliehte enajftf<$e 6bta<$le$re bon ©tto*9hmfle. 7. tfofL 

©dfclfiffel bogu bon Runge ♦ • 

<Sno,lifa)e ©eferftty bon Shmge. 2. «uft 

Sftaiertalten jum Überfeten inj Gnglifóe bon Ołio»9tonge. 3. «nff. . . 
<Snglif<$e ®&re]tomatWe bon ©ü>fMGBrtgbt. 9. «Infi 

tanbbudft ber engttften nnb bentfd&en 3biome b. Sänge , . 
xol)€ ©praä)le$re nnb «forterbn* bon ©eibel . . 

Äleine finnfföe ©ł>rad&le$re bon <Reu$aui . . . 

^tanjöflfc^e Jtonberfatton8*®raimnattt bon Otto-Runge. 28. tfofi. . . 

6ft)Ittffel ba|tt bott Runge. 5. «ufl 

Sranj. ftonb.'£efebu<$ I. 9. tfofl., U. 5. tfofl. bon Dtto-fRunge. k . . 
grana. ftotuvSefebuä) f. ajfóbd&enfa. bon Otto-ttunge. 1. 5. «ufL, H. 3. «ufl. fc 

Kleine franj5fija)e 6pra<$le$« bon Otto-fRunge. 8. «uff. 

€>6)Ułf[el bogu bon ftunge ,......•• 

8rana&ftfa)e ©efrrftifte bon Otto4Runge. 8. tfoft 

SJtoterialien jum überfein ml granjöftjdje bon fóunge 

8ranjöfifä}e* 2efebu$ bon Surfte. 11. tRufl 

Cauffa @j>ra<$le$re unb ©örterbuä) bon ©etbel . . 

(fttft unter ben »tein : La langue haouasa. — The Haq*a langnage.) 

JapanlWe Aonberfatiott8*©ratmnati! bon Clont . . ' 

©d)I 'l basu bon $laut 

ZU >enif$e Äon»erfation8»<8ratmnatit bon ©auer. 12. «uff. .... 

6a)luV baju »on «attaneo. 4. «ufL 

SialienifaeS Äonberfation8'ßefebud& bon Batut. 5. tfofl 

Śtalienifóe Cbreflomatbie bon datianeo. 3. Buf* 

ftleine iiälienifae ©ł>ra$lebre bon ©auer. 9. tfofl 

6a)Ittflel baju bon Cattanco . ♦ 

^talienijĄe ©efprddbe bon ©aucr^otti. 5. 5luf( 

ttbungSftodc jum Überf. a. b. S)enłfo)en i. Stal. bon ßarbeflt. 4. Hüft. . 

matołfanifc^e ©pro^Iebre bon ©eibel 

tteugrłe^łfóe ÄonberfotionS'©romraoti! bon Cetrarif ...... 

©ĄlHffet ba|u bon JßettartS . 

ße^rbn^ ber nettgriedJifAen ©ollsfpraoje bon Cetrori» 

nieterlänMf&e ÄonberfotionS-örommott! bon »aleite. 2. tfeff. . . . 

«ejŁfiia.f Va.u w«^ «n^f^iA. n cur. .er .... 



fflettyoöe (Sa5pet?--0)tto--Sauer. 
Deutl^e ausgaben: 

WlebertönbttöeS Äonbct|atton»*tfeleDU($ oon «alerte. 2. «uff 

fliehte nieberiönbifc^e ©Dra<We$re Don Palette. 3. Hnjl 

polniföe ftonoerfatton^Gtammatil Don 8Bt<$erfteioicj. 2. VitfL . . 

6#lttfitl ba|u Don ©t$trftetttc|. 2. Äu|l. . . ' 

Portugiefiföe ÄonoettfationS*(8raminatl! Don florbgten. 2. Infi. 

€>$Ittffel bct|tt Don ftorbgien. 2. ÄuR • 

kleine porhtfiiefHAe @j>ra$to&re bon ftorbgien>@^. 4. ttufL .... 
HufflfcCe ÄonDerfatton^Grammattf Don Sugft-gtyKsUńSti. 4. Kufi. . 

«Würfet baju »on ffuftMBwlińSH. 4. «uff 

RufHftei &moetfarlon8*Sefebnd& Don SBerfyaityt 

kleine tufftjd&e €>pta$le$re Don 2Rotti. 2. «wjl 

etyüffcl baju Don SRottt. 2. Unit 

S$tx>eMf$e ftonberfations-Grammatt! Don Stattet 2. lufl. . . . 

64lttffel baju Don ©alt« 2. ftufl. . . ♦ 

kleine fgtoebiföe ©prad&leftte Don Sott 

Spatttfc^e ÄonDerjatton§*®tominati! Don 6auer*9twfl>ert. 9. ttufL . 

«(jlJłffcl b<t}U Don Rubbttt. 8. Kufi 

©panifd&eS SefebuĄ Don ©auer*9i5$rty. 2. flufU 

kleine jpantjĄe 6fcra<$(e$re Don 6auer. 6. Kufi 

©d&Ittffel basu bon Wunge 

epanif^e Gefprfcfte Don ©aner. 3. Hüft 

©jjanijdfre ffiehionSltfie Don ©anersftotbgien 

Stut^Ui ÄonDerfatfon^Grantmatif Don ©eibei 

@4(ttfftl baju Don «eibel 

6uaDitt«2Börterto<$ Don ©eibel . . 

£fd?ed?iföe JtonDetfation§»@rammati! Don Wagner ...... 

@$lfiffel basu bon aßafdöner 

<Eiirttf<f?e to>noerjattonS*$tammatt! Don 3e$Utfóta 

Cftlttffel baju bon 3e$lltf$!a 

ftleine ttitga?if$e ©j>ra<$le$te Don 9ta(ty. 2. ^CujT 

©d&fllffet baju bon SRagb 

gngttffie 3toflgaben: 

Elementary Modern Jurmeiainn Grammar by Gułian . . 

Dnieli Conversation-Grammar by Valette. 2. Ed 

Key to the Dutch Convers.-Grammar by Valette 

Dutch Reader by Valette. 2. Ed 

Freneh Conversation-Grammar by Otto-Onions. 13. Ed. . . 
Key to the Freneh Oon vers. -Grammar by Otto-Onions. 8. Kd. .... 

Elementary Freneh Grammar by Wright. 3. Ed 

Freneh Reader by Onions 

Materials for Freneh prose composition by Otto-Onions. 5. Ed. 

Freneh Dialogues by Otto-Corkran 

German Conversation-Grammar by Otto. 28. Ed 

Key to the German Convers.-Grammar by Otto. 20. Ed 

Elementary German Grammar by Otto. 9. Ed 

First German Book by Otto. 9. Ed 

German Reader I. 8. Ed., u. 5. Ed., III. 2. Ed. by Otto. a . . 
Materials for tr. EngL into Germ. by Otto- Wright. 7. Ed. . . 

Key to the Mater, for transl. Bngl. L Germ. by Otto. 8. Ed 

German Dialogues by Otto. 5. Ed 

Acoidenee of the German langnage by Otto- Wright. 2. Ed. . . 
Handbook of English and German Idioms by Lange ..... 
German verbs with their appropriate prepositions etc. by Tebbitt 

Itallan Conversation-Grammar by Sauer. 8. Ed 

Key to the Itallan Convers. -Grammar by Sauer. 7. Ed 

Elementary Italian Grammar by Motti. 3. Ed 

Italian Reader by Cattaneo 

Italian Dialogues by Motti 



Jttliu* <Broo# tn fteifclbera. 



ffleti?oöe ®a6vey)*®tto*$auev. 



gngltf^e Ausgaben: 

Japanese Conversation-Grammar by Plant 

Key to the Japanese Gonvers.-Qrammar by Plaut . ♦ . ••.•_• a * 
Modern Persian Conversation-Grammar by St. Clair-Tisdall . 
Key to the Mod. Persian OonT.-Grammar by 8t. Olair-TisdaU . . . . * * • 
Portnguese Conversation-Grammar by Eordgien and Ennow 

Key to the Portng. OonT.-Grammar by Xordgien and Knnow 

Russian Conversation-Grammar by Motti. 3. Ed 

Key to the Bussian Convers.-Grammar by Motu. 8. Ed 

Elementary Bussian Grammar by Motti. 2. Ed 

Key to the Elementary Bnsslan Grammar by Motti. 2 Ed 

Russian Eeader by Werkhaupt and Roller 

Spaulsli Conversation-Grammar by Saner-de Arteaga. 7. Ed. . 
Key to the Spaniah OonTers.-Grammar by Bauer -de Arteaga. 5. Ed. .... 

Elementary Spanish Grammar by Paria. 2. Ed. 

Spaniah Eeader by Sauer-Röhrich. 2. Ed 

Spanish Dialogues by Sauer-Corkran 

Elementary Swedish. Grammar by Fort 

Ottoman-Turkisli Conversation-Grammar by Hagopian . . . . 
Key to the Ottoman-Turkish Convers.-Grammar by Hagopian 

Svansöfifäe 3to0gaben: 

Grammaire allemande par Otto-Nicolas. 17. J&L. 

Corrige des themes de 1» Gramm, allem, par Otto-Nicolas. 6. Äd 

Petite grammaire allemande par Otto-Verrier. 9. Ed. . . . . . 

Lectures allem, par Otto. I. p. 7. fid., IL p. 5. Ed., HL p. 2. Ed. a 

Erstes deutsches Lesebuch v. Verrier 

Converflations allemandes par Otto-Yerrier. 5. fid. 

Grammaire anglaifte par Mauron- Verrier. 10. Ed. . . . . . 

Corrige des themes de la Gramm, angl. par Manron-Verrier. 5. Äd. , . . 

Petite grammaire anglaise par Mauron. 6. Ed 

Lectures anglaises car Mauron. 2. Ćd. 

Conversations anglaises par Corkran. 2. Ed 

Grammaire arabe par Armez 

Corrige dea themes de la Gramm, arabe par Annes • 

Grammaire grecqne par Capos 

Corrigó des themes de la Gramm, grecque par Capos 

Petite grammaire hongroifte par Eont 

Corige des themes de la petite gramm. hongroise par Kont . ♦♦..♦. 

Grammaire Italienne par Sauer. 11. Ed 

Oorrige des themes de la Gramm, ital. par Sauer. 7. Ad 

Petite grammaire italienne par Motti. 4. Ed 

Chrestomathie italienne par Gattaneo. 2. Ćd 

Conversations italiennes par Motti f . . . . 

Grammaire Japonaise par Plaut '" 

Oorrige des themes de la Grammaire japonaise par Pl%nt. 

Grammaire nćerlandaise par Valette/ itEd 

Oorrige des themes de la Grammaire neerlandaiue Car Valette 

Lectures nćerlandaises par Valette. 2. Ed 

Grammaire portugaifte par Armes 

Oorrige des themes de la Gramm, portng. par Armes 

Grammaire rnsse par Fuchs-Nicolas. 4. Ed 

Oorrtgó* des themes de la Gramm, rnsse par Fnohs-Nioolas. a. "Ćd 

Petite grammaire russe par Motti. 2. Ed 

Oorrige des themes de la petite grammaire rnsse par Motti. 2. Cd. . . . . 

Lectures russes par Werkhaupt et Boller 

Petite grammaire sućdoise par Fort 

Grammaire eapagnole par Sauer-Serrano. 5. fid 

G irrige des themes de la Gramm, espagnole par Sauer-Serrano. 4. Äd. . . 
Petite grammaire espagnole par Tanty. 2. Ed. 




Cebrbücber 



sum 



^tubium ber neueren &prarijen 
nad} hx Mttytät <6azptrj-®tifi-$üntx 

au« bem Verlage ton 3ulfu* (Bcoo* in ^eifcefterg. 



,9Ht icbet nenerlernten epvafte genannt van eine neue CeeU." 

«atl V. 

.Sie «Bett am Cnbe beS 10. 3a$t$ttnberM fteftt nntei bem geilen bei 
Xtofetyft; ex btttgtaigt bie 64 taufen, toelfle bie »ÖWet trennen, 
«nb rntyft itoifften bat Rationen nene Deiieftungen an.* 

XBiQelm H. 

,(&cbon feit ben ffinfoiger 3fa$ren $at bie Serlaftfbudftanblung ton 3uIIuä 
Srooft in fyibelberg i$re befonbere tufmerffamfeit bet neuforatbHcben ttnterricbtfl- 
literatur jugetoanbt unb bt einer fe$r fhxttli$en ffletye ton grBfceren unb Heineren 
©erfen eine tfojabl ton $ftlf»mitteln für baft 6tubtum ber gangbarften neueren 
Sprachen teroffentltyt, lote fie biß fett tutfl fein anbetet beutlet Setlog auf 
biefetn Gebiete aufoiuoeifen termbebie. Cft ftnb naf e§n 250 Sinke nnb Saubren, 
bei benen ein einjige* mm ben Setfaffctu treu fcftgebaltene* Ctiujty fall burdj 
bie ganje Cammlttog ge$t. ©lei* ber erfte Süd in bie $aupttter!e (toir uteinen 
bie ©rammatifen) löfet ein foldje» Crlnjty unji*eifel$aft erfennen; benn fie gleiten 
einanber ttie Srttber: »er bie eine fennt, ttirb fieb unfd&tter in aUerfürjefler 8frift 
aueb in ber anbem jurecftflnbett, ein ttmftanb, ber tont j>0bagogifcben Ctanbjwnti 
gettifc nur )U loben ift, ba unferer anfpru^StoUen Seit, bie ft<$ weift niebt mit einer 
f reutben 6j>ra$e begnügt, nieft* ermftnf^ter fein fann al* CarafletArammatilen. 

Die Sebrbft^er ber ttetbobe ©a0M- Otto -Gau er (oben fieb innerhalb ber 
legten 3a$rje$nte einen ffieliruf ertoorben, ie me$r bie Erlernung ber nmtn 
©prägen ein unabtoetobare« (SrforbemiS be» utobernen ßeben* tturbe. 3bre Sor* 
jttge, temtbge beten fie ft<$ bur* fcaufenbe Obnlicber »Äd&er 8a$n gebro^en, begeben 
ntltn billigem greife unb guter fluJftattung in ber glttrflu$en Bereinigung ton 
Sfteorie unb Craji*, in bem Haren, »Iffenfd&aftltĄen Hufbau ber eigentlichen 
Qrammatif, terbunben mit braftifgen ©preebttbungen, in ber fonfeąuenten 
$>urcbffl&rung bet biet iwa, erftemnai Hat erfaßten luf gäbe: ben ©4 öl er bie 
frembe ©*>ra<$e »irflicb fpre^en unb febreiben au lebten. 

Staft nun aunScbfl bie Vnotbnung unb Sebanblung be* grammatifeben Stoffes 
angebt, fo ftnb bie 9 ramm a tuen burcbgeftenbft in s»ei fturfe (mit Seftiouen) ge- 
teilt, benen eine frftematifebe ©arflelfong ber tfolforacbe torauSgefcbidt \% jjeber 
#utfu§ bebanbelt bet Reibe na<$ bie ftebeteile, unb i»at gibt i ber erfte me$r bie 
Srunblage in allgemeinen Umriffen, ttäbrenb ber jtteite ben erften erweitert unb er* 
gftnjt (na<b bem audj auf anbeten Gebieten tielfao) mit Slitd angetoanbien 6tfkme 
fonjentrifeber Greife); in bem erften rietet fieb bie ffofmertfamfeii mebr auf bie 
Sformenlebre, im gtoeiten mebr auf bie 6&ntas, obne bafc ieboeb biefe beiben Singe, 
toie in ben lebiglicb foliemaitfeben Srammatifen, fheng auSeinanbergebalten finb« 



flletfrofre ®ggpet?--(Ptto--gauer, 

Sei ben Regeln ifl el, tote unl Weint, ftoraugltoetfe auf mbglWM* einfad&e unb 
gememt>erflanbU<$e 2Rittetlung ton $atfa$en abgefefcen. Der äbunglßoff ifl fc^t 
reicblicty. 

Dtefer neuen SWeibobe toetbanfen bie 0alt>e9»£tto* Säuerten 2e$tbfi$er ibren 
drfolg gegenüber ben meijłen anbern Grammatifen, bie enttoeber mit ber tbtoretif<ben 
Darlegung ber grarnmatiWen Sonnen fi* begnügen unb ben Sgüler mit einem 
SBuft ber entlegenen, nie aur Unttenbung lommenben Unregelmäßig» 
feiten unb 9ulna(men quOlen, ober totlty, in bal anbete dtfrem umf$lagenb, 
tbn lebtgltfl j«m fcerfagen einiger ttmganglł>$rafett abrieten, ofrte i$n 
ben ©eift ber frentben Spraye erfaffeu su lajfen. 

Ser S$»erimtt!t ber SRetbobe liegt in best Streben, ben ßerneubcn mftgli<bfl 
balb sunt »etftänbni* gufammenfylttgenber Sefeflütfe, befonberl aber |u beut mfinb» 
liefen Gebraute ber frentben Spraye }u befähigen. Diefer leftte $un!t Meint ben 
Äerfaffern an t(ren Sebrbügem fo $aralieriflif<b ju fein, bat fit biefelben, uut fte 
Don anbern ju unterf Reiben, ftonberfationl»*rammattIen nennen. 

Die erjte ßruppe umfaftt bie 2e$rbttc$er für Deutfge mit 77 80nben für 
23 Sprayen. 

ttnfer Staunen übet ben tteidjtum unbbieftonfequena biefer Sammlung, 
»ie über bie 8fru$tbarfett einzelner Äerfaffer erJBbi ft<b um ein Ikbeutenbeft, toenn 
»ir bie bo^elt jo Parle anbere Qtuppt, nämli<$ bie flr lullftuber, betrauten. 

Äöit müjfen ben Qerfaffern biefer 2ebtbü<$er bal JBerbicnfl lajfen, ba| fie beut* 
ienigen Seile bei ft>ta$enlernenben Cublifuml, ber boraugltoeife aul prattifctyen 
Grünbcn ein frembel 3biom ft$ bil jut Sprang unb Sdjreibfettigteit aneignen 
min, ben grammatifd&en Stoff in fe$r munbgeredfcter unb lcid&tfafcli<ber fcorm bat' 
bieten, nrie toir au<b nidjt umbin fbnnen, ber 8erlagl(anblung für bie elegante unb 
fóftne tfoljiattung unfere twlljte Unerfennung aulauforegetu Diefen ttmftonben ifl 
e5 »obl gana befonbetl au berbanfen, bafc biefe ßebrbüd&er fi<b einer folgen Beliebt* 
beit erfreuen unb, meiere berf etben ungett6$nli$ rafdfc ibren XBeg gemalt baben. 

So toirb man benn gern fonjtotteren, bafc bie ganae in ibten Sielen »ie in 
i$ren fOtitttln »obl abgerunbete Sammlung ein gutel StM 8?letji unb Krbeitlftaft, 
fotoie eine anetfennenlttette Beijtung auf bu<bb<toblctif<bem Gebiete reprfifenttert unb 
in biefer Äeaiebung »o(l all einzig in ibrer Sri |tt begeignen ifl/ 

Caberborn. . . . . t. 

(Hn&jttg aul bet ßitetatifgen IbmbHbau^ 

iii> 
fe* 

Hut CNUfttt flu* artunot*. 

(greife in SRar* unb Pfennig, iv Knllanbe sn ben non ben bottigen fthttftanblnnaen 
fefaefetten Steifen!) 



3uliu* <5roo# in 9«tt«U>«r* 



fllett)ofce ®aspec*<Dtto*§aueir, 



kleine 6eutf$e ©ł>ra$le&te für «rober ton Cattmattn 

ftleine cngXiWe ©pradjleCre fftr fctmeniet oon Julian 

gttlgqgif^e Kuggaben: 

kleine 6e»tfcr)e Bpta^XAtt fttr «nlgaten non ftatorityrfo 

ßUint engttföe ©j>rat$leljre für Bulgaren Don ©atortysfy 

steine frartjöftfcCe ©j>ra$le$re für ^Bulgaren Don ©atortysty .... 

Deutle atttggttben: 

Utabifäc ftonDetfartott**©rammattt Don fcarbet . • 

e^Ulffel baju Don fcatbet 

£l?ineftföe ftottOetfatiott8*©ranrmarif Don ©eibel 

641ttffe! ba|tt Don «eibel 

ftleine cfcinefifd&e ©ł>tad&le$te Don ©eibel 

6$Wffel ba|tt bon «eibel 

Bäniföe ftonDetfationS-Gtatnmaitf ton «Heb 

e$läffcl baitt Don JBHeb 

Duala ©ł>ra<$le$te nnb töötterbud) bon ©eibel 

€tt0lif^e ftonoerfationS-GrammatH Don GafM^Runge. 24. *nfl. . . 

6$lttffel bain bon Runge. 4. 9lufl 

Gnglljd&e» ftonDetfation8»ßefebnd& ton ©a8fee$4Rttnge. 6. Kufi 

ftleine englifäe ©Dta<$le$te bon CttO'fflnnfte. 7. «ufl 

©d&lttffel bogu bon Kunge 

Gnglifóe (»eforftty ton Äunge. 2. ffojl 

Materialien jum Überfein in* (Bngliföe Don Otto-tönngc. 3. IitfL . . 

«nglifäe ©Jteftomattie Don ©üj>fle**Brtg$t. 9. flttfl 

Canbfoiä} bet englijdjen nnb bentföen Sjbtotne D. Sänge , . 

€vol}C ©pra<$le$re unb 3öörterbu^ Don ©eibel .......... 

ftleine fintttfd)e ©j>ta<$le$re Don WeuCanS 

ßxansöftfät ftonoetfarion*«©ranunartt Don Dito-Kunge. 28. tfatfL . . 

eftltiffel baju bon Runge. 5. ftnfl 

grana. ftonD.*2efe*n4 I. 9. tfojl., U. 5. ttufL Don Dtto-ttunge. fc . . 
granj. ftono.»8efebu<$ f. Htóbdftenfó. Don Ctio-ttunge. 1. 5. KufL, n. 3. IitfL fc 

ftleine franjBfiWe ©ł>ta<$(e$te Don £ttO'9tunge. 8. Inj! 

©fllflflel ba|tt bon Runge 

8?tanj5fiföe ©eforädje Don Ctto^Runge. 8. Infi 

Materialien jum überfein in§ Ctanjöftjdje Don töunge 

StanaöfiföeS 2efe6u<$ Don ©ityfle. 11. Infi 

Qauffa ©j>ta$le$te unb 3öörterbu$ Don ©eibel . . . / 

0ttu$ unter ben »tein : La Ungne haouss*. — The Hatyta langnage.) 

3ar»anifc^e ftonDetJatton8*©tamnuirl! Don Clont . .' 

6$I ' I ba*u bon $Iaut 

ZU tnlfäe ftonoerfationf'©tanmtatif Don ©auet. 12. Infi 

6*lttft.' ba|u bon Cattaneo. 4. Hüft 

3talientfae$ ftonDetfation8*ßeJe&ttc$ Don Sauet. 5. Kufi 

ätalientföe <E$re|romat$ie Don Gattaneo. 3. Infi 

ftleine italientfae ©|>tod&le$te Don ©auet. 9. Infi 

©umfiel baiu bon Gattaneo . ♦ 

Stalienifd&e ©efetftdbe Don ©attet*2Rotti. 5. Iu|l 

ft&nngSftüÄe sum ttbetf. a. b. ©etttfäen i. 3tal. Don ßarbefli. 4. Hüft. . 

Ulatorfanif^e ©^ta^le^te Don ©cibel 

tleugtiec^iföe ftonDetfation^ramtnati! Don $etrari5 ...... 

6$ittfiel baju bon CettavtS 

Ce^rbuĄ bet neugtie^if^en %olH\pxa$t Don $ettatiS 

tyźty^Wfy. ÄonDetjorionö-örammatt! Don »alerte. 2. «uf(. . . . 
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